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Introduction

Product description
This product is a backpack blower with a fuel engine.

We have a policy of continuous product development
and therefore reserve the right to modify the design and
appearance of products without prior notice.

Product overview

(Fig. 1)

1. Throttle control lever
2. Frame

3. Harness

4. Engine cover

5. Fan cover

6. Air intake screen
7. Air filter

8. Starter rope handle
9. Fuel tank

10. Waist belt

11. Spark plug

12. Vibration damping system
13. Choke control

14. Control handle

15. Stop switch with throttle control
16. Throttle trigger

17. Pipe angle

18. Clamp

19. Flexible hose

20. Control pipe

21. Cable clamp

22. Intermediate pipe

23. Blower nozzle

24. Operator's manual

25. Combination wrench

26. Air purge bulb

27. High speed nozzle

28. Idle adjustment screw

29. Fan

30. Foot plate

Intended use

This product is designed for blowing leaves and other
debris from lawns, pathways and the like. Do not use the
product for other tasks.

Symbols on the product
(Fig. 2) WARNING! This product can be
dangerous and cause serious injury or
death to the operator or others. Be careful
and use the product correctly.

(Fig. 3) Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before use.

(Fig. 4) Use approved hearing protection and
approved eye protection. If the
environment contains dust, use a
breathing mask.

(Fig. 5) Use approved protective gloves during
operation and maintenance. Use
protective boots or shoes with non-slip
soles. Use clothing of strong fabric and of
full length.

(Fig. 6) Make sure that long hair is put above your
shoulders.

(Fig. 7) Do not wear jewelry or loose clothing
during operation.

(Fig. 8) Mixture of gasoline and two-stroke oil.

(Fig. 9) Air purge bulb.

(Fig. 10) Keep all body parts away from hot
surfaces.

(Fig. 11) Do not go near the impeller as it turns.
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(Fig. 12) Choke, open position.

(Fig. 13) Choke, closed position.

(Fig. 14) Idle adjustment screw.
(Fig. 15)
Directives.

(Fig. 16) Noise emissions to the environment
according to European Directive
2000/14/EC and New South Wales

YYYYWWXXXXX

The rating plate or the la-

ser printing shows the seri-
al number. yyyy is the pro-
duction year and ww is the

This product complies with applicable EC

production week.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product damage

We are not responsible for damages to our product if:

legislation “Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation

2017”. Noise emission data can be found
on the machine label and in the Technical

.

the product is incorrectly repaired.
the product is repaired with parts that are not

data chapter.

Look out for thrown ob-
jects. Thrown objects can

(Fig. 17) cause serious injury. Use

personal protective equip-

ment.

Keep a safety distance at

(Fig. 18)
sons or animals.

a minimum of 15 m to per-

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.
+ the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each

signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to
use.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not do changes to the product without approval
from the manufacturer and always use original
accessories. Modifications and/or accessories that
are not approved can result in serious injury or the
death of the operator or others.

» Do not use a damaged product. Do the safety
checks and maintenance given in this operator's
manual. All other maintenance must be done by
approved servicing personnel.

« All servicing and repair operations must be done by
approved servicing personnel. If a part of the product
is damaged, speak to your servicing dealer.

Vibration safety

This product is for occasional operation only. Continuous

or regular operation of the product can cause “white
finger” or equivalent medical problems from vibrations.
Examine the condition of your hands and fingers if

you operate the product continuously or regularly. If
your hands or fingers have discoloration, have pain,
tingle, or are numb, stop work and speak to a physician
immediately.

Safety instructions for operation

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« This product can be dangerous and cause serious
injury or death to the operator or others. Be careful
and use the product correctly.
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Do an inspection of the product before use. Refer to
Maintenance on page 12.

Do not operate the product when you are tired, ill or
under the influence of alcohol or other drugs that can
decrease your vision, judgment or coordination.
Install all covers and guards before use. To prevent
electrical shock, make sure that the spark plug cap
and ignition cable are not damaged.

Do not touch the spark plug or ignition cable when
the engine is on.

Keep a safety distance at a minimum of 15 m to
persons or animals. If persons, children or animals
come nearer than 15 m, stop the product. Point the
product away from persons, animals, open windows
and other objects.

Do not let children operate the product. Make sure
that all operators read and understand the contents
of this operator's manual.

Keep hands or other objects away from the blower
housing during operation. Rotating parts can cause
serious injury.

Do not use the product if the air intake screen is

not installed. Always make sure that the air intake
screen is installed and not damaged before use.

If an emergency occurs, release the waist belt and
chest belt of the harness and let the product fall.
Obey national regulations and directives.

Keep all body parts away from hot surfaces.

Too much vibration can cause damage to the
circulation or the nervous system. Speak to your
physician if you have symptoms, for example
numbness, loss of feeling, tingling, pricking, pain,
loss of strength or changes in skin color in your
fingers, hands or wrists.

Look out for thrown objects. Thrown objects can
cause serious injury.

Do not use the product in bad weather, for example
fog, rain, strong winds and too cold environments.
To do work in bad weather can cause tiredness and
dangerous conditions.

Make sure that you can move and keep a stable
position. Do a check of the work area for possible
obstacles, for example rocks. Be careful if you
operate the product on a slope.

Do not put the product on the ground with the engine
on.

Do not operate the product from high positions, for
example on a ladder.

Make sure that you can always be heard if an
accident occurs.

Make sure that the exhaust fume outlet is not
blocked. To prevent damage to the product, keep
obstacles at a minimum distance of 50 cm from the
exhaust fume outlet.

Do not start the product indoors, in bad airflow or
near flammable material. The engine exhaust fumes
contain carbon monoxide, which can cause carbon
monoxide poisoning. The engine exhaust fumes are
hot and can contain sparks which can start a fire.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Use approved personal protective equipment when
you use the product. Personal protective equipment
cannot fully prevent injury but it can decrease the
degree of injury. Speak to your dealer for more
information.

Use approved hearing protection. Long-term
exposure to noise can result in permanent hearing
damage.

Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must agree with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU
countries.

Use protective gloves during operation and
maintenance.

Use protective boots or shoes with non-slip soles.
Use clothing of strong fabric and of full length. Do
not use jewelry or open shoes. To decrease the
risk on injury, your clothing must be close-fitting but
not limit your movements. Put your hair above your
shoulders to prevent that your hair enters rotating
parts or catches on branches.

Use breathing protection when there is a risk of dust.
Keep first aid equipment near.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

Do a check of the safety devices regularly. Refer to
Maintenance on page 12.

If the safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqvarna servicing dealer.

To do a check of the muffler

WARNING: Do not use a product with

a defective muffler.

e WARNING: The muffler becomes very

hot during and after operation, also at idle
speed. Use protective gloves to prevent burn
injuries.
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WARNING: The inner side of the
muffler contains chemicals that may be

carcinogenic. Do not touch the muffler if it
is damaged.

+ Regularly do a visual check of the muffler. The
muffler keeps noise levels to a minimum and sends
exhaust fumes away from the operator. Refer to To
examine and clean the cooling system on page 13.

To do a check of the vibration damping system

1. Make sure that there are no cracks or deformation
on the vibration damping units.

2. Make sure that the vibration damping units are

correctly attached to the engine unit and handle unit.

Refer to Product overview on page 6 for information
about where the vibration damping system is on your
product.

To do a check of the start/stop switch
1. Use the start/stop switch to stop the engine.
2. Make sure that the engine stops fully.

To see where the start/stop switch is on your product,
refer to Product overview on page 6.

Harness safety

Always use the harness when you operate the product.
If you do not use the harness, you cannot operate the
product safely. This can result in injury to you or other
persons. Make sure that the waist belt and chest strap
are attached and correctly adjusted. There is a risk that
an open belt can go into the fan of the product.

(Fig. 19)
Fuel safety

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

» Do not mix or add the fuel indoors or near a heat
source.

« Do not start the product if there is fuel or oil on the
product or on your body.

+ Do not start the product if the engine has a fuel leak.
Examine the engine for fuel leaks regularly.

« Always be careful with fuel. Fuel is flammable and
the fuel fumes are explosive and can cause serious
injury or death.

« Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

+ Do not put the product or a fuel container near warm
objects, an open flame, a spark or a pilot light.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

+ Stop the engine, remove the spark plug and let
the engine become cool before maintenance and
assembly.

» Ablocked spark arrestor screen causes the engine
to become too hot which causes damage to the
engine.

« If the spark arrestor screen is frequently blocked,
it can be a sign that performance of the catalytic
converter is decreased. Speak to your servicing
dealer to examine the muffler.

Assembly

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you assemble the
product.

To assemble the blower pipe and the

control handle on the product

Note: Lubricate the tubes and flexible hose to make
them easier to assemble.

1. Attach the flexible hose (A) to the pipe angle and the
control pipe (B) with the clamps (C) and (D). (Fig.
20)

2. Attach the handle holder (E) to the control pipe. Align
the handle holder with the flange on the control pipe.
(Fig. 21)

3. Adjust the position of the control handle to a safe
and correct work position. Tighten the knob.

4. Attach the cable to the flexible hose with the cable
clamp. (Fig. 22)

5. Attach the intermediate pipe to the control pipe. (Fig.
23)
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6. Attach the blower nozzle to the intermediate pipe.

Note: The blower nozzle can only be installed on
the intermediate pipe.

7. For higher air speed, attach the high speed nozzle to
the blower nozzle.

Operation

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you use the product.

Fuel

This product has a two-stroke engine.

c CAUTION: incorrect type of fuel can

gasoline and two-stroke oil.

result in engine damage. Use a mixture of
Premixed fuel

+ Use Husqgvarna premixed alkylate fuel for best
performance and extension of the engine life. This
fuel contains less harmful chemicals compared
to regular fuel, which decreases harmful exhaust
fumes. The quantity of remains after combustion is
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

Use good quality unleaded gasoline with a maximum
of 10% ethanol contents.

e CAUTION: Do not use gasoline

RON/87 AKI. Use of a lower octane
grade can cause engine knocking, which
causes engine damages.

with an octane grade less than 90
Two-stroke oil

For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

+ If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

CAUTION: Do not use two-stroke
oil for water-cooled outboard engines,

also referred to as outboard oil. Do not
use oil for four-stroke engines.

A

To mix gasoline and two-stroke oil
Gasoline, liter Two-stroke
oil, liter
2% (50:1)
5 0.10
10 0.20
15 0.30
20 0.40
CAUTION: small errors can influence
the ratio of the mixture drastically when you
mix small quantities of fuel. Measure the
quantity of oil carefully and make sure that
you get the correct mixture.
(Fig. 24)

1. Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
3. Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

A

To fill the fuel tank

CAUTION: Do not mix fuel for more

than 1 month at a time.

WARNING: Obey the procedure that

follows for your safety.

1. Stop the engine and let the engine become cool.
2. Clean the area around the fuel tank cap. (Fig. 25)

3. Shake the container and make sure that the fuel is
fully mixed.

4. Remove the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

5. Fill the fuel tank.

10
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CAUTION: Make sure that there is

not too much fuel in the fuel tank. The
fuel expands when it becomes hot.

A

6. Tighten the fuel tank cap carefully.
7. Clean fuel spillage on and around the product.

Move the product 3 m/10 ft or more away from the
refueling area and fuel source before you start the
engine.

Note: To see where the fuel tank is on your product,
refer to Product overview on page 6.

To start a cold engine

c WARNING: Air is released as soon as

the engine is started, even when it idles. Do

not let anyone stand close to the blower or

the blower tube.

1. If the engine is cold, put the choke control (A) to
the closed choke position. Refer to Symbols on the
product on page 6. (Fig. 26)

2. Push the air purge bulb (B) again and again for a
minimum of 10 times and fuel starts to fill the air
purge bulb. It is not necessary to fill the air purge
bulb fully.

3. Put the throttle control in the fast idle position. Align
the guide marks on the throttle control lever and the
control handle. (Fig. 27)

Put the product on a flat surface on the ground.

. Hold the product with the left hand and put your foot
on the foot plate. (Fig. 28)

6. Pull the starter rope handle slowly with the right hand
until resistance occurs.

Note: Do not pull the starter rope handle to full
extension and do not let go of the starter rope
handle.

7. Pull the starter rope handle quickly with the right
hand until the engine starts or attempts to start,
which is identified when you hear an ignition sound.

Note: You can usually hear the ignition sound
after 2 or 3 pulls. or up to 4 pulls in cold
temperatures.

8. Immediately after you hear the ignition sound, move
the choke lever to the open position.

9. If the engine does not run, pull the starter rope again
until the engine starts.

Note: i the engine continues to not start, repeat
the starting instructions from step 1.

10. Let the engine run for 30 seconds.

11. Put the throttle control at idle speed. (Fig. 29)

12. Push the throttle trigger to adjust the blower speed.
Refer to To use the throttle trigger on page 11.

To start a warm engine

« If the ambient temperature is below 32°C / 90°F,
use the same starting procedure as To start a cold
engine on page 11 but do not put the choke control
in the closed choke position.

« If the ambient temperature is above 32°C / 90°F,
use the same starting procedure as To start a cold
engine on page 11.

To use the throttle trigger

+ Toincrease the blower speed during operation, push
the throttle trigger until you get the correct speed.
(Fig. 30)

« To decrease the blower speed during operation,
release the throttle trigger until you get the correct
speed.

To start the engine when the fuel is
too hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the
operation time during warm weather.

1. Put the product in a cool area away from open
sunlight.

2. Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

3. Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 11.

To operate the product

« Operate the product at usual work hours. Obey local
regulations.

« Decrease the pieces of equipment and select the
correct speed for your task. Use the throttle at lowest
position possible to prevent more noise and dust
than necessary.

« Keep the blower nozzle near the ground.

Note: Husqvarna recommends that you use the
full blower nozzle extension.

« Make a note of the wind direction and operate the
product in the direction of the wind.

« Use applicable garden tools to release material from
the ground.
In areas with dust, use spray equipment to wet the
area. This decreases the operation time.

1456 - 008 - 17.06.2026
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+  After operation, keep the product in storage
vertically.

To stop the product

A

1. Push the stop switch. (Fig. 31)

CAUTION: po not stop the product at

full speed.

Note: when the product stops, you can hear a
knock sound. This is typical and is not an indication
of a defective product.

To adjust the harness and waist belt

1. Put on the harness of the product and adjust the
shoulder straps to set the correct height of the
product. (Fig. 32)

A

2

Connect the belt buckle for the chest strap. (Fig. 33)
Adjust the position of the chest strap. (Fig. 34)
Tighten the chest strap. (Fig. 35)

Put the waist belt around your waist and connect the
belt buckle for the waist strap. (Fig. 36)

Tighten the waist belt strap. (Fig. 37)

Loosen the shoulder straps a little to move the
weight to the waist belt. (Fig. 38)

Tighten the load lifter straps to get the product tight
to body. (Fig. 39)

Maintenance

Introduction

WARNING: Read and understand the

safety chapter before you do maintenance
on the product.

Maintenance schedule

Maintenance

Daily Weekly | Monthly

Clean the external surfaces.

Make sure that the control handle operates correctly.

Make sure that the start/stop switch operates correctly.

filter for contamination. Replace the fuel filter if it is necessary.

Examine the engine, the fuel tank and the fuel lines for leaks. Examine the fuel

Clean the air filter. Replace the air filter if it is necessary.

Tighten nuts and screws.

Examine the air intake and make sure that it is not blocked.

Examine the starter and the starter rope for damages.

Examine the vibration damping units for damages, cracks and deformation.
Make sure that the vibration damping units are correctly installed.

Examine the spark plug. Refer to To do a check of the spark plug on page 13. X

Clean the cooling system.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.

Clean the fuel tank.

Examine all cables and connections.
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Maintenance Daily Weekly | Monthly
Examine and clean the spark arrestor screen on the muffler (for products without X

catalytic converter).

Examine and clean the spark arrestor screen on the muffler (for products with X
catalytic converter).

Examine the spark plug. Replace if it is necessary. X

To adjust the idle speed
1. Make sure that the air filter is clean and that the air
filter cover is attached.

2. Adjust the idle speed with the idle speed screw. To
see where the idle speed screw is on your product,
refer to Product overview on page 6.

To do a check of the spark plug

c CAUTION: use the recommended

16. An incorrect spark plug can cause
damage to the product.

spark plug. Refer to Technical data on page
1. Stop the engine and let the product become cool.
2. Clean the spark plug if it is dirty.

Make sure that the electrode gap is correct. Refer to
Technical data on page 16. (Fig. 40)

4. Replace the spark plug monthly or more frequently if
it is necessary.

To do maintenance on the muffler

CAUTION: iithe spark arrestor screen

is frequently blocked, it can be a sign that
performance of the catalytic converter is
decreased. Speak to you servicing dealer
to examine the muffler. A blocked spark
arrestor screen causes overheating and
results in damage to the cylinder and piston.

A

CAUTION: The spark arrestor screen
must be replaced if it is damaged. Do not
use a product if the spark arrestor screen on
the muffler is missing or defective.

A

Clean the spark arrestor screen on the muffler. Use
a wire brush. (Fig. 41)

Let a servicing dealer replace or do service on the
muffler and the spark arrestor screen after 50 hours
of operation.

To examine and clean the cooling
system

The cooling system includes the cooling fins on the
cylinder and the air intake screen.

1. Stop the engine.

2. Make sure that the cooling system is not dirty or
blocked. If it is necessary, clean the air intake screen
and cooling fins.

CAUTION: A dirty or blocked
cooling system can increase the
3. Examine the cooling system for damages. Make

temperature of the engine and cause

damage to the product. A clogged air
sure that the parts are attached correctly to the
product.

intake screen decreases the blow force.

To clean the air filter

e CAUTION: Do not use a product

without an air filter or with a damaged air
1. Push the choke control to the closed position.

filter. Dust in the air can cause damage to
the engine.

Remove the air filter cover (A).

Remove the pre-filter (B) from the air filter cover.
(Fig. 42)

Remove the air filter (C) from the filter frame.

Clean the pre-filter and the air filter with warm water
and soap.

Note: An air filter that has been used for a long
time cannot be fully cleaned. Replace the air filter
regularly and always replace a defective air filter.

6. Clean the inner surface of the air filter cover (A) with
a brush.

Put the air filter in the filter frame.
8. Attach the pre-filter to the air filter cover.
9. Attach the air filter cover to the product.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Troubleshooting

The engine is not possible to start

worn starter
pawls.

Check Possible Solution
cause
Starter pawls. | Blocked or Adjust or replace the starter pawl/s.

Clean around the starter pawl/s.

Speak to an approved servicing dealer.

al on the spark
plug electro-
des.

Fuel tank. Incorrect fuel Drain the fuel tank and use correct fuel.
type.
Carburetor. Adjustment of | Adjust the idle speed with the idle adjustment screw.
the idle speed.
Spark (no Spark plug is Make sure that the spark plug is dry and clean.
spark). dirty or wet.
Electrode gap | Clean the spark plug. Make sure that the electrode gap is correct.
on the spark -
plug is incor- Refer to technical data for the correct electrode gap.
rect.
Spark plug is Tighten the spark plug.
loose.
There is un- Make sure that the fuel mixture is correct.
Spark plug. wanted materi-

Make sure that the air filter is clean.

Engine starts but stops again

Check Possible Solution
cause

Fuel tank. Incorrect fuel Drain the fuel tank and use the correct fuel.
type.

Carburetor. Engine will not | Speak to your servicing dealer.
operate cor-
rectly at idle
speed.

Air filter. Clogged air fil- | Clean the air filter.
ter.
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Transportation and storage

Transportation and storage
WARNING: 1o prevent the risk of fire,

make sure that there are no leaks or fumes
during transportation or storage. Make sure
that there is no risk of sparks or fire.

Empty the fuel tank before transportation or long-
term storage. Push the air purge bulb to make
sure that all fuel is removed. Discard the fuel at an
applicable disposal location.

Make sure that the product is clean and that a full
servicing is done before long-term storage.

+ Remove the spark plug and put approximately 15 ml
of two-stroke oil into the cylinder. Turn the product 3
times and install the spark plug again.

+ Attach the product safely to the vehicle during
transportation.

Keep the product in a dry, cool and clean space with
good airflow. Keep the product away from children.

1456 - 008 - 17.06.2026

15



Technical data

Technical data

Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Engine

Cylinder displacement, cm3 51.7

Idle speed, rpm 2800

Catalytic converter Yes

Ignition system

Spark plug NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Electrode gap, mm 0.6-0.7

Spark plug torque, Nm 25-30

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, l/cm3 | 1.0/1000

Weight

Weight without fuel, kg | 10.0

Noise emissions '

Sound power level, measured dB (A) 110

Sound power level, guaranteed Ly dB (A) 113

Sound levels 2

Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured according to EN15503 dB(A):

Equipped with blower nozzle (original) 101

Vibration levels 3

Equivalent vibration levels (any,eq) at handles, measured according to EN 6.1
15503, m/s?

Fan performance

Max. air velocity with high speed nozzle, m/s 120.7

Air flow in housing, m3/min 21.7

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive

2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting
attachment that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power
is that the guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations
between different machines of the same model according to Directive 2000/14/EC.
2 Reported data for noise pressure level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 3.0 dB (A).
3 Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.5 m/s2.
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Declaration of Conformity

EC declaration of conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Description Gasoline Blower / Blow-
er-vaccum
Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform BP152HV, rep-
resenting model 150BT.

Batch Serial number dating 2020
and onwards.

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC “relating to machinery”

2014/30/EU “relating to electromagnet-
ic compatibility”

2000/14/EC “relating to outdoor noise”

2011/65/EU “restriction of use of cer-
tain hazardous substan-
ces”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EC Declaration
of Conformity.

TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary
examination on behalf of Husqvarna AB, providing
a Certificate of conformity to EC Council directive
2006/42/EC for machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied gasoline blower / blower-vaccum conforms
to the example that underwent examination.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Introduction

Description du produit

Ce produit est un souffleur dorsal équipé d'un moteur
thermique.

Nous travaillons continuellement au développement de
ses produits et nous réservons le droit d’en modifier,
entre autres, la conception et 'aspect sans préavis.

Apercu du produit

(Fig. 1)

1. Levier de commande d'accélération
2. Cadre

3. Harnais

4. Couvercle du moteur

5. Couvercle du ventilateur

6. Grille d'entrée d'air

7. Filtre a air

8. Poignée du cable du démarreur
9. Réservoir de carburant

10. Ceinture

11. Bougie

12. Systeme anti-vibrations

13. Starter

14. Poignée de commande

15. Bouton d'arrét avec commande d'accélération
16. Gachette d'accélération

17. Angle du tuyau

18. Dispositif de serrage

19. Tuyau flexible

20. Tube de manoeuvre

21. Collier du cable

22. Tube intermédiaire

23. Buse de souffleur

24. Manuel de l'opérateur

25. Clé mixte

26. Poire de la pompe a carburant
27. Buse haute vitesse

28. Vis de ralenti

29. Ventilateur

30. Repose-pied

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour souffler les feuilles et autres
débris présents sur les pelouses, allées, etc. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Symboles figurant sur le produit
(Fig. 2) AVERTISSEMENT ! Ce produit peut
étre dangereux et causer des blessures
graves, voire mortelles, a l'opérateur ou
a d'autres personnes. Soyez prudent et
utilisez le produit correctement.

(Fig. 3) Lisez attentivement le manuel d'utilisation
et assurez-vous de bien comprendre les
instructions avant utilisation.

(Fig. 4) Utilisez des protege-oreilles et des
protections pour les yeux homologués. Si
I'environnement est poussiéreux, utilisez
un masque respiratoire.

(Fig. 5) Portez des gants de protection
homologués pendant I'utilisation et
I'entretien. Utilisez des bottes de
protection ou des chaussures équipées
de semelles antidérapantes. Utilisez des
vétements en tissu résistant couvrant tout
le corps.

(Fig. 6) Assurez-vous que les cheveux longs sont
attachés au-dessus des épaules.

(Fig. 7) Ne portez pas de bijoux ou de vétements
amples pendant I'utilisation.

(Fig. 8) Mélange d'essence et d'huile deux temps.

(Fig. 9) Poire de la pompe a carburant.

(Fig. 10) Maintenez toutes les parties du corps a

I'écart des surfaces chaudes.

18

1456 - 008 - 17.06.2026



(Fig. 11) Ne vous approchez pas trop prés de la

turbine lorsqu'elle tourne.

(Fig. 12) Starter, position ouverte.

(Fig. 13) Starter, position fermée.

(Fig. 14) Vis de réglage du ralenti.

(Fig. 15) Ce produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive européenne 2000/14/CE
et la législation de la Nouvelle-Galles

du Sud « Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 ». Les données relatives aux
émissions sonores figurent sur I'étiquette
de la machine et dans le chapitre
Caractéristiques techniques.

(Fig. 16)

Attention aux objets proje-
tés. Les objets projetés
peuvent causer de gra-
ves blessures. Utilisez des
équipements de protection
individuels.

(Fig. 17)

Maintenez une distance de
sécurité d'au moins 15 m
par rapport aux personnes
Ou aux animaux.

(Fig. 18)

La plaque signalétique ou
I'impression au laser indi-
quent le numéro de série.
yyyy désigne l'année de

production et ww désigne
la semaine de production.

YYYYWWXXXXX

Remarque: les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Endommagement du produit

Nous ne sommes pas responsables des dommages
subis par le produit si :

+ le produit n'est pas correctement réparé ;

+ le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

+ le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Biessures aux

personnes.

A

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarq Ue: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

c AVERTISSEMENT: iisez les

produit.

+ Ne modifiez pas le produit sans I'approbation
du fabricant et utilisez toujours des accessoires
d'origine. Toute modification et/ou tout accessoire
non approuvé peuvent entrainer des blessures
graves, voire mortelles, pour I'opérateur ou d'autres
personnes.

+ N'utilisez pas de produit endommagé. Effectuez les
contrdles de sécurité et I'entretien indiqués dans
ce manuel d'utilisation. Toutes les autres taches
d'entretien doivent étre effectuées par du personnel
d'entretien agréé.

« Toutes les opérations d'entretien et de réparation
doivent étre effectuées par du personnel d'entretien
agréé. Si une partie du produit est endommagée,
veuillez contacter votre atelier d'entretien.

Précautions relatives aux vibrations

Ce produit est destiné a une utilisation occasionnelle
uniguement. L'utilisation quotidienne ou réguliére du
produit peut provoquer le syndrome des « doigts
blancs » ou entrainer des problémes médicaux
équivalents causés par les vibrations. Examinez I'état
de vos mains et de vos doigts si vous utilisez

instructions qui suivent avant d'utiliser le
1456 - 008 - 17.06.2026
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le produit quotidiennement ou réguliérement. Si vos
mains ou vos doigts présentent une décoloration,
sont douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ ce produit peut étre dangereux et causer des
blessures graves, voire mortelles, & l'opérateur ou
a d'autres personnes. Soyez prudent et utilisez le
produit correctement.

+ Inspectez le produit avant toute utilisation. Reportez-

vous a la section Entretien a la page 25.
+ Nutilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou

malade, ou si vous étes sous I'emprise de l'alcool ou

de drogues qui peuvent diminuer votre vision, votre
jugement ou votre coordination.

+ Installez tous les couvercles et toutes les
protections avant utilisation. Pour éviter tout risque
d'électrocution, assurez-vous que le capuchon
de bougie et le cable d'allumage ne sont pas
endommagés.

+ Ne touchez jamais la bougie ou le cable d'allumage
lorsque le moteur tourne.

+ Maintenez une distance de sécurité d'au moins
15 m par rapport aux personnes ou aux animaux.
Si des personnes, des enfants ou des animaux
s'approchent a moins de 15 m, arrétez le produit.
Ne dirigez pas le produit vers des personnes, des
animaux, des fenétres ouvertes et d'autres objets.

* Ne laissez pas des enfants utiliser la machine.
Assurez-vous que tous les opérateurs lisent et
comprennent le contenu de ce manuel d'utilisation.

+ Gardez les mains ou tout autre objet a I'écart
du carter de souffleur pendant le fonctionnement.
Les piéces en rotation peuvent causer de graves
blessures.

+ N'utilisez pas le produit si la prise d'air n'est pas
installée. Avant utilisation, assurez-vous toujours
que la prise d'air est installée et qu'elle n'est pas
endommagée.

+ En cas d'urgence, détachez les ceintures de taille et
de poitrine du harnais et laissez tomber le produit.

+ Respectez les réglementations et directives
nationales.

+ Maintenez toutes les parties du corps a I'écart des
surfaces chaudes.

+ Des vibrations trop importantes peuvent
endommager la circulation ou le systéme nerveux.
Si vous avez des symptdmes, par exemple un
engourdissement, une perte de sensations, des
picotements, des coups de pied, une douleur, une
perte de force ou des changements de couleur

de peau au niveau des doigts, des mains ou des
poignets, parlez-en a votre médecin.

» Attention aux objets projetés. Les objets projetés
peuvent engendrer de graves blessures.

» Nutilisez pas le produit par mauvais temps :
brouillard, pluie, vent violent ou grand froid. Travailler
par mauvais temps peut provoquer une fatigue et
des conditions dangereuses.

+ Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer et
garder une position stable. Effectuer un controle
de la zone de travail pour détecter d'éventuels
obstacles, par exemple des pierres. Soyez tres
prudent lors de l'utilisation du produit sur une pente.

* Ne laissez pas la machine au sol lorsque le moteur
tourne.

» N'utilisez pas le produit a partir de positions élevées,
par exemple sur une échelle.

» Assurez-vous d'étre toujours entendu en cas
d'accident.

+  Assurez-vous que la sortie des gaz d'échappement
n'est pas obstruée. Pour éviter d'endommager le
produit, maintenez les obstacles a une distance
minimale de 50 cm de la sortie des gaz
d'échappement.

* Ne démarrez pas le produit dans un local clos,
ou il y a une mauvaise circulation d'air ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur contiennent du monoxyde
de carbone pouvant provoquer une intoxication. Les
gaz d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Equipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

+ Utilisez un équipement de protection individuel
homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protege
pas completement des blessures, mais il diminue
la gravité des blessures. Pour davantage
d'informations, contactez votre revendeur.

+ Utilisez des protege-oreilles homologués. Une
exposition prolongée au bruit risque de causer des
lésions auditives permanentes.

Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner
du port de lunettes de protection homologuées. Les
lunettes de protection homologuées doivent étre
conformes aux normes ANSI Z87.1 (Etats-Unis) ou
EN 166 (pays de I'UE).

» Utilisez des gants de protection pendant |'utilisation
et I'entretien.

+ Utilisez des bottes de protection ou des chaussures
équipées de semelles antidérapantes.
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+ Utilisez des vétements en tissu résistant couvrant
tout le corps. N'utilisez pas de bijoux ou de
chaussures ouvertes. Pour réduire le risque de
blessures, vos vétements doivent étre prés du corps,
mais ne doivent pas limiter vos mouvements. Placez
vos cheveux au-dessus de vos épaules pour éviter
qu'ils ne pénetrent dans les parties rotatives ou qu'ils
ne s'accrochent aux branches.

» Utilisez une protection respiratoire lorsqu'il y a un
risque de présence de poussiéres.

+ Conservez I'équipement de premiers secours a
proximité.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: iisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» N'utilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

+ Contrélez les dispositifs de sécurité régulierement.
Reportez-vous a la section Entretien a la page 25.

+  Siles dispositifs de sécurité sont endommagés ou
ne fonctionnent pas correctement, contactez I'atelier
de réparation de votre revendeur Husqvarna.

Pour contréler le silencieux

AVERTISSEMENT: Nutilisez pas

un produit un silencieux en mauvais état.

AVERTISSEMENT: Le silencieux

devient tres chaud pendant et apres
utilisation, méme au régime de ralenti.
Utilisez des gants de protection pour éviter
des bralures.

AVERTISSEMENT: Liintérieur du
silencieux contient des produits chimiques
pouvant étre cancérigénes. Ne touchez pas
le silencieux s'il est endommagé.

+ Effectuez régulierement un contrdle visuel du
silencieux. Le silencieux est congu pour réduire
au maximum le niveau sonore et rejeter les gaz
d'échappement loin de I'utilisateur. Reportez-vous a
la section Pour inspecter et nettoyer le systeme de
refroidissement a la page 26.

Pour contréler le systéme anti-vibrations

1. Assurez-vous que les dispositifs anti-vibrations ne
sont pas fissurés ni déformés.

2. Assurez-vous que les dispositifs anti-vibrations sont
fixés correctement sur le moteur et les poignées.

Reportez-vous a la section Apercu du produit a la
page 18 pour connaitre I'emplacement du systeme anti-
vibrations sur votre produit.

Pour contréler l'interrupteur marche/arrét

1. Utilisez l'interrupteur marche/arrét pour arréter le
moteur.

2. Assurez-vous que le moteur s'arréte complétement.

Pour connaitre I'emplacement de l'interrupteur marche/
arrét sur votre produit, reportez-vous a Apergu du
produit a la page 18.

Sécurité du harnais

Utilisez toujours le harnais lorsque vous utilisez la
machine. Sans le harnais, vous ne pouvez pas utiliser
le produit en toute sécurité. Cela induit un risque de
blessures pour 'utilisateur ou les autres personnes
présentes. Assurez-vous que la ceinture et la sangle
de poitrine sont attachées et réglées correctement. Une
ceinture non fermée risquerait d'étre aspirée dans le
ventilateur du produit.

(Fig. 19)
Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Ne mélangez ni n'ajoutez pas le carburant a
l'intérieur ou a proximité d'une source de chaleur.

» Ne démarrez pas le produit si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.

+ Ne démarrez pas le produit si le moteur présente
une fuite de carburant. Vérifiez régulierement s'il y a
des fuites de carburant dans le moteur.

« Faites toujours attention avec le carburant. Le
carburant est inflammable et ses vapeurs sont
explosives. Il peut causer des blessures graves,
voire mortelles.

» Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a des objets chauds,
une flamme nue, des étincelles ou une veilleuse
d'allumage.

+ Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Consignes de sécurité pour
I'entretien

e AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.
Arrétez le moteur, déposez la bougie et laissez
refroidir le moteur avant d'effectuer I'entretien et le
montage.

Le blocage du pare-étincelles entraine la surchauffe
et la détérioration du moteur.

Si le pare-étincelles est frequemment obstrué,

cela peut indiquer que les performances du pot
catalytique sont dégradées. Faites contrdler le
silencieux par votre atelier d'entretien.

Montage

Introduction

c AVERTISSEMENT: Assurez-vous

de lire et de comprendre le chapitre dédié

a la sécurité avant de monter I'appareil.
Pour assembler le tube du souffleur
et la poignée de commande sur le
produit

Remarque: Lubrifiez les tubes et le tuyau flexible
pour faciliter leur montage.

1. Fixez le tuyau flexible (A) a I'angle du tuyau et au
tuyau de commande (B) a I'aide des colliers (C) et
(D). (Fig. 20)

2. Fixez le support de poignée (E) au tuyau de
commande. Alignez le support de poignée sur la
bride du tuyau de commande. (Fig. 21)

3.

Réglez la position de la poignée de commande sur
une position de travail siire et adéquate. Serrez la
manette.

Fixez le cable sur le tuyau flexible a I'aide des serre-
cables. (Fig. 22)

Fixez le tuyau intermédiaire sur le tuyau de
commande. (Fig. 23)

Fixez la buse du souffleur sur le tuyau intermédiaire.

Remarque: La buse du souffleur peut
uniquement étre connectée sur le tuyau
intermédiaire.

Pour un débit d'air plus élevé, fixez la buse haute
vitesse sur la buse du souffleur.

Fonctionnement

Introduction
AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre dédié
a la sécurité avant d'utiliser I'appareil.

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

A

carburant inadéquat peut endommager le
moteur. Utilisez un mélange d'essence et
d'huile deux temps.

REMARQUE: L utilisation d'un type de

Carburant prémélangé

Utilisez Husqgvarna un carburant alkylate prémélangé
pour des performances optimales et une plus longue

durée de vie du moteur. Ce carburant contient des

produits chimiques moins dangereux par rapport au
carburant normal, ce qui réduit la quantité de gaz
d'échappement dangereux. Ce carburant génére une
faible quantité de résidus, ce qui permet de garder
les composants du moteur propres plus longtemps.

Pour mélanger le carburant

Essence

Utilisez une essence sans plomb de bonne qualité
avec un maximum de 10 % d'éthanol.

c REMARQUE: nutilisez pas

d'essence avec un indice d'octane
inférieur 2 90 RON/87 AKI. L'utilisation
d'une essence d'un indice d'octane
inférieur peut entrainer des cognements,
et donc endommager le moteur.

22
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Huile deux temps

» Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'nuile deux temps Husqvarna.

+  Sil'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez
votre atelier d'entretien pour sélectionner I'nuile
appropriée.

REMARQUE: Nutilisez pas d'huile
deux temps pour les moteurs hors-

bord refroidis par eau (huile outboard).
N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.

A

Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

1. Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

2. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant. (Fig. 25)

3. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

4. Déposez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

5. Remplissez le réservoir de carburant.

e REMARQUE: Assurez-vous qu'il

n'y a pas de trop de carburant dans le
réservoir de carburant. Le carburant se
6. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant.

dilate lorsqu'il devient chaud.

REMARQUE: lorsque vous mélangez

de faibles quantités de carburant, de petites
erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et
assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.

(Fig. 24)

1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour I'essence.
Ajoutez la quantité totale d'huile.

Mélangez en secouant le mélange de carburant.
Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

A

Mélangez avec précaution en secouant le récipient.

REMARQUE: ne mélangez jamais

plus d'un mois de carburant a chaque fois.

A

Pour remplir le réservoir de carburant

AVERTISSEMENT: Respectez la

procédure suivante pour votre sécurité.

- - 7. Nettoyez tout déversement de carburant sur et
Essence, en litres Huile deux autour du produit.
temps, en li- . R . .
tres 8. Positionnez le produit & au moins 3 m/10 pi de
la zone et de la source du remplissage avant de
2 % (50:1) démarrer le moteur.
5 0,10 Remarque: Pour connaitre 'emplacement du
réservoir de carburant sur votre produit, reportez-vous
10 0,20 N ) Pt
a la section Apergu du produit a la page 18.
15 0,30
P f .
0 0.40 Démarrage d'un moteur froid

AVERTISSEMENT: rair commence

a souffler des le démarrage du moteur,
méme au ralenti. Ne laissez personne se
tenir a proximité du souffleur ou du tube du
souffleur.

1. Sile moteur est froid, placez la commande de starter
(A) en position de starter fermé. Reportez-vous a
Symboles figurant sur le produit a la page 18. (Fig.
26)

2. Appuyez sur la poire de la pompe a carburant (B)
a au moins 10 reprises jusqu'a ce que le carburant
commence a remplir la poire. Il n'est pas nécessaire
de remplir entierement la poire de la pompe a
carburant.

3. Placez la commande d'accélération en position
de ralenti élevé. Alignez les repéres du levier
de commande d'accélération et de la poignée de
commande. (Fig. 27)

Placez le produit sur une surface plane au sol.

5. Tenez le produit avec la main gauche et placez votre
pied sur le repose-pied. (Fig. 28)

6. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.

Remarque: ne tirez pas complétement sur la
poignée du cable du démarreur et ne la lachez pas.
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7. Tirez rapidement la poignée du céble du démarreur
avec la main droite jusqu'a ce que le moteur
démarre ou tente de démarrer, ce que vous pouvez
identifier par un bruit d'allumage.

Remarque: vous pouvez généralement
entendre le bruit de 'allumage aprés 2 ou
3 tentatives, ou jusqu'a 4 tentatives par temps froid.

8. Des que vous entendez le bruit de I'allumage,
déplacez le levier du starter en position ouverte.

9. Sile moteur ne démarre pas, tirez sur la poignée
du cable de démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Remarque: sile moteur ne démarre toujours
pas, répétez les instructions de démarrage a partir
de I'étape 1.

10. Laissez fonctionner le moteur pendant 30 secondes.

11. Placez la commande d'accélérateur en position de
régime de ralenti. (Fig. 29)

12. Utilisez la gachette d'accélération pour régler la
vitesse du souffleur. Reportez-vous a Pour utiliser la
gdchette d'accélération a la page 24.

Pour démarrer un moteur chaud

+ Silatempérature ambiante est inférieure & 32 °C
(90 °F), suivez la méme procédure de démarrage
que dans la section Démarrage d'un moteur froid a
la page 23 mais ne placez pas la commande de
starter en position fermée.

Si la température ambiante est supérieure a 32 °C
(90 °F), utilisez la méme procédure de démarrage

que dans la section Démarrage d'un moteur froid a
la page 23.

Pour utiliser la gachette

d'accélération
Pour augmenter la vitesse du souffleur pendant
I'utilisation, appuyez sur la gachette d'accélération
jusqu'a obtenir la vitesse désirée. (Fig. 30)

+  Pour diminuer la vitesse du souffleur pendant
I'utilisation, relachez la gachette d'accélération
jusqu'a obtenir la vitesse désirée.

Pour démarrer le moteur lorsque le

carburant est trop chaud

Si I'appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant
soit trop chaud.

Remarque: utiisez toujours un nouveau carburant

et limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1. Placez I'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.

Laissez I'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

Observez la procédure relative au démarrage d’un
moteur froid. Reportez-vous a la section Démarrage
d'un moteur froid a la page 23.

Pour utiliser le produit

Utilisez le produit aux heures de travail habituelles.
Respectez les réglementations locales.

Diminuez les piéces d'équipement et sélectionnez la
vitesse adaptée a votre tache. Utilisez I'accélérateur
a la position la plus basse possible pour éviter plus
de bruit et de poussiére que nécessaire.

Maintenez la buse du souffleur prés du sol.

Remarque: Husqvama recommande d'utiliser
I'extension de buse de souffleur compléte.

Notez la direction du vent et faites fonctionner le
produit dans la direction du vent.

Utilisez les outils de jardin appropriés pour dégager
les matériaux du sol.

Dans les zones poussiéreuses, utilisez un
équipement de pulvérisation pour mouiller la zone.
Cela permet de réduire le temps de fonctionnement.
Apreés utilisation, conservez le produit en position de
stockage verticale.

Pour arréter le produit

A

REMARQUE: Narrétez pas le produit

a pleine vitesse.

. Appuyez sur l'interrupteur d'arrét. (Fig. 31)

Remarque: Lorsque le produit s'arréte, vous
entendez un bruit de cognement. Cela est normal et
n'indique pas que le produit est défectueux.

Pour régler le harnais et la ceinture

1.

@

o

Mettez le harnais du produit et réglez les sangles
d'épaule pour régler la hauteur correcte du produit.
(Fig. 32)

Attachez la boucle de ceinture de la sangle de
poitrine. (Fig. 33)

Réglez la position de la sangle de poitrine. (Fig. 34)
Serrez la sangle de poitrine. (Fig. 35)

Placez la ceinture autour de votre taille et attachez la
boucle de ceinture. (Fig. 36)

6. Serrez la sangle de ceinture. (Fig. 37)

Desserrez légérement les sangles d'épaule pour
déplacer le poids vers la ceinture. (Fig. 38)
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8. Serrez les sangles de I'élévateur de charge pour que
le produit soit bien trés prés du corps. (Fig. 39)

Entretien

Introduction sécurité avant de procéder a I'entretien du

produit.

A AVERTISSEMENT: Assurez-vous
de lire et de comprendre le chapitre sur la

Calendrier d'entretien

Entretien

Tous les
jours

Toutes
les se-
maines

Mensuel

Nettoyez les surfaces externes.

X

Contrélez le bon fonctionnement de la poignée de commande.

Contrélez le bon fonctionnement de l'interrupteur marche/arrét.

Vérifiez si le moteur, le réservoir de carburant et les conduites de carburant
présentent des fuites. Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé.
Remplacez le filtre a carburant si nécessaire.

Nettoyez le filtre a air. Remplacez le filtre & air si nécessaire.

Serrez les écrous et les vis.

Examinez la prise d'air pour vous assurer qu'elle n'est pas obstruée.

Vérifiez si le démarreur et le cable de démarreur sont endommagés.

Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations ne présentent pas de dommages, de
fissures ou de déformations. Vérifiez que les dispositifs anti-vibrations sont cor-
rectement installés.

Vérifiez la bougie d'allumage. Reportez-vous a la section Pour contréler la bou-
gie d'allumage a la page 26.

Nettoyez le systeme de refroidissement.

Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.

Nettoyez le réservoir de carburant.

Vérifiez tous les cables et tous les raccords.

Examinez et nettoyez le pare-étincelles du silencieux (pour les produits sans
convertisseur catalytique).

Examinez et nettoyez le pare-étincelles du silencieux (pour les produits avec
convertisseur catalytique).

Vérifiez la bougie d'allumage. Remplacez-le si nécessaire.

Pour régler le régime de ralenti

2. Réglez le régime de ralenti a l'aide de la vis de
ralenti. Pour connaitre I'emplacement de la vis de

1. Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le ralenti sur votre produit, reportez-vous a la section

couvercle de filtre a air est attaché.

Apergu du produit a la page 18.

1456 - 008 - 17.06.2026

25



Pour controéler la bougie d'allumage

e REMARQUE: utilisez la bougie

Caractéristiques techniques a la page 29.
Une bougie inappropriée peut endommager
le produit.

recommandée. Reportez-vous a la section
1. Arrétez le moteur et laissez le produit refroidir.
Nettoyez la bougie si elle est sale.

3. Vérifiez que I'écartement des électrodes est
correct. Reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 29. (Fig. 40)

4. Remplacez la bougie une fois par mois ou plus
fréquemment, si nécessaire.

Pour procéder a I'entretien du

silencieux

est frequemment obstrué, cela peut
indiquer que les performances du pot
catalytique sont dégradées. Faites controler
le silencieux par votre atelier d'entretien. Un
pare-étincelles obstrué peut provoquer une
surchauffe et entrainer la détérioration du
cylindre et du piston.

e REMARQUE: sile pare-étincelles

REMARQUE: remplacez le pare-
étincelles s'il est endommagé. N'utilisez pas
un produit si le pare-étincelles du silencieux
est manquant ou défectueux.

A

Nettoyez le pare-étincelles du silencieux. Utilisez
une brosse métallique. (Fig. 41)

Faites remplacer ou entretenir le silencieux et

le pare-étincelles par un atelier d'entretien aprés
50 heures de fonctionnement.

Pour inspecter et nettoyer le
systéme de refroidissement

Le systéme de refroidissement comprend les ailettes de
refroidissement sur le cylindre et la prise d'air.

1. Arrétez le moteur.

2. Assurez-vous que le systéme de refroidissement
n'est pas encrassé ou colmaté. Si nécessaire,
nettoyez la prise d'air et les ailettes de
refroidissement.

REMARQUE: un circuit de
refroidissement sale ou colmaté peut
3. Vérifiez que le systéme de refroidissement n'est

provoquer la surchauffe du moteur, ce
qui peut endommager le produit. Une

pas endommagé. Assurez-vous que les pieces sont

correctement fixées au produit.

prise d'air obstruée diminue la force de
soufflage.

Pour nettoyer le filtre a air

c REMARQUE: Nutilisez pas de produit

sans filtre & air ou avec un filtre a air
1. Poussez la commande de starter en position fermée.

endommagé. La poussiére présente dans
I'air peut endommager le moteur.

Retirez le couvercle du filtre a air (A).

3. Déposez le preé-filtre (B) du couvercle de filtre a air.
(Fig. 42)

4. Déposez le filtre a air (C) du cadre de filtre.

Nettoyez le pré-filtre et le filtre a air avec de I'eau
chaude savonneuse.

Remarque: Un filtre a air qui a servi longtemps
ne peut pas étre complétement propre. Remplacez
le filtre a air réguliérement et remplacez toujours un
filtre & air défectueux.

6. Nettoyez la surface intérieure du couvercle du filtre a
air (A) avec une brosse.

Installez le filtre a air sur le cadre du filtre a air.
Fixez le pré-filtre sur le couvercle du filtre a air.
Fixez le couvercle du filtre a air au produit.
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Recherche de pannes

Le moteur ne démarre pas

Contréler

Cause pos-
sible

Solution

Cliquets du dé-
marreur.

Cliquets du dé-
marreur blo-
qués ou usés.

Réglez ou remplacez le(s) cliquet(s) du démarreur.

Nettoyez le(s) cliquet(s) du démarreur.

Contactez un atelier d'entretien agréé.

Réservoir d’es-
sence.

Mauvais type
de carburant.

Vidangez le réservoir de carburant et utilisez le carburant qui convient.

Carburateur.

Réglage du ré-
gime de ralenti.

Réglez le régime de ralenti a I'aide de la vis de réglage du ralenti.

Allumage (pas

Bougie sale ou

Assurez-vous que la bougie est séche et propre.

d'étincelle). humide.
L'écartement Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement des électrodes est correct.
des électrodes . - - N
sur la bougie Reportez-vous aux caractéristiques techniques pour obtenir le bon écartement
est incorrect. des électrodes.
Bougie desser- | Serrez la bougie d’allumage.
rée.

Boudi Il'y a des maté- | Assurez-vous que le mélange de carburant est correct.

ougie. riaux indésira- —

bles sur les Assurez-vous que le filtre a air est propre.
électrodes des
bougies.

Le moteur démarre, puis s'arréte a nouveau

Contréler

Cause pos-
sible

Solution

Réservoir d’es-
sence.

Mauvais type
de carburant.

Vidangez le réservoir de carburant et utilisez le carburant qui convient.

Carburateur.

Le moteur ne
fonctionne pas
correctement
lorsqu'il tourne
au régime de
ralenti.

Contactez votre atelier d'entretien.

Filtre a air.

Filtre a air bou-
ché.

Nettoyez le filtre & air.
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Transport et stockage

Transport et stockage

AVERTISSEMENT: Pour éviter tout
risque d'incendie, assurez-vous qu'iln'y a

pas de fuites ou d'émanations pendant

le transport ou le stockage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de risque d'étincelles ou
d'incendie.

Avant de transporter ou de remiser le produit
pour une période prolongée, videz le réservoir de
carburant. Pressez la poire de la pompe a carburant
pour s'assurer que tout le carburant est éliminé.
Mettez le carburant au rebut dans une déchetterie
appropriée.
Assurez-vous que le produit est propre et que son
entretien complet a été effectué avant de le ranger
pour une période prolongée.

+ Retirez la bougie et versez environ 15 ml d'huile
deux temps dans le cylindre. Tournez le produit
3 fois et remettez la bougie en place.

+  Fixez le produit en toute sécurité au véhicule pour le
transporter.
Placez le produit dans un endroit sec, frais et propre
avec une bonne circulation d'air. Tenez la machine a
I'écart des enfants.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Husqvarna 150BT
(BP152HV)
Moteur
Cylindrée, cm3 51,7
Régime de ralenti, tr/min 2 800
Convertisseur catalytique Oui
Systéme d'allumage
Bougie NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Ecartement des électrodes, mm 0,6-0,7
Couple de la bougie, Nm 25-30
Systéme de graissage/de carburant
Capacité du réservoir de carburant, l/cm3 | 1,0/1 000
Poids
Poids, sans carburant, kg | 10,0
Emissions sonores *
Niveau de puissance sonore, mesuré dB(A) 110
Niveau de puissance acoustique, garanti Ly dB(A) 113

Niveaux sonores 5

Niveau de pression sonore équivalent au niveau de l'oreille de l'utilisateur, mesuré selon la norme EN15503 dB(A) :

Equipé d'une buse de souffleur (d'origine) 101

Niveaux de vibrations 6

Niveaux de vibrations équivalents (ayeq) mesurés au niveau des poignées | 6,1
selon la norme EN 15503, en m/s?

Performances du ventilateur

Vitesse d'air max. avec la buse haute vitesse, m/s 120,7

Débit d'air dans le carter, m3/min 21,7

4 Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (L) selon la directive euro-
péenne 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec l'accessoire
de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du niveau
mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine a I'autre du
méme modele, conformément a la directive 2000/14/CE.

5 Les données reportées pour le niveau de pression sonore montrent une dispersion statistique typique (dévia-
tion standard) de 3,0 dB(A).

6 Les données reportées pour le niveau de vibrations montrent une dispersion statistique typique (déviation
standard) de 1,5 m/s2.
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité CE

Nous, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Description Souffleur a essence /
aspirateur-souffleur

Marque Husqgvarna

Plate-forme / Type / Mo- Plate-forme BP152HV,

déle représentant le mode-
le150BT

Lot Numeéro de série a partir
de 2020.

est entiérement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementa- Description

tion

2006/42/CE « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibili-
té électromagnétique »

2000/14/CE « relative au bruit exté-
rieur »

2011/65/UE « relative a la limita-
tion de l'utilisation de cer-
taines substances dange-
reuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100,
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V,
les valeurs déclarées saines sont stipulées dans la
section Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de la CE.

TUV Rheinland N. A. a procédé & un examen volontaire
pour Husqvarna AB et lui a attribué un certificat de
conformité a la directive 2006/42/CE du Conseil de la
CE relative aux machines.

Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

Le souffleur a essence / I'aspirateur-souffleur fourni
correspond aux exemplaires soumis au controle de
conformité communautaire européen.
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Introduccion

Descripcion del producto

Este producto es un soplador de mochila con motor de
combustion.

Trabajamos constantemente para perfeccionar nuestros
productos y nos reservamos, por lo tanto, el derecho a
introducir modificaciones en la construccion y el disefio
sin previo aviso.

Descripcion del producto
(Fig. 1)

1. Palanca del acelerador
2. Bastidor

3. Arnés

4. Cubierta del motor

5. Cubierta del ventilador
6. Rejilla de la toma de aire

7. Filtro de aire

8. Empunadura de la cuerda de arranque
9. Deposito de combustible

10. Cinturén

11. Bujia

12. Sistema amortiguador de vibraciones
13. Control del estrangulador

14. Mango de control

15. Interruptor de parada con acelerador
16. Gatillo del acelerador

17. Codo

18. Abrazadera

19. Manguera flexible

20. Tubo de manejo

21. Anclaje del cable

22. Tubo intermedio

23. Boquilla de soplado

24. Manual de usuario

25. Llave combinada

26. Perilla de la bomba de combustible
27. Boquilla de alta velocidad

28. Tornillo de ajuste del ralenti

29. Ventilador

30. Placa para el pie

Uso previsto

Este producto esta disefiado exclusivamente para
soplar hojas y otros desechos de céspedes, caminos
y lugares similares. No utilice el producto para otras
tareas.

Simbolos que aparecen en el

producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA Este producto puede
ser peligroso y ocasionar dafos graves
o mortales tanto al usuario como a
cualquier otra persona. Tenga cuidado y
utilice el producto correctamente.

Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar el producto.

(Fig. 3)

(Fig. 4) Utilice protectores auriculares
homologados y proteccién ocular
homologada. Si hay polvo en el ambiente,
utilice una mascarilla protectora.

(Fig. 5) Utilice guantes protectores homologados
al usar el producto y al realizar

trabajos de mantenimiento en él. Utilice
botas o zapatos de proteccion con

suela antideslizante. Use ropa de tejido
resistente y de longitud completa.

(Fig. 6) Si lleva el pelo largo, asegurese de
sujetarselo por encima de los hombros.
(Fig. 7) No lleve joyas ni ropa holgada durante el
uso del equipo.

(Fig. 8) Mezcla de gasolina y aceite para motores
de dos tiempos.

(Fig. 9) Perilla de cebado.
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(Fig. 10) Mantenga todas las partes del cuerpo

alejadas de las superficies calientes.
(Fig. 11) No se acerque al impulsor mientras esté
girando.

(Fig. 12) Estrangulador en posicién abierta.

(Fig. 13) Estrangulador en posicién cerrada.

(Fig. 14) Tornillo de ajuste del ralenti.

(Fig. 15) Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.

(Fig. 16) Emisiones sonoras al medio ambiente
conformes con la directiva europea
2000/14/CE y con la regulaciéon de 2017
sobre de proteccion del medioambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislacion de Nueva Gales del Sur.
Los datos sobre las emisiones sonoras
se pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en el capitulo Datos técnicos.

Tenga cuidado con los ob-
jetos que puedan salir des-
pedidos. Los objetos que
salen despedidos pueden
provocar lesiones graves.
Utilice el equipo de protec-
cion individual.

(Fig. 17)

Mantenga una distancia de
seguridad minima de 15 m

(Fig. 18) con respecto a personas o
animales.
En la placa de caracteristi-
cas técnicas o en la impre-
sion laser se indica el na-
aaaassSXXXXX

mero de serie. aaaa es el
afio de produccion y ss es
la semana de produccion.

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacién especificos de otras zonas comerciales.

Dafios en el producto

No nos hacemos responsables de los dafios que pueda
sufrir el producto si:
El producto se ha reparado incorrectamente.
+ El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.
El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.
El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seqguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefializacion de riesgo.

Instrucciones generales de
seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

A ADVERTENClA: Lesiones a
personas.
PRECAUCION: Dafos en el

A producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea
mas facil de usar.

» No realice cambios en el producto sin la aprobacion
del fabricante y utilice siempre accesorios originales.
Las modificaciones y los accesorios no aprobados
pueden provocar lesiones graves o la muerte del
operario u otras personas.

* No utilice un producto dafiado. Lleve a cabo
las comprobaciones de seguridad y siga las
instrucciones de mantenimiento descritas en este
manual de usuario. Todos los demas trabajos de
mantenimiento deben encomendarse a personal de
servicio autorizado.

Todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
deben encomendarse a personal de servicio
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autorizado. Si una pieza del producto esta dafada,
pongase en contacto con su taller de servicio.

Seguridad respecto a las
vibraciones

Este producto estéa disefiado para uso ocasional
exclusivamente. El uso frecuente o continuo del
producto puede provocar casos de enfermedad de
Raynaud o problemas médicos similares debido a las
vibraciones. Observe el estado de sus manos y dedos

si usa el producto de forma frecuente o continua.

Si sus manos o dedos presentan decoloracion, dolor,
hormigueo o entumecimiento, deje de trabajar y acuda a
un médico de inmediato.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Este producto puede ser peligroso y ocasionar
dafos graves o mortales tanto al operador como a
cualquier otra persona. Tenga cuidado y utilice el
producto correctamente.

» Inspeccione el producto antes de utilizarlo. Consulte
la seccion Mantenimiento en la pagina 38.

* Nunca utilice el producto si est4 cansado, enfermo
0 se encuentra bajo los efectos del alcohol o
medicamentos que puedan afectar la vista, la
capacidad de decision o la coordinacion.

» Instale todas las cubiertas y protecciones antes de
su uso. Para evitar descargas eléctricas, asegurese
de que el sombrerete de bujia y el cable de
encendido no presenten dafos.

»No toque la bujia ni el cable de encendido con el
motor en marcha.

+ Mantenga una distancia de seguridad minima de
15 m con respecto a personas o animales. Si
una persona, un nifio o un animal se acercan a
menos de 15 m, detenga el producto. No apunte
con el producto hacia personas, animales, ventanas
abiertas y otros objetos.

* No deje que los nifios manejen el producto.
Asegurese de que todos los operarios lean y
comprendan el contenido de este manual de
usuario.

+ Mantenga las manos u otros objetos alejados de la
carcasa del soplador durante el funcionamiento. Las
piezas giratorias pueden causar lesiones graves.

» No utilice el producto si la rejilla de la toma de
aire no esté instalada. Asegurese siempre de que la
rejilla de la toma de aire esté instalada y no presente
dafos antes de usar el producto.

» En caso de emergencia, desabroche el cinturéon y la
cinta del pecho del arnés, y deje caer el producto.

+ Cumpla las normativas y directivas nacionales.

.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de
las superficies calientes.

Una vibracion excesiva puede provocar dafos en

la circulacién o en el sistema nervioso. Hable con
su médico si presenta sintomas como, por ejemplo,
entumecimiento, pérdida de sensibilidad, hormigueo,
pinchazos, dolor, pérdida de fuerza o cambios en el
color de la piel de los dedos, manos o mufiecas.
Tenga cuidado con los objetos que salen
despedidos. Los objetos que salen despedidos
pueden provocar lesiones graves.

No use el producto en condiciones meteorolégicas
adversas como, por ejemplo, niebla, lluvia, vientos
fuertes o frio intenso. Si trabaja con condiciones
meteorolégicas adversas, puede cansarse mas y
verse expuesto a situaciones de peligro.

Asegurese de que puede moverse y mantener una
postura estable. Inspeccione el lugar de trabajo en
busca de cualquier obstaculo como, por ejemplo,
piedras. Tenga cuidado cuando utilice el producto en
una pendiente.

No deje el producto en el suelo con el motor en
marcha.

No utilice el producto en altura, por ejemplo, subido
a una escalera.

Asegurese de que alguien le pueda oir en caso de
accidente.

Asegurese de que la salida de los gases de escape
no esté obstruida. Para evitar dafios en el producto,
no permita que haya nada a menos de 50 cm de la
salida de los gases de escape.

Nunca arranque el producto en interiores, en lugares
mal ventilados ni cerca de material inflamable. Los
gases de escape del motor contienen mondxido

de carbono, que puede provocar intoxicacion. Los
gases de escape del motor estan calientes y
pueden contener chispas, las cuales pueden llegar
a provocar un incendio.

Equipo de proteccién personal

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Para trabajar con el producto debe utilizar un equipo
de proteccién personal homologado. El equipo de
proteccion personal no elimina completamente el
riesgo de lesiones, pero reduce la gravedad de las
lesiones. Péngase en contacto con su distribuidor
para obtener mas informacion.

Utilice proteccion auditiva homologada. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafios
cronicos en el oido.

Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.
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+ Utilice guantes protectores al usar el producto y al
realizar trabajos de mantenimiento en él.

+ Utilice botas o zapatos de protecciéon con suela
antideslizante.

+ Utilice ropa de tejido resistente y larga. No utilice
joyas ni calzado abierto. Para reducir el riesgo de
lesiones, la ropa debe quedar cefiida pero sin llegar
a limitar el movimiento. Evite que el pelo le caiga
por debajo de los hombros para que no entre en
contacto con las piezas giratorias ni se enganche en
las ramas.

+ Utilice una méascara de proteccion respiratoria en
caso de existir riesgo de polvo.

+ Mantenga cerca el equipo de primeros auxilios.

Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

+No utilice ningun producto con dispositivos
de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.

+ Realice una comprobacién de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Consulte Mantenimiento
en la pagina 38.

+ Silos dispositivos de seguridad estan dafiados o no
funcionan correctamente, péngase en contacto con
su taller de servicio Husqvarna.

Comprobacién del silenciador

ADVERTENCIA: No utilice un

producto con un silenciador defectuoso.

ADVERTENCIA: Eisilenciador se

calienta mucho durante y después del
funcionamiento, incluso con el motor a
ralenti. Utilice guantes protectores para
evitar quemaduras.

ADVERTENCIA: El interior del
silenciador contiene sustancias quimicas
que pueden ser cancerigenas. No toque el
silenciador si esta dafiado.

+ Realice una inspeccion visual periédica del
silenciador. El silenciador mantiene al minimo los
niveles de ruido y aleja los gases de escape del
usuario. Consulte la seccién Inspeccion y limpieza
del sistema de refrigeracion en la pagina 39.

Comprobacion del sistema amortiguador de
vibraciones

1. Asegurese de que no los amortiguadores de
vibraciones no presenten fisuras ni deformacion.

2. Compruebe que los amortiguadores de vibraciones
estén bien montados entre la parte del motor y la
parte de los mangos.

Consulte Descripcion del producto en la pagina 31 para
obtener mas informacién sobre la ubicacién del sistema
amortiguador de vibraciones en el producto.

Comprobacién del interruptor de arranque/parada

1. Utilice el interruptor de arranque/parada para parar
el motor.

2. Asegurese de que el motor se detiene por completo.

Para conocer la ubicacion del interruptor de arranque/
parada en el producto, consulte Descripcién del
producto en la pagina 31.

Arnés de seguridad

Use siempre el arnés cuando utilice el producto. Si no
usa el arnés, no podra utilizar el producto de forma
segura. Esto podria provocarle lesiones a usted o a
otras personas. Aseglrese de que el cinturény la
correa del pecho estan abrochados y correctamente
ajustados. Si no se abrocha el cinturdn, existe el riesgo
de que lo succione el ventilador del producto.

(Fig. 19)
Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lealas siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

*No mezcle ni ahada combustible en un recinto
cerrado o cerca de una fuente de calor.

* No arranque el producto si hay manchas de aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

» No arranque el producto si el motor presenta fugas
de combustible. Examine frecuentemente si hay
fugas de combustible en el motor.

» Tenga siempre cuidado con el combustible. El
combustible es inflamable, sus vapores son
explosivos y puede provocar lesiones graves o la
muerte.

* No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

» No coloque el producto ni un recipiente de
combustible cerca de objetos calientes, una llama
descubierta, una chispa o una llama piloto.

» Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

34
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Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Pare el motor, quite la bujia y deje que el motor se

enfrie antes de realizar tareas de mantenimiento y

montaje.

.

Si el apagachispas se obstruye, el motor se calienta
demasiado y puede resultar dafhado.

Si el apagachispas se obstruye con frecuencia,

esto puede ser sefial de que se ha reducido el
rendimiento del catalizador. Hable con su distribuidor
para que examine el silenciador.

Montaje

Introduccion

e ADVERTENCIA: Asegurese de leer

antes de montar el producto.

y comprender el capitulo sobre seguridad
Montaje del tubo de soplado y del

3.

Ajuste la posicion del mango de control para
conseguir una posicion de trabajo segura y correcta.
Apriete la palomilla.

Fije el cable a la manguera flexible con la
abrazadera. (Fig. 22)

Conecte el tubo intermedio al tubo de control. (Fig.
23)

mango de control en el producto 6. Conecte la boquilla de soplado al tubo intermedio.
. ] ] Nota: La boquilla de soplado solo puede
quta. Lubrlqut.e los tubos y la manguera flexible para instalarse en el tubo intermedio.
facilitar su montaje.
7. Para obtener una mayor velocidad del aire, conecte
1. Conecte la manguera flexible (A) al codo y el tubo la boquilla de alta velocidad a la boquilla del
de control (B) con las abrazaderas (C) y (D). (Fig. soplador.
20)
2. Monte el soporte del mango (E) en el tubo de
control. Alinee el soporte del mango con la brida del
tubo de control. (Fig. 21)
Funcionamiento
Introduccidén tradicional, lo que reduce los gases de escape
toxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad
. , de residuos de la combustion, lo que ayuda a
ADVERTENC!A' Aseglrese ‘?e leer mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
y comprender el capitulo sobre seguridad motor.

antes de usar el producto.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

c PRECAUCION: un tipo de

danos en el motor. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

combustible incorrecto puede producir
Combustible premezclado

Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqvarna

para mejorar el rendimiento y prolongar la vida
atil del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina

Mezcla de combustible

Gasolina

.

Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
contenido maximo del 10 % de etanol.

Q PRECAUCION: No utilice

gasolina con un octanaje inferior a

90 octanos RON (87 AKI). El uso de
gasolina de un octanaje inferior puede
causar golpeteo del motor, lo cual puede
provocar dafios en el motor.
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Aceite para motores de dos tiempos

Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento 6ptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

Si no se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqgvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Péngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

PRECAUCléN: No utilice nunca

aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por
agua. No utilice aceite para motores de
cuatro tiempos.

A

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos

tiempos

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos,
litros
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

PRECAUCléN: Los errores, por

pequenos que sean, pueden influir en la
proporcion de la mezcla considerablemente
si mezcla pequefias cantidades de
combustible. Mida cuidadosamente la
cantidad de aceite para asegurarse de
obtener la mezcla adecuada.

Llenado del depésito de combustible

c ADVERTENCIA: Por su seguridad,

continuacion.

siga el procedimiento que se indica a
1. Detenga el motor y deje que se enfrie.
2. Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
depésito de combustible. (Fig. 25)

3. Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.

4. Abra el tapon del depésito de combustible
lentamente para liberar la presion.

5. Llene el deposito de combustible.

c PRECAUC'ON: Asegurese de

cuando se calienta.

que no haya demasiado combustible en
el depdsito, ya que este se expande

6. Apriete con cuidado el tapon del deposito de

combustible.

7. Limpie el combustible derramado sobre el producto
y alrededor de él.

8. Aparte el producto 3 m (10 pies) o méas del lugar y la
fuente de repostaje antes de arrancar el motor.

Nota: para conocer la ubicacion del deposito de
combustible en el producto, consulte Descripcion del
producto en la pagina 31.

Arranque del motor en frio

A

ADVERTENCIA: El aire se expulsa
en cuanto el motor se pone en marcha,
incluso en ralenti. No deje que nadie se
acerque al soplador o al tubo del soplador.

(Fig. 24)

1.

A

Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

Afada la cantidad total de aceite.

Agite la mezcla de combustible.

Anada el resto de gasolina al recipiente.
Agite bien la mezcla de combustible.

A

PRECAUCION: No mezcle

combustible para méas de 1 mes como
maximo.

Si el motor esta frio, coloque el estrangulador (A)

en la posicién cerrada. Consulte Simbolos que

aparecen en el producto en la pagina 31. (Fig. 26)

Presione la perilla de cebado de la bomba de
combustible (B) un minimo de 10 veces hasta
que comience a llenarse de combustible. No es
necesario llenar completamente la perilla de la
bomba de combustible.

. Coloque el acelerador en la posicién de ralenti

rapido. Alinee las marcas de referencia de la
palanca del acelerador y del mango de control. (Fig.
27)

Ponga el producto sobre un suelo plano.

Sujete el producto con la mano izquierda y coloque
el pie sobre la placa para el pie. (Fig. 28)

. Tire lentamente de la empufiadura de arranque con

la mano derecha hasta que note resistencia.
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Nota: Notire de la empufadura de la cuerda de
arranque al maximo y no la suelte.

7. Tire rapidamente de la empufiadura de la cuerda de
arranque con la mano derecha hasta que el motor
arranque o intente arrancar, lo que se identifica al
escuchar un sonido de encendido.

Nota: Normalmente oira este sonido tras 2 0 3
tirones, o hasta 4 tirones en condiciones de frio.

8. Inmediatamente después de oir el sonido de
encendido, coloque la palanca del estrangulador en
la posicion abierta.

9. Si el motor no arranca, tire de la cuerda de arranque
de nuevo hasta que arranque.

Nota: si el motor sigue sin arrancar, repita el
procedimiento de arranque desde el paso 1.

10. Deje que el motor funcione durante 30 segundos.

11. Ponga el acelerador en la posicién de ralenti. (Fig.
29)

12. Presione el gatillo del acelerador para ajustar la
velocidad del soplador. Consulte Uso del acelerador
en la pagina 37.

Arranque del motor en caliente

Si la temperatura ambiente es inferior a 32 °C

(90 °F), siga el mismo procedimiento de arranque
que en Arranque del motor en frio en la pagina 36,
pero no coloque el estrangulador en la posicion de
estrangulamiento cerrada.

Si la temperatura ambiente es superior a 32 °C

(90 °F), utilice el mismo procedimiento de arranque
que Arranque del motor en frio en la pagina 36.

Uso del acelerador

Para aumentar la velocidad del soplador durante
el funcionamiento, presione el acelerador hasta
conseguir la velocidad correcta. (Fig. 30)

+ Para reducir la velocidad del soplador durante el
funcionamiento, suelte el acelerador hasta conseguir
la velocidad correcta.

Para arrancar el motor cuando

el combustible esta demasiado

caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: utilice siempre combustible nuevo y reduzca
el tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

1. Coloque el producto en un area fresca alejada de la
luz solar directa.

2. Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible una y
otra vez durante 10 y 15 segundos.

4. Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.
Consulte la seccion Arranque del motor en frio en la
pagina 36.

Manejo del producto

+ Utilice el producto en el horario de trabajo habitual.
Cumpla con las normas locales.

+  Utilice una cantidad de equipo minima y seleccione
la velocidad adecuada para la tarea. Ajuste el
acelerador al minimo posible para evitar generar
demasiado ruido y més polvo de lo necesario.

» Acerque la boquilla de soplado al suelo.

Nota: Husqvarna recomienda utilizar la extension
completa de la boquilla de soplado.

» Fijese en la direccion del viento y use el producto a
favor del viento.

« Utilice las herramientas de jardin necesarias para
despegar el material del suelo.

« En zonas con polvo, utilice un pulverizador para
humedecer la zona. De esta forma, se reducira el
tiempo de funcionamiento.

« Después de usar el producto, guardelo en vertical.

Parada del producto

c PRECAUC'ON: No pare el producto

cuando esté funcionando a maxima
1. Pulse el interruptor de parada. (Fig. 31)

velocidad.

= Cuando el producto se detiene, se oye un
Nota: cuando el producto se deti

golpeteo. Esto es normal y no es sefal de que el
producto esté defectuoso.

Ajuste del arnés y del cinturén

1. Pongase el arnés del producto y ajuste las correas
del hombro para colocar el producto a la altura
correcta. (Fig. 32)

Abroche la hebilla de la correa del pecho. (Fig. 33)
Ajuste la posicion de la correa del pecho. (Fig. 34)
Apriete la correa del pecho. (Fig. 35)

a >N

Coléquese el cinturon alrededor de la cintura 'y
abroche la hebilla de la correa. (Fig. 36)

o

Ajuste el cinturén. (Fig. 37)

7. Afloje un poco las correas del hombro para trasladar
el peso hacia el cinturén. (Fig. 38)

8. Ajuste las correas estabilizadoras para que el
producto quede bien sujeto al cuerpo. (Fig. 39)
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Mantenimiento

Introduccion antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.

A ADVERTENCIA: Asegirese de leer
y comprender el capitulo sobre seguridad

Programa de mantenimiento

Mantenimiento

Diario

Semanal

Men-
sual-
mente

Limpie las superficies externas.

Asegurate de que la empufiadura de control funciona correctamente.

Compruebe que el interruptor de arranque/parada funcione correctamente.

Examine el motor, el deposito de combustible y los conductos de combustible
para detectar posibles fugas. Examine el filtro de combustible por si presenta
contaminacion. Sustituya el filtro de combustible si es necesario.

Limpie el filtro de aire. Cambie el filtro de aire si es necesario.

Apriete las tuercas y los tornillos.

Inspeccione la toma de aire y verifique que no esté obstruida.

Examine el mecanismo de arranque y la cuerda de arranque en busca de
dafos.

Examine los amortiguadores de vibraciones para comprobar si presentan dafios
o grietas, o si estan deformados. Compruebe que los amortiguadores de vibra-
ciones estén correctamente instalados.

Examine la bujia. Consulte Mantenimiento de la bujia en la pagina 38.

Limpie el sistema de refrigeracion.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo.

Limpie el deposito de combustible.

Examine todos los cables y conexiones.

Examine y limpie el apagachispas del silenciador (para productos sin cataliza-
dor).

Examine y limpie el apagachispas del silenciador (para productos con cataliza-
dor).

Examine la bujia. Proceda a la sustitucién si es necesario.

Para ajustar el régimen de ralenti Mantenimiento de la bujia

colocada la cubierta.

recomendada. Consulte la secciéon Datos

1. Asegurese de que el filtro de aire esté limpio y tenga PRECAUCléN' Utilice Ia buila
e = Utili uji

2. Regule el ralenti con el tornillo de ralenti. Para
conocer la ubicacion del tornillo de ralenti en el
producto, consulte Descripcion del producto en la
pagina 31.

técnicos en la pagina 42. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto.
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1. Detenga el motor y deje que el producto se enfrie.
2. Limpie la bujia si esta sucia.

3. Compruebe que la distancia entre los electrodos sea
correcta. Consulte la seccion Datos técnicos en la
pagina 42. (Fig. 40)

4. Cambie la bujia todos los meses 0 mas a menudo si
es necesario.

Mantenimiento del silenciador

se obstruye con frecuencia, esto puede

ser sefal de que se ha reducido el
rendimiento del catalizador. Hable con su
taller de servicio para que examine el
silenciador. Un apagachispas bloqueado
provoca sobrecalentamiento y causa dafos
en el cilindro y el piston.

c PRECAUClON: Si el apagachispas

PRECAUCION: si el apagachispas
sufre desperfectos, cambielo. No utilice un
producto sin el apagachispas del silenciador
0 con uno que esté defectuoso.

A

Limpie el apagachispas del silenciador. Utilice un
cepillo de alambre. (Fig. 41)

Deje que un taller de servicio sustituya o realice
el mantenimiento del silenciador y la pantalla del
apagachispas tras 50 horas de funcionamiento.

Inspeccion y limpieza del sistema de
refrigeracion

El sistema de refrigeracion incluye las aletas de
refrigeracion del cilindro y la rejilla de la toma de aire.

1. Pare el motor.

2. Asegurese de que el sistema de refrigeracion no
esté dafiado ni obstruido. Si es necesario, limpie la
rejilla de la toma de aire y las aletas de refrigeracion.

PRECAUCION: un sistema de

refrigeracion sucio u obstruido puede
producir el sobrecalentamiento del
motor, lo cual puede provocar dafios en
el producto. Una rejilla de la toma de
aire obstruida afecta negativamente a la
fuerza de soplado.

A

3. Examine el sistema de refrigeracion para comprobar
si presenta dafios. Asegurese de que los
componentes estén bien montados en el producto.

Limpieza del filtro de aire

e PRECAUC'()N: No utilice el producto

sin haber instalado un filtro de aire, ni
1. Coloque el estrangulador en la posicién cerrada.

tampoco si el filtro de aire esta dafado. El
polvo presente en el aire puede dafar el
motor.

Retire la cubierta del filtro de aire (A).

3. Retire el prefiltro (B) de la cubierta del filtro de aire.
(Fig. 42)

4. Retire el filtro de aire (C) del bastidor del filtro.

5. Limpie el prefiltro y el filtro de aire con agua
templada y jabon.

Nota: un filtro de aire que se haya utilizado
durante mucho tiempo no se puede limpiar por
completo. Sustituya el filtro de aire periddicamente
y cambie siempre el filtro de aire si esta defectuoso.

6. Limpie la superficie interior de la cubierta del filtro de
aire (A) con un cepillo.

Coloque el filtro de aire en el bastidor del filtro.
Coloque el filtro de aire y la cubierta del filtro de aire.
Coloque la cubierta del filtro de aire en el producto.

Resolucién de problemas

El motor no arranca

Comprobar Causa posible | Solucion
Ganchos de Ganchos de Ajuste o sustituya los ganchos de arranque.
arranque. arranque blo-

queados o des- | Limpie alrededor de los ganchos de arranque.

gastados.

Acuda a un centro de servicio autorizado.
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El motor no arranca

gimen de ralen-
ti

Comprobar Causa posible | Solucion
Deposito de Tipo de com- Vacie el depdsito de combustible y llénelo con el combustible adecuado.
combustible. bustible inco-
rrecto.
Carburador. Reglaje del ré- | Regule el régimen de ralenti con el tornillo de ajuste.

Chispa (no hay
chispa).

La bujia esta
sucia 0 mojada.

Asegurese de que la bujia de encendido esta seca y limpia.

La distancia
entre los elec-
trodos de la bu-
jia es incorrec-
ta.

Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre los electrodos sea correcta.

Consulte los datos técnicos para conocer la distancia entre los electrodos co-
rrecta.

Bujia.

Bujia suelta.

Apriete la bujia.

Hay material no
deseado en los
electrodos de
la bujia.

Asegurese de que la mezcla de combustible sea correcta.

Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

El motor arranca pero se para de nuevo

Comprobar Causa posible | Solucion
Deposito de Tipo de com- Vacie el depdsito de combustible y llénelo con el combustible adecuado.
combustible. bustible inco-
rrecto.
Carburador. El motor no Acuda a su distribuidor.
funciona co-
rrectamente a
ralenti.
Filtro de aire. Filtro de aire Limpie el filtro de aire.
obstruido.

Transporte y almacenamiento

Transporte y almacenamiento

combustible para verificar que se haya extraido
todo el combustible. Deseche el combustible en una

A

ADVERTENCIA: Para evitar el

riesgo de incendio, asegurese de que no
haya fugas ni vapores durante el transporte
o el almacenamiento. Asegurese de que no
existe riesgo de chispas ni de incendio.

ubicacion adecuada para su eliminacion.

+ Asegurese de que el producto esté limpio y de
haber realizado todas las tareas de mantenimiento
pertinentes antes de guardarlo durante periodos
prolongados.

+ Quite la bujia y vierta aproximadamente 15 ml de

+ Vacie el deposito de combustible antes de
transportar el producto o almacenarlo un tiempo
prolongado. Presione la perilla de la bomba de

aceite para motores de dos tiempos en el cilindro.
Haga girar el producto 3 veces e instale de nuevo la
bujia.

40
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Fije el producto firmemente al vehiculo durante el
transporte.

Ponga el producto en un lugar seco, fresco y limpio,
con una ventilacién adecuada. Mantenga el producto
alejado de los nifios.
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Datos técnicos

Datos técnicos

Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Motor

Cilindrada, cm3 51,7

Ralenti, rpm 2800

Catalizador Si

Sistema de encendido

Bujia NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Distancia entre electrodos, mm 0,6-0,7

Par de apriete de la bujia, Nm 25-30

Sistema de combustible y lubricacion

Capacidad del deposito de combustible, I/cm? | 1,0/1000

Peso

Peso sin combustible, kg | 10,0

Emisiones de ruido 7

Nivel de potencia acustica, dB(A) medidos 110

Nivel de potencia acustica garantizado Lya dB(A) 113

Niveles acusticos 8

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usuario, medido conforme a EN15503, dB(A):

Equipado con la boquilla de soplado (original) 101

Niveles de vibraciones °

Niveles de vibracion equivalentes (apy,eq) en los mangos, medidos conforme | 6,1
a EN 15503, m/s?

Rendimiento del ventilador

Velocidad maxima del aire con boquilla de alta velocidad, m/s 120,7

Flujo de aire en carcasa, m3/min 21,7

7 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acUstica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce
el nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora
garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicion y las variaciones entre diferentes
maquinas del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

8 Los datos referidos del nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion tipica)
de 3,0 dB (A).

9 Los datos referidos del nivel de vibracién poseen una dispersién estadistica habitual (desviacion tipica) de 1,5
m/s2.
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcion Soplador a gasolina/so-
plador-aspirador

Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo Plataforma BP152HV, que
representa el modelo
150BT.

Lote Nuamero de serie a partir
del afio 2020.

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibili-
dad electromagnética”

2000/14/CE "relativa al ruido en exte-
riores"

2011/65/UE "restricciones a la utiliza-

cién de determinadas sus-
tancias peligrosas"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad CE firmada.

TUV Rheinland N.A. ha efectuado un examen voluntario
para Husqvarna AB, que proporciona el certificado

de conformidad con la directiva del Consejo Europeo
2006/42/CE referente a maquinas.

El certificado, como se indica en la declaracion de
conformidad CE firmada, es aplicable a todas las
plantas de fabricacion y paises de origen, tal y como
se indica en el producto.

El soplador a gasolina/soplador-aspirador suministrado
concuerda con el ejemplar sometido a examen.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Introduccion

Descripcion del producto

Este producto es una sopladora de mochila con motor
de combustible.

Husqvarna AB tiene una politica de desarrollo continuo
de productos y, por lo tanto, se reserva el derecho de
modificar el disefio y el aspecto de los productos sin
previo aviso.

Descripcion general del producto
(Fig. 1)

1. Palanca del acelerador

Bastidor

Arnés

Cubierta del motor

Cubierta del ventilador

Reijilla de aspiracion de aire

Filtro de aire

Empufadura de la cuerda de arranque
9. Deposito de combustible

10. Cinturén

11. Bujia

12. Sistema amortiguador de vibraciones
13. Estrangulador

14. Mango de control

15. Interruptor de parada con acelerador
16. Acelerador

17. Angulo del tubo

18. Abrazadera

19. Manguera flexible

20. Tubo de control

21. Anclaje del cable

22. Tubo intermedio

23. Boquilla de la sopladora

24. Manual del usuario

25. Llave combinada

26. Bulbo de la purga de aire

27. Boquilla de régimen alto

28. Tornillo de ajuste de ralenti

29. Ventilador

30. Placa de pie

© NN

Uso previsto

Este producto estéa disefiado para soplar hojas y otros
residuos desde céspedes, senderos y lugares similares.
No utilice el producto para otras tareas.

Simbolos en el producto
(Fig. 2) ADVERTENCIA Este producto puede ser
peligroso y provocar dafos graves o
fatales al operador o a otras personas.
Tenga cuidado y utilice el producto
correctamente.

(Fig. 3) Lea atentamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
instrucciones antes de usar el producto.

(Fig. 4) Utilice protectores auriculares y oculares

aprobados. Si el ambiente contiene polvo,

utilice una mascara respiratoria.

(Fig. 5) Utilice guantes protectores aprobados

durante el funcionamiento y

mantenimiento. Utilice botas o zapatos

de proteccién con suelas antideslizantes.

Utilice ropa o tejido resistente y que lo

cubra por completo.

(Fig. 6) Si tiene el cabello largo, asegurese de

amarrarlo sobre sus hombros.

(Fig. 7) No utilice joyas ni ropa holgada durante el

funcionamiento.

(Fig. 8) Utilice una mezcla de gasolina y aceite

para motores de dos tiempos.

(Fig. 9) Bulbo de la purga de aire.

(Fig. 10) Mantenga todas las partes del cuerpo

lejos de las superficies calientes.
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(Fig. 11) No se acerque al rodete mientras gira.

(Fig. 12) Estrangulador, posicion abierta.

(Fig. 13) Estrangulador, posicion cerrada.

(Fig. 14) Tornillo de ajuste de ralenti.

(Fig. 15) Este producto cumple con las directivas
CE pertinentes.

(Fig. 16) Emisiones sonoras en el medioambiente
segun la Directiva Europea 2000/14/EC
y la legislacion de Nueva Gales del
Sur "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017" (Normativa de proteccion del
medioambiente (control de ruidos) de
2017). Los datos de emisiones sonoras
se pueden encontrar en la etiqueta de la
maquina y en el capitulo Datos técnicos.

Esté atento a que no sal-
gan objetos despedidos.
Los objetos despedidos
pueden causar lesiones
graves. Utilice equipo de
proteccion personal.

(Fig. 17)

Mantenga una distancia de
seguridad de un minimo de

(Fig. 18) 15 m para personas o ani-
males.
La placa de caracteristicas
o la impresion laser mues-
tra el nimero de serie.
aaaasSXXXXX

aaaa es el afio de produc-
cion, y ss es la semana de
produccion.

Tenga en cuenta: Otros simbolos o etiquetas
del producto hacen referencia a requisitos de
certificacion para otras zonas comerciales.

Dafios en el producto

No somos responsables de los dafios a nuestro

producto en los siguientes casos:

« el producto se repara incorrectamente

« el producto se repara con piezas que no son del
fabricante o que este no autoriza

+ el producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o que este no autoriza

« el producto no se repara en un centro de servicio
autorizado o por una autoridad aprobada.

Seqguridad

Definiciones de seguridad

Las siguientes definiciones proporcionan el nivel de
gravedad de cada palabra clave.

ADVERTENCIA: Lesiones a

personas.

A

A AVISO: pafios encel producto.

Tenga en cuenta: Esta informacion hace que el
producto sea mas facil de usar.

Instrucciones generales de
seguridad

c ADVERTENCIA: Lea estas

instrucciones de advertencia antes de usar
el producto.
No realice cambios en el producto sin la aprobacién
del fabricante y siempre utilice accesorios originales.

Las modificaciones o accesorios que no estén
aprobados pueden provocar dafios graves o la
muerte del operador u otras personas.

« No use un producto dafiado. Realice los controles
de seguridad y las tareas de mantenimiento como se
describen en este manual de usuario. El personal de
un taller de servicio aprobado debe realizar todas las
demas tareas de mantenimiento.

+ Todas las operaciones de mantenimiento y
reparacion las debe realizar el personal de
mantenimiento aprobado. Si una pieza del producto
esta dahada, comuniquese con el distribuidor de
servicio.

Seguridad de vibracion

Este producto solo sirve para su uso ocasional. El
funcionamiento continuo o regular del producto puede
provocar la enfermedad de Dupuytren o problemas
médicos equivalentes producto de las vibraciones.
Examine la condicion de sus manos y dedos si opera
el producto regular o continuamente. Si sus manos o
dedos tienen una decoloracion, dolor, cosquilleo o se
sienten entumecidos, detenga el trabajo y péngase en
contacto con un médico de inmediato.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

ADVERTENCIA: Lea atentamente

las instrucciones de advertencia siguientes
antes de usar el producto.

Este producto puede ser peligroso y provocar dafios
graves o fatales al operador o a otras personas.
Tenga cuidado y utilice el producto correctamente.
Inspeccione el producto antes de utilizarlo. Consulte
Mantenimiento en la pagina 51.

No opere el producto si esta cansado, enfermo o
bajo la influencia de alcohol u otras drogas que
puedan disminuir su vista, criterio o coordinacién.
Instale todas las cubiertas y protecciones del
producto antes de utilizarlo. Para evitar sacudidas
eléctricas, asegurese de que el sombrerete de la
bujia y el cable de encendido no estén dafiados.

No toque la bujia ni el cable de encendido cuando el
motor esté encendido.

Mantenga una distancia de seguridad de un minimo
de 15 m para personas o animales. Si personas,
nifos o animales se acercan a menos de 15 m,
detenga el producto. Apunte el producto lejos

de personas, animales, ventanas abiertas y otros
objetos.

No deje que los nifios operen el producto.
Asegurese de que todos los operadores lean

y comprendan el contenido de este manual de
usuario.

Mantenga las manos u otros objetos alejados de la
carcasa de la sopladora durante el funcionamiento.
Las piezas giratorias pueden provocar dafios
graves.

No utilice el producto si la rejilla de aspiracion de
aire no esté instalada. Asegurese siempre de que la
rejilla de aspiracion de aire esta instalada y no esté
dafnada antes de cada uso.

Si se produce una emergencia, suelte el cinturén

y el cinturén del pecho del arnés, y deje caer el
producto.

Obedezca las normativas y directivas nacionales.
Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de las
superficies calientes.

Demasiada vibracion puede causar dafios a la
circulacion o al sistema nervioso. Hable con su
médico si tiene sintomas como insensibilidad,
pérdida de sensacion, hormigueo, picazon, dolor,
pérdida de fuerza o cambios en el color de la piel
de los dedos, manos o mufiecas.

Esté atento a que no salgan objetos despedidos.
Los objetos despedidos pueden causar dafnos
graves.

No opere el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, vientos fuertes ni
frio intenso. Trabajar con mal tiempo puede causar
cansancio y condiciones peligrosas.

Asegurese de poder moverse libremente y
mantenerse en una posicion estable. Revise el area
de trabajo para ver si hay posibles obstaculos, como
rocas. Tenga cuidado cuando opere el producto en
pendientes.

No deje el producto en el piso con el motor en
marcha.

No utilice el producto desde posiciones altas, por
ejemplo, en una escalera.

Asegurese de que siempre lo puedan escuchar en
caso de producirse un accidente.

Asegurese de que la salida de los gases de escape
no esté obstruida. Para evitar dafios en el producto,
mantenga los obstaculos a una distancia minima de
50 cm de la salida de los gases de escape.

No encienda el producto en interiores, lugares con
mala ventilacion o cerca de materiales inflamables.
Los gases de escape del motor contienen monoxido
de carbono, que puede provocar intoxicacion por
monoxido de carbono. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener chispas que podrian
provocar un incendio.

Equipo de proteccion personal

ADVERTENCIA: Lea atentamente

las instrucciones de advertencia siguientes
antes de usar el producto.

Utilice siempre el equipo de proteccion personal
aprobado cuando use el producto. El equipo de
proteccion personal no puede impedir por completo
el riesgo de lesiones, pero puede disminuir su grado.
Comuniquese con su concesionario para obtener
més informacion.

Use proteccién auricular aprobada. La exposicion
prolongada al ruido puede provocar dafos
permanentes en la audicion.

Use proteccion ocular homologada. Si utiliza

un visor, también debe usar gafas protectoras
homologadas. Las gafas protectoras homologadas
deben cumplir con la norma ANSI Z87.1 de EE. UU.
o con EN 166 en los paises de la UE.

Utilice guantes protectores durante el
funcionamiento y mantenimiento.

Utilice botas o zapatos de proteccion con suelas
antideslizantes.

Utilice ropa de tejido resistente y que lo cubra

por completo. No utilice joyas ni calzado abierto.
Para reducir el riesgo de lesiones, la ropa debe
estar ajustada, pero no limitar los movimientos.
Manténgase el pelo sobre los hombros para evitar
que se enganche entre en las piezas giratorias o en
las ramas.

Utilice una proteccion respiratoria cuando haya
riesgo de polvo.

Mantenga cerca el equipo de primeros auxilios.
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Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea atentamente

las instrucciones de advertencia siguientes
antes de usar el producto.

* No utilice un producto con dispositivos de seguridad
dafiados o que no funcionen correctamente.

+ Revise los dispositivos de seguridad de forma
regular. Consulte Mantenimiento en la pagina 51.

+ Silos dispositivos de seguridad estan dafiados o no
funcionan correctamente, hable con su distribuidor
de servicio de Husgvarna.

Para comprobar el silenciador

Para conocer la ubicacion del interruptor de arranque/
detencion en el producto, consulte Descripcion general
del producto en la pagina 44.

Seguridad del arnés

Use siempre el arnés cuando utilice el producto. Si no
utiliza el arnés, no puede utilizar el producto de forma
segura. Esto puede provocar lesiones a usted o a otras
personas. Asegurese de que el cinturon y la correa
para el pecho estén fijados y ajustados correctamente.
Existe el riesgo de que una correa abierta entre en el
ventilador del producto.

(Fig. 19)
Seguridad de combustible

ADVERTENCIA: No utilice un

producto con un silenciador defectuoso.

ADVERTENCIA: Ei silenciador se
calienta mucho durante el funcionamiento o
después de este, asi como en el régimen

de ralenti. Utilice guantes protectores para
evitar quemaduras.

ADVERTENCIA: Elinterior del
silenciador contiene productos quimicos que

pueden ser cancerigenos. No toque el
silenciador si esta dafiado.

» Realice una inspeccion visual del silenciador de
manera regular. El silenciador mantiene los niveles

de ruido al minimo y dirige los gases de escape lejos

del operador. Consulte Para examinar y limpiar el
sistema de refrigeracion en la pagina 52.

Para comprobar el sistema amortiguador de
vibraciones

1. Asegurese de que no haya grietas o deformacion en

los amortiguadores de vibraciones.

2. Asegurese de que los amortiguadores de
vibraciones estén firmemente acoplados a la unidad
del motor y a la unidad del mango.

Consulte la seccion Descripcion general del producto
en la pagina 44 para obtener mas informacién sobre la
ubicacion del sistema amortiguador de vibraciones en
su producto.

Para comprobar el interruptor de arranque/
detencion

1. Utilice el interruptor de arranque/detencion para
detener el motor.

2. Asegurese de que el motor se detenga por
completo.

ADVERTENCIA: Lea atentamente
las instrucciones de advertencia siguientes

antes de usar el producto.

» No mezcle ni agregue combustible en interiores o
cerca de una fuente de calor.

« No encienda el producto si derrama aceite o
combustible en él o en su cuerpo.

» No arranque el producto si el motor tiene una fuga
de combustible. Examine frecuentemente el motor
en busca de fugas de combustible.

+ Sea siempre cuidadoso con el combustible. El
combustible es inflamable y los gases son
explosivos; ademas, pueden causar dafos graves o
fatales.

* No respire los gases del combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que haya
suficiente flujo de aire.

+ No fume cerca del combustible o del motor.

+ No coloque el producto ni un recipiente de
combustible cerca de objetos calientes, una llama
abierta, chispas o una llama de gas.

« Siempre use contenedores aprobados para el
almacenamiento y el transporte del combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea atentamente

las instrucciones de advertencia siguientes
antes de usar el producto.

« Pare el motor, quite la bujia y deje que el motor
se enfrie antes de realizar el mantenimiento y el
montaje.

« Silared apagachispas esta obstruida, el motor se
sobrecalentara y se dafara.

+ Silarejilla apagachispas se bloquea con
frecuencia, puede ser indicio de que el rendimiento
del catalizador disminuye. Comuniquese con
su concesionario de servicio para examinar el
silenciador.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Montaje

Introduccion

e ADVERTENCIA: Asegurese de leer

de montar el producto.

y comprender el capitulo de seguridad antes

Para montar el tubo de la sopladora

y el mango de control en el producto

Tenga en cuenta: Lubrique los tubos y la
manguera flexible para facilitar su montaje.

1. Fije la manguera flexible (A) en el angulo del tubo y
el tubo de control (B) con las abrazaderas (C) y (D).
(Fig. 20)

2. Fije el soporte de mango (E) en el tubo de control.
Alinee el soporte del mango con la brida del tubo de
control. (Fig. 21)

3.

Ajuste la posicion del mango de control a una
posicion de trabajo segura y correcta. Apriete la
perilla.

Fije el cable en la manguera flexible con el anclaje
del cable. (Fig. 22)

Fije el tubo intermedio en el tubo de control. (Fig. 23)
Fije la boquilla de la sopladora en el tubo intermedio.

Tenga en cuenta: La boquilla de la
sopladora solo se puede instalar en el tubo
intermedio.

Para obtener una mayor velocidad del aire, conecte
la boquilla de régimen alto a la boquilla de la
sopladora.

Funcionamiento

Introduccién
ADVERTENCIA: Asegurese de leer
y comprender el capitulo de seguridad antes

de utilizar el producto.

AVISO: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 RON/87 AKI. El
uso de gasolina de octanaje inferior
puede causar el golpeteo del motor, lo
que provoca dafios en el motor.

A

Combustible

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

AVISO: usarel tipo incorrecto de
combustible puede causar dafios en el
motor. Utilice una mezcla de gasolina 'y de
aceite para motores de dos tiempos.

A

Combustible premezclado

+  Utilice combustible de alquilato premezclado
Husqgvarna para obtener el mejor rendimiento y
prolongar la vida til del motor. Este combustible
contiene menos quimicos dafinos en comparacion
con el combustible normal, lo cual disminuye
los gases de escape dafinos. La cantidad de
restos después de la combustiéon es menor con
este combustible, que mantiene mas limpios los
componentes del motor.

Para mezclar combustible

Gasolina

Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
contenido maximo de un 10 % de etanol.

Aceite para motores de dos tiempos

Para obtener los mejores resultados y el mejor
rendimiento, utilice aceite para motores de dos
tiempos Husqgvarna.

Si el aceite para motores de dos tiempos Husqvarna
no esté disponible, utilice un aceite para motores

de dos tiempos de buena calidad para motores
enfriados por aire. Contactese con su concesionario
de servicio para seleccionar el aceite correcto.

A

AVISO: No utilice aceite para
motores de dos tiempos para motores
fueraborda refrigerados por agua,
también conocido como aceite para
fueraborda. No utilice aceite para
motores de cuatro tiempos.

Para mezclar gasolina y aceite para motores de dos

tiempos
Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos,
litro
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8. Antes de arrancarlo, aleje el producto 3 m/10’ 0 mas

AVISO: Los errores pequenos pueden
influir drasticamente en la proporcion

de la mezcla cuando se mezclan
cantidades pequefias de combustible. Mida
cuidadosamente la cantidad de aceite y
asegurese de obtener la mezcla correcta.

(Fig. 24)

1.

> w

Llene la mitad de la cantidad de gasolina en un
recipiente limpio para combustible.

Agregue la cantidad total de aceite.
Agite la mezcla de combustible.

Agregue la cantidad restante de gasolina al
recipiente.

Agite cuidadosamente la mezcla de combustible.

A AVISO: No mezcle el combustible
durante mas de 1 mes cada vez.

Para llenar el depésito de combustible

ADVERTENCIA: Para su seguridad,
siga el procedimiento que se indica a

continuacion.

[

Detenga el motor y deje que se enfrie.

Limpie el area alrededor del tapén del deposito de
combustible. (Fig. 25)

Agite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.

Retire lentamente la tapa del deposito de
combustible para liberar la presion.

Llene el depésito de combustible.

AVISO: Asegurese de que el
deposito de combustible no esté

demasiado lleno. EI combustible se
expande cuando se calienta.

Apriete bien la tapa del depésito de combustible
cuidadosamente.

Limpie los derrames de combustible en el producto y
los alrededores.

2 % (50:1) ” )
del area de recarga de combustible y de la fuente de

5 0,10 combustible.
10 0,20 Tenga en cuenta: Para conocer la ubicacion

del deposito de combustible en el producto, consulte
15 0,30 A S

Descripcion general del producto en la pagina 44.
20 0,40

Para arrancar un motor frio

ADVERTENCIA: sale aire en cuanto
el motor arranca, incluso cuando esta en
ralenti. No permita que nadie permanezca

cerca de la sopladora o del tubo de la
sopladora.

1. Si el motor esta frio, coloque el estrangulador
(A) hacia la posicion cerrada del estrangulador.
Consulte Simbolos en el producto en la pagina 44.
(Fig. 26)

2. Presione la perilla de la bomba de combustible (B)
repetidamente un minimo de 10 veces hasta que se
comience a llenar de combustible. No es necesario
llenar completamente la perilla de la bomba de
combustible.

3. Coloque el acelerador en la posicién de ralenti
rapido. Alinee las marcas de guia en la palanca del
acelerador y el mango de control. (Fig. 27)

4. Coloque el producto sobre una superficie plana en el
suelo.

5. Sostenga el producto con la mano izquierda y ponga
el pie en la placa de pie. (Fig. 28)

6. Tire lentamente del mango de la cuerda de arranque
con la mano derecha hasta que sienta resistencia.

Tenga en cuenta: No tire del mango de la
cuerda de arranque en toda su extension ni suelte el
mango de la cuerda de arranque.

7. Tire rapidamente del mango de la cuerda de
arranque con la mano derecha hasta que el motor
arranque o intente arrancar, lo que se identifica
cuando se escucha un sonido de arranque.

Tenga en cuenta: porlo general, el sonido
de arranque se puede escuchar después de 2 0 3
tirones, o hasta 4 tirones a bajas temperaturas.

8. Inmediatamente después de escuchar el sonido de
arranque, mueva la palanca del estrangulador a la
posicion abierta.

9. Si el motor no arranca, tire de la cuerda de arranque
hasta que arranque.

Tenga en cuenta: si el motor sigue sin
arrancar, repita las instrucciones de arranque del
paso 1.
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10. Deje que el motor se caliente durante 30 segundos.
11. Coloque el control del acelerador al ralenti. (Fig. 29)
12. Presione el gatillo del acelerador para ajustar la

velocidad de la sopladora. Consulte Para utilizar el
acelerador en la pagina 50.

Para arrancar un motor caliente

Si la temperatura ambiente es inferior a 32 °C/

90 °F, utilice el mismo procedimiento de arranque
que Para arrancar un motor frio en la pagina 49,
pero no coloque el estrangulador en la posicién de
estrangulamiento cerrada.

Si la temperatura ambiente es superior a 32 °C/
90 °F, utilice el mismo procedimiento de arranque
que Para arrancar un motor frio en la pagina 49.

Para utilizar el acelerador

+ Para aumentar la velocidad de la sopladora durante
el funcionamiento, presione el acelerador hasta
obtener la velocidad correcta. (Fig. 30)

Para disminuir la velocidad de la sopladora durante
el funcionamiento, suelte el acelerador hasta que
obtenga la velocidad correcta.

Para arrancar el motor cuando

el combustible esta demasiado

caliente

Si el producto no arranca, el combustible puede estar
demasiado caliente.

Tenga en cuenta: siempre utilice combustible
nuevo y disminuya el tiempo de funcionamiento durante
clima célido.

1. Coloque el producto en un area fresca lejos de la luz
solar directa.

2. Permita que el producto se enfrie durante
20 minutos como minimo.

3. Presione el bulbo de la bomba de combustible
repetidamente entre 10 y 15 segundos.

4. Obedezca el procedimiento para arrancar un motor
frio. Consulte Para arrancar un motor frio en la
pagina 49.

Para hacer funcionar el producto

Opere el producto en las horas de trabajo
habituales. Siga las normativas locales.

* Reduzca la cantidad de piezas del equipo y
seleccione la velocidad correcta para su tarea.
Utilice el acelerador en la posicion méas baja posible
para evitar producir mas ruido y polvo del necesario.

+ Mantenga la boquilla de la sopladora cerca del
suelo.

Tenga en cuenta: Husqvarna recomienda
utilizar la extension completa de la boquilla de la
sopladora.

Determine la direccion del viento y opere el producto
en la direccion del viento.

Utilice las herramientas de jardin correspondientes
para liberar material del suelo.

+ En zonas polvorientas, utilice un equipo de
pulverizacién para humedecer la zona. Esto reduce
el tiempo de funcionamiento.

Después de la operacién, almacene el producto en
posicién vertical.

Para detener el producto

A

1. Presione el interruptor de detencién. (Fig. 31)

AVISO: No detenga el producto cuando
funcione a maxima velocidad.

Tenga en cuenta: Cuando el producto se
detiene, puede escuchar un sonido de golpe. Esto
es normal y no es una indicacion de que el producto
se encuentra defectuoso.

Para ajustar el arnés y el cinturén

1. Poéngase el arnés del producto y ajuste las correas
para el hombro con el fin ajustar la altura correcta
del producto. (Fig. 32)

2. Conecte la hebilla del cinturén a la correa para el
pecho. (Fig. 33)

3. Ajuste la posicion de la correa para el pecho. (Fig.
34)

4. Apriete la correa del pecho. (Fig. 35)

5. Coloque el cinturon alrededor de la cintura y conecte
la hebilla del cinturén para la correa de la cintura.
(Fig. 36)

6. Apriete la correa del cinturén. (Fig. 37)

7. Afloje las correas para el hombro un poco con el fin
de mover el peso hacia el cinturén. (Fig. 38)

8. Ajuste las correas de elevacion de carga para que el
producto quede ajustado al cuerpo. (Fig. 39)
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Mantenimiento

Introduccion

c ADVERTENCIA: Lea detenidamente

el capitulo de seguridad antes de realizar
mantenimiento en el producto.

Programa de mantenimiento

Mantenimiento Una vez
o Una vez
A diario | por se-
al mes
mana
Limpie las superficies externas. X
Asegurese de que el mango de control funcione correctamente.
Asegurese de que el interruptor START/STOP funcione correctamente. X
Examine el motor, el depdsito de combustible y los conductos de combustible
para determinar si hay fugas. Examine el filtro de combustible en busca de X
contaminacion. Reemplace el filtro de combustible si es necesario.
Limpie el filtro de aire. Reemplace el filtro de aire si es necesario.
Apriete tuercas y tornillos.
Examine la toma de aire y asegUrese de que no esté obstruida.
Examine el arranque y la cuerda de arranque en busca de dafos. X
Inspeccione los amortiguadores de vibraciones para determinar si presentan
dafios, grietas o deformacion. Asegurese de que los amortiguadores de vibra- X
ciones estén instalados correctamente.
Examine la bujia. Consulte Para comprobar la bujia en la pagina 52. X
Limpie el sistema refrigerante.
Limpie la superficie exterior del carburador y el espacio que lo rodea.
Limpie el depésito de combustible. X
Examine todos los cables y conexiones. X
Examine y limpie la rejilla de la red apagachispas en el silenciador (para produc- X
tos sin catalizador).
Examine y limpie la rejilla de la red apagachispas en el silenciador (para produc- X
tos con catalizador).
Examine la bujia. Reempléacelos si es necesario. X
Para ajustar el régimen de ralenti 2. Ajuste el régimen de ralenti con el tornillo de
régimen de ralenti. Para conocer la ubicacion
1. Asegurese de que el filtro de aire esté limpio y de del tornillo de régimen de ralenti en el producto,
que tenga la cubierta colocada. consulte Descripcién general del producto en la

pagina 44.
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Para comprobar la bujia

AVISO: uitilice Ia bujia recomendada.
Consulte Datos técnicos en la pagina 55.

Una bujia incorrecta puede causar dafios al
producto.

Detenga el motor y deje que el producto se enfrie.
2. Limpie la bujia si esta sucia.

3. Asegurese de que la distancia entre los electrodos
sea la correcta. Consulte Datos técnicos en la
pagina 55. (Fig. 40)

4. Reemplace la bujia cada mes o0 mas a menudo si es

necesario.

Para realizar tareas de
mantenimiento en el silenciador

Detenga el motor.

. Asegurese de que el sistema refrigerante no esté

sucio ni obstruido. Si es necesario, limpie la rejilla de
aspiracion de aire y las aletas de refrigeracion.

AVISO: sielsistema refrigerante
estéa sucio o bloqueado, puede aumentar
la temperatura del motor y dafarlo. Una

rejilla de aspiracién de aire obstruida
reduce la fuerza de soplado.

Revise si el sistema refrigerante presenta dafos.
Asegurese de que las piezas estan correctamente
colocadas en el producto.

Para limpiar el filtro de aire

AVISO: sila rejilla apagachispas

se bloquea con frecuencia, puede ser
indicio de que el rendimiento del
catalizador disminuye. Comuniquese con
su concesionario de servicio para examinar
el silenciador. Una rejilla apagachispas
obstruida produce sobrecalentamiento y
causa dafios en el cilindro y el piston.

AVISO: No utilice un producto sin un
filtro de aire o con un filtro de aire dafiado.

El polvo en el aire puede dafar el motor.

AVISO: La rejilla apagachispas debe
sustituirse si esta dafiada. No utilice un

producto si falta la rejilla apagachispas en
el silenciador o si esta defectuosa.

Limpie la rejilla apagachispas del silenciador. Use un

cepillo con cerdas de alambre. (Fig. 41)

+ Permita que un concesionario de servicio reemplace

o realice el servicio en el silenciador y la
rejilla apagachispas después de 50 horas de
funcionamiento.

Para examinar y limpiar el sistema
de refrigeracioén
El sistema refrigerante incluye las aletas de

refrigeracion en el cilindro y la rejilla de aspiracion de
aire.

Presione el estrangulador hacia la posicion de
cierre.

2. Quite la cubierta del filtro de aire (A).

3. Quite el prefiltro (B) de la cubierta del filtro de aire.

(Fig. 42)

4. Quite el filtro de aire (C) del bastidor del filtro.

Limpie el prefiltro y el filtro de aire con agua tibia 'y
jabon.

Tenga en cuenta: Si un filtro de aire

se ha utilizado durante mucho tiempo, nunca
quedara completamente limpio. Sustituya el filtro de
aire periédicamente, al igual que cuando presente
defectos.

Limpie la superficie interior de la cubierta del filtro de
aire (A) con un cepillo.

7. Coloque el filtro de aire en el bastidor del filtro.

Instale el prefiltro en la cubierta del filtro de aire.
Instale la cubierta del filtro de aire en el producto.
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Solucién de problemas

No es posible arrancar el motor

Verificar Causa posible | Solucion
Ganchos de Ganchos de Ajuste o reemplace los ganchos de arranque.
arranque arranque obs- —
truidos o des- | Limpie alrededor de los ganchos de arranque.
gastados. Consulte a un taller de servicio autorizado.
Deposito de Tipo de com- Vacie el deposito de combustible y utilice el combustible correcto.
combustible bustible inco-
rrecto
Carburador. Ajuste del régi- | Ajuste la velocidad de ralenti con el tornillo de ajuste de ralenti.
men de ralenti.
Chispa (sin La bujia esta Asegurese de que la bujia esté limpia y seca.
chispa). sucia o0 mojada.
La distancia Limpie la bujia. Asegurese de que la distancia entre los electrodos sea la correc-
entre los elec- | ta.
trodos en la bu- . - -
jia es incorrec- Consulte los datos técnicos para conocer la distancia correcta entre los electro-
ta. dos.
La bujia esta Ajuste la bujia.
suelta.
Bujia Hay material no | Asegurese de que la mezcla de combustible es la correcta.

deseado en los
electrodos de
la bujia.

Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

El motor arranca, pero se detiene de nuevo.

Verificar Causa posible | Solucion
Depésito de Tipo de com- Vacie el depdsito de combustible y utilice el combustible correcto.
combustible bustible inco-
rrecto
Carburador. El motor no Consulte a su concesionario de servicio.
funciona co-
rrectamente a
régimen de ra-
lenti.
Filtro de aire. Filtro de aire Limpie el filtro de aire.
obstruido.
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Transporte y almacenamiento

Transporte y almacenamiento

A

ADVERTENCIA: Para evitar el

riesgo de incendio, asegurese de que no
haya fugas ni liberacion de gases durante el
transporte o el almacenamiento. Asegurese
de que no haya riesgo de chispas o

Vacie el deposito de combustible antes del
transporte o de un almacenamiento prolongado.
Empuje el bulbo de purga de aire para asegurarse
de que se haya quitado todo el combustible.
Deseche el combustible en un lugar adecuado para

tal proposito.

Asegurese de que el producto esté limpio y de que
se le realice un mantenimiento completo antes de un
almacenamiento prolongado.

+ Extraiga la bujia y ponga aproximadamente 15 ml de
aceite para motores de dos tiempos en el cilindro.
Gire el producto 3 veces e instale nuevamente la

bujia.

+ Fije el producto de manera segura al vehiculo

durante el transporte.

Mantenga el producto en un lugar seco, fresco y
limpio con un flujo de aire adecuado. Mantenga el
producto alejado de los nifios.
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Datos técnicos

Datos técnicos

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Cilindrada, cm3 51,7
Régimen de ralenti, rpm 2800
Catalizador Si

Sistema de encendido

Bujia NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Distancia entre los electrodos, mm 0,6-0,7

Par de la bujia, Nm 25-30

Combustible y sistema de lubricacion

Capacidad del depésito de combustible, I/cm3 | 1,0/1000

Peso

Peso sin combustible, kg | 10,0

Emisiones sonoras '°

Nivel de potencia acustica, medido en dB (A) 110

Nivel de potencia acustica garantizada Lya dB (A) 113

Niveles sonoros '

Nivel de presién acustica equivalente en el oido del operador, medido segin la norma EN15503 dB (A):

Equipado con boquilla de la sopladora (original) 101
Niveles de vibracién '2

Niveles de vibracion equivalentes (any,eq) €n los mangos, medidos segin las | 6,1
normas EN 15503, m/s2

Rendimiento del ventilador

Velocidad maxima del aire con boquilla de régimen alto, m/s 120,7
Flujo de aire en la carcasa, m3/min 21,7

10 | as emisiones sonoras en el medioambiente medidas como potencia acustica (Lya) en conformidad con la
directiva CE 2000/14/CE. El nivel de potencia acustica registrado para la maquina se midié con el equipo de
corte original que proporciona el mas alto nivel. La diferencia entre la potencia acustica garantizada y medida
es que la potencia acustica garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las
variaciones entre las distintas maquinas del mismo modelo segun la directiva 2000/14/CE.

cién estandar) de 3,0 dB(A).

estandar) de 1,5 m/s2.

Los datos informados en cuanto al nivel de presion sonora tienen una dispersion estadistica tipica (desvia-

Los datos informados en cuanto al nivel de vibracion tienen una dispersion estadistica tipica (desviacion
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad CE

En nombre de Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SUECIA, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto representado:

Descripcion de la pieza

Sopladora/Aspiradora-
sopladora de gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma BP152HV,
modelo de representaciéon
150BT.

Lote Numeros de serie del

2020 y posteriores.

cumplen plenamente con las siguientes directivas y
normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion de la pieza

2006/42/CE “referente a la maquina-
ria"

2014/30/UE "referente a la compatibili-
dad electromagnética"

2000/14/CE "referente al ruido exte-
rior"

2011/65/UE “restriccion de uso de de-
terminadas sustancias pe-
ligrosas"

Las normas o especificaciones técnicas armonizadas
que se aplican son las siguientes: EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

De conformidad con la directiva 2000/14/CE, Anexo
V, los valores de sonido declarados se indican en la
seccion de datos técnicos de este manual y en la
declaracion de conformidad CE firmada.

TUV Rheinland N.A. ha llevado a cabo un examen de
tipo voluntario para Husqvarna AB, que proporciona el
certificado de conformidad con la directiva del Consejo
2006/42/CE para la maquinaria.

El certificado, segun lo establecido en la declaracion de
conformidad firmada, se aplica a todas las ubicaciones

de fabricacion y paises de origen, tal y como se declara
en el producto.

La sopladora/aspiradora-sopladora de gasolina
suministrada concuerda con el ejemplar sometido a
examen.
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Introducao
Descricao do produto Finalidade

O produto € um soprador de mochila com um motor a
combustivel.

Seguimos uma politica de desenvolvimento continuo
dos nossos produtos e, por conseguinte, reservamo-nos
o direito de modificar o design e o aspecto dos mesmos,
sem aviso prévio.

Vista geral do produto
(Fig. 1)

1. Alavanca do acelerador
2. Estrutura

3. Cablagem

4. Cobertura do motor

5. Cobertura da ventoinha
6. Grelha de entrada de ar

7. Filtro de ar

8. Punho do cabo de arranque

9. Deposito de combustivel

10. Cinto de cintura

11. Vela de ignigéo

12. Sistema antivibragdo

13. Controlo do estrangulador

14. Punho de comando

15. Interrutor Stop com acelerador
16. Acelerador

17. Angulo do tubo

18. Grampo

19. Mangueira flexivel

20. Tubo de manobra

21. Abragadeira de cabo

22. Tubo intermédio

23. Bocal do soprador

24. Manual do utilizador

25. Chave combinada

26. Ampola da purga de ar

27. Bocal de alta velocidade

28. Parafuso de ajuste do ralenti
29. Ventoinha

30. Plataforma

Este produto foi concebido para soprar folhas e outros
detritos de relvados, caminhos e similares. Nao utilize o
produto para outras tarefas.

Simbolos no produto
(Fig. 2) AVISO! Este produto pode ser perigoso e
provocar ferimentos graves ou a morte do
utilizador ou de terceiros. Tenha cuidado e
utilize o produto corretamente.

(Fig. 3) Leia 0 manual do utilizador com ateng&o
e certifique-se de que compreende as
instrugdes antes de utilizar o produto.
(Fig. 4) Utilize protetores acusticos e protecéo
ocular aprovados. Se o ambiente tiver po,
utilize uma mascara respiratoria.

(Fig. 5) Use luvas de protecéo aprovadas durante
a utilizagdo e a manutengéo. Use
sapatos ou botas de prote¢cdo com solas
antiderrapantes. Use vestuario de tecido
resistente e comprido.

(Fig. 6) Certifique-se de que o cabelo comprido
esta preso acima dos seus ombros.
(Fig. 7) N&o use joias ou roupas largas durante a
utilizag&o do produto.

(Fig. 8) Mistura de gasolina e 6leo para motores
de dois tempos.

(Fig. 9) Ampola da purga de ar.

(Fig. 10) Mantenha todas as partes do corpo

afastadas de superficies quentes.
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(Fig. 11) N&o se aproxime do propulsor quando

este se encontrar em rotag&o.

(Fig. 12) Estrangulador, posicdo aberta.

(Fig. 13) Estrangulador, posicdo fechada.

(Fig. 14) Parafuso de ajuste do ralenti.

(Fig. 15) Este produto estd em conformidade com
as diretivas aplicaveis da CE.

(Fig. 16) Emissbes de ruido para o meio ambiente
de acordo com a Diretiva Europeia
2000/14/CE e com o regulamento
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017"
(regulamento de protegéo de operagdes
no meio ambiente [controlo do ruido]

de 2017 da Nova Gales do Sul). Os
dados das emissdes de ruido podem ser
encontrados na etiqueta da méaquina no
capitulo Especificagbes técnicas.

Tenha cuidado com a pro-
jecao de objetos. Os obje-
tos projetados podem cau-
sar ferimentos graves. Use
equipamento de protecéo
pessoal.

(Fig. 17)

Mantenha uma distancia
de seguranga de, no mini-

(Fig. 18) mo, 15 m em relagdo a
pessoas ou animais.
A etiqueta de tipo ou a im-
presséo a laser apresenta
aaaasSXXXXX 0 nimero de série. aaaa é

0 ano de fabrico e ss é a
semana de fabrico.

Nota: os restantes simbolos/autocolantes existentes
no produto dizem respeito a exigéncias para
homologag&o em outras &reas profissionais.

Danos no produto

Nao somos responsaveis por danos no nosso produto
se:

o produto tiver sido incorretamente reparado.

+ o produto tiver sido reparado com pegas que ndao
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessorio que néo seja do
fabricante ou que ndo seja aprovado pelo fabricante.
o produto n&o tiver sido reparado por um centro

de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranca

Definic6es de seguranca

As definicdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENGAO: Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: Dpanos no produto.

Nota: Esta informago facilita a utilizaggo do produto.

Instruc6es de seguranca gerais

e ATENGAO: Leia as instrugbes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

Né&o efetue alteragbes ao produto sem a aprovacao

do fabricante e utilize sempre acessorios originais.

Modificagcdes e/ou acessorios ndo aprovados podem

resultar em ferimentos graves ou morte do utilizador
ou de terceiros.

N&o utilize um produto danificado. Efetue as
verificacOes de seguranca e manutengao descritas
neste manual do utilizador. Qualquer outra tarefa de
manutencéo tem de ser realizada por pessoal de
assisténcia aprovado.

Todos os trabalhos de manutencéo e reparagédo
tém de ser realizados por pessoal de assisténcia
aprovado. Se uma peca do produto estiver
danificada, contacte o seu distribuidor com
assisténcia técnica.

Seguranca da vibracao

Este produto foi concebido apenas para funcionamento
ocasional. O funcionamento continuo ou regular do
produto pode causar "sindrome dos dedos brancos"

ou problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragbes. Examine o estado das suas maos e dedos
se utilizar o produto de forma continua ou regular. Se
as suas maos ou dedos apresentarem descoloragao, se
tiver dor ou uma sensagdo de zumbido ou dorméncia,
pare de trabalhar e consulte imediatamente um médico.
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Instrugcdes de seguranca para
funcionamento

ATENGAO: Leia as instrugses de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

+ Este produto pode ser perigoso e provocar
ferimentos graves ou a morte do operador ou
de terceiros. Seja cuidadoso e utilize o produto
corretamente.

» Inspecione o produto antes de o utilizar. Consulte
Manutengdo na pagina 63.

+ Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente
ou sob a influéncia de alcool ou outras drogas
que possam afetar a sua visao, discernimento ou
coordenagao motora.

+ Instale todas as coberturas e protegbes antes da

utilizagédo. Para evitar choques elétricos, certifique-
-se de que a cobertura da vela de igni¢éo e o cabo

de ignicdo nao estdo danificados.

» Na&o toque na vela ou no cabo de ignicdo quando o

motor esta ligado.

» Mantenha uma distancia de seguranca de, no
minimo, 15 m em relagdo a pessoas ou animais.

Se pessoas, criangas ou animais se aproximarem a

menos de 15 m, pare o produto. Aponte o produto
para longe de pessoas, animais, janelas abertas e
outros objetos.

+ Na&o permita que as crian¢as operem o produto.
Certifique-se de que todos os operadores leem
e compreendem o contetido deste manual do
utilizador.

+ Mantenha as maos ou outros objetos afastados do

alojamento do soprador durante o funcionamento.
As pecas rotativas podem provocar ferimentos
graves.

» Na&o utilize o produto se a grelha de admisséo de ar
néo estiver instalada. Certifique-se sempre de que a
grelha de admisséo de ar esta instalada e nédo esta

danificada antes da utilizacao.

+ Em caso de emergéncia, solte o cinto de cintura e o

cinto do peito da correia e deixe o produto cair.

+  Cumpra os regulamentos e diretivas nacionais.

+ Mantenha todas as partes do corpo afastadas de
superficies quentes.

» Demasiada vibragéo pode causar problemas de
circulagéo ou no sistema nervoso. Fale com o seu

médico se apresentar sinftomas como, por exemplo,
entorpecimento, perda de sensibilidade, formigueiro,
pontadas, dor, perda de for¢a ou alteragdes na cor

da pele dos seus dedos, maos ou pulsos.
» Tenha cuidado com a projecdo de objetos. Os

objetos projetados podem causar ferimentos graves.
+ Na&o utilize o produto em condigdes meteoroldgicas

desfavoraveis como, por exemplo nevoeiro,
chuva, ventos fortes ou ambientes demasiado
frios. Trabalhar em condi¢ées meteorolégicas

desfavoraveis pode provocar cansaco e condigdes
perigosas.

Certifique-se de que se pode mover e manter numa
posicao estavel. Verifique a area de trabalho quanto
a possiveis obstaculos como, por exemplo, pedras.
Tenha cuidado se utilizar o produto num declive.
N&o coloque o produto no chdo com o motor ligado.
Na&o utilize o produto em locais elevados como, por
exemplo, numa escada.

Certifique-se de que pode sempre ser ouvido em
caso de acidente.

Certifique-se de que a saida dos gases de escape
nao esta obstruida. Para evitar danos no produto,
mantenha os obstaculos a uma distancia minima de
50 cm da saida dos gases de escape.

Néo ligue o produto em locais fechados, pouco
ventilados ou proximo de material inflamavel. Os
gases de escape do motor contém monoxido de
carbono, o que pode causar envenenamento por
monoxido de carbono. Os gases de escape do
motor sé@o quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios.

Equipamento de protecao pessoal

ATENGAO: Leia as instrugbes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

Utilize equipamento de protegéo pessoal aprovado
ao utilizar o produto. O equipamento de protecéo
pessoal ndo previne totalmente os ferimentos

mas diminui a respetiva gravidade. Para mais
informag6es, fale com o revendedor.

Utilize protetores acusticos aprovados. A exposi¢éo
prolongada a ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes.

Utilize protecéo ocular aprovada. Mesmo com
viseira, & necessario utilizar éculos de protecdo
aprovados. E necessario que os 6culos de protegéo
aprovados estejam em conformidade com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou a norma EN 166 nos paises
da UE.

Utilize luvas de protecdo durante a operagéo e
manutencéo.

Utilize sapatos ou botas de prote¢do com solas
antiderrapantes.

Utilize vestuario de tecido resistente e comprido.
Néo utilize joias nem calgado aberto. Para diminuir
o risco de ferimentos, o vestuario tem de ser justo,
mas néo pode limitar os seus movimentos. Coloque
o cabelo acima dos ombros para evitar que este
entre em pecas rotativas ou que fique preso em
ramos.

Utilize protecao respiratéria quando houver risco de
poeira.

Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.
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Dispositivos de seguranca no produto

ATENQAO: Leia as instrugbes de

aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

+ Nao utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que néo funcionem
corretamente.

+ Verifique regularmente os dispositivos de seguranga.
Consulte Manutengéo na pagina 63.

+ Se os dispositivos de seguranga estiverem
danificados ou ndo funcionarem corretamente,
contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica
da Husgvarna.

Verificar o silenciador

ATENQAO: Né&o utilize um produto

com um silenciador defeituoso.

ATENQAO: O silenciador aquece
muito durante e apds a utilizagéo, e também
a velocidade de ralenti. Use luvas de
protecdo para evitar queimaduras.

ATENCAO: 0 interior do silenciador
contém produtos quimicos potencialmente
cancerigenos. Nao toque no silenciador se
este estiver danificado.

> >

+ Verifique visualmente o silenciador com
regularidade. O silenciador mantém o mais baixo
nivel de ruido possivel e afasta os gases de escape
do utilizador. Consulte Examinar e limpar o sistema
de arrefecimento na pagina 65.

Verificar o sistema antivibracao

1. Certifique-se de que ndo existem fissuras nem
deformagdes nas unidades antivibragéo.

2. Confirme que as unidades antivibracdo estdo bem
fixadas na unidade do motor e na unidade do punho.

Consulte Vista geral do produto na pagina 57 para obter
informag6es sobre a localizagao do sistema antivibracdo
no produto.

Verificar o interruptor de arranque/paragem

1. Utilize o interruptor de arranque/paragem para parar
0 motor.

2. Certifique-se de que o motor para totalmente.

Para ver onde se encontra o interrutor start/stop no seu
produto, consulte Vista geral do produto na pagina 57.

Seguranca das correias de suporte

Utilize sempre a correia quando utilizar o produto. Se
nao utilizar a correia, ndo pode utilizar o produto em
seguranca. Isto podera resultar em ferimentos para o
utilizador ou para outras pessoas. Certifique-se de que
o cinto de cintura e a correia de peito estao apertados e
bem ajustados. Existe o risco de um cinto aberto entrar
para a ventoinha do produto.

(Fig. 19)

Seguranca no manuseamento do
combustivel

ATENCAO: Leia as instrugdes de
aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.

+ Nao misture ou adicione o combustivel em espagos
interiores ou proximo de uma fonte de calor.

+ Nao ligue o produto se existir 6leo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

+ Na&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga de
combustivel. Examine regularmente o motor quanto
a fugas de combustivel.

+ Tenha sempre cuidado com o combustivel. O
combustivel é inflaméavel e os gases do combustivel
sdo explosivos e podem causar ferimentos graves
ou morte.

+ Na&o respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

+ Na&o fume perto de combustivel ou do motor.

* Na&o coloque o produto ou um recipiente de
combustivel préximo de objetos quentes, de uma
chama aberta, de uma faisca ou de uma luz piloto.

+ Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

Instrucdes de seguranca para
manutencao

ATENGAO: Leia as instrugdes de
aviso que se seguem antes de utilizar o
produto.
+ Desligue o motor, retire a vela de igni¢do e deixe o
motor arrefecer antes da manuten¢@o e montagem.
+ Uma rede retentora de faiscas obstruida faz com
que o motor fique demasiado quente, o que provoca
danos no motor.
+ Se arede retentora de faiscas estiver
frequentemente obstruida, pode ser indicio de que o
desempenho do catalisador esta reduzido. Contacte

o seu revendedor com assisténcia técnica para
examinar o silenciador.

60
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Montagem

Introducéao

c ATENQAO: Certifique-se de que 1&

e compreende o capitulo sobre seguranca
antes de montar o produto.

Montar o tubo do soprador e o

punho de controlo no produto

Nota: Lubrifique os tubos e a mangueira flexivel para
facilitar a respetiva montagem.

1. Fixe a mangueira flexivel (A) ao angulo do tubo e ao
tubo de controlo (B) com as abragadeiras (C) e (D).
(Fig. 20)

2. Fixe o suporte do punho (E) ao tubo de controlo.
Alinhe o suporte do punho com o flange no tubo de
controlo. (Fig. 21)

3. Ajuste a posicdo do punho de controlo para uma
posicéo de trabalho segura e correta. Aperte o
manipulo.

4. Fixe o cabo a mangueira flexivel com o grampo do
cabo. (Fig. 22)

Fixe o tubo intermédio no tubo de controlo. (Fig. 23)
Fixe o bocal do soprador ao tubo intermédio.

Nota: 0 bocal do soprador apenas pode ser
instalado no tubo intermédio.

7. Para uma velocidade do ar mais elevada, fixe o
bocal de alta velocidade ao bocal do soprador.

Funcionamento

Introducéo
ATEN(;AO: Certifique-se de que 1é
e compreende o capitulo sobre seguranca

antes de utilizar o produto.

Combustivel

Este produto tem um motor de dois tempos.

c CUIDADO: o tipo errado de

motor. Utilize uma mistura de gasolina e
6leo para motor de dois tempos.

combustivel pode resultar em danos no
Combustivel previamente misturado

Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqgvarna para obter o melhor desempenho e
prolongar a vida util do motor. Este combustivel
contém substancias quimicas menos nocivas em
comparagdo com o combustivel normal, o que reduz
0s gases de escape nocivos. A quantidade de
residuos ap6s a combustéo ¢ inferior com este
combustivel, o que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com
um conteldo de etanol de, no méaximo, 10%.

e CUIDADO: Nso utilize gasolina

90 RON/87 AKI. A utilizagdo de um

indice de octanas inferior pode causar
batimento do motor, o que provoca
danos no motor.

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
o 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

+ Se o 6leo para motores de dois tempos da
Husqgvarna néo estiver disponivel, use um éleo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com
o seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o 6leo correto.

motores de dois tempos formulado para
motores fora de borda arrefecidos a
agua, também conhecido como éleo
para motores fora de borda. Nao utilize
6leo para motores a quatro tempos.

c CUIDADO: N3o use 6leo para

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois
tempos

Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litros

Gasolina, litros

2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30

com um indice de octanas inferior a
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| 20 0,40

CUIDADO: Ao misturar pequenas

quantidades de combustivel, existe o risco
de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgcao da mistura.
Meca cuidadosamente a quantidade de 6leo
e certifique-se de que obtém a mistura
correta.

A

(Fig. 24)

1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

CUIDADO: Nzo misture combustivel

para mais de 1 més de cada vez.

A

Para encher o depoésito de combustivel

ATENGAO: cumpra o procedimento

que se segue para sua seguranca.

A

Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

2. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel. (Fig. 25)

3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que
o combustivel fica totalmente misturado.

4. Retire a tampa do depésito de combustivel
lentamente para libertar a presséo.

5. Encha o deposito de combustivel.

e CUIDADO: Certifique-se de que

expande-se quando fica quente.

Arrancar com o motor frio

ATENCAO: E libertado ar assim que
o motor é ligado, mesmo que este esteja
em ralenti. Nao permita que outras pessoas
se aproximem do soprador ou do tubo do
soprador.
1. Se o motor estiver frio, coloque o controlo
do estrangulador (A) na posicdo de estrangular
fechada. Consulte Simbolos no produto na pagina
57. (Fig. 26)
2. Prima a ampola da purga de ar (B) repetidamente,
pelo menos, 10 vezes e o combustivel comecga a

enché-la. Nao é necessario encher a ampola da
purga de ar totalmente.

3. Coloque o acelerador na posicao de ralenti rapido.
Alinhe as marcas de guia na alavanca do acelerador
e no punho de controlo. (Fig. 27)

4. Coloque o produto no solo, numa superficie plana.

5. Segure o produto com a mao esquerda e coloque o
pé na plataforma. (Fig. 28)

6. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir resisténcia.

Nota: Nzo puxe totalmente o punho do cabo de
arranque e ndo o largue.

7. Puxe o punho do cabo de arranque rapidamente
com a méo direita até o motor arrancar ou tentar
arrancar, o que é identificavel quando ouve um som
de ignig&o.

Nota: Normalmente, é possivel ouvir o som da
ignicdo apos 2 ou 3 tentativas; ou até 4 tentativas
em temperaturas frias.

8. Imediatamente apds ouvir o som da ignigéao,
desloque a alavanca do estrangulador para a
posicéo aberta.

9. Se o motor ndo arrancar, puxe o cabo de arranque
até o motor arrancar.

Nota: se o motor continuar a no arrancar, repita
as instru¢des de arranque a partir do passo 1.

ndo existe demasiado combustivel
no respetivo deposito. O combustivel
6. Aperte com cuidado a tampa do depdsito de
combustivel.

7. Limpe o combustivel derramado sobre e a volta do
produto.
8. Antes de ligar o motor, afaste o produto, no minimo,

3 m/10 pés da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

Nota: Para ver onde se encontra o depésito de
combustivel no seu produto, consulte Vista geral do
produto na pagina 57.

10. Deixe o motor a trabalhar durante 30 segundos.
11. Coloque o acelerador na posigcao de ralenti. (Fig. 29)

12. Pressione o acelerador para ajustar a velocidade do
soprador. Consulte Utilizar o acelerador na pagina
63.

Arranque com o motor quente

Se a temperatura ambiente for inferior a 32 °C/90 °F,
siga 0 mesmo procedimento de arranque utilizado
para Arrancar com o motor frio na pagina 62, mas
néo coloque o controlo do estrangulador na posicao
de estrangulacédo fechada.

62
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Se a temperatura ambiente for superior a 32 °C/
90 °F, utilize 0 mesmo procedimento de arranque
utilizado para Arrancar com o motor frio na pagina
62.

Utilizar o acelerador

Para aumentar a velocidade do soprador durante o
funcionamento, pressione o acelerador até obter a
velocidade correta. (Fig. 30)

Para diminuir a velocidade do soprador durante

o funcionamento, solte o acelerador até obter a
velocidade correta.

Para arrancar o motor quando o
combustivel esta demasiado quente

Se o produto ndo arrancar, o combustivel pode estar
demasiado quente.

Nota: utilize sempre combustivel novo e reduza as
horas de funcionamento durante o tempo quente.

1.

Coloque o produto num local fresco sem exposi¢éo
a luz solar direta.

Deixe o produto arrefecer durante, no minimo, 20
minutos.

Prima novamente a ampola da purga de ar durante
10-15 segundos.

Nota: a Husqvarna recomenda a utilizagao do
bocal do soprador na sua extensdo maxima.

Tome nota da dire¢do do vento e utilize o produto
nessa dire¢éo.

Utilize ferramentas de jardim aplicaveis para libertar
o material do solo.

Em areas com pé, utilize equipamento de
pulverizagéo para humedecer a area. Tal diminui o
tempo de funcionamento.

Apos a utilizagdo, armazene o produto na vertical.

Desligar o produto

A

CUIDADO: Nao pare o produto quando

este estiver na velocidade méaxima.

Prima o interrutor de paragem. (Fig. 31)

Nota: quando o produto parar, pode ouvir um
som de batida. Isto & comum e n&o é uma indicacéo
de um produto defeituoso.

Ajustar a correia e o cinto de cintura

1.

Coloque a correia do produto e ajuste as algas para
definir a altura correta do produto. (Fig. 32)

. . . 2. Ligue a fivela do cinto a correia de peito. (Fig. 33)

4. Siga o procedimento de arranque a frio. Consulte ) o ) ) )

Arrancar com o motor frio na péagina 62. 3. Ajuste a posi¢éo da correia de peito. (Fig. 34)
Utili dut 4. Aperte a correia de peito. (Fig. 35)

llizar o produto 5. Coloque o cinto de cintura a volta da cintura e ligue
+  Utilize o produto nas horas de trabalho habituais. afivela do cinto a correia de cintura. (Fig. 36)

Respeite os regulamentos locais. 6. Aperte a correia do cinto de cintura. (Fig. 37)

Dlmllnu%a(sj pegas tde equamer:to efsetis‘i!one 7. Afrouxe ligeiramente as algas para mover o peso

a velocidade correta para a sua tareta. Ulilize o para o cinto de cintura. (Fig. 38)

acelerador na posicao mais baixa possivel para

evitar ruidos e poeira desnecessarios. 8. Aperte as correias do elevador de carga para fixar o

Mantenha o bocal do soprador préximo do solo. produto junto ao corpo. (Fig. 39)

Manutencao

Introducéao

A

ATENGAO: Certifique-se de que leu

e compreendeu o capitulo sobre seguranca

Esquema de manutencéo

antes de realizar tarefas de manutengéo no
produto.

Manutencéo Diaria- Sema- Mensal-
nalmen-
mente mente
te
Limpe as superficies externas. X
Certifique-se de o punho de controlo funciona corretamente.
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Manutencéao

Diaria-
mente

Sema-
nalmen-
te

Mensal-
mente

Certifique-se de que o interrutor start/stop funciona corretamente.

X

Examine o motor, o depédsito de combustivel e os tubos de combustivel quanto

a fugas. Verifique o filtro de combustivel quanto a contaminacéo. Se necessario,

substitua o filtro de combustivel.

Limpe o filtro de ar. Substitua o filtro de ar, se necesséario.

Aperte as porcas e os parafusos.

Examine a admisséo de ar e certifique-se de que ndo esta bloqueada.

Verifique o dispositivo de arranque e o cabo de arranque quanto a danos.

Examine as unidades antivibragdo quanto a existéncia de danos, fissuras e
deformagdes. Certifique-se de que as unidades antivibragdo estdo instaladas
corretamente.

Examinar a vela de ignicdo. Consulte Verificar a vela de ignicao na pagina 64.

Limpe o sistema de arrefecimento.

Limpe a superficie exterior do carburador e a &rea circundante.

Limpe o depésito de combustivel.

Verifique todos os cabos e ligagdes.

Examine e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (para produtos sem
catalisador).

Examine e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (para produtos com X
catalisador).

Examinar a vela de ignicdo. Substitua, se necessario.

Ajustar o ralenti

1.

Certifique-se de que o filtro de ar estéa limpo e de
que a cobertura do filtro de ar esta instalada.

Ajuste o ralenti com o parafuso do ralenti. Para
ver onde se encontra o parafuso do ralenti no seu
produto, consulte Vista geral do produto na pagina
57.

Verificar a vela de ignicao

A

CUIDADQO: utilize a vela de ignicao

recomendada. Consulte Especificacbes
técnicas na pagina 67. Uma vela de
ignicdo incorreta pode causar danos ao
produto.

Desligue o motor e deixe o produto arrefecer.
Limpe a vela de ignicao se estiver suja.

Certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esté correta. Consulte Especificagbes técnicas na
pagina 67. (Fig. 40)

4. Substitua a vela de ignigdo uma vez por més ou
mais frequentemente se necessario.

Efetuar a manutencéo do silenciador

A

CUIDADO: se arede retentora de

faiscas estiver frequentemente obstruida,
pode ser indicio de que o desempenho

do catalisador estéa reduzido. Contacte o
seu revendedor com assisténcia técnica
para examinar o silenciador. Uma rede
redentora de faiscas obstruida provoca
sobreaquecimento, danificando o cilindro e
o pistéo.

A

CUIDADO: A rede retentora de faiscas

tem de ser substituida se estiver danificada.
N&o utilize o produto se o silenciador nao
tiver uma rede retentora de faiscas ou se
esta estiver defeituosa.

+ Limpe a rede retentora de faiscas do silenciador.
Utilize uma escova metdlica. (Fig. 41)

64
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Apobs 50 horas de funcionamento, um revendedor
com assisténcia técnica deve efetuar a manutengéo
ou a substituigéo do silenciador e da rede retentora
de faiscas.

Examinar e limpar o sistema de
arrefecimento

O sistema de arrefecimento inclui as aletas de
arrefecimento no cilindro e na grelha de admissao de

ar.

1.
2.

Desligue o motor.

Certifique-se de que o sistema de arrefecimento
nao esta sujo ou obstruido. Se necessario, limpe
a grelha de admisséo de ar e as aletas de
arrefecimento.

c CUIDADO: se o sistema de

de admissao de ar estiver obstruida, a
forca de sopro diminui.

arrefecimento estiver sujo ou obstruido,

a temperatura do motor pode aumentar,

causando danos no produto. Se a grelha
Verifique o sistema de arrefecimento quanto a
existéncia de danos. Certifique-se de que as pecas
estéo corretamente instaladas no produto.

Para limpar o filtro de ar

A

CUIDADO: Nao utilize 0 produto sem

um filtro de ar montado ou com um filtro de
ar danificado. A poeira no ar pode causar
danos no motor.

Empurre o controlo do estrangulador para a posi¢cao
fechada.

Retire a cobertura do filtro de ar (A).

Retire o pré-filtro (B) da cobertura do filtro de ar.
(Fig. 42)

Retire o filtro de ar (C) da estrutura do filtro.

Limpe o pré-filtro e o filtro de ar com &gua quente e
sabéo.

Nota: um filtro de ar que tenha sido utilizado
durante muito tempo né@o pode ser limpo totalmente.
Substitua o filtro de ar regularmente e substitua
sempre um filtro de ar com defeito.

Limpe a superficie interna da cobertura do filtro de
ar (A) com uma escova.

Coloque o filtro de ar na estrutura do filtro.
Fixe o pré-filtro na cobertura do filtro de ar.
Fixe a cobertura do filtro de ar no produto.

Resolucao de problemas

Nao é possivel ligar o motor

de arranque.

Verificacao Causa possi- | Solucao
vel
Prendedores Prendedores Ajuste ou substitua o(s) prendedor(es) do dispositivo de arranque.

de arranque
bloqueados ou

Limpe a area em redor do(s) prendedor(es) do dispositivo de arranque.

ti.

gastos. Contacte um revendedor com assisténcia técnica aprovado.
Depésito de Tipo de com- Drene o depo6sito de combustivel e utilize o combustivel correto.
combustivel. bustivel errado.
Carburador. Ajuste do ralen- | Ajuste o ralenti com o parafuso de ajuste do ralenti.
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Nao é possivel ligar o motor

Verificacao Causa possi- | Solucao

vel
Faisca (ausén- | A vela de igni- | Certifique-se de que a vela de ignicédo esta seca e limpa.
cia de faisca). | ¢do esta suja

ou molhada.

A distancia en-
tre os elétrodos
na vela de igni-
¢éo esté incor-
reta.

Limpe a vela de igni¢éo. Certifique-se de que a distancia entre os elétrodos esta
correta.

Consulte as especificagbes técnicas para obter a distancia correta entre os
elétrodos.

Vela de igni-
¢éo.

A vela de igni-
¢do esté solta.

Aperte a vela de ignigéo.

Existem materi-

Certifique-se de que a mistura de combustivel esta correta.

ais indesejados
nos elétrodos
da vela de igni-
céo.

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

O motor arranca mas para novamente

tupido.

Verificagao Causa possi- | Solucéao
vel
Deposito de Tipo de com- Drene o depésito de combustivel e utilize o combustivel correto.
combustivel. bustivel errado.
Carburador. O motor ndo Contacte o seu revendedor com assisténcia técnica.
funciona corre-
tamente ao ra-
lenti.
Filtro de ar. Filtro de ar en- | Limpe o filtro de ar.

Transporte e armazenamento

Transporte e armazenamento

o combustivel numa localizagéo de eliminacao
aplicavel.

A

ATENCAO: Para evitar o risco de )
incéndio, certifique-se de que nao existem

fugas nem vapores de combustivel durante

o transporte ou armazenamento. Certifique-

-se de que ndo existe risco de faiscas ou

incéndio.

Certifique-se de que o produto esta limpo e de que
é realizada uma manutencdo completa antes de o
armazenar por um periodo de tempo prolongado.
Retire a vela de ignicdo e coloque aproximadamente
15 ml de 6leo para motores de dois tempos no
cilindro. Rode o produto 3 vezes e volte a instalar

a vela de ignigéo.

+ Esvazie o depésito de combustivel antes do
transporte ou de armazenamento a longo prazo.
Empurre a ampola de purga de ar para se certificar :
de que todo o combustivel é retirado. Elimine

+ Fixe o produto ao veiculo em seguranga durante o
transporte.

Coloque o produto num local seco, fresco e limpo
que tenha um fluxo de ar adequado. Mantenha o
produto afastado de criangas.
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Especificacoes técnicas

EspecificacOes técnicas

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Cilindrada, cm3 51,7
Velocidade ao ralenti, rpm 2800
Conversor catalitico Sim

Sistema de ignicao

Vela de ignigao

NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Distancia entre os elétrodos, mm 0,6-0,7
Binario da vela de ignigdo, Nm 25-30
Sistema de lubrificacdo e combustivel

Capacidade do depésito de combustivel, l/cm3 | 1,0/1000
Peso

Peso sem combustivel, kg | 10,0
Emissbes de ruido '3

Nivel de poténcia sonora, dB(A) medidos 110
Nivel de poténcia sonora, garantido Lya dB (A) 113

Niveis acusticos 4

Nivel de pressdo sonora equivalente, ao nivel do ouvido do utilizador, medido de acordo com a norma EN15503, dB

(A):

Equipado com bocal do soprador (original)

101

Niveis de vibracéo '°

Niveis de vibragéo equivalentes (any,eq) N0s punhos, medidos de acordo
com a norma EN 15503, m/s2

6,1

Rendimento do ventilador

Velocidade méax. do ar com bocal de alta velocidade, m/s

120,7

13 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o
equipamento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenca entre a poténcia sonora garantida e

medida é que a poténcia sonora garantida inclui também a dispersdo no resultado da medi¢ao e as variagcdes

entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

(desvio padrao) de 3,0 dB (A).

Os dados comunicados relativamente ao nivel de presséo de ruido tém uma dispersao estatistica tipica

15 Os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragéo tém uma disperséo estatistica tipica (desvio

padréo) de 1,5 m/s2.
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Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Fluxo de ar no alojamento, m3/min

21,7
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Declaracao de conformidade

Declaracao de conformidade CE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto
representado:

Descricao da peca Soprador-aspirador/so-
prador a gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma BP152HV, re-
presentando o modelo
150BT.

Lote Numero de série referente
a 2020 e posteriores.

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descricao da peca

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade
eletromagnética"

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restrigo do uso de deter-
minadas substancias peri-
gosas"

As normas harmonizadas e/ou especificacdes técnicas
aplicadas sdo as que se seguem: EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo
V, os valores de som declarados s&o indicados na
secgdo de especificagbes técnicas deste manual e na
Declaragdo de conformidade da CE assinada.

A TUV Rheinland N.A. executou um controlo voluntario
em nome da Husgvarna AB, de modo a fornecer um
Certificado de conformidade com a Diretiva 2006/42/CE
do Conselho da CE relativa a maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaragéo de
conformidade da CE assinada, é aplicavel a todos os
locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado
no produto.

O soprador-aspirador/soprador a gasolina fornecido
esta em conformidade com o exemplo que foi
examinado.
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Introducao

Descricao do produto

Este produto é um soprador tipo bolsa com motor a
combustivel.

Temos uma politica de melhoria continua de produtos e,
portanto, reservamos o direito de modificar o projeto e a
aparéncia de produtos sem prévio aviso.

Visao geral do produto
(Fig. 1)

1. Alavanca do acelerador

2. Estrutura

3. Correia

4. Tampa do motor
5. Tampa do ventilador
6. Tela de entrada de ar

7. Filtro de ar

8. Alga da corda de arranque

9. Reservatério de combustivel

10. Faixa de cinta

11. Vela de igni¢éo

12. Sistema antivibragdo

13. Afogador

14. Punho de comando

15. Interruptor de parada com acelerador
16. Acelerador

17. Angulo do tubo

18. Bragadeira

19. Mangueira flexivel

20. Tubo de controle

21. Bragadeira de cabo

22. Tubo intermediario

23. Bocal do soprador

24. Manual do operador

25. Chave combinada

26. Bulbo da bomba de combustivel
27. Bocal de alta velocidade

28. Parafuso de ajuste da marcha lenta
29. Ventilador

30. Placa de pé

Uso previsto

Este produto foi projetado para soprar folhas e outros
detritos de gramados, vias e outros tipos. Nao use o
produto para outras tarefas.

Simbolos no produto
(Fig. 2) AVISO! Este produto pode ser perigoso
e causar ferimentos graves ou morte do
operador ou de outras pessoas. Seja
cuidadoso e use o produto corretamente.
(Fig. 3) Antes de usar, leia 0 manual do operador
e certifique-se de ter entendido as
instrugoes.

(Fig. 4) Use protecéo auricular e ocular
aprovadas. Se o ambiente contiver poeira,
use uma protecao respiratoria.

(Fig. 5) Use luvas de protecédo aprovadas durante
a operagdo e a manutengéo. Use

botas ou sapatos protetores com solas
antiderrapantes. Use roupas de tecido
resistente e de comprimento total.

(Fig. 6) Certifique-se de manter cabelos
compridos acima dos ombros.
(Fig. 7) N&o use joias ou roupas folgadas durante
a operagao.

(Fig. 8) Mistura de gasolina e 6leo para motor de
dois tempos.

(Fig. 9) Bulbo da bomba de combustivel.

(Fig. 10) Mantenha todas as partes do corpo

afastadas das superficies quentes.
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(Fig. 11)

(Fig. 12)
(Fig. 13)
(Fig. 14)

(Fig. 15)

(Fig. 16)

(Fig. 17)

(Fig. 18)

N&o se aproxime do propulsor enquanto
ele gira.

Afogador, posigéo aberta.
Afogador, posicdo fechada.
Parafuso de ajuste da marcha lenta.

Este produto esta em conformidade com
as diretivas vigentes da CE.

Emissées de ruido para 0 meio ambiente
de acordo com a Diretiva Europeia
2000/14/EC e a legislagcdo de Nova Gales
do Sul “Regulamentagéo de Prote¢éo
das Operagdes Ambientais (Controle de
Ruido) de 2017”. Os dados de emissdes
de ruido podem ser encontrados na
etiqueta da maquina e no capitulo de
Dados técnicos.

Cuidado com objetos ar-
remessados. Objetos arre-
messados podem causar
ferimentos graves. Use
sempre equipamentos de
protecdo individual.

Mantenha uma distancia
de seguranga minima de
15 m para pessoas ou ani-
mais.

A placa de especificagbes
ou a impresséo a laser
mostra o nimero de série.
yyyy € o ano de produgéo
e ww é a semana de pro-
ducéo.

YYYYWWXXXXX

Observacao: outros simbolos/adesivos no
produto referem-se aos requisitos de certificagéo para
outras areas comerciais.

Danos ao produto

N&o assumimos responsabilidade por danos ao nosso
produto se:

« 0 produto foi reparado incorretamente.

+ o produto foi reparado com pecas que nao eram da
marca do fabricante ou aprovadas pelo fabricante.

+ o produto tenha um acessorio que ndo seja da
marca do fabricante ou nédo seja aprovado pelo
fabricante.

« 0 produto néo foi reparado em um centro de
atendimento aprovado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranca

Definicdes de seguranca

As definigbes abaixo fornecem o nivel de gravidade de
cada texto de sinalizag&o.

A AVISO: Lesses pessoais.

A CUIDADO: Danos ao produto.

Observacao: Esta informagao facilita o uso do

produto.

Instrucdes gerais de seguranca

A

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrucdes de aviso que seguem.

+ Naéo faga alteragdes no produto sem a aprovagdo
do fabricante e sempre use acessorios originais.
Modificagdes e/ou acessorios ndo aprovados podem
resultar em ferimentos graves ou morte do operador
ou de outras pessoas.

» Na&o use um produto danificado. Faga as
verificagbes de seguranga e manutengéo descritas
neste manual do operador. Todas as outras
manutengdes devem ser realizadas por uma oficina
autorizada.

» Todas as operagdes de manutencéo e reparo devem
ser realizadas por uma oficina autorizada. Se uma
parte do produto estiver danificada, entre em contato
com o revendedor de servigos.

Seguranca contra vibracao

Este produto se destina somente a uso ocasional. A
operacgao continua ou regular do produto pode causar
a “sindrome do dedo branco” ou problemas de saude
equivalentes causados pelas vibragdes. Se vocé opera
o produto de maneira continua ou regular, examine as
condicdes de seus dedos e maos. Caso as maos ou
os dedos apresentem descoloragéo, dor, formigamento
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ou dorméncia, pare o trabalho e procure assisténcia
médica imediatamente.

Instrucées de seguranca para
operacao

AVlSO: Antes de usar o produto, leia as
instrucdes de aviso que seguem.

Este produto pode ser perigoso e causar ferimentos
graves ou morte do operador ou de outras pessoas.
Seja cuidadoso e use o produto corretamente.

Facga uma inspecéo do produto antes de usar.
Consulte Manutencaona péagina7eé.

N&o opere o produto se estiver cansado, doente

ou sob a influéncia de alcool ou outras drogas

que possam reduzir sua viséo, discernimento ou
coordenagéo.

Instale todas as tampas e prote¢des antes do uso.
Para evitar choque elétrico, certifique-se de que a
cobertura da vela de ignicdo e o cabo de igni¢éo ndo
estejam danificados.

N&o toque na vela de igni¢do ou no cabo de ignicdo
quando o motor estiver ligado.

Mantenha uma distancia de seguranga minima

de 15 m para pessoas ou animais. Se pessoas,
criangas ou animais estiverem a menos de 15

m, pare o produto. Afaste o produto de pessoas,
animais, janelas abertas e outros objetos.

N&o permita que criangas operem o produto.
Certifique-se de que todos os operadores leiam

e compreendam o contetido deste manual do
operador.

Mantenha as maos ou outros objetos distantes do
alojamento do soprador durante a operacéo. As
pecas rotativas podem causar ferimentos graves.
N&o use o produto se a tela de entrada de ar néo
estiver instalada. Certifique-se sempre de que a tela
de entrada de ar esteja instalada e ndo danificada
antes do uso.

Se ocorrer uma emergéncia, solte a faixa de cinta e
o cinto toracico da correia e deixe o produto cair.
Obedeca aos regulamentos e diretivas nacionais.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas das
superficies quentes.

Muita vibragéo pode causar danos a circulagéo ou
ao sistema nervoso. Fale com o seu médico se
tiver sintomas, por exemplo, dorméncia, perda de
sensibilidade, formigamento, pontada, dor, perda de
forga ou alteragdes na cor da pele nos dedos, méaos
ou pulsos.

Cuidado com objetos arremessados. Objetos
arremessados podem causar ferimentos graves.
N&o use o produto sob condigdes climaticas ruins,
por exemplo, neblina, chuva, ventos fortes e frio
intenso. Trabalhar em condi¢des climaticas adversas
pode causar cansaco e condi¢des perigosas.

+ Certifiqgue-se de poder mover-se e manter uma
posicao estavel. Verifique a area de trabalho quanto
a possiveis obstaculos, por exemplo, pedras. Tenha
cuidado ao operar o produto em um declive.

» Na&o coloque o produto no solo com o motor ligado.

* Na&o opere o produto em posicdes altas, por
exemplo, em uma escada.

+  Certifique-se de que vocé possa ser ouvido se
ocorrer um acidente.

+ Certifique-se de que a saida dos gases de escape
ndo estejam bloqueadas. Para evitar danos ao
produto, mantenha obstéaculos a uma distancia
minima de 50 cm da saida dos gases de escape.

+ Nao ligue o produto em um ambiente interno, com
fluxo de ar insuficiente ou proximo de material
inflamavel. A fumaca dos gases de escape do
motor contém monéxido de carbono, o que pode
causar envenenamento por monéxido de carbono. A
fumaca dos gases de escape do motor é quente e
pode conter faiscas capazes de iniciar um incéndio.

Equipamento de Protecao Individual

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrugcdes de aviso que seguem.

+ Utilize equipamentos de protegéo individual
aprovados quando usar o produto. O equipamento
de protecéo individual ndo evita totalmente
ferimentos, mas pode diminuir o grau do ferimento.
Entre em contato com o revendedor para obter mais
informacées.

+ Use protetor auricular aprovado. A exposi¢cao
prolongada a ruidos pode resultar em perda
permanente da audigéo.

+ Use protecéo ocular aprovada. Se usar uma viseira,
vocé devera também usar 6culos de protecao
aprovados. Os 6culos de prote¢édo aprovados devem
estar de acordo com a norma ANSI| Z87.1 nos EUA
ou EN 166 nos paises europeus.

» Use luvas de protegéo durante a operagéo e a
manutencéo.

+ Use botas ou sapatos protetores com solas
antiderrapantes.

+ Use roupas de tecido resistente e de comprimento
total. N&@o use joias ou sapatos abertos. Para
diminuir o risco de ferimentos, sua roupa deve ser
justas, mas néo limitar seus movimentos. Coloque o
cabelo acima dos ombros para evitar que entre em
pecas rotativas ou que fique preso nos galhos.

+ Use protecéao respiratéria quando houver risco de
poeira.

» Mantenha o equipamento de primeiros socorros
préximo.
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Dispositivos de seguranca no produto

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrucdes de aviso que seguem.

» Na&o use um produto com dispositivos de seguranca
danificados ou que ndo funcionem corretamente.

+ \Verifique os dispositivos de seguranca regularmente.
Consulte Manutengdona pagina7é.

+ Se os dispositivos de seguranca estiverem
danificados ou n&o funcionarem corretamente, fale
com seu centro de assisténcia Husqvarna .

Para fazer uma verificagcao do silencioso

AVISO: Nzo use o produto com
silencioso defeituoso.

AVISO: 0 silencioso fica muito quente
durante e ap6s a operagdo, mesmo em
marcha lenta. Use luvas de protecéo para
evitar queimaduras.

AVISO: 0 lado interno do silencioso
contém produtos quimicos que podem ser
cancerigenos. Nao toque no silencioso se
estiver danificado.

+ Faga regularmente uma inspecé&o visual do
silencioso. O silencioso mantém os niveis de ruido
em um nivel minimo e desvia os gases de escape
para longe do operador. Consulte Para examinar e
limpar o sistema de arrefecimentona pagina78.

Para fazer uma verificagao no sistema antivibracéao

1. Certifique-se de que ndo haja rachaduras ou
deformacéo nas unidades antivibragéo.

2. Certifique-se de que as unidades antivibracdo
estejam corretamente presas na unidade do motor
e na unidade da alca.

Consulte Visgo geral do produtona pagina70 para obter

informagdes sobre a localizagdo do sistema antivibracéo
no seu produto.

Faca uma verificacao do interruptor de partida/
parada

1. Use o interruptor de partida/parada para parar o
motor.

2. Verifique se o motor parou totalmente.

Para ver onde o interruptor de partida/parada se
encontra no seu produto, consulte Visdo geral do
produtona pagina70.

Seguranca da correia

Sempre use a correia ao operar o produto. Se vocé
ndo usar a correia, ndo podera operar o produto com
seguranga. Isso pode resultar em ferimentos a vocé
ou a outras pessoas. Certifique-se de que a faixa de
cinta e a correia peitoral estejam presas e ajustadas
corretamente. Existe o risco de uma cinta aberta entrar
no ventilador do produto.

(Fig. 19)
Seguranca do combustivel

AV|SO: Antes de usar o produto, leia as
instrucdes de aviso que seguem.

+ N&o misture nem adicione o combustivel em areas
interiores ou nas proximidades de uma fonte de
calor.

+ N&o dé partida no produto se houver combustivel ou
6leo sobre o produto ou sobre seu corpo.

+ Naéo ligue o produto se o motor tiver um vazamento
de combustivel. Examine o motor a procura de
vazamentos de combustivel regularmente.

+  Sempre tome cuidado com o combustivel.
Combustivel é inflamavel e seus vapores sdo
explosivos e podem causar ferimentos graves ou
morte.

» Na&o inspire os vapores de combustivel, eles podem
causar lesdes. Certifique-se de que haja fluxo de ar
suficiente.

« Néo fume nas proximidades do combustivel ou do
motor.

+ Néo coloque o produto em um recipiente de
combustivel préximo a objetos quentes, uma chama
aberta, fagulha ou luz piloto.

+ Sempre utilize recipientes aprovados para
armazenamento e transporte de combustivel.

Instrucdes de seguranca para
manutencéao

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instrugdes de aviso que seguem.

« Desligue o motor, remova a vela de ignicao e deixe-
o esfriar antes da manutencdo e montagem.

+ Uma tela retentora de faiscas bloqueada faz com
que o motor fique muito quente, o que causa danos
ao motor.

+ Se atela retentora de faiscas for bloqueada com
frequéncia, pode ser um sinal de que o desempenho
do catalisador diminuiu. Fale com seu revendedor
autorizado para verificar o silencioso.
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Montagem

Introducao

A AVISO: Leiae compreenda o capitulo
sobre segurancga antes de montar o produto.

Para montar o tubo do soprador e o
punho de comando no produto

Observacao: Lubrifique os tubos e a mangueira
flexivel para facilitar a montagem.

1. Prenda a mangueira flexivel (A) no angulo do tubo
e no tubo de controle (B) com as bracgadeiras (C) e
(D). (Fig. 20)

2. Prenda o suporte da alga (E) no tubo de controle.
Alinhe o suporte da alga com o flange no tubo de
controle. (Fig. 21)

3. Ajuste a posi¢éo do punho de comando para uma

posicéo de trabalho segura e correta. Aperte o
botéo.

4. Prenda os cabos na mangueira flexivel com a

bracadeira de cabo. (Fig. 22)

5. Prenda o tubo intermediario no tubo de controle.

(Fig. 23)

6. Prenda o bocal do soprador no tubo intermediario.

Observagéo: O bocal do soprador s6 pode
ser instalado no tubo intermediario.

7. Para uma velocidade de ar mais alta, conecte o

bocal de alta velocidade ao bocal do soprador.

Operacao

Introducéao

A AVISO: Leiae compreenda o capitulo
sobre seguranca antes de usar o produto.

Combustivel

Este produto tem um motor de dois tempos.

CUIDADO: o tipo incorreto de
combustivel pode resultar em danos ao

motor. Use uma mistura de gasolina e 6leo
para motor de dois tempos.

Combustivel pré-misturado

Use Husqgvarna combustivel alquilado pré-misturado
de boa qualidade para obter o melhor

desempenho e extensado da vida Gtil do motor. O
combustivel contém menos substancias perigosas
em comparagdo com o combustivel normal, o que
reduz os perigosos gases de escape. A quantidade
de residuos ap6s a combustdo é menor com esse
combustivel, o0 que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

Utilize gasolina de boa qualidade, sem chumbo, com
no méaximo 10% de etanol.

CUIDADO: Nzo use gasolina com
octanagem menor que 90 RON/87 AKI.
A utilizagdo de um indice de octanagem

inferior pode causar batimento do motor,
causando danos no motor.

Oleo para motor de dois tempos

Para obter melhores resultados e desempenho, use
Husgvarnaéleo de dois tempos.

Se 0 6leo para motor de dois tempos Husqvarnando
estiver disponivel, vocé pode usar outro 6leo dois
tempos de boa qualidade destinado a motores
refrigerados a ar. Fale com seu revendedor para
selecionar o 6leo correto.

CUIDADO: Nso use 6leo de dois
tempos para motores refrigerados a
agua, também conhecido como éleo

para motor de popa. N&o use 6leo para
motores de quatro tempos.

Para misturar gasolina e 6leo de dois tempos

Gasolina, litro Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litro

2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
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15 0,30

20 0,40
CUIDADO: Pequenos erros podem
influenciar drasticamente a propor¢do da

mistura quando vocé mistura pequenas
quantidades de combustivel. Meca a
quantidade de éleo cuidadosamente e
certifique-se de obter a mistura correta.

(Fig. 24)

1. Encha metade da quantidade de gasolina em um
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.

I

Mexa a mistura de combustivel.

>

Adicione a quantidade restante de gasolina ao
recipiente.

5. Mexa a mistura de combustivel com cuidado.

CUIDADO: No misture combustivel

por mais de 1 més de cada vez.

A

Abastecer o reservatério de combustivel

AVISO: Obedega o procedimento a
seguir para sua seguranca.

A

Desligue o motor e deixe o motor esfriar.

[

Limpe a area ao redor da tampa do tanque de
combustivel. (Fig. 25)

3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que
o combustivel é misturado totalmente.

4. Remova a tampa do tanque de combustivel devagar,
para liberar a presséo.

5. Abasteca o reservatério de combustivel.

c CUIDADQO: cerifique-se de que

tanque. O combustivel se expande
quando fica quente.

nao haja combustivel em excesso no
6. Aperte a tampa do tanque de combustivel.
7. Limpe o derramamento de combustivel sobre o
produto e ao seu redor.

8. Mova o produto 3 m/10 ft ou mais longe do local de
abastecimento e da fonte de combustivel antes de
ligar o motor.

Observacao: Para ver os locais onde o deposito
de combustivel se encontra no seu produto, consulte
Visdo geral do produtona pagina70.

Para dar partida a frio em um motor

A

1. Se o motor estiver frio, coloque o controle do
afogador (A) na posicéo de estrangular fechada.
Consulte Simbolos no produtona pagina70. (Fig. 26)

AVISO: 0 ar ¢ liberado assim que o
motor é ligado, mesmo em marcha lenta.
N&o deixe ninguém ficar perto do soprador
ou do tubo do soprador.

2. Pressione o bulbo da bomba de combustivel
(B) vérias vezes por no minimo 10 vezes e o
combustivel comega a encher o bulbo da bomba de
combustivel. Ndo é necessario encher o bulbo da
bomba de combustivel completamente.

3. Coloque o acelerador na posicdo de marcha rapida.
Alinhe as marcas de guia na alavanca do acelerador
e no punho de comando. (Fig. 27)

4. Coloque o produto sobre uma superficie plana no
solo.

5. Segure o produto com a mao esquerda e coloque o
pé na placa. (Fig. 28)

6. Puxe a corda de arranque firmemente com a mao
direita até haver resisténcia.

Observagéo: N&o puxe a alga da corda de
arranque por completo e ndo solte a alga da corda
de arranque.

7. Puxe rapidamente a alga da corda do motor de
partida com a mé&o direita até ouvir o som da
ignicéo, indicando que o motor da partida ou esta
tentando dar partida.

Observagéo: Normalmente, vocé consegue
ouvir o som da igni¢éo ap6s 2 ou 3 puxadas, ou até
4 puxadas em temperaturas baixas.

8. Assim que vocé ouvir 0 som da igni¢do, mova a
alavanca do afogador para a posi¢ao aberta.

9. Se o motor nédo der partida, puxe a corda do motor
de partida até que o motor dé partida.

Observagéo: Se o motor continuar a néo dar
partida, repita as instru¢des de partida da etapa 1.

10. Deixe o motor funcionando por 30 segundos.
11. Coloque o acelerador na marcha lenta. (Fig. 29)

12. Empurre o acelerador para ajustar a velocidade
do soprador. Consulte Para usar o aceleradorna
pagina7eé.
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Para dar partida a quente em um
motor

Se a temperatura ambiente estiver abaixo de 32°C /
90°F, use 0 mesmo procedimento de partida de Para
dar partida a frio em um motorna pagina7z5s, mas
nao coloque o controle do afogador na posigéo de
estrangular fechada.

+ Se atemperatura ambiente estiver abaixo de 32°C /
90°F, use 0 mesmo procedimento de partida de Para
dar partida a frio em um motorna pagina7s.

Para usar o acelerador

Para aumentar a velocidade do soprador durante

a operacao, pressione o acelerador até obter a
velocidade correta. (Fig. 30)

Para diminuir a velocidade do soprador durante a
operacao, solte o acelerador até obter a velocidade
correta.

Para dar partida no motor quando o
combustivel estiver muito quente

Se o produto ndo comegar a funcionar, o combustivel
pode estar muito quente.

Observacao: sempre use combustivel novo e
diminua o tempo de operacgéao durante clima quente.

1. Coloque o produto em uma area afastada de luz
solar.

2. Deixe que o produto esfrie por 20 minutos, no
minimo.

3. Pressione o bulbo da bomba de combustivel
novamente e novamente por 10 a 15 segundos.

4. Obedeca o procedimento para dar partida em um
motor frio. Consulte Para dar partida a frio em um
motorna pagina7s.

Para operar o produto

+  Opere o produto nas horas normais de trabalho.
Obedeca aos regulamentos locais.

+ Diminua os equipamentos e selecione a velocidade
correta para sua tarefa. Use o acelerador na posicao
mais baixa possivel para evitar mais ruido e poeira
do que o necessario.

+ Mantenha o bocal do soprador préximo ao solo.

Observagéo: A Husqgvarna recomenda que
vocé use a extensdo completa do bocal do soprador.

Anote a diregédo do vento e opere o produto na
diregéo do vento.

Use as ferramentas de jardim aplicaveis para liberar
o material do solo.

+ Em areas com poeira, use equipamentos de spray
para molhar a &rea. Isso diminui o tempo de
operagao.

Apobs a operagdo, mantenha o produto armazenado
verticalmente.

Para parar o produto

A

1. Empurre o botdo de parada. (Fig. 31)

CUIDADO: Nzo pare o produto em

rotacdo maxima.

Observacao: Quando o produto parar, vocé
ouvird um som de batida. Isso € comum e néo é
uma indicagdo de produto com defeito.

Ajustar o arnés e o cinto abdominal

1. Cologue o arnés do produto e ajuste as alcas dos
ombros para definir a altura correta. (Fig. 32)
Conecte a fivela da cinta a correia peitoral. (Fig. 33)
Ajuste a posicdo da correia peitoral. (Fig. 34)
Aperte a correia peitoral. (Fig. 35)

o kDN

Coloqgue a faixa de cinta em torno da cintura e
conecte a fivela a correia na cintura. (Fig. 36)

6. Aperte a correia da faixa de cinta. (Fig. 37)

7. Solte um pouco as algas dos ombros para transferir
0 peso para o cinto. (Fig. 38)

8. Aperte as correias do elevador de carga para ajustar
o produto firmemente ao corpo. (Fig. 39)

Manutencao

Introducao

AVISO: Leia e compreenda o capitulo de
seguranga antes realizar a manutencdo no
produto.

A
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Cronograma de manutencao

Manutencao Diaria- nzf'::l;_ Mensal-
mente te mente

Limpe as superficies externas. X

Certifique-se de que o punho de comando funcione corretamente.

O interruptor de partida/parada deve estar funcionando corretamente. X

Examine o motor, o tanque de combustivel e as linhas de combustivel para ver

se ha vazamentos. Examine o filtro de combustivel a procura de contaminagéao. X

Substitua o filtro de combustivel se necessario.

Limpe o filtro de ar. Substitua o filtro de ar se necessario.

Aperte porcas e parafusos.

Examine a entrada de ar e certifique-se de que nao esteja bloqueada.

Examine o motor de partida e a corda de arranque para ver se ha danos. X

Examine as unidades antivibragdo quanto a danos, rachaduras e deformacao. X

Verifique se as unidades antivibracdo estao conectadas corretamente.

Examine a vela de igni¢do. Consulte Verifique a tela retentora de faiscasna X

pagina7z.

Limpe o sistema de arrefecimento.

Limpe a superficie externa do carburador e as areas ao redor.

Limpe o tanque de combustivel. X

Examine todos os cabos e conexodes. X

Examine e limpe a tela retentora de faiscas no silencioso (para produtos sem X

catalisador).

Examine e limpe a tela retentora de faiscas no silencioso (para produtos com X

catalisador).

Examine a vela de igni¢do. Substitua se necessario. X
Para aiustar a marcha lenta 2. Limpe a vela de igni¢éo se estiver suja.

1. Certifique-se de que o filtro de ar esteja limpo e que
a cobertura do filtro de ar esteja fixa.

2. Ajuste a marcha lenta com o parafuso de marcha
lenta. Para saber a localizagao do parafuso da

marcha lenta no produto, consulte Visdo geral do Para fazer manutengéo no

rodutona pagina70. . .
P pag silencioso

Verifique a tela retentora de faiscas

3. Verifique se o eletrodo esta com a folga correta.
Consulte Dados técnicosna pagina80. (Fig. 40)

4. Substitua a vela de ignigdo mensalmente ou com
mais frequéncia, se for necessario.

recomendada. Consulte Dados técnicosna

CUIDADO: se a tela retentora de

pode ser um sinal de que o desempenho

c CUIDADO: use a vela de ignicao A faiscas for bloqueada com frequéncia,

pagina80. Uma vela de ignigdo incorreta
pode causar danos ao produto.

1. Desligue o motor e deixe o produto esfriar.

do catalisador diminuiu. Fale com seu
revendedor autorizado para examinar o
silencioso. Uma tela retentora de faiscas
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bloqueada causa sobreaquecimento e
resulta em danos ao cilindro e ao pistdo.

entrada de ar obstruida diminui a forca
de sopro.

CUIDADO: A tela retentora de faiscas
devera ser substituida se estiver danificada.

Nunca use um produto se a tela retentora
de faiscas no silencioso estiver com defeito
ou ausente.

Limpe a tela retentora de faiscas no silencioso. Use
uma escova de aco. (Fig. 41)

Deixe que um revendedor autorizado substitua ou
faca manutencgéo no silencioso e na tela retentora
de faiscas ap6s 50 horas de trabalho.

Para examinar e limpar o sistema de
arrefecimento

O sistema de arrefecimento inclui aletas de
arrefecimento no cilindro e na tela de entrada de ar.

1.

Pare o motor.

2. Certifique-se de que o sistema de arrefecimento ndo

estéa sujo ou bloqueado. Se for necessario, limpe a
tela de entrada de ar e as aletas de arrefecimento.

CUIDADO: um sistema de
arrefecimento sujo ou obstruido pode

aumentar a temperatura do motor e
causar danos ao produto. Uma tela de

3. Examine o sistema de arrefecimento a procura
de danos. Certifique-se de que as pecas estejam
presas corretamente ao produto.

Para limpar o filtro de ar

CUIDADO: N3o use um produto sem
filtro de ar ou com o filtro de ar danificado. A

poeira no ar pode causar danos ao motor.

1. Posicione o controle do afogador na posi¢éo
fechada.

2. Remova a tampa do filtro de ar (A).

Remova o pré-filtro (B) da cobertura do filtro de ar.
(Fig. 42)

Remova o filtro de ar (C) da estrutura do filtro.

5. Limpe o pré-filtro e o filtro de ar com 4gua morna e
sabéo.

Observacao: um filtro de ar usado por
um longo periodo nédo pode ser totalmente limpo.
Substitua o filtro de ar regularmente e sempre
substitua um filtro de ar com defeito.

6. Limpe a superficie interna da cobertura do filtro de
ar (A) com uma escova.

7. Coloque o filtro de ar na estrutura do filtro.
Prenda o pré-filtro na cobertura do filtro de ar.
9. Prenda a cobertura do filtro de ar ao produto.

Solucao de problemas

Nao é possivel dar partida no motor

Verificar Possivel cau- | Solucéao
sa

Linguetas do Linguetas do Ajuste ou substitua as linguetas do motor de partida.

motor de parti- | motor de parti-

da. da bloqueadas | Limpe em torno das linguetas do motor de partida.

ou desgasta-

Fale com um centro de atendimento aprovado.

das.
Tanque de Tipo de com- Drene o tanque de combustivel e use o combustivel correto.
combustivel. bustivel incor-
reto.
Carburador. Ajuste a mar- Ajuste a marcha lenta com o parafuso de ajuste de marcha lenta.
cha lenta.
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Nao é possivel dar partida no motor

Verificar Possivel cau- | Solugao
sa

faisca). cao esta suja
ou molhada.

Ignicéo (sem A vela de igni- | Certifique-se de que a vela de ignicédo esteja seca e limpa.

A folga do ele- | Limpe a vela de igni¢do. Verifique se o eletrodo estad com a folga correta.

trodo na vela

incorreta.

de ignigdo esta | Consulte as especificagGes técnicas para obter a folga do eletrodo correta.

¢ao esta solta.

A vela de igni- | Aperte a vela de ignicao.

Vela de igni- Ha material in- | Certifique-se de que a mistura de combustivel esteja correta.
Gao. desejado nos ” ) —

eletrodos das | Certifique-se de que o filtro de ar esteja limpo.

velas de igni-

céo.

O motor da partida, mas para novamente

funcionara cor-
retamente na
marcha lenta.

Verificar Possivel cau- | Solucéao
sa
Tanque de Tipo de com- Drene o tanque de combustivel e use o combustivel correto.
combustivel. bustivel incor-
reto.
Carburador. O motor nao Fale com o revendedor de servigos.

Filtro de ar. Filtro de ar en- | Limpe o filtro de ar.
tupido

Transporte e armazenamento

Transporte e armazenamento

AVISO: Para evitar o risco de incéndio,
certifique-se de que ndo ha vazamentos

ou fumaga durante o transporte ou
armazenamento. Certifiqgue-se de que ndo
haja risco de faiscas ou incéndio.

+ Esvazie o tanque de combustivel antes do
transporte ou do armazenamento prolongado.
Empurre a lampada de purga de ar para certificar-se
de que todo o combustivel seja removido. Descarte
o combustivel em um local apropriado.

Certifique-se de que o produto esteja limpo e que
uma manutengéo completa seja feita antes do
armazenamento prolongado.

Retire a vela de igni¢éo e coloque aproximadamente
15 ml de éleo dois tempos no cilindro. Gire o produto
trés vezes e instale a vela de ignigdo novamente.
Prenda o produto com seguranca ao veiculo durante
o transporte.

Mantenha o produto em local seco, fresco e limpo
com bom fluxo de ar. Mantenha o produto fora do
alcance das criangas.
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Dados técnicos

Dados técnicos

Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Motor

Cilindrada, cm3 51,7

Marcha lenta, rpm 2800

Catalisador Sim

Sistema de ignicao

Vela de ignigédo NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Folga do eletrodo 0,6-0,7

Torque da vela de ignicao, Nm 25-30

Sistema de combustivel e lubrificagao

Capacidade do tanque de combustivel, l/lcm3 | 1,0/1000

Peso

Peso sem combustivel, kg | 10

Emissées de ruido 16

Nivel da poténcia sonora, dB medido (A) 110

Nivel da poténcia sonora, Lya dB (A) garantido 113

Niveis sonoros 7

Nivel de pressao sonora equivalente no ouvido do operador, medido de acordo com EN15503, dB(A):

Equipado com bocal do soprador (original) 101

Niveis de vibracéo '8

Niveis de vibrag&o equivalentes (any, eq) Nas algas, medidos de acordo com | 6,1
EN 15503, m/s?

Desempenho do ventilador

Velocidade méaxima do ar com bocal de alta rotagéo, m/s 120,7

Fluxo de ar no alojamento, m3/min 21,7

16 As emissdes de ruido no meio ambiente sdo medidas como poténcia sonora (Lya) em conformidade com
a norma EC 2000/14/EC. O nivel de poténcia sonora relatado da maquina foi medido com o acessoério
para corte original que proporciona o maior nivel. A diferenga entre poténcia sonora garantida e medida é
que a poténcia sonora garantida também inclui disperséo no resultado da medicéo e as variagdes entre as
diferentes maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/EC.

17 Os dados informados para nivel de presséo de ruido tém uma dispers&o estatistica tipica (desvio padréo) de
3,0dB (A).

18 Os dados relatados de nivel de vibragdo tém uma dispers&o estatistica tipica (desvio padréo) de 1,5 m/s2.
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Declaracao de Conformidade

Declaracao de conformidade da CE

Nos, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,
declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
o produto representado:

Descricao da peca Soprador a gasolina /
soprador a vacuo

Marca Husqvarna

Plataforma / Tipo / Modelo | Plataforma BP152HV, re-
presentando o modelo
150BT.

Lote NUmero de série com da-
ta a partir de 2020.

esta em total acordo com as seguintes diretivas e
normas da EC:

Diretiva/Norma Descricao da peca

2006/42/EC "relativa a maquinario”

2014/30/EU "relativa & compatibilidade
eletromagnética"

2000/14/EC "relativa ao ruido externo"

2011/65/EU "restrigao do uso de deter-
minadas substancias peri-
gosas"

Os padrdes harmonizados e/ou especificagdes técnicas
aplicadas sé&o os seguintes: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

De acordo com a diretiva 2000/14/EC, Anexo V, os
valores sonoros declarados sdo informados na se¢do
de dados técnicos deste manual na Declaracdo de
Conformidade da EC assinada.

A TUV Rheinland N.A. A realizou uma verificacdo
voluntaria em nome da Husqvarna AB, fornecendo um
certificado de conformidade com a diretiva do Conselho
da CE 2006/42/EC para maquinario.

O certificado, conforme fornecido na Declaragéo de
Conformidade EC, é aplicavel a todos os locais de
fabricagéo e paises de origem, conforme informado no
produto.

O soprador a gasolina / soprador a vacuo fornecido
esta em conformidade com o modelo que passou pelo
exame.
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BbBeaeHue
OnucaHue Ha npoaykKTta npenHasuaquue

To3n NpoAyKT € NPEHOCUMO KOMMPEeCopHO 06opyABaHe
C ABuraTen ¢ BbTPELLHO ropeHe.

Huve nmame nonutuka Ha HenpekbCcHaTo
YCbBbPLIEHCTBAHE Ha NPOAYKTUTE U 3aToBa CA
3anas3samMe NpaBOTO Aa NPOMEHAMe TAXHaTa
KOHCTPYKUMA 1 BbHLUEH BMA 6e3s npeguseecTue.

O6w, npernepn Ha NpoAayKTa
(Pur. 1)

1. JlocT 3a ynpaBneHue Ha perynaTtopa Ha
pApocesiHaTa knana

Pamka

Cawmap

Kanak Ha enektpogsuraTtens

Kanak Ha BeHTMnaropa

DUATBHP Ha CMyKaTeNMHNA Bb3AYXONPOBOA,
Bb3ayweH puntsp

[pbXKa Ha BbXeTOo Ha cTapTepa

9. Pesepsoap 3a ropuso

10. KonaH

11. 3ananutenHa ceewy

12. AHTMBMGpaLMOHHA cucTema

13. Cmykay

14. PbKoxBaTka 3a ynpaeneHve

15. MpeBkKstoyBaTesn 3a crnmpaHe ¢ perynarop Ha
[pocenHarta knana

16. PerynaTop 3a rasta

17. TpbbHO KONAHO

18. Ckoba

19. Meka Bpb3ka

20. OcHoBHa Tpbba

21. Ckoba Ha kaben

22. MexxanHHa Tpbba

23. [llo3a 3a KoMnpecopHo obopyaBaHe
24. IHCTpyKumMA 3a ekcnnoarauna

25. KoMOrHUpaH raeyeH Kno4

26. Kynon Ha ropuBHaTa nomna

27. BUCOKOCKOPOCTEH HakpanHuK

28. Perynupaly, BUHT 3a 060pOTH Ha NpaseH Xop,
29. BeHTtunarop

© NN

Toan NpopyKT e NpefHa3HayeH 3a N3nyxsaHe Ha nncTa
1 [pYrn 3aMbPCABAHUA OT TPEBHM MIOLLM, aneu u
Apyru nopgo6HM Mecta. He nanonasaiTe npopykTa 3a
Lpyru 3apayu.

30. Onopa 3a kpaka

CumBonu BbpPXYy NpoAyKTa
(Dwr. 2) NPEOYNPEXOEHWE! To3n npooykT
MoXxe Aa 6bae onaceH v Aa nNpuynHn
Cepro3HO HapaHABaHe NN CMbPT Ha
oneparopa wunu ppyru xopa. Binmasante
1 n3nonseaiTe NpoayKTa npaBuiHo.
(Dwr. 3) MpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO
3a oneparopa u ce yBepeTe,

Ye pasbupaTe MHCTPyKUMUTE, Npeaun
ynotpeba.

(Dwr. 4) Manonseante ogobpeHa 3awmTa Ha
cnyxa v opgobpeHa 3awmra Ha oumTe.
AKO B oKOnHaTa cpefa uma npax,
M3non3eaviTe npeanasHa Macka.
(Pwr. 5) M3nonsBanTe ogobpeHn 3awmTHI
pbkasuLy No Bpeme Ha paboTa u
TexHN4ecko obcnyxksaHe. Manonasante
3almUTHM 60TYLIN 1K 06YBKN C
npoTvBoNIBb3rawm nogMeTkn. Hocete
Apexv T 34pas nNnat v ¢ AbNArn pbkasw/
Kpavonu.

(Pwr. 6) YBepeTe ce, Ye abnrara Koca e
BOMrHaTa Haf pameHeTe.

(Dur. 7) He HoceTe 6ukyTa unu WMPOKN apexmu
no Bpeme Ha pa6oTa.

(Pwr. 8) Cwmec oT 6eH3UH 1 Macno 3a ABYTaKTOBU
asuratenm.
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(Pwur. 9) Kynon Ha ropvBHaTa nomna.

(Pwr. 10) [pBbXTe BCUYKKN YacTu Ha TANOTO Cn
Aarney oT ropeLumnTe NoBbPXHOCTY.
(Pwur. 11) He ce npubnunxasaiTe oo potopa,
KoraTo ce BbpTU.

(Pur. 12) [pocen, 0TBOPEHO MOSIOXEHME.

(Pwur. 13) [pocen, 3aTBOPEHO MONOXEHNE.

(Pwr. 14) Perynupaly BUHT 3a 060pOTU Ha NpaseH
xon.

(Pwr. 15) To3n NpoayKT OTroBapA Ha
N3NCKBAHMATA Ha NPUIOXKUMUTE
AvpekTmBu Ha EO.

(Pwr. 16) LLlymoBM emncnmn KbM OKONHaTa cpena
cbrnacHo Esponericka aupekTrea
2000/14/EO 1 3aKoHO[ATENCTBOTO Ha
Hos tOxeH Yenc "PernameHT ot 2017

r. OTHOCHO 3almutaTa oT AeNHOCTH,
oKasBsally BAMAHWE Ha OKOoMHaTa cpeaa
(KkoHTpon Ha wyma)". [laHHWTe 3a
LIYMOBW eMucum mMoraTt ga 6vaar
HamepeHWn Ha eTmKeTa Ha MalHaTa u B
rnasaTa "TexHNn4ecKn xapakTepnucTmkmn'".

BHumaBaviTe 3a xBbpyalum
npeameTun. Xsbpyawmre
npeameTn morat ga npu-
YMHAT CEPMO3HO HapaHA-
BaHe. V3nonsgante nm4Hn
npeanasHu cpeacTea.

(Pwr. 17)

Mopabp>xanTe MUHUMaNHO
6esonacHo pasctoAHne 15
m OT Xopa U >XUBOTHW.

(Pwr. 18)

Ha Tabenkara ¢ aaHHu
WK ¢ nasepeH nevar

€ V3N1caH CepPUNHUAT Ho-
Mep. YYYy e roauHara Ha
NPON3BOACTBO, & WW —
cepmmuaTa Ha Npon3BoA-
CTBO.

FITFCCXXXXX

3abene)xkKa: Ocravanure cumBoRM/CTUKEPY Ha
npoayKTa ce OTHACAT A0 M3WCKBaHWA MO OTHOLLEHUE
Ha cepTudmKaTK 3a APYr ThProOBCKM NIOLLM.

MoBpena Ha npoaykTa

Hue He HOCUM OTrOBOPHOCT 3a NOBPeAM No HalWA
NpOAYKT, aKo:

*  MPOLYKTHT € HEMPAaBWIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOLYKTHT € PEMOHTMPAH C YacTu, KOUTO He
ca OT NPOV3BOAWTENA UMM HE Ca 0A0BPEeHN OT
npou3BoaUTENA.

*  MPOAYKTBLT UMa NPUHAAJIEXHOCT, KOATO He €
OT NPOM3BOAUTENA UNK HE e 0fo6peHa oT
npov3BoaMTens.

*  MPOAYKTHT He € PEMOHTUPaH B 0A06PEH CepBM3eH
LIeHTBP WM OT 0A06PEH OpraH.

Be3onacHocT

OedpuHunumm 3a 6esonacHoOCT

[dedunHnunmTe no-aony NpefocTaBAT HABOTO Ha
CepnO3HOCT 3a BCAKA efHa npefynpeavTenHa aymMa.

O6wWwwm MHCTPYKLUUM 3a 6e3onacHoOCT

NPEAYNPEXAEHUE:

HapaHaBaHe Ha nuua.

NPEAYNPEXAOEHUE:
MpoyeTeTe cnenpawwTe NpeaynpeanTenHn
VIHCTPYKLWW, NPeay Aa u3nonssare
npoayKTa.

BHUMAHMUE: MoBpepna Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasu MHbopMauma npasu
npoAyKTa Mo-eCeH 3a U3Mon3BaHe.

»  He npaBeTe n3meHeHuA no npoaykrta 6e3
006PEHNEeTO Ha NPOU3BOANTENA U BUHATU
13non3eaiTe OPUIMHaIHW NPUHALANEXHOCTU.
M3MeHeHA n/nv NpUHaLNeXHOCTU, KOUTO He
ca opobpeHu, MoraT Aa AoBeaaT A0 CepPUo3HO
HapaHABaHe Uy [O CMbPT Ha onepaTopa Wn
Lpyru xopa.

+ He v3nonsgaiiTe NoBpeAeH NPoAyKT. N3BbpLueTe
NoCoYeHNTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a onepaTtopa
npoBepKky 3a 6e30NacHOCT U TEXHUYECKO
o6cnyxBaHe. LIAnoTo ocTaHano TexHU4ecko
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obcnyxBaHe TpAbBa Aa ce U3BbPLUN OT 0406peH
CepBu3eH nepcoHarn.

Bcunykn onepaumm no cepBm3Ho obecnyxsaHe 1
PEMOHT TpAbBa Aa ce N3BbPLIBAT OT 0006peH
cepBu3eH nepcoHarn. AKo JafeHa 4acT OoT npoayKTa
e noepefieHa, ce o6bpHeTe KbM Bawma cepBraeH
ANnbp.

BesonacHocT npu Bu6pauusa

To31 NPOAYKT e camo 3a CPaBHUTENHO pAadKa

pa6oTa. Mpoab/mKuTEnHaTa unm pepoBHaTa paborta ¢
npoaykTa Moxe Aa fosefe A0 ,BU6paunoHHa 6o1ect”
VN NOAO0GHU MEAMLIMHCKM NPOBIeMU, NPUYUHEHN

oT Bnbpauun. Ako paboTuTe NPOABIHKUTENHO UK
4eCTOo C NPoAyKTa, NPOBEpABANTE CbCTOAHMETO Ha
pbLETE 1 NPBCTUTE CU. AKO pbLETE UK NPLCTUTE

BU ce 06e3uBeTABaT, MMaTe 605Ka, U3TpbNBaHe

WK cxBalliaHe, cnpeTe paboTa u He3abasHoO ce
KOHCYNTupaiTe ¢ nekap.

UHcTpyKuum 3a 6e3o0nacHoOCT 3a
pabota

NPEOYNPEXAOEHUE:
MpoueTeTe cneaBawmTe npeaynpeanTenHu
yKasaHua, npeay aa usnonssare
npomykTa.

To3u npoayKT Moxe Aa 6bae onaceH v aa NpUYNHA
CEepUo3HO HapaHABaHe UM CMBbPT Ha ornepaTopa
unu gpyrv xopa. BHumaBaiTe 1 nsnonssarite
npoayKTa npasusHo.

M3BbpLuBainTe nposepka Ha NpoayKTa npeamn
ynotpeba. HanpaseTe cnpaska ¢ TexHM4ecko
obcnyxsaHe Ha cTpaHuua 89.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, KOrato CTe yMOpPEHHU,
60MHM 1NN NOA, Bb3AENCTBNETO Ha anKoxXon

W NeKapcTea, KOMTO MoraT Aa noBavuAAT
oTpuULATENTHO BbPXY 3PEHMETO, NpeLeHKarta unm
KOOpAVHaUMATA Ha ABVKEHMATA.

MoHTupariTe BCMYKM Kanauy 1 npeanasvtenu
npeam ynotpeba. 3a Aa npepotepatute
enleKTp1YecKn yaap, ce ysepete, Ye niynata Ha
3ananuTenHara cBely U 3ananuTenHuAT kaben He
ca nospeneHu.

He pokocBaiTe 3ananuTenHarta cBeLy Unm
3ananuTenHvA kaben, koraTo ABUraTenaTt paboTu.
Mopabp>xanTe MMHMManHoO 6e30nacHo pa3cToAHve
15 m OT x0opa 1 >XMBOTHWU. AKO Xopa, Aeua unm
>XMBOTHU ce Npubamkar Ha no-manko ot 15 m,
cnpeTe npoaykTa. HacousanTe npogykTa ganedy
OT XOpa, >XMBOTHW, OTBOPEHU NPO30PLM U ApYrn
06eKTun.

He nossonABariTe Ha Aeua Aa paboTAT ¢ NpoAyKTa.
YBepeTe ce, 4e BCUYKM OrepaTopu ca npoyenm

1 ca pasbpanu CbobPXaHMETO Ha HacToAwaTa
WHCTPYKLMA 3a eKcnyoartauua.

Mo Bpeme Ha paboTa ApBbXTe pbUeTe CU 1 Apyrn
npeamMeTy ganey oT Kopryca Ha KOMMPEeCOPHOTO

o6opyagaHe. BupTAwmTe ce yacTu morat aa
[oBefar Ao CeprMo3HO HapaHABaHe.

He n3nonseainTte npoaykTa, ako hUnTbpbT Ha
CMyKaTeNIHVA Bb34yXONPOBOA, HE € MOHTUPaH.
BuHaru ce yBepnaBavite, 4e UNTbPBT Ha
CMyKaTeNHVA Bb34yXONPOBOA, € MOHTUPaH U He e
nospeaeH npeam ynotpeba.

Mpwn aBapuitHa cuTyaumua oceobopeTe KonaHa n
peMbKa 3a rpbAHWA KOLLI Ha camapa u octTaBeTe
npoaykTa aa nagHe.

CnasBaiTe HauMoHanH1Te pasnopenbu n
AVIPEKTUBU.

[pbXXTe BCUYKM 4acTu Ha TANOTO CU Aaney ot
ropeLimTe NoBbPXHOCTH.

MpekomepHUTe BUGpauuy MoraT Aa HaBpenAT Ha
KPBbBOHOCHATa UM HepBHaTa cuctema. O6bpHeTe
ce KbM Bawwmna nekap, ako nmarte cumMnTomu,

KaTo Hanmpumep M3TpbnBaHe, 3ary6a Ha CeTUBHOCT,
"urnnukun", 6opexw, 6onka, 3aryba Ha cuna unm
NPOMEH B LIBETa Ha KoXaTta Ha NpbcTuTte, pblete
VI KUTKUTE.

BHumaBaiiTe 3a xsbpyalum npeameTy. Xsbpyalumre
npegMeT Morat Aa NPUHYUHAT CEPUO3HO
HapaHABaHe.

He nanonssarite npogykTa B noLwwo BpemMe,
HanpumMep B YCNOBWA Ha MbIa, AbXMA, CUeH
BATBHP 1 TBbPAE HUCKN TemnepaTypu. PabotaTa B
JIOLLO BpemMe MoXe Ja AoBefe A0 yMopa 1 onacHu
CBCTOAHWA.

YBepeTe ce, 4e MOXeTe Aa ce ABMKXMTE CBOOGOOHO
1 pa nogabpyare ctabunHa nosvuuA. MposepeTte
pa6oTHaTa 30Ha 3a Bb3MOXHW NPEnATCTBUA,
Hanpumep ckanu. BbaeTe BHAMaTENHW, ako
paboTuTe C NPOAYKTa BbPXY CKIIOH.

He ocTaBAliTe npoaykTa BbpXy 3eMATa C BKIIIOYEH
asvraren.

He paboTeTe ¢ npodykTa OT BUCOKM MO3ULMK,
Hanpumep BbpXy cTbnba.

VBepeTe ce, 4e BUHarn Moxete aa 6baeTte 4yt
npy Bb3HUKBaHE Ha HelacTeH cry4yai.

YBeperTe ce, Ye n3xoabT 3a 0TpaboTeHnTe

rasose He e 3anyweH. 3a Aa npegoTeparuTe
noBpexXAaHeTo Ha NpoayKTa, He AonyckanTe
NpenATCTBMA Ha No-manko ot 50 cm oT naxopna 3a
oTpaboTeHnTe rasose.

He cTapTupaiitTe npogykTa Ha 3akpvTo, Npw JoLua
BeHTMnauma nunv 65130 [0 3ananuMmn matepuanu.
OTpaboTeHnTe ra3oBe Ha ABuraTena cbabpXart
BBIIEPOAEH OKMC, KOWTO MOXe fa npeavssuka
oTpaBsAHe ¢ BbrnepoaeH okuc. OtTpaboTeHnTe
rasoBe ca ropewuy n 6vxa Mornv aa cbabpxar
MNCKPW, KOUTO Aa Npeav3BuKkat noxap.

JlnuHm npeanasHu cpepcTea

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoueTeTe cneasawmMTe NpeaynpeamTenHn
yKasaHuA, npeau na uarnonssare
malmHara.

84

1456 - 008 - 17.06.2026



+ [lpu paboTa ¢ mawmvHaTa n3non3sanTte 0fobpeHn
NNYHW NpeAnasHu cpeacTaa. JInyHuTe npeanasHn
CpeacTBa He MOraT Hamb/IHO Aa NpeoTBpaTAT
HapaHABaHe, HO MOraT Aa HamanAT cTeneHTa Ha
HapaHABaHeTo. CBbpxeTe ce ¢ Bawwma gnnbp 3a
noseve nHdopmauma.

+  WanonseawTe 0fo6peHn aHTUMDOHW.
MpoABbMHKUTENHOTO U3NaraHe Ha Bb3AeNCTBMETO
Ha WyM MOXKe Aa [oBeae A0 HEeBB3BPATUMO
HapyluaBaHe Ha cnyxa.

+  WanonseawTe ogobpeHn 3alwmTHU CpeacTaa 3a
oumTe. AKO n3nonsearte macka, usnonssarvite
CbLLO 1 0A06pEHN 3awmTHU ovuna. OpobpeHnTe
3alWmTHM oymna TpA6GBa Ja oTroBapAT Ha cTaHaapT
ANSI Z87.1 3a CALL unn EN 166 3a cTpaHuTte oT
EC.

+ HoceTe 3awmTHN pbkasuum nNo Bpeme Ha pabota n
TEXHNYECKO 06CnyXKBaHe.

*  M3nonssariTe 3awmTHN 60Ty UK 06YBKU C
NPOTUBOMTB3raly NOAMETKM.

* HoceTe ppexu oT 3apaB nnat v ¢ AbArnM pbkasu/
Kpayonu. He HoceTe 6mxyTa 1 0OTBOPEHN 0BYBKU.
3a pa HamanuTe pycka oT HapaHABaHe, BawunTe
Apexun TpAbsa ga 6baaT NTbTHO NpUnenHanu, Ho
[la He orpaHuyaBart ABvxeHuATa Bu. MosaurHete
Kocarta Cu Haf, paMeHeTe, 3a Aa He MoXe TA Aa
Bfle3e BbB BBLPTAWMTE Ce YacTu uiv ga 6vae
3axBaHara OT KJTOHW.

+  WanonseawTe cpeacTsa 3a 3awmTa Ha
AvxatenHaTta cuctema, KoraTto umMa onacHocT oT
npax.

+  [OpbXTe Habnn3o KOMMNEKT 3a MbpBa NOMOLL,.

YcTpoicTea 3a 6e30MacHOCT Ha NpoAyKTa

NPEOYNPEXAEHUE:
MpoyeTeTe crepsawymTe NpeaynpeanTenHu
VHCTPYKUMK, Npeay 4a naronssare
npopyKTa.

» He usnonseaviTe NpoayKT C yCTPONCTBA 3a
6e30MacHOCT, KOUTO ca MoBpPeAeHN Nnn He paboTAT
npaBusHo.

*  sBbpluBanTe pefoBHO NpoBepKa Ha ycTpolicTBaTa
3a 6e3onacHoCT. HanpaseTe crnpaBka ¢ TexHn4ecko
obcnyxxBaHe Ha cTpaHuya 89.

+ Ako ycTponcTeaTa 3a 6e30nacHOCT ca NoBpeaeHu
VNN He paboTAT NPaBUIIHO, Ce O6bPHETE KbM
Bawuma cepsmseH amnbp Ha Husqvarna.

3a npoBepka Ha aycnyxa

NPEAYNPEXAEHUE: He

n3nonassanTe NPoAyKT ¢ AedeKTeH aycnyx.

n PE,D,VH PE)K,U,EHM E: AycnyxbT

cTaBa MHOrO ropetLl no Bpeme Ha
paboTta u cnep, paboTa, KakTo 1 npu

060poTK Ha npaseH xon. N3nonssante
3alWMTHM pbKaBuLM 3a NpeanasBaHe cpeLly
narapnHe.

NPEAYNPEXAOEHUE:

BbTpeluHaTa cTpaHa Ha aycnyxa CbabpXKa
XUMWKanu, KOUTo MOXe Aa ca
KaHueporeHHn. He gokocsavite aycnyxa,
ako TOV e NoBpeaeH.

+ [paBeTe pefoBHO BU3yarnHa NpoBepka Ha aycnyxa.
AycnyxbT e npegHasHayeH 3a MakcumanHo
HamanfABaHe Ha HMBaTa Ha Wyma U 3a
oTBeXAaHe Ha 0TpaboTeHWNTe ra3ose HacTpaHu OT
noTpebutena. HanpaseTe cnpaeka ¢ 3a nposepka
M oyncTeaHe Ha cucTemara 3a oxnaaxpgaHe Ha
ctpanmya 90.

3a npoBepKa Ha aHTUBMGPaLMOHHaTa cucTema

1. YBepeTe ce, 4e HAMA NyKHATVHWU UK aedopmauna
Ha aHTUBMOPaALMOHHWUTE MOAYN.

2. YBeperTe ce, Ye aHTUBMOPALMOHHUTE MOZYIM ca
3aKpeneHn 34paBo KbM ABUraTensa n apbXxkaTta.

BwxTte O6wy npernea Ha npoaykTa Ha cTpaHuya
82 3a nHhopmaumA 3a ToBa, Kbe ce Hammpa
aHTuBmbpaumMoHHaTa cucTema.

3a npoBepKa Ha NpeBK/Io4BaTesNA 3a BKIo4BaHe/
N3KNIoYBaHe

1. VsnonsBanTe npeBktoYBaTENA 3a BKOYBaHe/
M3KIoYBaHe, 3a Ja crnpeTte asuraTtend.

2. VBepeTe ce, Ye ABUraTesIAT € HanbJ/IHO CNpPA.

3a na BuauTe Kbae ce Hammpa npeBKoYBaTeNnAT
3a cTapTupaHe/cnmpaHe Bbpxy Bawwma npoaykT,
HanpaBeTe cnpaska ¢ Obwy npernes Ha nNPoAyKTa Ha
cTpaHnya 82.

Be3onacHocT Ha camapa

BuHaru nsnonssarite camapa, korato pabotuTe ¢
npopykTta. AKo He 13nonaeaTe camapa, Korato
paboTuTe C NPOAyKTa, HAMA aa cTe B 6e30MmacHoCT.
ToBa MOXe fa AoBefe A0 HapaHABaHe Ha camuTe
Bac vnu Ha gpyru xopa. YBepeTe ce, Ye KONaHbT U
PEMBKDBLT 3a rpbAHMA KOLW Ca 3aKpeneHu v npaBuiHO
perynvpanu. Vima pyck paskonyaH KonaH fa nonagHe
BbB BEHTUNaTopa Ha npoaykra.

(Pwr. 19)
BesonacHocT npu pa60Ta c ropmeo

NPEAYNPEXOEHUE:

MpoueTeTe cnepBawmTe NpeaynpeanTenHu
yKasaHusa, npeay Aa usnonasare
malmHaTa.
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He cmecBaviTe 1 He HanMBanTe ropmMBo Ha 3aKpUTO
nnm 6130 A0 M3TOYHWK Ha TONIMHAa.

He cTapTupainTe npopykTa, ako nma mMacsno unm
ropuBo BBbPXY NpoayKTa unv Bbpxy BaweTo TAnNO.
He cTapTupaiiTe npopykTa, ako oT Auratens
n3tnya ropmso. [poBepABaiTe pefoBHO ABUraTens
3a M3TNYaHe Ha ropuso.

BuHarun BHMmaBaviTe ¢ ropnsoTo. FopnBoTo €
3anannumo 1 HEroBMTe ra3oBe ca B3PMBOOMNACHM

1 MoraTt fa foBefat Ao TEXKO HapaHABaHe unv
CMBPT.

He BaovwBanTe ropuBHUTE U3NapeHna, ToBa MOXe
[a nosene A0 TenecHu yBpexxaaHua. YeeperTe ce,
Ye 1Ma JOoCTaTbyeH Bb3AYLIEeH NOTOK.

He nyweTe 61130 [0 ropyBOTO UM ABUraTenA.

He nocTaBAanTe npoaykTa unu pesepsoapa 3a
ropueo 651130 [0 ropeLum 06eKTn, A0 OTKPUT OF'bH,
WCKPW W NOCTOAHHA Maska ropenka.

BuHarun nsnonssante ogobpeHn KOHTeHepu 3a
CbXpaHeHWe 1 TpaHCnopTMpaHe Ha ropyBo.

MHcTpyKuum 3a 6e30nacHOCT nNpu
TEXHUYECKO o6Ccny)XBaHe

NPEAYNPEXAEHUE:
[poyeTeTe cneppawmTe NpegynpeanTenHu
yKasaHuA, npeau ga nanonseare
MawuHaTa.

Mpeou pa npuCTbLNNTE KbM TEXHUYECKO
obcny>kBaHe 1 MOHTaX, cnpeTe asurarens,
oTKaveTe 3ananuTenHara ceell h octaBeTe
[BuUraTenA na u3ctuHe.

3anyweH unTbP Ha UCKporacuTenHaTa Mpexa Le
npeavsBuKa nperpABaHe Ha ABuraTens, KoeTo Le
nospeau asuratensa.

AKO uckporacuTenHarta Mpexa ce 3anyLusa 4ecTo,
TOBa MOXe Ja e Npu3Hak, Yye ecpeKTUBHOCTTA

Ha KaTanuaatopa e HamaneHa. O6bpHeTe ce KbM
Bawwa cepBu3eH gnuctpmbyTop 3a npoBepka Ha
aycnyxa.

MoHTaXx
BbuBepgeHue 2. 3akpeneTe gbpxaya Ha pbkoxsaTkata (E) kbm
ocHoBHaTa Tpbba. [NogpaBHeTe AbpXaya Ha
n PEJJ,VI'I PE)KHEH UE: pbkoxsaTkaTa ¢ hnaHeua BbpXy OCHOBHaTa Tpbba.

MpoyeTeTe 1 pasbepeTe rnasarta 3a

(Pwr. 21)

6E30MACHOCT, Npeau Aa CrioduTe 3. PerynupaiTe nosuuMATa Ha pbkoxsaTkara 3a
npoayKTa. ynpasnieHve Ha 6esonacHa v npasuiHa paboTHa
noanuuA. 3aTerHeTe pbKoxBaTkara.
4. 3akpenete kabena KbM rMbBKaBUA MapKyy CbC

3a pa MOHTupare pr6aTa Ha ckobara Ha kabena. (dur. 22)

KoMnpecopHoTo o6opyn,Ba|-|e " 5. 3akpeneTe MexauHHaTa Tpbba KbM OCHOBHaTa

pPbKOXBaTKaTa 3a ynpaBJieHUe Ha Tpb6a. (Pur. 23)

npoaykta 6. 3akpeneTe ato3aTa Ha KOMMNPECOPHOTO

obopyaBaHe KbM MeXauHHaTa Tpbba.
3abenexKa: Cvaxere TpuéuTe 1 rbBKaBUA

MapKyd, 3a ia MoraT CbLMTe 4a Ce MOHTMpAT Mo- 3abenexKa: [iosara Ha KoMpecopHoTo

NecHo. o6opyaBaHe MoXe a ce MOHTMPa Camo KbM

MeXaMHHaTa Tpbba.

1. 3aKpenete rbBkasuA MapkyH (A) KbM TPBGHOTO 7. 3ano-Brcoka CKOPOCT Ha Bb3yxa 3akpeneTe
KONAHO 1 OCHoBHaTa TpB6a (B) cbe ckotuTe (C) 1 BICOKOCKOPOCTHUA HAKPaHMK KbM [03aTa Ha
(D). (®ur. 20) KOMMPECOPHOTO 06OpPYABaHe.

Ekcnnoatauma
B'bBe,H,EHVIe BHUMAHMUE: HenoaxogAwmAT Tmn
ropvBo MoXke Aa [AoBeAe A0 nospea Ha
nPEﬂVn PE)KHEHM E: neuratens. Manonseavite cMec oT 6eH3VH

MpoueTteTe 1 pasbepeTe rnaeara 3a
6e30MnacHOCT nNpeau U3non3saHe Ha
npoaykra.

Fopuso

To3n NpoayKT pasnonara ¢ ABYTaKTOB ABUraTes.

“ Macno 3a ABYTaKTOBW OBUraTenn.

MNpeaBapuTenHoO cMmeceHo ropmso

3a nocTuraHe Ha onNTUMasnHn paboTHn
XapakTepUCTMKU 1 3a yAb/KaBaHe Ha cpoka
Ha ekcrnioaTauvA Ha ABuUraTenA u3nonssante
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npeaBapuTenHO CMECEHO ankunaTHO ropuBo Ha
Husqgvarna. ToBa ropmo Cbabpxa no-masnko
BPEAHV XUMUKann B CPaBHEHNE C OBUKHOBEHOTO
ropuBo 1 TOBa HamasnABa BpedHNTe 0TpaboTeHn
raszose. C ToBa ropmBO KONMYECTBOTO OCTaTbLIM
cnep n3rapAHeTo e No-HUCKO, KOeTo 3anassa
KOMMOHEHTUTE Ha ABuraTensa no-4ncTu.

3a usrorBAHe Ha ropuBHa cmec

BeH3uH

»  WanonseaiiTe kayecTBeH 6€30/10BEH OEH3WH C
MakCUManHo cbabp>kaHve Ha etaHon 10%.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite
6EH3MH C OKTAHOBO YMCIIO0, MO-Manko
oT 90 RON/87 AKI. Nianon3saHeTo
Ha MO-HUCKO OKTaHOBO YMCIIO MOXE
[a fosefe [0 AETOHALUMOHHO ropeHe
B ABMraTena, KOeTo npeam3BukBea
rnoBpeau B Hero.

Macno 3a pByTakToB ABUraten

+ 3anocTturaHe Ha Hain-0obpu pesynTatu un
paboTHN XapakTepUCTUKN N3Mnon3sariTe Macno 3a
OByTakToBM Asuratenu Ha Husqgvarna.

+ AKO He paanonaraTe ¢ Macsno 3a OBYTaKTOBU
asuratenu Ha Husqvarna, nsnonssarite opyro
BMCOKOKa4eCTBEHO Macso 3a ABYTaKTOBM
asuratenu, paspaboTeHo 3a asuraTenu ¢
Bb3AYLIHO OxnaxxaaHe. FoBopeTe ¢ aucTpunbyTopa
Nno CepBU3HOTO 06Cny>XXBaHe 3a 360p Ha TOYHOTO
macno.

BHUMAHMWE: He usnonssaiite

mMacno 3a MGB'bHéOpJJ.OBVI ABYTaKTOBU
asuraTtenn ¢ BOAHO oxnaxkaaHe,
noHAKOra HapmnyaHo VISB'bH60pJJ.0B0
macno. He na3nonssaiTte macno 3a
HYeTUPUTaKTOBU ABuraTenun.

CmecBaHe Ha 6eH3UH U MacJo 3a ABYTaKTOB
asurarten

BHUMAHMUE: manku rpeLuKm

morart Aa noBAVAAT APacTUYHO Ha
CBHOTHOLLEHNETO B CMeCcTa, Korato
cmecBaTe Masikv KOiM4ecTBa ropmeo.
M3mepBainTe BHMMATENHO KONNYECTBOTO
mMacno, 3a fa CTe CUrypHu, Ye e nonyunte
npasunHaTa cMec.

(Pwr. 24)

1. HaneiTe nonosvHarta ropveo B YUCT CbA, 3a
ropvBo.

[ob6aBeTe LANOTO KONMYECTBO MaC/O.
PasknaTeTe ropuBHaTa cmec.

[oneliTe ocTaHanoTo KoNn4ecTso 6EH3UH B cbaa.

a > DN

Pasknartete BHUMaTENHO ropuBHaTa cmec.

BHUMAHME: He cvecsaiite

KOJSIMYECTBO ropMBO, KOETO Lie NpecTon
noseye oT 1 mecel.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a ropuBo

NPEAYNPEXAOEHUE:

CnasBaiiTe cnefHaTa npoueaypa 3a Bawa
6e30nacHocT.

1. CnpeTe ApuraTtena n ro octaeeTe fga ce oxnagu.

2. TlouncteTe obnacTra OKOMoO Kana4kara Ha
pesepBoapa 3a ropmso. (Pur. 25)

3. PasknareTe KOHTelHepa u ce yBepeTe, ye
rOpUBOTO € HaMb/IHO CMECEHO.

4. OTcTpaHeTe 6aBHO Kanaykarta Ha pe3epsoapa 3a
ropveo, 3a Aa 0cBO60ANTE HanAraHeTo.

5. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropyeo.

BHUMAHMUE: vsepete ce, ue B
pesepBoapa 3a ropyBo HAMA TBbPAE
MHOro ropuBeo. Korato ce Harpee,
FOPMBOTO Ce PasLIMpABA.

6. 3aTerHeTe Kanauykara Ha pe3epBoapa 3a ropuso

BEeH3NH, NUTpY Macno 3a BHUMATEJTHO.
ABYTaKTOB 7. TMouyucteTe pas3nATOTO rOPYBO BbPXY MNPOAyKTa U
ABurarten, nu- OKOJ10 Hero.
TPU 8. Tlpeau cTapTvpaHe Ha ABUraTena npemecTeTe
2% (50:1) npoaykta Ha 3 m/10 ft nnn noseye OoT MACTOTO,
KbAETO Ce N3BbpLUBA 3apeXXAaHeTo C ropuBo u
5 0,10 KbAETO Ce Hammpa U3TOYHUKBT Ha FOpUBOTO.
10 0,20 3abene)xKa: 3a mecTononoxeHmeTo Ha
15 030 pesepsoapa 3a ropuneo Ha BawmA npoayKT HanpaseTe
! cnpaska ¢ O6Ly npernea Ha NpoaykTa Ha cTpaHuua 82.
20 0,40
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3a cTtapTupaHe npu cTyaeH
aBuraTen

NPEAYNPEXAOEHUE: rpu

CTapTupaHe Ha apuratenA MOMeHTasiHO ce
ocBoboXxaaBa Bb3AyX, O0pK KOraTto e Ha
npaseH xoa. He no3BosiABanTe Ha HUKOro
fa 3acTtasa B 6n1130CT Ao MOTOpHaTa
MeTna unm 0o npoayxesaiiata Tp'bﬁa.

1. Ako ABvraTtensT e CTyheH, nocTaBeTe gpocena
(A) B nonoxeHue "3atBopeH gpocen". HanpaseTe
cnpaska ¢ CMMBO/IM BbPXY NPOAYKTa Ha CTpaHuua
82. (dwr. 26)

2. HaTwuckanTte kynona Ha ropusHata nomna (B)
OTHOBO W OTHOBO, MMHUMYM 10 NMbTK, AOKATO
ropvBOTO He 3aroyHe Aa U3nbrBa Kynona Ha
ropvsHaTa nomna. He e Heo6xoamMmo ga ce MbAHn
[oKpai KynoibT Ha ropusHaTa nomna.

3. TMocTaseTe perynaropa Ha apocesnHaTa knana
B MONoXeHune 3a 6bp3un 060poTn Ha NpaseH
xop. MoapaBHeTe OPUEHTUMPOBBYHNTE MAPKUPOBKMN
Ha nocTa 3a ynpasneHvie Ha perynatopa
Ha gpocenHara knana u pbkoxesaTkaTa 3a
ynpasnerue. (dur. 27)

4. TMocTaBeTe NpoayKTa BbPXy paBHa NOBBPXHOCT Ha
3emATa.

5. [OpbXTe npoaykTa C nABaTa Cu pbka 1 crnoxerte
Kpak Ha onopaTa 3a kpaka. (dwr. 28)

6. WNspbpnante 6aBHO pbkoxBaTKaTa Ha CTapTOBOTO
BBbXEHLIe C AACHaTa C1 pbKa, AoKaTo ce MoABn
CBNPOTMBIIEHWE.

3abenexka: He TpAbBa aa ce uaabpnea
M3LAMO pbKoXBaTKaTa Ha BbXEeTOo Ha cTapTepa
1 [a ce OTMnycka pbKoxBaTkaTa Ha BbXeTo Ha
cTapTepa.

7. [OpbnHeTe 6bP30 pbKOXBaTKaTa Ha CTapTOBOTO
BBXEHLIe C AACHATa CU pbKa, AoKaTo ABuraTenar
cTapTupa unv ce onuta Aa ctapTvpa, Koeto ce
pasnosHaBa, koraTo YyeTe 3ByK OT 3ananBaHeTo.

3abene)xKa: O6ukHoseHo MoxeTe aa dyeTe
3ByKa Ha 3ananBaHeTo cneg 2 unn 3 gpbneaHnA.
Wnu po 4 ppbnBaHWA NPY HUCKK TeMnepaTypu.

8. BepHara cnep KaTto yyeTe 3ByKa Ha 3ananBaHeTo,
npemecTeTe N1ocTa Ha Apocena B OTBOPEHO
MosIoXeHme.

9. Ako gBuratenaT He cTapTupa, AbpnanTe
CTapTOBOTO BbXEHLIE OTHOBO, AOKATO ABUraTenAT
cTapTvpa.

3abenexka: Axo nBuraTenAT Bce olle
He cTapTupa, NOBTOPETE UHCTPYKLUUNTE 3a
cTapTvpaHe oT cTbrnka 1.

10. OcTaBeTe guratena ga paboTu B Npoab/HKeHVe
Ha 30 cekyHaw.

11. MocTaseTe perynaropa Ha ApocenHara knana Ha
o6opoTu Ha npaseH xoa. (Pur. 29)

12. HatucHete perynatopa 3a rasta, 3a ga perynvpate
CKOpOCTTa Ha MoTopHaTa mMeTna. HanpaseTe
cnpaska ¢ 3a fa u3nosnasare perynaropa Ha rasta
Ha cTpaHuia 88.

BknouBaHe npuv Tonbn ABUrarten

+ Ako okonHarta Temnepatypa e nop, 32°C/90°F,
n3nosnsgariTe cbluaTa npoueaypa 3a cTapTupaHe
KaTo B 3a cTapTupaHe npw CTyAeH Asuraten
Ha cTpaHuua 88, Ho He NocTaBANTe cMyKaya B
nonoxexuve "3aTBOpPEH CMyKay".

+ Ako okonHata Temnepatypa e Hap 32°C/90°F,
13non3BaiTe cbluata npoueaypa 3a crtaptTupaHe
KaTo B 3a cTapTupaHe npv cTyaeH Asuraten Ha
cTpaHunya 88.

3a pna usnonseare perynaTtopa Ha
rasrta

+ 3a jayBenunymTe CKOpoCTTa Ha KOMINPECOPHOTO
obopyasaHe no Bpeme Ha paboTta, HaTuckanTe
perynaTopa Ha rasTa, 4okaTo fOCTUrHeTe
npaswunHaTa ckopocT. (Pur. 30)

+ 3a ja HamanuTe CKopocTTa Ha KOMNPECOPHOTO
obopyaBaHe no Bpeme Ha paboTta, ocBobogeTe
perynaTopa Ha rasrta, 4oKaTo JOCTUrHeTe
npasuHaTa CKOpoCT.

BknouBaHe Ha gBuraTtensa npu
NPeKoMepHO 3arpATo ropueo

KoraTo npoayKTbT He Ce BKIOYBa, € Bb3MOXHO
ropuBoTO Aa e TBbpAe 3arpaTo.

3abeneXxkKa: Bunaru usnonasaiite
HeynoTpe6ABaHo ropyBo, a Mpu TOMJI0 Bpeme
HamaneTe NpPoLbIXXMTENHOCTTA Ha paboTa.

1. TMocTaBeTe NpoayKTa Ha XnagHo MACTO, Aaney ot
npAKa clibHYeBa CBETNNHA.

2. OcrtaBeTe npoaykTa 3a noHe 20 MMHYTH, 3a Aa ce
oxnagw.

3. HartucHeTe kynona Ha ropvBHaTa nomMna HAKONKO
NbTU B Npoab/keHne Ha 10 — 15 cekyHaw.

4. CneppainTe npouegypara 3a cTapTvpaHe npu
cTyneH asuraten. HanpaseTe cnpaBka ¢ 3a
cTapTupaHe npu CTyAeH asuratesn Ha cTpaHmya 88.

3a pa pa6oTute ¢ NnpoaykKTa

+ Pab6oTeTe c npogykTa B 06myainHoTO paboTHO
Bpeme. CvbnopaBanTe MecTHUTE pasnopenou.

88
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+ Hamanete 6poa Ha YacTuTe OT 060pyaBaHETO U

n3bepeTe npasunHUTe 060opoTu 3a Bawara 3apava.

MN3nons3eanTe Bb3MOXHO Hal-HMCKaTa no3uuma Ha
rasTa, 3a ga cBegeTte 4O MUHMMYM LUyma 1 npaxa.

+ [OpbXTe Alo3arta Ha KOMNPeCcopHOTO obopyasaHe
61130 0o 3emATa.

3abenexkKa: Husgvarna npenopbusa
13MON3BaHe Ha Lenva yabixXUTeN Ha aiosarta Ha
KOMMPECcopHOTO 06opyaBaHe.

+ OTyeTeTe nocokaTa Ha BATbPA U HacoveTe
npoayKTa no nocoka Ha BATbpa.

* M3nonssaniTe NpUnoXnMm rpagnHCKn
MHCTPYMEHTH, 3a Aa ocBo6oaMTe MaTepyan ot
3emATa.

+ B 30HM c npax n3nonseante npbckaLlo
obopyasaHe, 3a Aa HaBnaxHUTe 3oHata. Tosa
HamanABa BpeMeTo 3a paboTa.

+ Cnep paboTa cbxpaHABanTe NPoAyKTa BbB
BEPTMKAJTHO MOJIOXKEHME.

CnupaHe Ha npoaykKTa

BHUMAHMUE: He cnupanTe npoaykTa

Npu MbHM 060POTH.

1.

HatucHeTte npesknouBarens 3a cnupade. (dur. 31)

3abenexKa: Koraro npoaykrsT cnpe,
MOXeTe Aa yyeTe noyyksaHe. ToBa e TUMMYHO 1 He
€ NHAVKauMA 3a edeKTeH NPOAYKT.

3a perynupaHe Ha camapa 1 KonaHa

1.

MocTaBeTe camapa Ha NpoayKTa u perynupainte
pamMeHHUTE pemMbLy, 3a Aa 3ajafeTe npasunHaTa
BMCOYMHA Ha npoaykTa. (Pur. 32)

CebpeTe kaTapamaTa Ha KonaHa KbM peMbka 3a
rpbaHna Kow. (Pur. 33)

PerynupaiiTe NonoXeHMeTo Ha pembKa 3a rpbaHuA
kow. (Pur. 34)

3aterHete pembka 3a rpbaHuA Kou. (Pur. 35)

MocTaBeTe KoslaHa OKOMO KPbCTa CU U CBbPXETe
KaTapamaTa Ha KonaHa Kbm konaHa. (dwr. 36)

3aterHete pembka Ha KonaHa. (Pur. 37)

PasxnabeTe neko pameHHUTe pembLM, 3a Aa
npemecTuTe TexecTTa KbM konaHa. (dwr. 38)

3arerHete pemMbLMTE Ha NOAEMHMKA Ha TOBapw, 3a
[a npucTerHeTe npoaykTa KbM TAN0TO. (Pur. 39)

TexHn4ecKo o6cy)XBaHe

BbBepeHue

NPEAYNPEXAEHUE:

MpoyeTeTe u pasbepeTe rnasara 3a

Pa3snucaHue 3a TeXHMYECKO O06GCNy)XBaHe

6e30MacHOCT, Npeamn Aa n3sbplumTe
TeXHN4eCKo 06CyXXBaHe Ha NpoayKTa.

TexHU4yecko o6enyxBaHe Exe- Bcaka Bcekun
AHEBHO | cegmuua | Mecel,

MouncTeTe BLHLWHUTE MOBBPXHOCTU. X

VBepeTe ce, 4e pbkoxBaTkara 3a ynpasneHve OyHKUMOHMPa HOPMasHO. X

YBepeTe ce, Ye NPeBKIIIOYBATENAT 3a cTapTpaHe/cnnpaHe paboTu NpaBUIHO. X

MpoBepeTe aBurarena, pesepsoapa 3a ropuBoO U FOPMBHUTE NIMHUM 3@ TEYOBE.

MpoBepeTe ropuBHMA UNTHP 3a 3ambpcABaHe. CMeHeTe ropmBHNUA OUNTHP, X

aKo e HeobXxoanMo.

MouncTteTe Bb3AYWHMA PunTbp. CMeHeTe Bb3AYyLWHMUA OUNTHP, aKo € HeobXo- X

AnMo.

3aTerHeTe rankute u BUHTOBETE. X

MpoBepeTe cMykaTenHNA BH3AYXONPOBOA U Ce yBEepeTe, Ye He e 3anyLueH.

MpoBepeTe cTapTepa 1 CTapTEPHOTO BbXE 3a NOBPeAMn. X
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TexHu4yecko o6cnyxBaHe

Exxe- Bcaka Bceku
AHEBHO | ceamuua | Mecel

MpoBepeTe aHTUBUGPALIMOHHWTE YacTy 3a NOBPEAW, MyKHaTUHW 1 Aedhopma-
uuA. YBepeTe ce, Ye aHTUBUBPALMOHHUTE YacTn ca MOHTUPaHW NPaBUIHO.

X

MpoBepeTe 3ananuTenHaTa ceeLl. HanpaseTe cnpaska ¢ 3a npoBepka Ha 3a-

nanutesnHarta ceeLy Ha cTpaHuya 90.

MouncTeTe cucTemaTa 3a oxnakaaHe.

MoyncTeTe BbHIWHATA NOBBPXHOCT Ha KapbypaTopa U MACTOTO OKOJIO HEro.

MoumncTeTe pesepBoapa 3a ropueo.

MpoBepeTe BCUYKU Kabenu 1 Bpb3KU.

MpoBepeTe 1 NoYNCTETE UCKpOracuTenHaTa Mpexa Ha aycnyxa (3a npogykTu

6e3 katannaarop).

MpoBepeTe 1 NounCTETE UCKpOracuTenHaTa Mpexa Ha aycnyxa (3a npoayKTm

C KaTanusartop).

MpoBepeTe 3ananutenHarta ceely. CMeHeTe rv npu Heo6xoaMMocCT. X

PerynupaHe Ha o60poTuTte Ha
npasHuA xona

1.

YBepeTe ce, Ye Bb3AYLWHUAT (UNTHP € YNCT U Ye
KanakbT Ha Bb3AYLWHUA (OUNTHP € NOCTaBeH.

2. Perynupaite 060poTUTE Ha Npas3HUA Xop[ C BUHTa

3a npaseH xo4. 3a Aa BUAUTE Kbhe ce Hammpa
BUHTBT 32 060POTM Ha NPasHUA XOA, HanpaseTe
cnpaska ¢ O6Ly nperne Ha NPoAyKTa Ha CTpaHuua
82.

3a npoBepKa Ha 3ananuresniHaTta
ceewy

BHUMAHME: vznonssaiite

npenopbyaHaTa 3ananuTenHa ceell.
BuxxTe TexHn4ecku xapakTepucTmkm
Ha cTpaHunya 93. anon3saHeTo Ha
3ananuTenHa ceeLl OT HernpaBuIeH T1n
MOXe Aa nospeav NpoaykTa.

CnpeTe aBuratensa 1 octaBeTe NPoAyKTa fa ce
oxnagu.

2. TMouucTeTe 3ananuresniHaTa cBell, ako e

3amMbpceHa.

3. VYBeperTe ce, Ye pa3CTOAHNETO MEXay enekTpoauTe

€ npaBunHo. HanpaeeTe cnpaska ¢ TexHn4ecku
XapakTepucTuku Ha ctpaHmua 93. (dur. 40)

4. CmeHANTe 3ananuTenHarta cBeLy eXXeMeceyHo 1

no-4ecTo, aKo € Heo6Xo0aNMO.

3a TexHU4YecKo ob6cnyXxBaHe Ha
aycnyxa

BHUMAHMUE: A«o

McKporacutenHarta mpexa ce 3anyLsa
4YecTo, TOBa MOXe Ja e Npu3Hak,

Ye eheKTVMBHOCTTA Ha KaTanusaropa e
HamaneHa. O6bpHeTe ce kbM Bawuma
cepBuU3eH AMcTprbyTop 3a npoBepka

Ha aycnyxa. 3anylieHa nuckporacuTenHa
Mpexa npeansBmKBa nperpABaHe, KoeTo
BOAV [0 NoBpefa Ha UnuHabpa u
6yTanoTo.

BHUMAHUE: B cnydyav Ha nospega

nckporacuTenHara mpexa TpAabsa ga 6bae
cMeHeHa. He nsnonssaiite fafneH npopykT,
aKo vcKporacuTesiHaTa Mpexa Ha aycnyxa
nmncea nnn e pgedekTHa.

+ [louncTeTe UCKPOracMTeNHWA eKpaH Ha aycnyxa.
WM3nonssainTe TeneHa yetka. (dur. 41)

+ OcrTaBeTe cepBu3eH AMCTpPMBYTOp Aa 3aMeHn unm
ia M3BBPLUM CEPBU3HO 06CNY>KBaHE Ha aycnyxa u
nckporacuTenHata mpexa cneg 50 yaca pa6ora.

3a npoBepka U No4YUCTBaHe Ha
cuctemara 3a oxJlaXxaaHe

OxnagutenHarta cuctema BKJOYBa OXnaxaalmre
pebpa Ha uMnuHABPA Y MPEXOoBUA PUNTBP Ha
CMyKaTeNIHWA Bb3[yXONpoBOA,

1. CnpeTe gBuratens.

920
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YBeperTe ce, 4e cuctemara 3a oxnaxaaHe

He e 3ambpceHa unu 3anyleHa. AKo e
HeobXxoaumMo, novncTeTe PUNTbLPA Ha CMyKaTeNHUA
Bb34yXONpPOBOA, 1 OXNaanTenHuTe pebpa.

BHUMAHUE: 3ambpceHaTa nnm

3anylieHa oxnaguTenHa cuctema
MO>XXe Aa NOBULLM Temnepartypara Ha
ABuraTena v fjosefe [0 noBpexaaHe
Ha NpoayKTa. 3anyLeHUAT PUNTbHpP
Ha CMyKaTeNIH1A Bb34yXOMNpPOBOA,
HamanABa cunarta Ha Bb3gylHarta
CTpyA.

MpemecTeTe cMykaya B 3aTBOPEHO MOSTOXKEHME.
MaxHeTe kanaka Ha Bb3ayLWwHuA untbp (A).

OTtcTpaHeTe npeaduntbpa (B) oT kanaka Ha
Bb3aAyLWHMA puntbp. (Dur. 42)

OTcTpaHeTe Bb3aywHua dountbp (C) oT pamaTa Ha
cuntbpa.

MouncTteTe npeadunTbpa M BL3AYLWHMA PUATHP C
Tonna BoAa v canyH.

3abenexKa: BuanyweH dunTbp, KOITo e
M3MON3BaH NPOLABIIXUTENHO, He MOXe [a ce

NoYMCTU HanbHO. CMeHANTe penoBHO Bb3AYWHNA

3. lMpoBepeTe oxnaauTenHaTa cuctema 3a nNoBpeau.
YBepeTe ce, Ye yacTuTe ca 3aKperneHn HopMasnHo
KbM NpoayKTa.

MoyunctBaHe Ha Bb3AYWHUA PUNTHP

UATBP U BUHAMM CMeHANTE fedeKTHUTe
Bb3AYLWHU UNTPU.

6. lMouncTteTe BBTpeLHATa NOBBLPXHOCT Ha Kanaka Ha
Bb3ayLWHMA hunTbp (A) C YeTKa.

7. TocTaBeTe Bb3OYyLWHMA PUNTHP B pamara Ha

BHUMAHMWE: He vusnonssaiite

dunTbpa.

npoayKT 6e3 Bb3ayLieH UNTLP UK C 8. 3akpeneTe npeadunTbpa KbM Kanaka Ha
nospefeH Bb3ayLieH unTbp. Hannumeto Bb3AYWHNA PUATBP.

Ha npax BbB Bb3flyxa MOXe Aa nospenn 9. 3akpeneTe Kanaka Ha Bb3AyLWHUA PUNTHP KbM
asuratens.

npopykra.

OTCTpaHFI BaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

[BuratenAaTt He MoOXXe Aa ce cTapTupa

3bbuM Ha cTap-
Tepa.

MposepeTe Bb3MoikHa PeweHue

npuynHa
3b6um Ha Bnokupann PerynupanTte nnun cmeHeTe 3bba(umTe) Ha cTapTepa.
cTapTepa. WIIN N3HOCEHU

MouncTteTe okono 3vb6a(umTe) Ha cTapTepa.

O6bpHETE Ce KbM 0[06pEH CEpPBU3EH TbProseLl.

PesepBoap 3a
ropuBo.

HenoaxopAwy
TUM ropuBo.

WN3ToyeTe pe3epBoapa 3a ropmeo 1 13Mnon3BanTe NoaxoaALo ropueo.

Kap6ypatop.

PerynupaHe Ha
obopoTuTe Ha
npasHuA xon.

Perynupante 060poTuTe Ha Npa3eH X0/ C perynnpaluma BUHT 3a NpasHuA XO4.

Mckpa (HAama
nckpa).

3BananutenHa-
Ta cBely e 3a-
MbpceHa unm

VBepeTe Ce, 4Ye 3ananuTesniHaTa ceel e cyxa n 4nucra.

BNaxHa.

HenpasunHo | MouncTeTe sananuTtenHata ceely. YBepeTe e, Ye PasCTOAHMETO MeXAay eneK-
pascToAHne TPOAUTE € NpaBwsIHO.

Mexay enek-

TpoauTe Ha 3a- | HanpaseTe cnpaska ¢ TeXH4ECKUTE XapaKTepuUCTVKV 3a NPaBUNHOTO pas-
nanuTenHaTta | CTOAHUE Mexay enekTpoauTe.

ceew.
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[ABuratenAaTt He MOXXe Aa ce cTapTupa

MposepeTe

Bb3amorxHa
npuynHa

PeweHue

3ananutenHa
cBeLl,.

3ananutenHa-
Ta cBely e pas-
xnabeHa.

3arerHeTe 3ananutenHara ceeLy,.

Mma HexxenaH
matepuan Bbp-
Xy enekTpoau-
Te Ha 3ananu-
TenHara caeL.

YBepeTe ce, Ye ropvBHaTa CMeC € npasusiHa.

YBepeTe ce, Ye Bb3AYLWHAT (PUATHP € YNCT.

[ABurarenATt ctapTupa, HoO cnupa oTHOBO

MpoBepete Bb3morkHa PelwieHue

npuyYnHa
PesepBoap 3a | HenogxopAwy M3ToueTe pesepBoapa 3a ropvmBo 1 U3Mnos3BanTe NpaBUIHOTO FOPUBO.
ropuso. TUN rOp1BO.

Kapbypatop.

OsuratenaT He

['oBopeTe ¢ AMcTprnbyTopa no CepBU3HOTO 06CTYXBaHe.

paboTn Hop-
MasiHo npu
obopoTn Ha
npasHuA XoA.

BbanyweH
dunTHP.

3anyLieH Bb3-
nyweH dun-
Tbp.

MouncTteTe BH3OYWHUA PUNTBP.

TpaHcnopTupaHe U CbXpaHeHue

TpaHCnopT U cCbxpaHeHue

NPEAYNPEXAEHUE: 3a na

npefoTBpaTUTE prCKa OT 3/10MONyKa, ce
yBepeTe, Ye HAMA U3TYaHe U rasose
OT ropuBOTO MO BPeMe Ha TpaHcropTupaHe
WM CbXpaHeHve. YBepeTe ce, e HAMa
PUCK OT UCKPY WU OFbH.

ManpasHeTe pe3epsoapa 3a ropnso

npegu TpaHcnopTUpaHe Nnm Npoab/HKUTENHO
CcbxpaHeHue. HaTucHeTe Kynona Ha ropusHaTa
nomna, 3a ga ce ysepure, 4e € OTCTPaHeHo
BCMYKOTO ropvBo. /I3xebprieTe ropvsoTo Ha
noaxo4ALLo 3a Lenta MACTO.

Mpenn NpoabMKUTENHO CbXpPaHeHne ce yBepeTe,
Ye MPOAYKTHT € MOYNCTEH U € NOYYMN LATOCTHO
CepBM3HO 06CNy>KBaHe.

OTcTpaHeTe 3anannTenHara cBely U noctaBeTe
okono 15 ml macno 3a AByTaKkTOB ABuraten

B LMAMHABPA. 3aBbpTeTe npoaykTa 3 mbTu u
MOHTVpaWTe OTHOBO 3ananuTesniHaTa cBeLl.
3akpeneTe 6e3onacHo NpoAykTa KbM aBTomobuna
no Bpeme Ha TpaHcrnopTupaHe.

CbxpaHABaviTe NpoAyKTa Ha CyXo, X/1aAHO 1 YACTO
MACTO ¢ Ao6pa BeHTUnaumA. [pbXxTe npogykra
[aney ot geua.

92
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TexXHU4YeCKU XapaKTePUCTUKM

TexHu4yeckn gaHHu

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
OBuraten
O6em Ha umnmHabpa, cm3 51,7
O60opoTuK Ha NpasHnA xo[, 06/MUH 2800
Karanunsatop Ha

3ananuTtenHa cuctema

Ceewm NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
PascToAHne mexpy enektpoante, mm 0,6-0,7

BbpTALL, MOMEHT Ha 3ananuTenHaTta csell, Nm 25-30

FopuBHa 1 cma3oyHa cuctema

BMecTUMOCT Ha peaepsoapa 3a ropuso, l/cm3 | 1,0/1000

Terno

Terno 6e3 ropueo, kg | 10,0

Wymosun emucun 19

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, n3mepeHa dB(A) 110

HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLWHOCT, rapaHTupaHa [Lya dB(A)] 113

Husa Ha wyma 20

EKBMBaNeHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HasiAraHe Npu yxoTo Ha oneparopa, namepeHo cbrnacHo EN15503 dB(A):

O6opynBaH ¢ A103a Ha KOMNPECOpPHOTO obopyaBaHe (OpUrnMHaNHO) 101
Husa Ha Bu6pauuute 2!

EKBMBaNIEHTHN HIBA Ha BUBPALMM (8ny,eq) MPY PHKOXBATKUTE, M3MEPEHU 6,1
cbrnacHo EN 15503, m/s?

Pa6oTta Ha BeHTMNnarTopa

Makc. ckopocT Ha Bb3yxa C BUCOKOCKOPOCTEH HaKpanHuK, m/s 120,7

19 Emucun Ha Wwyma B OKOMHAaTa cpeaa, M3MepeHu KaTo 3ByKosa MOWHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C ANPEKTMBA
Ha EO 2000/14/EO. OT4yeTeHMTE HMBA Ha LWyMa 3a MalMHaTa ca U3MEPEHU C OPUTMHASTHOTO PEXEeLLo
obopynBsaHe, KOETO AaBa Hal-BUCOKOTO HMBO. Pasnukara mexay rapaHTUpaHoTO 1 U3MEPEHOTO HUBO Ha
Lwyma e B TOBa, 4e rapaHTUpaHOTO HMBO Ha LyMa BK/HOYBA CbLLO M AUCnepcuATa B pedynratuTe oT
M3MEpBaHETO, KaKTO 1 BapyaummTe Mexay pasnmyHuTe MawuHi OT €4VH U CbLUY MOAEN B CbOTBETCTBME C

HvpekTtunsa 2000/14/EO.

20 OtyeTeHuTe OaHHW 3a HUBOTO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe nMmat TUnn4yHa ctatucTtmyecka aucnepcua (CTaH-

[apTHO OTkNoHeHue) oT 3,0 dB (A).
21

oTknoHeHue) oT 1,5 m/s2.

OT4YeTeHVTE AaHHU 32 PaBHULLETO Ha BUOpaUUM UMaT TUMUYHA CTaTUCTUYecKa avcrnepeus (CTaHaapTHO
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Husqvarna 150BT
(BP152HV)

BbaayweH noTok B Kopnyca, m3/min

21,7

94
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[Jeknapauuva 3a CbOTBETCTBUE

[JeknapauuA 3a CbOTBETCTBME Ha

EO

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA,
[eknapupame Ha CBOA COBCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye

npeacTtaBeHUAT NPOAYKT:

OnucaHue

BeH3nHOBO Komnpecop-
HO o6opyaBaHe/KoOM-
npecopHo o6opyaBaHe
C BaKyym

Mapka

Husqvarna

Mnatdopma/Bna/moaen

Mnatcopma BP152HV,
npeacrasnAgallia moaen
150BT.

Maptnaa

CepveH Homep, paTupat,
oT 2020 r. HaTaTbK.

0OTroeapA HanMb/IHO Ha cnegHUTe JUPEKTUBU U

pernameHTu Ha EC:

AuvpekTuBa/pernameHT | OnucaHue

2006/42/EO "OTHOCHO MawwmnHUTE"

2014/30/EC "OTHOCHO enekTpomar-
HUTHaTa cbBMecTUMocCT"

2000/14/EO "OTHOCHO LIYMOBUTE eMU-
cumn B oKonHaTta cpena”

2011/65/EC "orpaHu4eHns 3a n3nons-

BaHe Ha onpeneneHn
onacHu BelecTea"

MprnoXeHnTe xapMOHM3NpaHy cTaHaAapTn Wnnm
TexHu4yeckun cneundunkaumm ca cnegriute: EN ISO
12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

B cvoTBeTcTBUE ¢ dnpekTusa 2000/14/EO,
npunoxxeHve V, geknapupaHvte CTOMHOCTU Ha
3ByKa ca MocoYeHU B pasaena ¢ TEXHUYECKN
XapakTepPUCTUKUN Ha HACTOALLETO PbKOBOACTBO U B
nopnucaHaTa Jeknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO.

TUV Rheinland N.A. 138bpLumM [06pPOBONEH KOHTPOS
oT nmeTo Ha Husqvarna AB un narotsu Ceptudmkar
3a cboTBeTcTBME ¢ [upekTnBa 2006/42/EO Ha CbBeTa

OTHOCHO MallnHUTe.

CepTuukaTsbT, KakTo e npeaBuaeH B nognucaHaTa
Heknapaumna 3a cboTBETCTBME Ha EO, ce npunara
3a BCUYKWU MeCTa Ha NPOM3BOACTBO U AbpXKaBu Ha
NPOM3X0A, KakTo € MOCOYEHO Ha NPoayKTa.

[ocTaBeHOTO 6EH3MHOBO KOMMPECOPHO 06opyaBaHe/
KOMMPecopHo o6opyaBaHe ¢ BaKyyM CbOTBETCTBA Ha
obpaseLa, NoASI0XKEH Ha KOHTPO.
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Uvod

Opis proizvoda
Proizvod je puha¢ u obliku ruksaka s motorom
pogonjenim gorivom.

Nas$a politika je da stalno razvijamo vlastite proizvode
i zbog toga zadrzavamo pravo da mijenjamo dizajn i
izgled proizvoda bez prethodnog obavjestenja.

Pregled proizvoda
(sl 1)

Rucica za komandu gasa
Okvir
Pojas
Poklopac motora
Poklopac za ventilator
ResSetka dovoda zraka
Filter zraka
Rucka uzeta za pokretanje
Rezervoar za gorivo
. Remen oko struka
. Svjecica
12. Sistem za prigusivanje vibracija
13. Ruéica za ¢ok
14. Kontrolna rucica
15. Prekida¢ za zaustavljanje s komandom gasa
16. Poluga gasa
17. Ugaona cijev
18. Stezna hvataljka
19. Fleksibilno crijevo
20. Kontrolna cijev
21. Stezaljka za kabal
22. Srednja cijev
283. Mlaznica puhaca
24. Priruénik za rad
25. Kombinirani klju¢
26. Pumpica za istiskivanje zraka
27. Mlaznica velike brzine
28. Zavrtanj za podeSavanje rada u praznom hodu
29. Ventilator
30. Nozni upravlja¢

© NGO R~N

- o ©
e

Namjena

Ovaj proizvod je namijenjen za otpuhivanije li¢a i
drugog otpada s travnjaka, staza i sliéno. Nemojte
koristiti proizvod za druge poslove.

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan i izazvati teSke povrede ili smrt
operatora i drugih osoba. Budite oprezni i
koristite proizvod na pravilan nacin.

Prije upotrebe pazljivo proéitajte priruénik
za rad rukovaoca i vodite raéuna da vam
upute budu jasne.

Koristite odobrenu zastitu za usi i o¢i. Ako
u okruzenju ima prasine, koristite masku
za disanje.

(Sl. 4)

Koristite odobrene zastitne rukavice
tokom rada i postupaka odrzavanja.
Nosite zastitne ¢izme ili cipele s
protukliznim donom. Nosite odjeéu od
jakog platna i pune duzine.

(Sl. 6) Uvijerite se da dugu kosu stavite iznad
ramena.

Tokom rada nemojte nositi nakit ili Siroku
odjecu.

MjeSavina benzina i ulja za dvotaktni
motor.
(SI.9) Kuglica pumpice za istiskivanje zraka.

Dijelove tijela drzite dalje od vruéih
povrsina.
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(SI. 11) Nemoijte prilaziti blizu propelera kada se

okrecu.
(Sl. 12) Cok, otvoren.
(SI. 13) Cok, zatvoren.
(SI. 14) Vijak za podeSavanje rada u praznom
hodu.
(Sl. 15) Proizvod ispunjava vazece direktive EZ.
(Sl. 16) Emisije buke u okruzenje u skladu
s evropskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom za zastitu od radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Podaci o emisiji buke nalaze se na
naljepnici masine i u poglavlju Tehnicki
podaci.
Cuvajte se odbagenih
predmeta. Odbaceni
(Sl. 17) predmeti mogu izazvati
teSke povrede. Koristite
opremu za liénu zastitu.
Odrzavajte sigurnu
(SI. 18) udaljenost od minimalno 15

m od ljudi i Zivotinja.

Na plogici s oznakom
kategorije ili laserskom
tisku je prikazan serijski
broj. yyyy oznadava
godinu proizvodnje, a
ww oznacava sedmicu
proizvodnije.

YYYYWWXXXXX

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrugja.

Ostecenje proizvoda
Nismo odgovorni za oStec¢enje proizvoda ako:

* je proizvod pogresno popravljen,

« je proizvod popravljen koristeéi dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca,

« proizvod ima dodatnu opremu Kkoju nije napravio
proizvodacg ili koju proizvoda¢ ne odobrava,

« proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Osteéenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije ¢ine proizvod laksim
za koristenje.

Opée sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda proéitajte upozorenja u nastavku.

A

Ne vrsite izmjene na proizvodu bez odobrenja
proizvodaca i uvijek koristite originalni pribor.
Modifikacije i/ili pribor koji nisu odobreni mogu

izazvati teSke povrede ili smrt operatera ili drugih
osoba.

» Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. VrSite sigurnosne
provjere i postupke odrzavanja navedene u ovom
priruéniku za rukovaoca. Sve druge poslove
odrzavanja mora vrsiti ovlasteno servisno osoblje.

« Sve radnje servisiranja i popravka mora obavljati
ovlasteno servisno osoblje. Ako na dijelu proizvoda
ima oStecenja, obratite se zastupniku servisa.

Sigurnost od vibracija

Proizvod je samo za povremeni rad. Neprekidnim i
redovnim koriStenjem ovog proizvoda mogu nastati
"bijeli prsti" ili sliéni zdravstveni problemi uzrokovani
vibracijama. Ukoliko neprekidno ili redovno koristite ovaj
proizvod pregledajte stanje Saka i prstiju. Ukoliko na
Sakama ili prstima primjetite bljedilo, osjetite bolove,
trnce ili trnjenje, prestanite raditi i odmah se obratite
liekaru.

Sigurnosna uputstva za rad

A

UPOZORENAJE: Frije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.
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Ovaj proizvod moze biti opasan i izazvati teSke
povrede ili smrt operatora i drugih osoba. Budite
oprezni i koristite proizvod na pravilan nacin.
IzvrSite pregled proizvoda prije koristenja. Pogledajte
Odrzavanje na strani 102.

Nemoijte koristiti proizvod kad ste umorni, bolesni ili
pod uticajem alkohola ili drugih droga/lijekova koji
vam mogu oslabiti vid, moguénost rasudivanja ili
koordinaciju.

Prije koritenja postavite sve poklopce i &titnike. Da
biste sprijecili strujni udar, provjerite da na kapici
svjeéice i kablu paljenja nema ostecenja.

Ne dodirujte svjeéicu ili kabl paljenja dok motor radi.
Odrzavajte sigurnu udaljenost od minimalno 15 m od
ljudi i Zivotinja. Ako se ljudi, djeca ili Zivotinje priblize
na manje od 15 m, zaustavite proizvod. Usmierite
proizvod dalje od ljudi, zivotinja, otvorenih prozora i
drugih predmeta.

Ne dozvolite djeci da rukuju proizvodom. Pazite da
svi rukovaoci procitaju i s razumijevanjem prouc¢e
sadrzaj ovog priruénika za rukovaoce.

Ruke i predmete drzite dalje od ku¢ista puhaca
tokom rada. Rotirajuéi dijelovi mogu izazvati teske
povrede.

Nemaoijte koristiti proizvod ako nije postavljena
reSetka dovoda zraka. Prije koriStenja uvijek
provijerite je li reSetka dovoda zraka i postavljena i
ima li na njoj ostecenja.

Ukoliko nastupi hitna situacija, otkop&ajte pojas oko
struka i preko grudi i pustite da proizvod padne.
Pridrzavajte se propisa i uredbi date drzave.
Dijelove tijela drzite dalje od vruéih povrs$ina.
PreviSe vibracija moze uzrokovati oste¢enja
cirkulatornog ili nervnog sistema. Obratite se liekaru
ako uocite simptome, npr. trnce, gubitak osjecaja,
peckanje, bockanje, bol, gubitak snage promjene
boje koze na prstima, rukama ili zglobovima.
Cuvaijte se odbacenih predmeta. Odbageni predmeti
mogu izazvati teSke povrede.

Proizvod nemojte koristiti u lo§im vremenskim
uslovima kao $to su magla, kisa, jak vjetar i velika
hladno¢a. Rad po lo§em vremenu mozZe izazvati
umor i moze dovesti do stvaranja opasnih uslova.
Provjerite mozete li se kretati i ostati u stabilnom
poloZaju. Pregledajte ima li u podru¢ju rada moguéih
prepreka, npr. kamenja. Budite oprezni ako proizvod
koristite na padini.

Ne spustajte proizvod na tlo dok motor radi.

Ne koristite proizvod na visini, npr. na liestvama.
Pazite da vas neko drugi moze ¢uti u slu¢aju da se
desi nezgoda.

Provijerite da izlaz ispu$nih plinova nije blokiran.

Da bi se sprijecila oStecenja proizvoda, prepreke
drzite na udaljenosti od minimalno 50 cm od izlaza
ispusnih plinova.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru,
u podrucju u kojem je slabo strujanje zraka ili u
blizini zapaljivih materijala. Ispusni plinovi motora

sadrze ugljiéni monoksid, koji moze izazvati trovanje.
Ispusni plinovi motora su vruéi i u njima moze biti
iskrica koje mogu izazvati pozar.

Oprema za li€énu zastitu

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Koristite odobrenu opremu za liénu zastitu kad
koristite proizvod. Oprema za liénu zastitu ne

moze u potpunosti sprije€iti povrede, ali moze
smanijiti stepen povreda. Vise informacija potraZite
od prodajnog zastupnika.

Koristite odobrenu zastitu sluha. Dugotrajno
izlaganje buci moze izazvati trajno osteéenje sluha.
Koristite odobrenu zastitu za oci. Ako koristite

vizir, morate koristiti i odobrene zastitne naocale.
Odabrane zastitne nao¢ale moraju zadovoljavati
standard ANSI Z87.1 u SAD-u ili EN 166 u zemljama
EU.

Koristite zastitne rukavice tokom rada i postupaka
odrzavanja.

Nosite zastitne ¢izme ili cipele s protukliznim donom.
Nosite odjeéu od jakog platna i pune duzine.
Nemojte nositi nakit ili otvorenu obuéu. Da bi se
smanjio rizik od povreda, odje¢a vam mora biti
pripijena uz tijelo, ali ne smije ograni¢avati kretanje.
Kosu povezite iznad ramena kako bi se sprijecilo da
vam kosa dospije medu rotirajuce dijelove ili zapne
za grane.

Koristite zastitnu opremu za disajne organe ako
postoji rizik od stvaranja prasine.

Drzite komplet za pruzanje prve pomodi u blizini.

Sigurnosni mehanizmi na proizvodu

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda proéitajte upozorenja u nastavku.

Proizvod nemoijte koristiti sa sigurnosnim uredajima
koji su osteéeni ili ne rade ispravno.

Redovno provjeravajte sigurnosne mehanizme.
Pogledajte Odrzavanje na strani 102.

Ako su sigurnosni uredaji osteceni ili ne

rade ispravno, obratite se servisnom zastupniku
kompanije Husgvarna.

Provjera lonca auspuha

A

UPOZORENJE: Nemojte koristiti

proizvod s oSte¢enim loncem auspuha.

A

UPOZORENJE: Prilikom rada i

nakon rada te tokom praznog hoda, lonac
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auspuha se jako zagrije. Koristite zastitne
rukavice da sprijecite opekotine.

UPOZORENJE: Unutradnjost lonca
auspuha sadrzi hemikalije koje mogu

biti kancerogene. Nemojte dodirivati lonac
auspuha ako je vrué.

Redovno vrsite vizuelne provjere lonca auspuha.
Lonac auspuha snizava nivo buke na najmanju
mogucéu mieru i dio ispusnih gasova $alje dalje od
rukovaoca. Pogledajte Pregled i ¢iscenje rashladnog
sistema na strani 103.

Provjera sistema ublazavanja vibracija

1. Vodite ra¢una da na jedinicama za umanjivanje
vibracija nema pukotina ili deformacija.

2. Vodite ra¢una da su jedinice za umanjenje vibracija
sigurno pri¢vrséene izmedu motora i rucke.

Informacije o polozaju sistema za ublazavanje vibracija
na vaSem proizvodu pogledajte u Pregled proizvoda na
strani 96.

Provjera prekidaca za pokretanje/zaustavljanje

1. Pritisnite prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje da
zaustavite motor.

2. Provjerite da li se motor u potpunosti zaustavlja.

Polozaj prekida¢a za pokretanje/zaustavljanje na
proizvodu potrazite u odjeljku Pregled proizvoda na
strani 96.

Pojas za sigurnost

Uvijek koristite pojas kad rukujete proizvodom. Ako ne
koristite pojas ne mozete proizvodom sigurno rukovati.
To moZe izazvati povrede vama i drugima. Provjerite
jesu li remen oko struka i remen oko prsa ispravno
spojeni i podeSeni. Postoji opasnost da se otvoreni
pojas usisa u ventilator uredaja.

(sl. 19)

Sigurnosne mjere pri rukovanju
gorivom

A UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

» Nemojte mijesati ili dodavati gorivo u zatvorenoj
prostoriji ili u blizini izvora toplote.

»Nemojte pokretati proizvod ako ste po tijelu prolili
gorivo ili ulje.

« Nemojte pokretati proizvod ako iz motora curi gorivo.
Redovno provjeravajte ima li na motoru tragova
curenja goriva.

«  Uvijek budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo
je zapaljivo i pare goriva su eksplozivne te mogu
izazvati teSke povrede ili smrt.

+ Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

»Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
blizu vruéih predmeta, otvorenog plamena, iskra ili
plinskog plamena.

»  Uvijek koristite odobrene posude za skladistenje i
transport goriva.

Sigurnosna uputstva za odrzavanje

A UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

« Zaustavite motor, skinite svjeéicu i pustite da
se motor ohladi prije vr§enja radnji odrzavanja i
sklapanja.

« Blokirana zastitna mrezica svjecice uzrokuje
pregrijavanje motora $to izaziva osteéenja na
motoru.

« Ako se mrezica svjecice Cesto zacepljuje, to moze
biti znak da katalizator radi slabije. Obratite se
ovlastenom servisu da pregleda lonac auspuha.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENJE: Procitajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego

Sto sastavite proizvod.

Da biste sastavili cijev puhaca i
kontrolnu ru€icu proizvoda

Napomena: Podmazite cijevi i fleksibilno crijevo
kako bi se lak$e sastavili.

1. Spojite fleksibilno crijevo (A) na ugaonu cijev a
kontrolnu cijev (B) na stezaljke (C) i (D). (SI. 20)

2. Spojite drza¢ ru¢ke (E) na kontrolnu cijev. Poravnajte
drzac rucke s prirubnicom na kontrolnoj cijevi. (SI.
21)

3. Podesite polozaj kontrolne rugice u siguran i
ispravan radni polozaj. Zategnite dugme.

4. Spojite kabl na fleksibilno crijevo pomocu stezaljke
za kabal. (SI. 22)

Spojite srednju cijev na kontrolnu cijev. (SI. 23)
Spojite mlaznicu puhaca na srednju cijev.
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Napomena: Mlaznica puhaca se moze
montirati jedino na srednju cijev.

7. Zavecu brzinu zraka, spojite mlaznicu velike brzine
na mlaznicu puhaca.

Rukovanje
Uvod MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore
Benzin, litar Ulje za
UPOZORENJE: Prije upotrebe dvlotaktne
proizvoda, s razumijevanjem procitajte motore, litar
poglavlje o sigurnosti. ’
2% (50:1)
Gorivo 5 0.10
Ovaj proizvod ima dvotaktni motor. 10 0,20
OPREZ: Nepravilno gorivo moze 15 0,30
uzrokovati osteéenje motora. Koristite
mjesavinu benzina i ulja za dvotaktni motor. 20 0,40
Pripremljena smjeSa goriva OPREZ: ukoliko pravite malu koli¢inu
. i i ici
Za najbolje rezultate i duzi radni vijek motora, A smjeSe, male greSke mogu drasti¢no
koristite pripremljenu smje$u goriva Husqvarna.

Takvo gorivo sadrzi manje opasne hemikalije od
obi¢nog goriva, ¢ime se smanjuju opasni ispusni
dimovi. S takvim gorivom, koli¢ina ostataka nakon
sagorijevanja je manja, zbog ¢ega sastavni dijelovi
motora budu ¢iséi.

Mijesanje goriva
Benzin

Koristite bezolovni benzin dobrog kvaliteta s
maksimalnim sadrzajem etanola do 10%.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin &iji
je oktanski broj manji od 90 RON/87
AKI. Upotrebom goriva koje ima manji
oktanski broj moze izazvati kuckanje u
motoru te oStecenje istog.

A

Ulje za dvotaktne motore

Za najbolje rezultate i rada koristite Husqvarna ulje
za dvotaktne motore.

Ukoliko Husqgvarna ulje za dvotakine motore nije
dostupno, koristite kvalitetno ulje za dvotaktne
motore sa zracnim hladenjem. Obratite se
zastupniku servisa za odabir pravilnog ulja.

OPREZ: Nemojte koristiti ulje za
vanbrodske dvotaktne motore s vodenim
hladenjem, koji se nazivaju i vanbrodski.
Nemojte koristiti ulje za ¢etverotaktne
motore.

A

poremetiti omjer smjeSe. Pravilno izmjerite
koli€inu ulja i vodite raéuna da dobijete
pravilnu smjesu.

(Sl. 24)

1. Naspite pola koli¢ine benzina u ¢istu posudu za
gorivo.

Dodajte punu koli¢inu ulja.
Protresite smjesu goriva.
Dodajte preostalu koli€¢inu benzina u posudu.

o kN

Protresite smjesu goriva.

A

Da biste napunili spremnik za gorivo

c UPOZORENUJE: Pridrzavajte se

postupka navedenog u nastavku radi vlastite
1. Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi.

OPREZ: Nemojte mijesati gorivo viSe od
jednom mjesecno.

sigurnosti.

N

Ocistite podrucje oko poklopca rezervoara. (Sl. 25)

[

Protresite posudu i provjerite je li gorivo dobro
izmije$ano.

4. Patzljivo uklonite poklopac spremnika za gorivo kako
biste oslobodili pritisak.

5. Napunite spremnik za gorivo.
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OPREZ: pazite dau spremniku
nema puno goriva. Gorivo se 8iri kada
postane vruce.

A

Pazljivo pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
7. Obrisite gorivo proliveno po proizvodu i oko
proizvoda.
8. Prije pokretanja motora, proizvod odmaknite na
udaljenost od najmanje 3 m/ 10 stopa od podrucja
gdje se gorivo sipa i gdje je izvor goriva.

Napomena: PoloZaj rezervoara za gorivo na
proizvodu potrazite u odjeliku Pregled proizvoda na
strani 96.

Pokretanje hladnog motora

c UPOZORENJE: zrak se ispusta ¢im

se pokrene motor, ¢ak i kada je u praznom
hodu. Ne dopustite da bilo ko stoji u blizini
puhada ili mlaznice puhada.

1. Ako je motor hladan, stavite regulator ¢oka (A) u
zatvoren polozaj. Pogledajte Simboli na proizvodu
na strani 96. (Sl. 26)

2. PritiSéite kuglicu pumpice za istiskivanje zraka
(B) najmanje 10 puta dok se kuglica ne po¢ne
puniti gorivom. Nije neophodno da se pumpica za
istiskivanje zraka napuni u potpunosti.

3. Stavite komandu gasa u poloZaj visokog praznog
hoda. Poravnajte vodilice na rugici za komandu gasa
i kontrolnoj rugici. (SI. 27)

Stavite proizvod na ravnu povrsinu na tlo.

Drzite proizvod lijevom rukom i stavite stopalo na
nozni upravljaé. (Sl. 28)

6. Desnom rukom polako povlaéite ru¢ku uzeta za
pokretanje dok ne osjetite otpor.

Napomena: Nemojte povlagiti uze pokretaga
do kraja i nemojte ispustati ru¢ku uzeta pokretaca.

7. Desnom rukom brzo povucite ru¢ku uzeta za
pokretanje dok se motor ne pokrene ili ne poku$a
pokrenuti, $to ¢ete prepoznati po zvuku paljenja.

Napomena: Zvuk paljenja u pravilu se ¢uje
nakon 2 ili 3 povlacenja ili nakon do 4 povla¢enja
pri niskim temperaturama.

8. Odmah nakon $to Cujete zvuk paljenja, pomaknite
ruicu ¢oka u otvoreni polozaj.

9. Ako se motor ne pokrene, ponovno povlacite uze za
pokretanje dok se motor ne pokrene.

Napomena: Ako se motor i dalje ne pokrece,
ponovite uputstva za pokretanje od 1. koraka.

10. Pustite motor da radi 30 sekundi.
11. Stavite komandu gasa u prazan hoda. (SI. 29)

12. Gurnite polugu gasa da podesite brzinu puhaca.
Pogledajte Za koristenje poluge gasa na strani 101.

Da biste pokrenuli zagrijan motor

» Ako je sobna temperatura ispod 32°C / 90°F, koristite
isti postupak pokretanja kao Pokretanje hladnog
motora na strani 101 ali nemojte stavljati rucicu za
&ok u zatvoreni poloZaj ¢oka.

+ Ako je sobna temperatura iznad 32°C / 90°F, koristite
isti postupak pokretanja kao Pokretanje hladnog
motora na strani 101.

Za koristenje poluge gasa

+ Da povecate brzinu puha¢a tokom rada gurnite
polugu gasa dok ne dobijete odgovarajuéu brzinu.
(SI. 30)

« Da smanijite brzinu puhac¢a tokom rada otpustite
polugu gasa dok ne dobijete odgovarajuéu brzinu.

Da biste pokrenuli motor kada je
gorivo pregrijano

Ako ne mozete pokrenuti proizvod, moguce je da je
gorivo pregrijano.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i smanjite
vrijeme rada tokom toplog vremena.

1. Odlozite proizvod u hladno podruéje dalje od
direktne sunceve svjetlosti.

Ostavite proizvod da se ohladi minimalno 20 minuta.
3. PritiS¢ite pumpicu za procis¢enje zraka nekoliko puta
tokom 10-15 sekundi.

4. Postujte postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na strani 101.

Rad s uredajem

+ Proizvod koristite tokom uobi¢ajenog radnog
vremena. Postujte lokalne zakone.

»  Smanjite broj komada opreme i odaberite
odgovarajucu brzinu za dati zadatak. Koristite
gas najmanje moguce snage kako bi se sprijecili
stvaranje viSe buke i prasine nego $to je neophodno.

* Milaznicu puhaca drzite blizu tla.

Napomena: Husgvarna preporucuje da
koristite puni produzetak za mlaznicu puhaca.

« Obratite paznju na smjer vjetra i proizvod koristite u
smijeru vijetra.

+ Koristite odgovaraju¢e bastenske alate kako biste
materijal odvojili od tla.

« U podrugjima u kojima ima praSine, koristite opremu
za prskanje kako biste navlazili dato podrucje. Time
se skracuje vrijeme rada.
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+ Nakon zavrSetka posla, proizvod uskladistite u
vertikalnom polozaju.

Povezite kopEu za remen oko prsa. (Sl. 33)
Podesite poloZaj remena oko prsa. (Sl. 34)

Zaustavljanje proizvoda Pritegnite grudnu traku. (SI. 35)

A

Stavite remen oko struka i povezite kopéu za remen.

. ) (Sl. 36)
A OPREZ: ne zaustavijajte proizvod dok . Pritegnite remen oko struka. (SI. 37)

radi punom brzinom.

o

7. Malo olabavite pojaseve za ramena kako biste tezinu
premjestili na pojas za struk. (SI. 38)

1. Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje. (SI. 31)

8. Zategnite pojaseve za podizanje tereta kako biste
Napomena; Kada se proizvod zaustavi dut proizvod Cvrsto pri¢vrstili uz tijelo. (SI. 39)

éete zvuk Skljocanja. To je uobi¢ajeno i nije naznaka

da je proizvod u kvaru.

Podesavanje oprtaca i pojasa za
struk

1. Stavite oprta¢ i podesite pojas za rame kako biste
postavili ispravnu visinu proizvoda. (SI. 32)

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja
proizvoda proéitajte s razumijevanjem

poglavlje o sigurnosti.

Plan odrzavanja

Odrzavanje Sedmic¢n | Mjese¢n
Dnevno o °

Ciséenje vanjskih povrsina.

Provjerite radi li komanda gasa pravilno.

Provijerite radi li prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje pravilno.

Pregledajte ima li curenja na motoru, rezervoaru za gorivo i dovodu goriva.
Provijerite crijevo goriva radi kontaminacije. Zamijenite filter za gorivo ako je X
potrebno.

Ciséenje filtera zraka. Zamijenite filter za zrak ako je potrebno.

Pritegnite matice i vijke.

Pregledajte ulaz zraka i provjerite da nije blokiran.

Pregledajte ima li o$te¢enja na starteru motora i konopu za pokretanje. X
Pregledajte ima li na jedinicama za ublazavanje vibracija oStecenja, pukotina

ili deformacija. Provijerite jesu li jedinice za ublazavanje vibracija pravilno X
postavljene.

Provijerite svjecicu. Pogledajte Provjera svjecica na strani 103. X

Ocistite sistem za hladenje.

Ocistite vanjsku povrSinu karburatora i prostor oko njega.
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Odrzavanje Dnevno Sedmién | Mjesecn
o o

Ocistite spremnik za gorivo. X

Ispitajte sve kablove i spojeve. X

Pregledajte i oistite mrezicu za zastitu od iskrenja na loncu auspuha (za X

proizvode s katalizatorom).

Pregledajte i ocistite mrezicu za zastitu od iskrenja na loncu auspuha (za X

proizvode bez katalizatora).

Provijerite svje¢icu. Zamijenite ih po potrebi. X

PodesSavanje brzine u praznom hodu

1. Provjerite je li filter za zrak Gist i je li postavljen
poklopac filtera.

2. Broj obrtaja u praznom hodu podesite pomocéu vijka.
za podeSavanije broja obrtaja u praznom hodu.
Polozaj vijka za broj obrtaja u praznom hodu na
proizvodu prikazan je u odjeliku Pregled proizvoda
na strani 96.

Provjera svjecica

OPREZ: Koristite preporucene svjeéice.
Pogledajte Tehnicki podaci na strani 106.
Nepravilna svje¢ica moze izazvati oStecenje
na proizvodu.

A

1. Zaustavite motor i pustite da se uredaj ohladi.
2. Ocistite svjecicu ako je prljava.

«

Vodite racuna da zazor elektrode bude ispravan.
Pogledajte Tehnicki podaci na strani 106. (Sl. 40)

4. Svjecicu mijenjajte svakog mjeseca ili CeS¢e ako je
potrebno.

Odrzavanje lonca auspuha

OPREZ: Ako se mrezica svjetice Cesto
zacepljuje, to moze biti znak da katalizator
radi slabije. Obratite se ovlastenom servisu
da pregleda lonac auspuha. Zacepljena
mrezica svjeéice izaziva pregrijavanje i
ostec¢enja na cilindru i klipu.

A

OPREZ: ukoliko je mrezica svjecice
o$te¢ena, mora se zamijeniti. Nemojte
koristiti proizvod ako na auspuhu nedostaje
mrezica svjecice ili ako je ostecena.

A

Ocistite mreZicu za odvodenje iskre na priguSivacu.
Koristite ¢eliénu ¢etku. (SI. 41)

Neka serviser zamijeni ili servisira lonac auspuha i
mrezicu svjecice nakon 50 sati rada.

Pregled i ¢iSéenje rashladnog
sistema

Rashladni sistem obuhvata rashladna rebra na cilindru i
reSetki dovoda zraka.

1.
2.

Zaustavite motor.

Vodite raéuna da rashladni sistem ne bude prljav ili
zakréen. Ako je potrebno, ocistite reSetku dovoda
zraka i rashladna rebra.

A

Pregledaijte ima li o$te¢enja rashladnog sistema.
Provijerite jesu li dijelovi pravilno postavljeni na
proizvod.

OPREZ: Ako je rashladni sistem
prljav ili blokiran, moze do¢i do
povecavanja temperature motora i
ostecenja proizvoda. Zaceplienje reSetke
dovoda zraka izaziva smanjenje snage
puhanja.

Ciséenje filtera za zrak

A

OPREZ: Nemojte koristiti proizvod na
kojem nema filtera za zrak ili na kojem je
filter za zrak oStecen. Prasina u zraku moze
izazvati oSte¢enja proizvoda.

a2

Pomierite ruicu ¢oka u zatvoreni polozaj.
Skinite poklopac filtera za zrak (A).
Uklonite predfilter (B) s poklopca filtera za zrak. (Sl.

S okvira filtera skinite filter za zrak (C).

Ocistite predfilter i filter za zrak toplom vodom i
sapunicom.

Napomena: Filter za zrak koji se koristi

duze vrijeme nije moguce potpuno ogistiti. Redovno
mijenjajte filter za zrak i uvijek zamijenite neispravan
filter za zrak.

Ocistite unutrasnju povrsinu poklopca filtera za zrak
(A) cetkicom.

Vratite filter za zrak na okvir filtera.
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8. Spojite predfilter na poklopac filtera za zrak.

9. Spojite poklopac filtera za zrak na proizvod.

RjesSavanje problema

Motor se ne moze pokrenuti

Provjeri Moguéi uzrok | RjesSenje

Zapinjadi Blokirani ili Podesite ili zamijenite zapinjace pokretaca.

startera. istroSeni — — -
zapinjadi Ocistite prostor oko zapinjaca pokretaca.
pokretaca.

Obratite se servisnom zastupniku.

Rezervoar za
gorivo.

Neodgovarajué
a vrsta goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i koristite odgovarajuéu vrstu goriva.

Karburator. Podesavanje Podesite broj obrtaja pomocu vijka za pode$avanje praznog hoda.
broja obrtaja u
praznom hodu.

Iskra (nema Svjecica je Vodite ra¢una da svjecica bude &ista i suha.

iskre). prljava ili
vlazna.
Zazor izmedu | Ocistite svjeéicu. Vodite racuna da zazor izmedu elektroda bude pravilan.
elektroda na — - " —
svjedici je Podatl_(e 0 odgovarajucem zazoru izmedu elektroda potrazite u tehnickim
nepravilan. podacima.
Svjecica je Pritegnite svjecicu.
labava.

. Na Provijerite je li mjeSavina goriva ispravna.

Svjecica. elektrodama — -
svjecice ima Provijerite je li filter za zrak Cist.
nezeljenog
materijala.

Motor se pokrece, ali se ponovo zaustavlja

Provijeri

Moguéi uzrok

Rjesenje

Rezervoar za
gorivo.

Neodgovaraju¢
a vrsta goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i koristite odgovarajuéu vrstu goriva.

Karburator.

Motor ne radi
pravilno na
broju obrtaja u
praznom hodu

Obratite se servisnom zastupniku.

Filter za zrak.

Zacepljen filter
za zrak.

Ciscenje filtera zraka.
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Transport i skladiStenje

Transport i skladiStenje

UPOZORENAJE: Da biste otklonili
rizik od pozZara, provjerite da nema curenja ili

isparavanja tokom transporta ili skladiStenja.
Provjerite da ne postoji rizik od iskrenja ili
vatre.

Ispraznite spremnik za gorivo prije transporta ili
dugotrajnog skladiStenja. Pritisnite kuglicu pumpice
za istiskivanje zraka kako biste uklonili svo
gorivo Odlozite gorivo na odgovaraju¢e mjesto za
odlaganje.
Prije dugotrajnog skladistenja pregledaijte je li
proizvod &ist i provjerite je li izvr§eno puno
servisiranje.

+  Skinite svjecicu i ulijte otprilike 15 ml ulja za
dvotaktne motore u cilindar. Okrenite proizvod 3 puta
i ponovo postavite svjecicu.

+  Proizvod dobro uévrstite za vozilo tokom transporta.
Proizvod drzite na suhom, hladnom i ¢istom mjestu
s dobrom ventilacijom. Proizvod drzite van domasaja
djece.
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Tehni¢ki podaci

Tehnicki podaci

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Volumen cilindra cm3 51,7
Broj obrtaja u praznom hodu, o/min 2800
Katalizator Da

Sistem paljenja

Svjecica NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Zazor elektroda, mm 0,6-0,7

Okretni moment svjecice, Nm 25-30

Sistem napajanja gorivom i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, l/cm3 | 1,0/1000

Tezina

Tezina bez goriva, kg | 10,0

Emisija buke 2

Nivo ja¢ine zvuka mjeren u dB (A) 110

Nivo jaCine zvuka, garantirani Ly dB(A) 113

Nivoi jagine zvuka 23

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na uho rukovaoca izmjeren u skladu sa standardom EN15503 dB(A):

Opremljen mlaznicom puhaca (originalni dijelovi) 101
Nivoi vibracija 24

Ekvivalent nivoa vibracija (apy,eq) na ruckama, mjereno u skladu sa 6,1
standardom EN 15503, m/s2

Performanse ventilatora

Maksimalna brzina strujanja zraka s mlaznicom velike brzine, m/s: 120,7
Protok zraka u kuéistu, m3/min 21,7

22 Emisije buke u okruZenju mjerene kao ja¢ina zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EZ. Navedeni
nivo ja¢ine zvuka izmjeren je s originalnim dodatkom za rezanje koji proizvodi najveci nivo. Razlika izmedu
garantirane i izmjerene ja€ine zvuka je u tome da garantirana jacina zvuka obuhvata i disperziju rezultata
mjerenja i varijacije izmedu razli€itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

23 Zabiliezeni podaci nivoa pritiska buke posjeduiju tipiénu stati¢ku disperziju (standardno odstupanije) od

3,0 dB(A).

24 Objavljeni podatak za nivo vibracija ima tipiénu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.
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Deklaracija o uskladenosti

Izjava o uskladenosti s propisima EZ

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod punom odgovorno$¢u da predstavljeni
proizvod:

Opis Benzinski puhac/
vakuumski puhaé

Brend Husqvarna

Platforma / tip / model Platforma BP152HV,

predstavlja model 150BT

Serija Serijski broj s datumom
od 2020 i nadalje.

u potpunosti je u skladu sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC “o masinama”

2014/30/EU “o elektromagnetnoj
kompatibilnosti”

2000/14/EC “0 spoljnoj buci”

2011/65/EU “o0 ograni¢enju upotrebe
odredenih opasnih
supstanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarisane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priruénika i u potpisanoj Deklaraciji EC o
uskladenosti.

Organizacija TUV Rheinland N.A. je izvrsila dobrovoljno
ispitivanje u ime kompanije Husqvarna AB i dodijelila
certifikat o uskladenosti s Direktivom vije¢a EC
2006/42/EC za masinsku opremu.

Certifikat, kao $to je navedeno u potpisanoj Deklaraciji
EC o uskladenosti, primjenjuje se na svim lokacijama
proizvodaca i u zemljama porijekla, kao $to je navedeno
na proizvodu.

Isporuceni enzinski puha¢/vakuumski puha¢ je u skladu
s primjerkom koji je podvrgnut pregledu.
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Uvod

Popis vyrobku

Tento vyrobek je zadovy fouka¢ se spalovacim
motorem.

Ridime se strategii neustalého vyvoje vyrobku, a proto
si vyhrazujeme pravo ménit konstrukci a vzhled vyrobkd
bez predchoziho upozornéni.

Popis vyrobku
(Obr. 1)
Péaka ovladani plynu
Télo karabiny
Popruh
Kryt motoru
Kryt ventilatoru
Sitko nasévaného vzduchu
Vzduchovy filtr
Rukojet startéru
Palivova nadrz
. Bederni popruh
. Zapalovaci svi¢ka
12. Systém tlumeni vibraci
13. Ovladani sytice
14. Ovladaci rukojet
15. Vypina¢ s ovladanim plynu
16. Packa plynu
17. Koleno trubky
18. Svorka
19. Pruzna hadice
20. Hlavni trubka
21. Svorka lanka
22. Stredni dil trubky
23. Tryska foukace
24. Navod k pouzivani
25. Kombinovany kli¢
26. Pomocna palivova pumpicka
27. Vysokorychlostni tryska
28. Sroub sefizeni volnobéznych otadek
29. Ventilator
30. Stupacka

© NN

- o ©
e

Zamyslené pouziti
Tento vyrobek je uréen pro foukani listi a dalSich

necistot z travnikl, chodnikd apod. K jinym €innostem
vyrobek nepouzivejte.

Symboly na vyrobku

(Obr. 2)

(Obr. 3)

(Obr. 4)

(Obr. 5)

(Obr. 6)

(Obr. 7)

(Obr. 8)

(Obr. 9)

(Obr. 10)

VAROVANI! Tento vyrobek mtze byt
nebezpecny a zpusobit obsluze ¢i dals§im
osobam vazné zranéni. Bud'te opatrni

a vyrobek pouzivejte spravneé.

Pred pouzitim si pozorné prostudujte
tento navod k pouzivani a nepouzivejte
vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu
sluchu a schvélenou ochranu o¢i. Pokud
je v prostiedi prach, pouzivejte dychaci
masku.

Béhem provozu a udrzby pouzivejte
schvéalené ochranné rukavice. Pouzivejte
ochrannou obuv s protiskluzovymi
podrazkami. Pouzivejte odév z pevné
tkaniny s dlouhymi nohavicemi a rukavy.

Dlouhé vlasy si vy¢este nahoru nad
ramena.

Béhem provozu nenoste $perky nebo
volné obleceni.

Smichejte benzin a olej pro dvoudobé
motory.

Pomocna palivova pumpicka.

Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné
vzdalenosti od horkych povrchd.
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(Obr. 11) Nepfiblizujte se k ventilatoru, kdyz se

Otaci.

(Obr. 12) Syti€, oteviena poloha.

(Obr. 13) Syti¢, uzaviena poloha.

(Obr. 14) Sroub sefizeni volnobéznych otadek.

(Obr. 15) Tento vyrobek vyhovuje pfislusnym
smérnicim ES.

(Obr. 16) Emise hluku do zivotniho prostiedi
podle smérnice EU 2000/14/ES a podle
nafizeni o regulaci hluku v australském
Novém Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017, Udaje o emisich hluku
naleznete na Stitku stroje a v kapitole
Technické udaje.

Dejte pozor na odmrsté-
né pfedméty. Odmrsténé
prfedméty mohou zp(sobit
vazné zranéni. Pouzivejte
osobni ochranné pomicky.

(Obr. 17)

Udrzujte bezpe¢nou vzda-

(Obr. 18) lenost nejméné 15 m od
osob nebo zvifat.
Typovy Stitek s vyrobnim
Cislem nebo natisténé ¢&i-
YYYYWWXXXXX slo: yyyy znamena rok vy-

roby a ww znamena tyden
vyroby.

PovSimnéte si: Dalsi symboly/titky na produktu
se tykaji certifikanich pozadavkl pro dalsi komeréni
oblasti.

Poskozeni vyrobku
Neneseme odpovédnost za poskozeni vyrobku, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven,

» byl vyrobek opraven pomoci souc¢asti od jiného
vyrobce nebo souéasti, které nejsou vyrobcem
schvéleny,

+ ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpeénost

Definice tykajici se bezpeénosti

NiZe uvedené definice uvadi urover vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zransni osob.

A VAROVANi: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je
pouzivani vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

V?STRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

A

» Neprovadéjte na vyrobku zmény bez souhlasu
vyrobce a vzdy pouzivejte originalni pfisluSenstvi.
Neschvalené Upravy nebo pfisluSenstvi mohou
vést k vaznému nebo smrtelnému zranéni obsluhy
a dalSich osob.

» Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Provadéjte
bezpeénostni kontroly a udrzbu podle tohoto navodu
k pouzivani. VeSkerou ostatni udrzbu musi provadét
opravneéni servisni pracovnici.

« VeSkery servis a opravy musi provadet opravnéni
servisni pracovnici. Pokud je néktera ¢ast vyrobku
poskozena, obratte se na servisniho prodejce.

Ochrana pred vibracemi

Tento vyrobek je uréen pouze k pfileZitostnému provozu.
Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto vyrobku maze
zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé prsty, nebo
podobné zdravotni problémy zplsobené vibracemi.
Pokud pouzivéate vyrobek souvisle nebo pravidelné,
kontrolujte stav rukou a prstd. Pokud ruce nebo prsty
zblednou, boli, citite mravenéeni nebo jsou znecitlivéné,
ukoncete prace a promluvte si co nejdfive s Iékafem.

Bezpecnostni pokyny pro provoz

A

« Tento vyrobek mliZze byt nebezpeény a zplsobit
obsluze ¢&i dalgim osobam vazné zranéni. Bud'te
opatrni a vyrobek pouzivejte spravné.

« Pred pouzitim vyrobek zkontrolujte. Dal$i informace
jsou uvedeny v &asti Udrzba na strani 114.

VYSTRAHA: Pred pousitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.
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Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni
nebo pod vlivem Iékd, alkoholu nebo drog,

které mohou negativné ovlivnit vas zrak, Gsudek

a koordinaci pohybu.

Pfed pouzitim nainstalujte vSechny kryty. Aby
nedoslo k Urazu elektrickym proudem, zkontrolujte,
zda neni poSkozena koncovka kabelu zapalovaci
svi¢ky a kabel zapalovani.

Pfi spusténém motoru se nedotykejte zapalovaci
svicky ani zapalovaciho kabelu.

Udrzujte bezpe€nou vzdalenost nejméné 15 m od
osob nebo zvifat. Pokud se osoby, déti nebo zvifata
pfiblizi na méné nez 15 m, zastavte vyrobek.
Vyrobek mifte mimo osoby, zvifata, oteviena okna
a dal$i pfedméty.

Nenechte déti obsluhovat vyrobek. Zajistéte, aby

si vSichni uzivatelé precetli navod k pouzivani

a pochopili jeho obsah.

Béhem provozu udrzujte ruce a jiné pfedméty

v dostate¢né vzdalenosti od skfiné foukace. Rotujici
¢asti mohou zpUsobit vazné zranéni.

Nepouzivejte vyrobek, pokud neni nainstalovano
sitko nasavaného vzduchu. Pied pouzitim se vzdy
ujistéte, Ze je nainstalovano sitko nasavaného
vzduchu a neni poskozené.

V pfipadé nouze uvolnéte bederni a hrudni popruh
postroje a nechte vyrobek spadnout.

Dodrzujte statni pfedpisy a smérnice.

Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpe€né vzdalenosti
od horkych povrchd.

P¥ilis velké vibrace mohou zpUsobit poskozeni
krevniho obéhu nebo nervové soustavy. Pokud
mate pfiznaky, napfiklad necitlivost, ztratu citu,
mravenceni, pichani, bolest, ztratu sily nebo zmény
barvy pokoZky na prstech, rukou nebo zapésti,
poradte se se svym lékafem.

Dejte pozor na odmrsténé predméty. Odmrsténé
predméty mohou zpUsobit vazné zranéni.
Nepouzivejte vyrobek za Spatného pocasi, napfiklad
v mize, desti, siiném vétru nebo silném mrazu. Prace
za $patného pocasi mlize mit za nasledek Unavu

a nebezpecné podminky.

Presvédcte se, Ze se mlzete pohybovat a udrzovat
stabilni polohu. Zkontrolujte, zda v pracovni oblasti
nejsou néjaké prekazky, napfiklad kameny. Budte
opatrni pfi pouzivani vyrobku na svahu.
Nepokladejte vyrobek na zem, kdyz je spustény
motor.

Nepouzivejte vyrobek z vysoko polozenych mist,
napfiklad na zebfiku.

Zajistéte, abyste v pfipadé nehody mohli vzdy
pfivolat pomoc.

Zkontrolujte, zda neni vystup vyfukovych plynd
zablokovany. Aby nedoSlo k poskozeni vyrobku,
udrzujte pfekazky ve vzdalenosti minimalné 50 cm
od vystupu vyfukovych plynd.

Nestartujte vyrobek uvnitf budov, ve Spatné
vétranych prostorech ani v blizkosti hoflavych
materiald. Vyfukové plyny motoru obsahuiji kysliénik

uhelnaty, ktery mlze zpUsobit otravu. Vyfukové
plyny motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry,
které by mohly zazehnout pozar.

Osobni ochranné prostredky

A VYSTRAHA: Pred pousitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Pfi pouziti vyrobku je nutné pouzivat schvalené
osobni ochranné prostfedky. Osobni ochranné
prosttedky nemohou zcela eliminovat nebezpeci
Urazu, ale pomahaji snizit miru poranéni. Dalsi
informace ziskate u svého prodejce.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu sluchu.
Dlouhodobé vystaveni hluku mize vést k trvalému
poskozeni sluchu.

Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu oci. Pouzijete-
li 8tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu

s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

Béhem provozu a Udrzby pouzivejte ochranné
rukavice.

Pouzivejte ochrannou obuv s protiskluzovymi
podrazkami.

Pouzivejte odév z pevné tkaniny s dlouhymi
nohavicemi a rukavy. Nenoste $perky ani oteviené
boty. Aby se snizilo nebezpedi zranéni, odév musi
byt pfiléhavy, ale nesmi vas omezovat v pohybu.
Stahnéte si vlasy nad ramena, aby se nemohly
dostat do rotujicich ¢asti nebo se zachytit ve vétvich.
Pokud hrozi nebezpec¢i vdechovani prachu,
pouzivejte ochranu dychacich cest.

Méjte pfi ruce lékarnicku.

Bezpecénostni zafizeni na produktu

A VYSTRAHA PFed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi
bezpeénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguji spravné.

Pravidelné kontrolujte bezpe¢nostni zafizeni. Viz
gast Udrzba na strani 114.

Pokud jsou bezpe¢nostni zafizeni poSkozena nebo
nefunguiji spravné, obratte se na servis Husgvarna.

Kontrola tlumiée vyfuku

A VYSTRAHA: Nepouzivejte vyrobek
s vadnym tlumi€em vyfuku.

10
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V?STRAHA: Tlumi¢ vyfuku se

za provozu velmi zahfiva, a to

i pfi volnobéznych otackach. Pouzivejte
ochranné rukavice, abyste zabranili
popaleninam.

A

VYSTRAHA: vnitini strana tiumice
vyfuku obsahuje chemikalie, které mohou
byt karcinogenni. Nedotykejte se tlumice
vyfuku, pokud je poskozeny.

A

Pravidelné vizualné kontrolujte tlumi¢ vyfuku. Tlumi¢
vyfuku je ur€en k omezeni GUrovné hluku na minimum

a k usmérnéni vyfukovych plynd smérem od obsluhy.

Dalsi informace jsou uvedeny v ¢asti Kontrola
a cisténi chladiciho systému na strani 115.

Kontrola systému tlumeni vibraci

1. Zkontrolujte, zda nejsou na antivibraénich prvcich
néjaké praskliny nebo deformace.

2. Zkontrolujte, zda jsou antivibraéni prvky spravné
uchyceny k motoru a rukojeti.

Informace o mistech, kde je instalovan systém tlumeni

vibraci na vasem vyrobku, naleznete v ¢asti Popis
vyrobku na strani 108.

Kontrola vypinace
1. Motor vypnete pomoci vypinace.
2. Ujistéte se, Ze se motor zcela zastavil.

Umisténi vypinage na vyrobku naleznete v ¢asti Popis
vyrobku na strani 108.

Bezpeénost nosného popruhu

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte nosny popruh. Bez
nosného popruhu nelze vyrobek bezpeéné pouzivat.
Muze tak dojit ke zranéni vas i dal$ich osob.
Zkontrolujte, zda jsou bederni a hrudni popruh pfipnuté
a spravné nastavené. Existuje nebezpedi, ze se
nezapnuty pas dostane do ventilatoru vyrobku.

(Obr. 19)
Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

V?STRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

A

» Nemichejte ani nedoplfiujte palivo ve vnitfnich
prostorech nebo v blizkosti zdroja tepla.

+ Pokud je na vyrobku nebo vasem téle olej nebo
palivo, nespoustéjte vyrobek.

+  Nespoustéjte motor, pokud z néj unika palivo.
Pravidelné kontrolujte, zda z motoru neunika palivo.

« Pfi manipulaci s palivem vzdy dbejte zvy$ené
opatrnosti. Palivo je hoflavé a palivové vypary jsou
vybu$né a mohou zpUsobit vazné nebo smrtelné
zranéni.

+ Nevdechujte palivové vypary, miizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekutte.

+  Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do
blizkosti teplych pfedmétl, mist s otevienym ohném,
jiskrami nebo zapalovacim plaminkem.

« Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pied pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

A

+ Pied provadénim Udrzby nebo montaze vypnéte
motor, vyjméte zapalovaci svi¢ku a nechte motor
vychladnout.

+ Ucpané sitko lapace jisker zptsobuje prehfivani
motoru, coz zplisobi pos§kozeni motoru.

- Casto ucpané sitko lapace jisker indikuje snizenou
funkénost katalyzatoru. Pozadejte servis o kontrolu
tlumice vyfuku.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Nes zacnete vjrobek

montovat, prectéte si pozorné kapitolu
0 bezpecnosti.

A

Montaz trubky foukace a ovladaci
rukojeti na vyrobek

Povsimnéte si: Namaste trubky a pruznou
hadici, aby se usnadnila jejich montaz.

1. Pfipevnéte pruznou hadici (A) ke kolenu trubky
a hlavni trubce (B) pomoci svorek (C) a (D). (Obr.
20)
Pripevnéte drzak rukojeti (E) k hlavni trubce.
Zarovnejte drzak rukojeti s pfirubou na hlavni trubce.
(Obr. 21)

3. Nastavte polohu ovladaci rukojeti do bezpeéné
a spravné pracovni polohy. Knoflik dotahnéte.

4. Pomoci kabelové svorky pfipevnéte kabel k pruzné
hadici. (Obr. 22)

5. Pfipevnéte stfedni dil trubky k hlavni trubce. (Obr.
23)
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6. Pripevnéte trysku foukace na stfedni dil trubky.

Povsimnéte si: Trysku foukage Ize pripevnit
pouze ke stfednimu dilu trubky.

7. Chcete-li zvysit rychlost vzduchu, pfipojte k trysce
foukace vysokorychlostni trysku.

Provoz
l’JVOd Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory
VYSTRAHA: Ne: zacnete s vjrobk Benzin, | Ole] pro
ARA:T euz zacn? e s vyrobkem dvoutakini
pracovat, pfectéte si dikladné kapitolu motory, |
0 bezpeénosti. ’
2 % (50:1)
Palivo 5 0.10
Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem. 10 0,20
VAROVANI: pouzivani nespravného 15 0,30
typu paliva mGze vést k poSkozeni motoru.
Pouzivejte smés benzinu a oleje pro 20 0,40
dvoudobé motory.
Pfedmichané palivo VAIROVAVNI; Pfi michani pouze ,
o ’ ) o ) malého mnozstvi paliva hrozi riziko, Ze mala
PouZivejte pfedmichané alkylatové palivo chyba v poméru vyznamné ovlivni vyslednou
Husqvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku smés. Peclivé odméfte mnozstvi oleje,
a prodlouzi Zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje ktery bude pfimichan do paliva, aby bylo
méné Skodlivych chemikalii v porovnani s béznym zajisténo, ze docilite spravného poméru.
palivem a snizuje mnozstvi Skodlivych vyfukovych
plynt. Mnozstvi zbytk( po spaleni je s timto palivem (Obr. 24)

mensi a diky tomu jsou soucasti motoru Cistéjsi.
Michani paliva
Benzin

Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximéainé 10 %.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem nizSim nez

90 RON/87 AKI. P¥i pouziti benzinu
s nizkym oktanovym &islem miize
dochazet ke klepani motoru, které
zpUsobuje jeho poskozeni.

Olej pro dvoudobé motory

+  Nejlepsich vysledkll dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqvarna.
Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporuéi servisni prodejce.

VAROVANI: Nepouzivejte olej pro
dvoudobé motory chlazené vodou (olej

pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
Etyfdobé motory.

1. Doplrite polovinu mnozstvi benzinu do €isté nadoby
na palivo.

o r DN

Pridejte celé mnozstvi oleje.

Smeés paliva radné protfepejte.

Pridejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.
Smeés paliva dobfe protfepejte.

A

VAROVANi: Neskladujte smés paliva

déle nez 1 mésic.

Doplnovani paliva do palivové nadrze

A

VYSTRAHA: Z bezpecnostnich

davod( dodrzujte nasleduijici postup.

1. Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.

N

25)

Sl

Ocistéte plochu kolem vi€ka palivové nadrze. (Obr.

Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.
Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.

5. Naplrite palivovou nadrz.

112
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VAROVANI: Ujistéte se, Ze

v palivové nadrzi neni pfili§ mnoho
paliva. Palivo se rozpina, jakmile se
zahfeje.

A

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.
7. Ocistéte rozlité palivo na vyrobku a v jeho okoli.

Pfed nastartovanim pfemistéte vyrobek alespori 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplriovali palivo,
a zdroje paliva.

Povsimnéte si: umisténi palivové nadrze na
vyrobku naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 108.

Spousténi studeného motoru

c V?STRAHA: Vzduch se zaéne

vypoustét hned po nastartovani motoru, a to
i pfi volnobéznych otackach. V blizkosti
foukace ani trubky foukac¢e nesmi nikdo stét.

1. Pokud je motor studeny, nastavte ovladani sytic¢e (A)
do uzaviené polohy syti¢e. Viz ¢ast Symboly na
vyrobku na strani 108. (Obr. 26)

2. Alespori 10krat za sebou stisknéte pomocnou
palivovou pumpicku (B), aby se zacala plnit palivem.
Neni nezbytné zcela naplnit pomocnou palivovou
pumpicku.

3. Nastavte ovladani plynu do polohy rychlého
volnobéhu. Zarovneijte vodici zna¢ky na pace
ovladani plynu a na ovladaci rukojeti. (Obr. 27)

Polozte vyrobek na zem s rovnym povrchem.

. Drzte vyrobek levou rukou a polozte nohu na
stupacku. (Obr. 28)

6. Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$ridry, dokud neucitite odpor.

PovsSimnéte si: Nevytahuite celou délku
startovaci $idry a nepoustéjte rukojet.

7. Pravou rukou rychle zatahnéte za rukojet startovaci
$ndry, dokud neuslys$ite, Ze motor nastartuje nebo se
pokusi nastartovat.

PovsSimnéte si: Obvykle uslysite zvuk
nastartovani po 2 nebo 3 zatazenich, nebo az
4 zatazenich pfi nizkych teplotach.

8. Jakmile uslySite zvuk nastartovani, pfesurite packu
syti¢e do oteviené polohy.

9. Pokud se motor nespusti, tahejte za rukojet
startovaci $ndry, dokud motor nenastartuje.

10. Nechte motor béZet 30 sekund.
11. Nastavte ovladani plynu na volnobézné otacky. (Obr.
29)

12. K nastaveni rychlosti foukace pouzivejte packu
plynu. Viz ¢ast Pouziti packy plynu na strani 113.

Spousténi teplého motoru

» Pokud je okolni teplota nizsi nez 32 °C (90 °F),
pouzijte stejny postup startovani jako v ¢asti
Spousténi studeného motoru na strani 113, ale
nenastavujte ovladani syti¢e do zaviené polohy
sytice.

+ Pokud je okolni teplota vyssi nez 32 °C (90 °F),
pouzijte stejny postup startovani jako v ¢asti
Spousténi studeného motoru na strani 113.

Pouziti packy plynu

+ Chcete-li béhem provozu zvysit rychlost foukace,
stisknéte packu plynu tak, abyste dosahli
pozadované rychlosti. (Obr. 30)

+ Chcete-li béhem provozu snizit rychlost foukace,
uvolnéte packu plynu tak, abyste dosahli
pozadované rychlosti.

Spousténi motoru, kdyz je palivo
prilis horké

Pokud vyrobek nestartuje, mdze byt palivo pfili§ horké.

PovsSimnéte si: Vzdy pouZivejte nové palivo
a v teplém pocasi zkratte dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
ptimym sluneénim svétlem.

Nechejte vyrobek vychladnout minimalné 20 minut.

3. Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpic¢ku
po dobu 10 az 15 sekund.

4. Postupujte podle pokynl pro spousténi studeného
motoru. DalSi informace naleznete v ¢asti Spousteni
studeného motoru na strani 113.

Obsluha vyrobku

+ Pracujte s vyrobkem v obvyklé pracovni dobé.
DodrZujte mistni predpisy.

+ Snizte pocet kust vybaveni a vyberte spravnou
rychlost pro dany tkol. Pouzivejte plyn v nejnizsi
mozné poloze, aby mnozstvi hluku a prachu nebylo
Vétsi, nez je nutné.

« Udrzujte trysku foukace blizko u zemé.

Povsimnéte si: spole¢nost Husqvama
doporucuje pouzivat cely nastavec trysky foukace.

PovsSimnéte si: Pokud motor stale
nenastartuje, zopakujte pokyny pro spusténi od
kroku 1.

+ Uvédomte si, jakym smérem fouka vitr, a pouzivejte
vyrobek po sméru vétru.

+  Kuvolnéni materialu ze zemé pouzijte vhodné
zahradni naradi.

1456 - 008 - 17.06.2026
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*+ V prasnych mistech pouzijte k navihCeni pracovni Nastaveni nosného a bederniho
oblasti postfikovaci zafizeni. Tim se zkrati doba

provozu. popruhu
Po ukonéeni ¢innosti uloZte vyrobek ve svislé 1. Nasad'e si nosny popruh vyrobku a upravte ramenni
poloze. popruhy tak, aby byla nastavena spravna vyska

ivy yrobku. (Obr. 32
Zastaveni vyrobku vyrobku. (Obr. 32)

2. Zapnéte ptezku hrudniho popruhu. (Obr. 33)
.. 3. Nastavte polohu hrudniho popruhu. (Obr. 34)
A VAROVANI: Nezastavuite vrobek pfi 4 tahnete hrudni popruh. (Obr. 35)
pinjch otéckéch. 5. Nasadte si bederni popruh kolem pasu a zapnéte
1. Stisknéte vypinas. (Obr. 31) pfezku femene bederniho popruhu. (Obr. 36)
6. Utadhnéte femen bederniho popruhu. (Obr. 37)
Povsimnéte si: pri zastaveni vyrobku 7. Mirnym povolenim ramennich popruhl pfeneste
uslysite klepnuti. To je b&2né a nejedna se o znamku hmotnost na bederni popruh. (Obr. 38)
vadného vyrobku. 8. Utahnéte balan&ni popruhy, aby vyrobek tésné

priléhal k télu. (Obr. 39)

Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Nez zagnete na vyrobku
provadét udrzbu, prectéte si pozorné

kapitolu o bezpecnosti.

Plan udrzby

Udrzba Denné | Tydné | Mésiéné
Vycistéte vnéjsi povrchy. X
Zkontrolujte, zda ovladaci rukojet funguje spravné. X
Zkontrolujte, zda vypina¢ funguje spravné. X
Zkontrolyjte l’tésnf)s.t mototl_{, E)alivové r:nédrive a palivovycrj vedeni. ZkE)n_trqujte, X

zda neni palivovy filtr znecistény. V pfipadé potfeby vyménite palivovy filtr.

Vyc¢istéte vzduchovy filtr. Pokud je to nutné, vymérite vzduchovy filtr. X

Dotéhnéte matice a Srouby.

Zkontrolujte pfivod vzduchu a ujistéte se, Ze neni ucpany. X
Zkontrolujte startér a startovaci $ridru ohledné poskozeni. X
Zkontrqlujte, zda a_ntivibra(_“:ni prvky _nev;ikfilzuji znémlfyvpové_kozerli, prasklin a de- X
formaci. Zkontrolujte, zda jsou antivibraéni prvky spravé pfipevnény.

El;gntrolujte zapalovaci svicku. Viz ¢ast Kontrola zapalovaci svicky na strani X
Vycistéte chladici systém. X

Vycistéte vnéjsi povrch karburéatoru a jeho okoli.

Vycistéte palivovou nadrz.

Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.
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Udrzba Denné | Tydné | Mésiéné
Zkontrolujte a vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku (u vyrobkl bez X

katalyzatoru).

Zkontrolujte a vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku (u vyrobkd s kataly- X
zatorem).

Zkontrolujte zapalovaci svicku. V pfipadé potfeby provedte vyménu. X

Uprava volnobéznych otaéek

1. Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty a zda je jeho

kryt fadné upevnén.

2. Sefidte volnob&zné otadky pomoci stavéciho §roubu

volnobéznych otaéek. Umisténi Sroubu stavéciho
volnobéznych otaéek na vyrobku naleznete v ¢asti
Popis vyrobku na strani 108.

Kontrola zapalovaci svicky

Kontrola a ¢isténi chladiciho
systému

Chladici systém se sklada z chladicich Zzeber na valci
a sitka nasavaného vzduchu.

1. Vypnéte motor.

2. Zkontrolujte, zda neni chladici systém znecistény
nebo ucpany. V pfipadé potfeby vycistéte sitko
nasévaného vzduchu a chladici Zebra.

VAROVANI: Pouzijte doporu¢enou
zapalovaci svi¢ku. Dalsi informace

naleznete v ¢asti Technické (daje na strani
118. Nespravna zapalovaci svicka mdze
vyrobek poskodit.

1. Vypnéte motor a nechte vyrobek vychladnout.
Pokud je zapalovaci svicka znec€isténa, vycistéte ji.

3. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
Dalsi informace naleznete v &asti Technické udaje
na strani 118. (Obr. 40)

4. Zapalovaci svicku vymériujte jedenkrat za mésic
nebo jesté castéji v pfipadé potieby.

Udrzba tlumiée vyfuku

VAROVANI: Casto ucpané sitko
lapace jisker indikuje snizenou funkénost
katalyzatoru. Pozadejte servis o kontrolu
tlumice vyfuku. Ucpané sitko lapace jisker
zpUsobuje prehfivani, které mlze vést

k poskozeni vélce a pistu.

VAROVANI: Pokud je sitko lapace
jisker poskozené, musi se vyménit.

Nepouziveijte vyrobek, pokud sitko lapace
jisker v tlumiéi vyfuku chybi nebo je vadné.

+ Vycistéte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku.
Pouzijte dratény karta¢. (Obr. 41)
Po 50 hodinach provozu nechte v servisu provést
Gdrzbu tlumice vyfuku a sitka lapace jisker nebo je
nechte vyménit.

VAROVANI: zneéigtény nebo
ucpany chladici systém mize zpUsobit

zvy$eni teploty motoru, coz mlze
vést k poskozeni vyrobku. Zanesené
sitko nasavaného vzduchu snizuje silu
foukaného vzduchu.

3. Zkontrolujte, zda neni chladici systém poskozeny.
Zkontrolujte, Ze jsou dily spravné pfipevnény
k vyrobku.

Cisténi vzduchového filtru
VAROVANi: Nepouzivejte vyrobek
bez vzduchového filtru ani s poSkozenym

vzduchovym filtrem. Prach ve vzduchu mize
zpusobit poskozeni motoru.

1. Zatlacte ovladani sytice do uzaviené polohy.
2. Demontuijte kryt vzduchového filtru (A).

3. Vyjméte predfiltr (B) z krytu vzduchového filtru. (Obr.
42)

4. Vyjméte vzduchovy filtr (C) z ramu filtru.

5. Vydcistéte predfiltr a vzduchovy filtr teplou mydlovou
vodou.

Povsimnéte si: Vzduchovy filtr, ktery byl
pouzivan po del$i dobu, jiz nelze zcela vycistit.
Vzduchovy filtr pravidelné vymériujte a vzdy vymeérite
vadny vzduchovy filtr.

6. Vycistéte vnitfni povrch krytu vzduchového filtru (A)
pomoci kartace.

7. Namontujte vzduchovy filtr do ramu filtru.
8. Pripevnéte predfiltr ke krytu vzduchového filtru.
9. Pripevnéte kryt vzduchového filtru k vyrobku.
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Odstranovani problému

Motor nelze spustit.

Zkontrolovat

Mozna pfic¢ina

Reseni

Zapadky starté-
ru.

Zablokované
nebo opotfebo-
vané zapadky.

Sefid'te nebo vymérite zapadky startéru.

Ocistéte prostor okolo zapadek startéru.

Obratte se na schvaleny servis.

Palivova nadrz. | Nespravny typ | Vypustte palivovou nadrz a pouzijte spravné palivo.
paliva.
Karburator. Nastaveni vol- | Volnobézné otacky sefid'te pomoci stavéciho Sroubu volnob&znych otagek.
nobéznych ot-
acek.
Zapalovani Zapalovaci Ujistéte se, Ze je zapalovaci svi¢ka sucha a Cista.
(bez jiskry). svicka je zneci-
§téna ¢i vihka.
Vzdalenost Vycistéte zapalovaci svicku. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
elektrod zapa- X X - . — . .
lovaci svigky je | SPravnou vzdalenost elektrod najdete v ¢asti s technickymi Gdaji.
nespravna.
Povolena zapa- | Dotahnéte zapalovaci svicku.
lovaci svicka.
gzgifvad Na elektrodach | Zkontrolujte spravnost palivové smési.

zapalovaci
svicky je neza-
douci material.

Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

Motor startuje, ale znovu se vypina.

Zkontrolovat

Mozna pfiéina

Reseni

Palivova nadrz.

Nespravny typ
paliva.

Vypustte palivovou nadrz a pouzijte spravné palivo.

Karburator.

Motor nefungu-
je spravné ve
volnobé&znych
otackach.

Obratte se na servisniho prodejce.

Vzduchovy filtr.

Ucpany vzdu-
chovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.
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Preprava a skladovani

Preprava a skladovani

VYSTRAHA: Aby se zabranilo
nebezpecdi pozaru, zajistéte, aby béhem

pfepravy nebo skladovani nedochazelo
k Uniku kapalin a vyparl. Ujistéte se,

Ze nehrozi nebezpedi vzniku jisker nebo
poZzaru.

Pfed pfepravou nebo dlouhodobym uskladnénim
vyprazdnéte palivovou nadrz. Stisknéte pomocnou
palivovou pumpicku a zkontrolujte, zda bylo
odstranéno veskeré palivo. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté.

Pfed dlouhodobym uskladnénim je nutné vyrobek
vycistit a provést kompletni Gdrzbu.

+  Vyjméte zapalovaci svi¢ku a do valce nalijte pfiblizné
15 ml oleje pro dvoudobé motory. Trikrat otocte
vyrobkem a znovu namontujte zapalovaci svi¢ku.

+ Béhem pfepravy musi byt vyrobek bezpeéné
upevnény k vozidlu.

Uchovavejte vyrobek na suchém, chladném, dobfe
vétraném a Cistém misté. Uchovavejte vyrobek mimo
dosah déti.
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Technické udaje

Technické udaje

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Zdvihovy objem vélce, cm3 51,7
Volnobézné otacky, ot/min 2800
Katalyzator Ano

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka

NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Elektrodova vzdalenost, mm 0,6-0,7
Utahovaci moment zapalovaci svicky, Nm 25-30
Systém mazani a palivovy systém

Objem palivové nadrze, l/icm3 | 1/1000
Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg | 10
Emise hluku 25

Hladina akustického vykonu, zméfena dB (A) 110
Hladina akustického vykonu, zaru¢enéa Ly dB (A) 113

Hladiny hluku 26

Ekvivalentni hladina akustického tlaku v rovni usi obsluhy, zméfenéa podle normy EN 15503, dB(A):

Vybaven tryskou foukace (originalni vybaveni) 101
Urovné vibraci 27

Ekvivalentni hladiny vibraci (any,eq) v rukojetich, méfené podle normy 6,1
EN 15503, m/s?

Vykon ventilatoru

Maximalni rychlost vzduchu s vysokorychlostni tryskou, m/s 120,7
Pratok vzduchu v krytu, m3/min 21,7

25 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méFené jako akusticky vykon (Lya) v souladu se smérnici 2000/14/EU.
Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim fezacim nastavcem, ktery generuje
nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledk(l méfeni a rozdily mezi rliznymi stroji t¢hoz modelu podle

Smeérnice 2000/14/ES.

26 Uvadéna data pro hladinu tlaku zvuku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 3,0 dB (A).
27 Uvadéna data o Grovni vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5 m/s2.
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé ES

Iyly,,spoleénost Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, Ze
pfislusny vyrobek:

Popis Benzinovy foukac / fou-
kaé-vysavacé

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model Platforma BP152HV,
predstavujici model
150BT.

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2020 a dale.

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:

Smeérnice/predpis Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich“

2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité“

2000/14/ES ,0 venkovnim hluku“

2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani né-
kterych nebezpecénych la-
tek”

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN 1ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO
14982, EN 50581.

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/ES, pfiloha V.

Spole¢nost TUV Rheinland N.A. provedla jménem
spoleénosti Husqvarna AB dobrovolnou zkousku
zarucujici Certifikat o shodé podle Smérnice 2006/42/ES
Evropské rady pro strojni zafizeni.

Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohladeni o shodé, se vztahuje na vSechny vyrobni
zavody a zemé plvodu uvedené na produktu.

Dodany benzinovy fouka¢ / foukaé-vysavac je shodny
s exemplarem, ktery proSel zkouskou.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en rygbaren lgvbleeser med en
forbraendingsmotor.

Vi forsgger hele tiden at videreudvikle vores produkter
og forbeholder os derfor ret til endringer af bl.a. form og
udseende af produkterne uden forudgaende varsel.

Produktoversigt
(Fig. 1)

1. Gashandtag

Ramme

Rygsaeksele
Motordaeksel
Bleeserdaeksel
Afskaermning til luftindtag
Luftfilter

Startsnorens handgreb
9. Braendstoftank

10. Taljebeelte

11. Teendror

12. Vibrationsdaempningssystem
13. Chokerhandtag

14. Styrehandtag

15. Stopkontakt med gashandtag
16. Gasregulering

17. Vinkelror

18. Spaendeband

19. Fleksibel slange

20. Styreror

21. Kabelklemme

22. Mellemror

23. Mundstykke til lovbleeser
24. Brugsanvisning

25. Ring- og gaffelnggle

26. Braendstofpumpebold
27. Turbo-mundstykke

28. Justerskrue til tomgang
29. Bleeser

30. Fodplade

© NN

Anvendelsesformal

Dette produkt er beregnet til bleese blade og andet
affald veek fra greespleener, stier og lignende. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produkt kan veere
farligt og forarsage alvorlig personskade
eller dod for brugeren eller andre. Veer
forsigtig, og brug produktet korrekt.

(Fig. 3) Lees brugervejledningen omhyggeligt
igennem, og sorg for at have

forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.

(Fig. 4) Brug godkendt hgrevaern og godkendt
ojenveern. Hvis miljget indeholder stov,
skal der anvendes andedreetsveern.
(Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker
under drift og vedligeholdelse. Brug
beskyttelsesstavler eller -sko med
skridsikre saler. Brug toj af steerkt
materiale og i fuld leengde.

(Fig. 6) Sorg for, at langt har seettes, sa det er
over skuldrene.

(Fig. 7) Beer ikke smykker eller lgstsiddende toj
under drift.

(Fig. 8) Blanding af benzin og totaktsolie.

(Fig. 9) Braendstofpumpebold.

(Fig. 10) Hold alle kropsdele veek fra varme flader.

(Fig. 11) Du ma ikke ga teet pa kastebleeseren, nar

den drejer.
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(Fig. 12) Choker, aben position.

(Fig. 13) Choker, lukket position.

(Fig. 14) Justerskrue til tomgang.

(Fig. 15) Dette produkt overholder geeldende EU-
direktiver.

(Fig. 16) Emissioner af stgj til omgivelserne

i henhold til EU-direktiv 2000/14/EF

og New South Wales' lovgivning om
"Beskyttelse af miljoet (stajbegraensning)
forordning 2017". Data om emission af
stej findes p& maskinens maerkat og i
kapitlet Tekniske data.

Hold gje med udkaste-

de genstande. Udkastede
genstande kan forarsage
alvorlige skader. Brug per-
sonlige vaernemidler.

(Fig. 17)

Hold en sikkerhedsafstand
pa& minimum 15 m til perso-
ner eller dyr.

(Fig. 18)

Typeskiltet eller laserskrif-
ten viser serienummeret.
yyyy er produktionsaret, og
ww er produktionsugen.

YYYYWWXXXXX

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten.

+ produktet har tilbehear, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

-« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL.: skade p4 personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: pisse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

c ADVARSEL.: L=s folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Udfor ikke sendringer af produktet uden tilladelse

fra producenten, og brug altid originalt tilbehor.

FEndringer og/eller tilbehar, der ikke er godkendt,

kan forarsage alvorlige skader eller dedsfald for

brugeren eller andre.

+ Brug ikke et beskadiget produkt. Gennemfor
sikkerhedskontroller og vedligeholdelse som
beskrevet i denne brugervejledning. Al anden
vedligeholdelse skal udferes af godkendt
servicepersonale.

« Al service og alle reparationer skal udferes
af godkendt servicepersonale. Hvis en del af
produktet er beskadiget, skal du kontakte din
serviceforhandler.

Vibrationssikkerhed

Dette produkt er kun til lejlighedsvis brug. Vedvarende
eller regelmaessig brug af produktet kan forarsage
"hvide fingre" eller tilsvarende medicinske problemer
pa grund af vibrationer. Hold gje med dine haender

og fingre, hvis du betjener produktet vedvarende

eller regelmaessigt. Hvis dine haender eller fingre har
misfarvning, ger ondt, snurrer eller er folelseslose, skal
du stoppe arbejdet og tale med en leege med det
samme.

Sikkerhedsinstruktioner for
betjening

e ADVARSEL.: L=s folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Dette produkt kan veere farligt og forarsage alvorlig
personskade eller dgd for brugeren eller andre Veer
forsigtig, og brug produktet korrekt.

Kontrollér produktet inden brug. Se Vedligeholdelse
pa side 126.

Betjen aldrig produktet, hvis du er traet, syg

eller pavirket af alkohol, narkotika eller medicin,

der kan reducere dit syn, demmekraft eller
koordinationsevne.

Monter alle daeksler og afskaermninger for brug.
For at undga elektrisk stod skal du serge for, at
teendhaetten og teendkablet ikke er beskadigede.
Ror aldrig ved teendroret eller taendkablet, mens
motoren er i gang.

Hold en sikkerhedsafstand pa minimum 15 m til
personer eller dyr. Hvis personer, barn eller dyr
kommer naermere end 15 m, skal du standse
produktet. Vend produktet veek fra mennesker, dyr,
abne vinduer og andre genstande.

Lad ikke barn betjene produktet. Serg for, at

alle brugere leeser og forstar indholdet i denne
brugsanvisning.

Hold haender og andre genstande veek fra
blaeserhuset under drift. Roterende dele kan
forarsage alvorlige skader.

Brug ikke produktet, hvis afskeermningen til luftindtag
ikke er monteret. Serg altid for, at afskaermningen til
luftindtag er monteret og er ubeskadiget for brug.
Hvis der opstar en ngdsituation, skal du frigere
selens taljebaelte og brystbaelte og lade produktet
falde ned.

Overhold nationale forordninger og direktiver.

Hold alle kropsdele vaek fra varme flader.

For mange vibrationer kan beskadige blodomlgbet
eller nervesystemet. Tal med din leege, hvis du har
symptomer, f.eks. folelsesloshed, tab af folesans,
kildren, smerte, manglende styrke eller forandringer i
hudens farve pa fingre, haender eller handled.

Hold gje med udkastede genstande. Udkastede
genstande kan forarsage alvorlige skader.

Brug ikke produktet i darligt vejr, f.eks. tage, regn,
hard vind og intens kulde. Arbejde i darligt vejr kan
forarsage treethed og farlige forhold.

Sorg for, at du kan beveege dig og arbejde i en
stabil stilling. Udfer en kontrol af arbejdsomradet for
eventuelle forhindringer, f.eks. sten. Veer forsigtig,
hvis du bruger produktet pa en skraning.

Leeg ikke produktet pa jorden, mens motoren er
teendt.

Anvend ikke produktet fra hgje positioner, f.eks. pa
en stige.

Sorg for, at du altid kan heres i tilfeelde af et uheld.
Sorg for, at udstedningsgasudgangen ikke er
tilstoppet. Undga at beskadige produktet, og hold
forhindringer i en afstand pa mindst 50 cm fra
udstgdningsgasudgangen.

Start ikke produktet indenders, hvis der er

darlig luftgennemstremning, eller i nzerneden af

brandfarligt materiale. Motorens udstedningsgasser
indeholder kulmonoxid, hvilket kan forarsage
kulmonoxidforgiftning. Motorens udstedningsgasser
er varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand.

Personligt beskyttelsesudstyr

e ADVARSEL: Las folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.
Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker omfanget af
skaderne. Sparg forhandleren for at fa yderligere
oplysninger.

+ Brug godkendt hareveern. Langvarig eksponering for
stoj kan medfore permanente horeskader.

Brug godkendt ajenveern. Hvis du bruger et
ansigtsvaern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal overholde den amerikanske standard ANSI
Z87.1 eller EU-standarden EN 166.

Brug beskyttelseshandsker under drift og
vedligeholdelse.

Brug beskyttelsesstovler eller -sko med skridsikre
saler.

+ Brug toj af staerkt materiale og i fuld leengde. Baer
ikke smykker eller abne sko. For at mindske risikoen
for personskade skal tojet veere teetsluttende, men
ikke begreense dine beveegelser. Szet haret op over
dine skuldre for at forhindre, at haret kommer ned i
de roterende dele eller fanges af grene.

Brug &ndedraetsvaern, nar der er risiko for stov.
Hav forstehjeelpsudstyr i naerheden.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

+  Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger, der
er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.
Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Se Vedligeholdelse pa side 126.
Hvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husgvarna-forhandler.

Sadan kontrolleres lyddzemperen

ADVARSEL: Brug ikke produktet med
en defekt lyddaemper.

A

122

1456 - 008 - 17.06.2026



ADVARSEL.: Lyddaemperen bliver
meget varm under og efter brug, ogsa i
tomgang. Brug beskyttelseshandsker for at
undga forbraendinger.

ADVARSEL: Lyddeemperens
inderside indeholder kemikalier, der
kan veere kraeftfremkaldende. Ror ikke
lyddeemperen, hvis den er beskadiget.

A
A

Foretag jeevnligt en visuel undersggelse af
lyddeemperen. Lyddeemperen sikrer et minimalt
stojniveau og sender udstadningsgasserne veek
fra brugeren. Se Sadan undersoges og renses
kolesystemet. pa side 127.

Sadan kontrolleres vibrationsdeempningssystemet

1. Serg for, at der ikke er revner pa og deformation af
vibrationsdaempningsenhederne.

2. Kontrollér, at vibrationsdeempningsenhederne
er korrekt forankret til motorenheden og
héndtagsenheden.

Se Produktoversigt pa side 120 for at fa oplysninger om,

hvor vibrationsdeempningssystemet er pa dit produkt.

Sadan kontrolleres start/stop-kontakten

1. Brug start/stop-kontakten til at stoppe motoren.
2. Serg for, at motoren standses helt.

Se Produktoversigt pa side 120 for at se, hvor start/stop-

kontakten sidder pa produktet.
Selesikkerhed

Anvend altid selen ved betjening af produktet. Hvis

du ikke bruger selen, kan du ikke betjene produktet
sikkert. Det kan medfore, at du selv eller andre kommer
til skade Sorg for, at taljebaeltet og bryststroppen er
fastgjort og justeret korrekt. Der er risiko for, at et abent
beelte kan blive suget ind i produktets ventilator.

(Fig. 19)

Braendstofsikkerhed

A

ADVARSEL.: L=s folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Bland og tilfgj ikke breendstof indendears eller i
nzerheden af en varmekilde.

Start ikke produktet, hvis du far olie eller breendstof
pa produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren leekker. Underseg
regelmaessigt motoren for braendstofleekager.

Veer altid forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt, og breendstofdampe er eksplosive og
kan forarsage alvorlige skader eller dedsfald.
Undga at indande breendstofdampene, da det

kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstraekkelig luftstrom.

Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk nger
varme genstande, pa steder med aben ild, gnister
eller teendflammer.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

A

ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Stands motoren, fiern taendroret, og lad motoren
kole af, for der udfores vedligeholdelse og
montering.

En tilstoppet gnistfangerskaerm far motoren til at
blive for varm, hvilket resulterer i beskadigelse af
motoren.

Hvis gnistfangerskeermen ofte er tilstoppet, kan dette
veere tegn pa, at katalysatorens funktion er nedsat.
Kontakt dit servicevaerksted, sé de kan efterse
lyddeemperen.

Montering

Indledning

ADVARSEL: Les og forsta kapitlet

om sikkerhed, for du installerer produktet.

A

Sadan monteres blaesergret og
styrehandtaget pa produktet

Bemaerk: smer rorene og den fleksible slange for
at gore dem lettere at samle.

1.

Fastger den fleksible slange (A) til vinkelraret og
styrergret (B) med klemmerne (C) og (D). (Fig. 20)

Fastger handtagsbeslaget (E) pa styreroret. Flugt
handtagsbeslaget med flangen pa styreroret. (Fig.
21)

Juster positionen pa styrehandtaget til en sikker og
korrekt arbejdsposition. Spaend grebet.

Fastgor kablet til den fleksible slange med
kabelholderen. (Fig. 22)

Fastger mellemroret til styreroret. (Fig. 23)
Fastger bleeserens mundstykke pa mellemroret.
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Bemaerk: Bizserens mundstykke kan kun
monteres pa mellemraret.

7. For at opna hgjere lufthastighed skal du fastgere
turbo-mundstykket til bleeserdysen.

Drift

Indledning
A ADVARSEL: Les og forsta kapitlet
om sikkerhed, for du bruger produktet.

Brandstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

e BEMZERK: Forkert breendstof kan

blanding af benzin og totaktsolie.

medfere beskadigelse af motoren. Brug en
Forblandet breendstof

Brug Husqgvarna forblandet alkylatbenzin — det

giver det bedste resultat og forlaenger af motorens
levetid. Dette braendstof indeholder faerre skadelige
kemikalier sammenlignet med almindeligt braendstof,
hvilket reducerer skadelige udstedningsgasser.
Maengden af rester efter forbraendingen er lavere
med dette breendstof, som holder komponenterne i
motoren mere rene.

Sadan blandes breendstof

Benzin

+  Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
ethanolindhold pa maks. 10 %.

c BEMZ/ERK: Brug ikke benzin med

AKI. Brug af et lavere oktantal
kan forarsage motorbanken, hvilket
beskadiger motoren.

et oktantal mindre end 90 RON/87
Totaktsolie

De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkelede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.

vandafkelede udenbordsmotorer, sakaldt
outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

e BEMZ/ERK: Brug aldrig totaktsolie til

Sadan blandes benzin og totaktsolie

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
e BEMZ/ERK: sma fejl kan pavirke
forholdet i blandingen drastisk, hvis du

blander sma maengder braendstof. Mal
omhyggeligt maengden af olie, og serg for,
at du far den rigtige blanding.

(Fig. 24)

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til breendstof.

Tilfoj al olien.

Ryst breendstofblandingen.

Heeld den resterende maengde over i beholderen.

A

Ryst breendstofblandingen omhyggeligt.

A

Sadan fyldes brandstoftanken

c ADVARSEL.: Folg nedenstdende

fremgangsmade for din egen sikkerheds
1. Stands motoren, og lad den blive kold.

BEMZERK: Biand ikke breendstof il

mere end 1 maned ad gangen.

skyld.

Rengor omkring braendstoftankens daeksel. (Fig. 25)

. Ryst beholderen, og serg for, at braendstoffet er helt
blandet.

4. Afmonter braendstoftankens deeksel langsomt for at
aflaste trykket.

5. Fyld braendstoftanken.

A

BEMZAERK: Sorg for, at der ikke

er for meget braendstof i tanken.
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Braendstoffet udvider sig, nar det bliver
varmt.

6. Speend breendstoftankens daeksel helt.
7. Afrens spildt breendstof pa og omkring produktet.

Flyt produktet mindst 3 m/10 fod veek fra
tankningsstedet og -kilden, inden det startes.

Bemaerk: se Produktoversigt pa side 120 for at se,
hvor breendstoftanken sidder pa produktet.

Sadan starter du en kold motor

motoren startes — ogsa i tomgang. Lad ikke

c ADVARSEL: per frigives luft, sa snart

andre sta teet pa bleeseren eller bleeserroret.

1. Hvis motoren er kold, skal du saette chokerhandtaget

(A) i den lukkede chokerposition. Se Symboler pa
produktet pa side 120. (Fig. 26)

2. Tryk pa breendstofpumpebolden (B) igen og igen,
mindst 10 gange, indtil breendstoffet begynder at
fylde pumpen. Det er ikke ngdvendigt at fylde
braendstofpumpebolden helt.

3. Flyt gashandtaget til positionen hurtig tomgang. Ret
styremeerkerne pa gashandtaget og styrehandtaget
ind efter hinanden. (Fig. 27)

4. Anbring produktet pa en plan overflade pa jorden.

5. Hold fast i produktet med venstre hand, og saet
foden pa fodpladen. (Fig. 28)

6. Treek langsomt i startsnorens handtag med hojre
hénd, indtil du maerker modstand.

Bemaerk: Treek ikke startsnorens handtag helt
ud, og slip ikke startsnorens handtag.

7. Treek hurtigt i startsnorens handtag med hgjre hand,
indtil motoren starter eller forseger at starte, hvilket
sker, nar du horer, at den teender.

Bemaerk: Du kan normalt hore teendingslyden
efter 2 eller 3 traek. Eller op til 4 treek ved lave
temperaturer.

8. Umiddelbart efter, at du horer teendingslyden, skal
du flytte chokerhandtaget til aben position.

9. Hvis motoren ikke starter, skal du treekke i
startsnorens handtag, indtil motoren starter.

Bemaerk: Hvis motoren stadig ikke starter, skal
du gentage startinstruktionerne fra trin 1.

10. Lad motoren kore i 30 sekunder.
11. Seet gashandtaget i tomgangshastighed. (Fig. 29)

12. Tryk pa gasreguleringen for at regulere hastigheden.

Se Séadan bruges gasreguleringen pa side 125.

Sadan starter du en varm motor

Hvis den omgivende temperatur er under 32° C,
skal du bruge samme startprocedure som Sadan
starter du en kold motor pa side 125, men szet ikke
chokerhandtaget i lukket chokerposition.

Hvis den omgivende temperatur er over 32 °C, skal
du bruge samme startprocedure som Sadan starter
du en kold motor pa side 125.

Sadan bruges gasreguleringen

For at oge blaeserhastigheden under drift skal du
trykke pa gasreguleringen, indtil du opnar den
korrekte hastighed. (Fig. 30)

For at reducere bleeserhastigheden under drift skal
du slippe gasreguleringen, indtil du opnar den
korrekte hastighed.

Sadan startes motoren, nar
brandstoffet er for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan breendstoffet vaere for
varmt.

Bemaerk: Brug altid nyt braendstof, og brug
produktet i mindre tid i varmt vejr.

1.
2.

Seet produktet et koligt sted i skyggen.
Lad det kole af i mindst 20 minutter.

3. Tryk pa breendstofpumpebolden igen og igen i 10-15

sekunder.

Folg proceduren for start af kold motor. Se Sadan
starter du en kold motor pé side 125.

Betjening af produktet

.

Betjen produktet i normal arbejdstid. Overhold lokale
bestemmelser.

Reducer antallet af udstyrsdele, og veelg den rigtige
hastighed til din opgave. Brug gasreguleringen ved
lavest mulige position for at forhindre mere stoj og
stov end nedvendigt.

Hold lovblaeserens mundstykke taet ved jorden.

Bemaerk: Husqgvarna anbefaler, at du bruger
lovbleeserens mundstykkeforleenger.

Bemeerk vindretningen, og betjen produktet iht.
vindretningen.

Brug haveredskaber til at losne materiale fra jorden.
| omrader med stov skal du bruge sprejteudstyr til at
gore omradet vadt. Det reducerer driftstiden.

Efter arbejdet skal produktet opbevares lodret.

Sadan standses produktet

A

BEMZERK: stands ikke produktet ved
maksimal hastighed.
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1. Tryk pa stop-kontakten. (Fig. 31)

Bemaerk: Nar produktet stopper, kan du hore en
bankelyd. Dette er typisk og er ikke tegn pa et defekt
produkt.

Sadan justeres selen og taljebzeltet

1. Tag produktets sele pa, og juster skulderstropperne
for at indstille den korrekte hgjde for produktet. (Fig.
32)

2. Seet beeltespaendet pa bryststroppen. (Fig. 33)

. Juster bryststroppens position. (Fig. 34)
. Stram brystremmen. (Fig. 35)
. Seet selen rundt om taljen, og seet bzeltespaendet pa

taljestroppen. (Fig. 36)

6. Speaend remmen pa taljebeeltet. (Fig. 37)
7. Losn skulderstropperne en smule for at flytte vaegten

til beeltet. (Fig. 38)

. Stram loftestropperne for at stramme produktet til

kroppen. (Fig. 39)

Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, for du udfarer

vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse

Ugent- | Maned-

Hverdag | o ligt

Renger de udvendige overflader.

X

Sorg for, at styrehandtaget fungerer korrekt.

Sorg for, at start/stop-kontakten fungerer korrekt.

vendigt.

Undersag motoren, breendstoftanken og breendstofslangerne for udsivning. Un-
dersag braendstoffilteret for forurening. Udskift breendstoffilteret, hvis det er nad- X

Rens luftfilteret. Udskift luftfilteret, hvis det er nedvendigt.

Spaend matrikker og skruer.

Undersog luftindtaget, og sorg for, at det ikke tilstoppet.

Undersag startmotoren og startsnoren for skader.

Undersgag vibrationsdeempningsenhederne for skader, revner og skeevheder.
Sorg for, at vibrationsdeempningsenhederne er monteret korrekt.

Efterse teendraret. Se Sddan kontrolleres teendroret pa side 127. X

Rens kolesystemet.

Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.

Rengor breendstoftanken.

Undersog alle kabler og tilslutninger.

katalysator).

Efterse og renger gnistfangerskaermen pa lyddeemperen (pa produkter uden

talysator).

Efterse og renger gnistfangerskaermen pa lyddeemperen (pa produkter med ka-
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Vedligeholdelse

Ugent- | Maned-

Hverdag | iy ligt

Efterse teendroret. Udskift dem, hvis det er nadvendigt.

Sadan justerer du
tomgangshastigheden

1. Serg for, at luftfilteret er rent og at luftfilterdeekslet er
fastgjort.

2. Juster tomgangshastigheden med
tomgangsjusteringsskruen. Se Produktoversigt pd
side 120 for at se, hvor tomgangsjusteringsskruen
sidder pa produktet.

Sadan kontrolleres taendroret

c BEMZ/ERK: Brug det anbefalede

teendrer. Se Tekniske data pa side 130.
1. Stands motoren, og lad produktet blive koldt.

Et forkert teendrar kan medfare skader pa
produktet.

Rengor teendroret, hvis det er snavset.

3. Sorg for, at elektrodeafstanden er korrekt. Se
Tekniske data pa side 130. (Fig. 40)

4. Udskift taendraret hver maned eller oftere, hvis det er
ngdvendigt.

Sadan vedligeholder du
lyddaemperen

c BEMZ/ERK: Hvis gnistfangerskeaermen

ofte er tilstoppet, kan dette veere tegn

pa, at katalysatorens funktion er nedsat.
Kontakt dit serviceveerksted, sa de

kan efterse lyddaemperen. En tilstoppet
gnistfangerskaerm overopheder enheden
med skader pa cylinder og stempel til folge.

BEMZERK: ved eventuelle skader p&
gnistfangerskaermen skal det udskiftes. Brug
ikke apparatet, hvis gnistfangerskaermen pa
lyddeemperen mangler eller er defekt.

A

Rengar gnistfangerskaermen pa lyddeemperen. Brug
en stalbarste. (Fig. 41)

+ Lad en serviceforhandler udskifte eller udfere
service pa lyddeemperen og gnistfangerskaermen
efter 50 timers drift.

Sadan undersgges og renses
kolesystemet.

Kolesystemet omfatter keleribberne pa cylinderen og
afskaermningen til luftindtag.

1. Stop motoren.

2. Sorg for, at kelesystemet ikke er snavset
eller tilstoppet. Hvis det er ngdvendigt, skal
afskaermningen til luftindtag og keleribberne
rengores.

A

3. Undersog kolesystemet for skader. Serg for, at
delene er korrekt monteret pa produktet.

BEMZERK: Et snavset eller

tilstoppet kolesystem kan medfere en

stigning i motorens temperatur, hvilket
kan forarsage skader pa produktet. En
tilstoppet afskeermningen til luftindtag

reducerer blaeserstyrken.

Renggring af luftfilteret

e BEMZAERK: Anvend ikke produktet

uden et luftfilter eller med et beskadiget

luftfilter. Stov i luften kan forarsage skader
Skub chokerhandtaget til den lukkede position.
Fjern Iuftfilterdaekslet (A).

pa motoren.
Fjern forfilteret (B) fra luftfilterdeekslet. (Fig. 42)
Fjern Iuftfilteret (C) fra filterrammen.

a > 0o

Rengor forfilteret og luftfilteret med varmt vand og
seebe.

Bemaerk: Et lutfilter, der har veeret brugt i
lang tid, kan ikke blive helt rent. Udskift luftfilteret
regelmaessigt, og udskift altid et defekt luftfilter.

6. Renger den indvendige overflade pa luftfilterdeekslet
(A) med en borste.

7. Seet Iuftfilteret pa filterrammen.
Monter forfilteret og luftfilterdeekslet.
9. Monter luftfilterdeekslet pa produktet.
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Fejlfinding

Det er ikke muligt at starte motoren.

Markér Mulig arsag Losning
Starthager. Blokerede eller | Juster eller udskift starthagen/starthagerne.
slidte startha-
ger. Renger omkring starthagen/starthagerne.
Kontakt en godkendt serviceforhandler.
Braendstoftank. | Forkert braend- | Tem braendstoftanken, og brug det rigtige braendstof.
stoftype.
Karburator. Justering af Indstilling af tomgangshastigheden med justerskruen.
tomgangsom-
drejningstallet.
Gnist (ingen Teendror er be- | Serg for, at teendroret er tort og rent.
gnist). skidt eller vadt.
Elektrodeaf- Rens teendroret. Sorg for, at elektrodeafstanden er korrekt.
standen pa - - -
teendroret er Se de tekniske data for at f& oplysninger om den korrekte elektrodeafstand.
forkert.
Lost taendror. Speend teendroret.
Der er ugnsket | Sorg for, at breendstofblandingen er korrekt.
Teendror. materiale pa -
teendrorets Sorg for, at luftfilteret er rent.
elektroder.

Motoren starter,

men standser igen

Markér

Mulig arsag

Losning

Braendstoftank.

Forkert breend-
stoftype.

Tom braendstoftanken, og brug det rigtige braendstof.

Karburator.

Motoren funge-
rer ikke korrekt
i tomgangsha-
stighed.

Kontakt din serviceforhandler.

Luftfilter.

Tilstoppet luftfil-
ter.

Rens luftfilteret.
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Transport og opbevaring

Transport og opbevaring

ADVARSEL.: For at reducere risikoen
for brand skal du serge for, at der ikke
forekommer laekager eller dampe under

transport eller opbevaring. Serg for, at der
ikke er risiko for gnistdannelse eller brand.

Tom braendstoftanken for transport og
langtidsopbevaring. Tryk pa breendstofpumpebolden
for at sikre, at alt breendstof er fjernet. Bortskaf
breendstoffet pa en lokal miljostation.
Sorg for, at produktet er rent, og at der er udfort fuld
service for laengere tids opbevaring.

» Fjern teendreret, og hzeld ca. 15 ml totaktsolie
i cylinderen. Vend produktet 3 gange, og saet
teendroret i igen.

+ Fastspeend produktet sikkert til karetojet under
transport.
Anbring apparatet pa et tert, keligt og rent sted
med god luftgennemstremning. Opbevar produktet
utilgaengeligt for barn.

1456 - 008 - 17.06.2026

129



Tekniske data

Tekniske data

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Cylindervolumen, cm3 51,7
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 2800
Katalysator Ja

Taendingssystem

Teendror NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Elektrodeafstand, mm 0,6-0,7

Tilspeendingsmoment for teendrar, Nm 25-30
Braendstof-/smaresystem

Benzintankens kapacitet, l/cm? | 1,0/1000

Veaegt

Veegt, uden braendstof, kg | 10,0

Stojemissioner 28

Lydeffektniveau, malt dB (A) 110

Lydeffektniveau, garanteret Ly dB (A) 113

Lydniveauer 2°

FEkvivalent lydtryksniveau ved brugerens gre, malt i henhold til EN15503 dB(A):

Udstyret med bleesermundstykke (originalt) 101
Vibrationsniveauer 30

Akvivalente vibrationsniveauer (any,eq) i h&ndtag malt i henhold til EN ISO 6,1
15503, m/s?

Blaeserydelse

Maks. lufthastighed med turbo-mundstykke, m/s 120,7
Luftgennemstremning i hus, m3/min 21,7

28 Stgjemissioner til omgivelserne malt som lydeffekt (Lywa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet
og variationerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

29 Rapporterede data for lydtrykniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 3,0 dB (A).

30 Rapporterede data for vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede

produkt:
Beskrivelse Benzindrevet blee-
ser/blaeser-suger
Varemeerke Husqvarna

Platform / type / model PlatformBP152HV, reprae-
senterer model 150BT

Batch Serienumre fra 2020 og
fremefter.

overholder folgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EC "vedrorende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromag-
netisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udendors
stoj"

2011/65/EU "begraensning af anven-
delsen af visse farlige
stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som falger: EN ISO 12100,
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag
V, er de erklaerede lydveerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne
EF-overensstemmelseserklzering.

TUV Rheinland N.A. har udfert en frivillig afprevning
pa vegne af Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest int. Radets maskindirektiv
2006/42/EF.

Certifikatet, som findes i den underskrevne
EF-overensstemmelseserklzering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede lovblaeser/lavbleeser-suger stemmer
overens med det eksemplar, der har gennemgaet
typegodkendelsen.
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Einleitung

Geréatebeschreibung

Bei diesem Gerét handelt es sich um
ein rlickentragbares Laubblasgerat mit einem
Verbrennungsmotor.

Wir arbeiten sténdig an der Weiterentwicklung unserer
Geréte und behalten uns daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von
Form und Aussehen, vor.

Geréatelibersicht
(Abb. 1)

Gassteuerungshebel
Rahmen

Tragegurt

Motorabdeckung
Geblaseabdeckung
Lufteinlassgitter

Luftfilter

Startseilgriff

Kraftstofftank

10. Huftgurt

11. Zindkerze

12. Antivibrationssystem

13. Choke-Hebel

14. Steuergriff

15. Stopp-Schalter mit Gashebel
16. Gashebel

17. Rohrwinkel

18. Klemme

19. Flexibler Schlauch

20. Steuerrohr

21. Kabelklemme

22. Zwischenrohr

283. Ausblasoéffnung

24. Bedienungsanleitung

25. Kombischlissel

26. Kraftstoffpumpenblase

27. Hochgeschwindigkeits-Blasdlise
28. Stellschraube fiir Leerlaufdrehzahl
29. Geblase

30. FuBplatte

©® NN

©

BestimmungsgemaéBe Verwendung

Mit diesem Geréat werden Laub und sonstiger Unrat
von Rasenflachen, Gehwegen und &hnlichen Orten
geblasen. Verwenden Sie das Gerét nicht fur andere
Arbeiten.

Symbole auf dem Geriét
(Abb. 2) WARNUNG! Dieses Gerat kann gefahrlich
sein und schwere oder tédliche
Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen. Gehen Sie
vorsichtig vor, und verwenden Sie das
Gerat ordnungsgeman.

(Abb. 3) Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfaltig
durch, und machen Sie sich vor der
Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

(Abb. 4) Tragen Sie einen gepriften Gehor-

und Augenschutz. Tragen Sie eine
Atemschutzmaske, falls es in der
Umgebung zu Staubentwicklung kommt.
(Abb. 5) Verwenden Sie zugelassene
Schutzhandschuhe wéhrend des Betriebs
und der Wartung. Tragen Sie Schutzstiefel
oder Schuhe mit rutschfester Sohle.
Tragen Sie strapazierfahige Kleidung
ohne kurze Hosen oder kurze Armel.
(Abb. 6) Achten Sie darauf, langes Haar tiber den
Schultern zusammenzubinden.

(Abb. 7) Tragen Sie wahrend des Betriebs keinen
Schmuck oder weite Kleidung.

(Abb. 8) Mischung aus Benzin und Zweitaktol.

(Abb. 9) Kraftstofffilter-Schauglas.
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(Abb. 10)

(Abb. 11)

(Abb. 12)
(Abb. 13)
(Abb. 14)

(Abb. 15)

(Abb. 16)

(Abb. 17)

Kommen Sie nicht mit heiBen Oberflachen
in Bertihrung.

Kommen Sie dem sich drehenden
Lufterrad nicht zu nahe

Choke, gedffnete Stellung.
Choke, geschlossene Stellung.
Stellschraube fiir Leerlaufdrehzahl.

Dieses Gerét entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

Umweltbelastende Gerduschemissionen
gemaB der entsprechenden EG-Richtlinie
2000/14/EG und der australischen
4Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Daten

zu Gerduschemissionen sind auf

dem Gerateschild und im Abschnitt
»Technische Daten” angegeben.

Achten Sie auf wegge-
schleuderte Gegenstande.
Weggeschleuderte Gegen-
stdnde kénnen schwere
Verletzungen verursachen.
Tragen Sie eine personli-
che Schutzausristung.

Halten Sie einen Sicher-
heitsabstand von mindes-

(Abb. 18) tens 15 m zu Personen
oder Tieren ein.
Auf dem Typenschild oder
der Lasergravur ist die
VYYYWWIXXXX Seriennummer angegeben.

yyyy bezeichnet das Pro-
duktionsjahr, ww steht fir
die Produktionswoche.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerét
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere Gewerbegebiete.

Schiaden am Gerat

Wir haften nicht fir Schaden an unserem Gerat, wenn:

das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wird.
das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht

vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fiir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: schaden am Gert.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Geréts.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Nehmen Sie ohne die Zustimmung des Herstellers
keine Anderung an dem Gerét vor und verwenden
Sie stets Originalzubehér. Anderungen und/oder
Zubehdrteile, die nicht genehmigt sind, kénnen zu
schweren oder sogar tédlichen Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen flhren.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn

es beschadigt ist. Fiihren Sie alle
Sicherheitskontrollen und Wartungsarbeiten gemaB
dieser Bedienungsanleitung durch. Alle anderen
Wartungsarbeiten miissen von autorisiertem
Wartungspersonal durchgefiihrt werden.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen
von autorisiertem Wartungspersonal durchgefiihrt
werden. Wenden Sie sich an lhren Servicehandler,
falls ein Teil des Gerats defekt ist.

1456 - 008 - 17.06.2026

133



Vibrationen Sicherheit

Dieses Produkt ist nur fir den gelegentlichen

Einsatz gedacht. Der kontinuierliche oder regelmaBige
Betrieb des Geréts kann ,WeiBfingerkrankheit“

oder entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den Zustand
Ihrer Hande und Finger, wenn Sie das Gerat dauerhaft
oder in regelméaBigen Abstanden bedienen. Wenn lhre
Hénde oder Finger Verfarbungen aufweisen, diese
sich taub anfiihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln
spuren, unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

Dieses Gerat kann geféhrlich sein und schwere oder
tédliche Verletzungen des Bedieners oder anderer
Personen verursachen. Gehen Sie vorsichtig vor,
und verwenden Sie das Gerat ordnungsgeman.

+ Uberpriifen Sie das Geréat vor dem Gebrauch. Siehe
Instand halten auf Seite 139.

Arbeiten Sie nicht mit dem Gerat, wenn Sie

mude oder krank sind oder unter Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen, die Ihre
Sehkraft, Ihr Urteils- oder Koordinationsvermogen
beeintrachtigen kénnen.

Montieren Sie vor der Benutzung alle Abdeckungen
und Schutzvorrichtungen. Stellen Sie sicher, dass
der Zindkerzenstecker und das Zindkabel nicht
beschadigt sind, um Stromschlége zu vermeiden.
Berlhren Sie niemals die Ziindkerze oder das
Zindkabel bei laufendem Motor.

+ Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens
15 m zu Personen oder Tieren ein. Falls Personen,
Kinder oder Tiere naher als 15 m kommen, schalten
Sie das Gerat aus. Richten Sie das Gerat nicht
auf Personen, Tiere, offene Fenster und andere
Gegenstéande.

Lassen Sie Kinder das Gerat nicht bedienen. Stellen
Sie sicher, dass alle Bediener den Inhalt dieser
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.

Halten Sie Hande oder andere Gegenstéande
wahrend des Betriebs vom Gehéuse des
Laubblasgerats fern. Rotierende Teile kénnen
schwere Verletzungen verursachen.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn das
Lufteinlassgitter nicht montiert ist. Stellen Sie vor der
Verwendung immer sicher, dass das Lufteinlassgitter
montiert und nicht beschédigt ist.

+ Lo&sen Sie im Notfall den Huftgurt und den Brustgurt
des Tragegurts und lassen Sie das Gerét auf den
Boden fallen.

Beachten Sie die nationalen Bestimmungen und
Vorschriften.

Kommen Sie nicht mit heiBen Oberflachen in
Beriihrung.

Zu viele Vibrationen kénnen Schaden am
Blutkreislauf oder am Nervensystem verursachen.
Sprechen Sie mit lhrem Arzt, wenn Sie

Symptome erkennen, zum Beispiel Einschlafen

von Korperteilen, Gefiihlsverlust, Jucken, Stechen,
Schmerzen, Verlust der normalen Kérperkraft oder
Veranderungen der Hautfarbe an lhren Fingern,
Hénden oder Handgelenken.

Achten Sie auf weggeschleuderte Gegensténde.
Weggeschleuderte Gegensténde kdénnen schwere
Verletzungen verursachen.

Vermeiden Sie es, das Gerét bei schlechtem Wetter
zu benutzen, beispielsweise bei Nebel, Regen,
starkem Wind oder bei groBer Kélte. Arbeiten bei
schlechtem Wetter kann zu Ermidung und zu
geféhrlichen Situationen fuhren.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten
bewegen und stabil stehen kénnen. Kontrollieren Sie
den Arbeitsbereich auf mdégliche Hindernisse, zum
Beispiel Steine. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerét an einem Hang einsetzen.

Setzen Sie das Gerat bei eingeschaltetem Motor
nicht auf dem Boden ab.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht von erhéhten
Positionen aus, zum Beispiel auf einer Leiter.
Stellen Sie sicher, dass man Sie immer hort, falls es
zu einem Unfall kommt.

Stellen Sie sicher, dass der Auspuff nicht blockiert
ist. Um Schaden am Gerét zu vermeiden, achten
Sie darauf, dass Hindernisse mindestens 50 cm vom
Auspuff entfernt sind.

Starten Sie das Gerat nicht im Innenbereich,

bei schlechter Beluftung oder in der

Nahe von feuergefahrlichen Stoffen. Die
Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid, das eine
Kohlenmonoxidvergiftung verursachen kann. Die
Abgase sind heiB und kénnen Funken enthalten, die
einen Brand verursachen kénnen.

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie die vorgeschriebene personliche
Schutzausriistung bei der Benutzung des Gerats.
Durch Tragen personlicher Schutzausriistung
kénnen Verletzungen nicht vollstéandig
ausgeschlossen werden, aber im Ernstfall kann
so die Verletzungsschwere reduziert werden. Ihr
Handler steht Ihnen gern fur weitere Informationen
zur Verflgung.

Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz. Eine
langerfristige Larmeinwirkung kann zu bleibenden
Gehdrschaden fihren.

Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist auBerdem eine
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zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen missen die Normen ANSI Z87.1 fiir die
USA bzw. EN 166 fur EU-Lander erfillen.
Verwenden Sie Schutzhandschuhe wéhrend des
Betriebs und der Wartung.
Tragen Sie Schutzstiefel oder Schuhe mit
rutschfester Sohle.

+ Tragen Sie strapazierfahige Kleidung ohne
kurze Hosen oder kurze Armel. Tragen Sie
keinen Schmuck oder offene Schuhe. Um die
Verletzungsgefahr zu senken, muss Ihre Kleidung
eng sitzen, darf aber Ihre Bewegungen nicht
einschranken. Binden Sie Ihre Haare zusammen,
sodass sie nicht Gber lhre Schultern fallen, um
zu verhindern, dass sich lhre Haare in rotierenden
Teilen oder in Zweigen verfangen.

+ Verwenden Sie bei Staubgefahr einen Atemschutz.
Eine Erste-Hilfe-Ausriistung sollte stets griffbereit
sein.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Geréat
verwenden.

+ Verwenden Sie kein Gerat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschéadigt sind oder
nicht ordnungsgeman funktionieren.

Fihren Sie regelméaBig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Siehe Instand halten
auf Seite 139.

Wenn die Sicherheitsvorrichtungen beschédigt sind
oder nicht ordnungsgemaB funktionieren, wenden
Sie sich an Ihren Husqvarna Servicehéandler.

So priifen Sie den Schalldampfer

A
A

WARNUNG: Verwenden Sie kein

Geréat mit defektem Schalldampfer.

WARNUNG: Der Schalldampfer wird

wéhrend und nach dem Betrieb — auch

im Leerlauf — sehr heiB. Tragen Sie
Schutzhandschuhe, um Verbrennungen zu
vermeiden.

WARNUNG: Die Innenseite des
Schalldadmpfers enthalt Chemikalien, die
karzinogen sein kénnen. Berlhren Sie den
Schalldampfer nicht, wenn er beschéadigt ist.

A

« Fuhren Sie regelméBig eine Sichtprifung des
Schallddmpfers durch. Der Schallddmpfer senkt den
Geréuschpegel so weit wie méglich und hélt die
Abgase des Motors vom Bediener fern. Siehe So
untersuchen und reinigen Sie das Kiihlsystem auf
Seite 141.

So priifen Sie das Antivibrationssystem

1. Kontrollieren Sie, dass die Antivibrationseinheiten
keine Risse oder Deformationen aufweisen.

2. Kontrollieren Sie, ob die Antivibrationselemente
zwischen Motoreinheit und Handgriffeinheit korrekt
verankert sind.

Unter Gerételibersicht auf Seite 132 finden Sie
Informationen darlber, wo das Antivibrationssystem sich
an lhrem Gerét befindet.

So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter

1. Dricken Sie den Start-/Stopp-Schalter, um den
Motor abzustellen.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Motor vollstéandig
zum Stillstand gekommen ist.

Um herauszufinden, wo sich der Start-/Stopp-Schalter
an Ihrem Gerat befindet, siehe Gerételibersicht auf
Seite 132.

Tragegurt-Sicherheit

Verwenden Sie immer den Tragegurt, wenn Sie

mit dem Gerat arbeiten. Wenn Sie den Tragegurt

nicht verwenden, kénnen Sie das Gerat nicht sicher
bedienen. Damit setzen Sie sich selbst und andere einer
Verletzungsgefahr aus. Stellen Sie sicher, dass Huft-
sowie Brustgurt geschlossen und korrekt eingestellt
sind. Bei einem offenen Gurt besteht die Gefahr, dass
dieser in das Geblase des Geréts gesogen wird.

(Abb. 19)
Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerét
benutzen.

« Mischen Sie keinen Kraftstoff/betanken Sie das
Gerat weder im Innenbereich noch in der Nahe einer
Warmequelle.

- Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf lhren Kdérper
verschuttet haben.

- Starten Sie das Geréat nicht, wenn Kraftstoff aus dem
Motor austritt. Uberpriifen Sie den Motor regelmaBig
auf Kraftstoffundichtigkeiten.

+ Gehen Sie mit Kraftstoff immer vorsichtig um.
Kraftstoff ist entflammbar, und die Démpfe sind
explosiv und kénnen zu Verletzungen oder sogar
zum Tod fuhren.

1456 - 008 - 17.06.2026

135



+ Atmen Sie die Kraftstoffdd@mpfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschédigend. Achten Sie auf
ausreichende Belliftung.
Rauchen Sie nicht in der Néhe des Kraftstoffs oder
des Motors.
Bringen Sie weder das Gerét noch einen
Kraftstoffbehélter in Bereiche mit heiBen
Gegenstanden, offener Flamme, Funkenbildung
oder Zundflammen.

+  Verwenden Sie fur die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behalter.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerét
verwenden.

+ Schalten Sie den Motor aus, schrauben Sie die
Zindkerze heraus und lassen Sie den Motor vor der
Wartung und Montage abkiihlen.

Ein schmutziger Funkenschutz fiihrt zur Uberhitzung
des Motors, was Schaden am Motor zur Folge hat.
Wenn das Funkenféngernetz haufig verstopft ist,
kann dies ein Zeichen dafir sein, dass der
Katalysator nicht einwandfrei arbeitet. Lassen

Sie den Schallddmpfer von lhrem Servicehandler
kontrollieren.

Montage

Einleitung

c WARNUNG: Lesen Sie vor der

vertraut.

Montage des Gerats das Kapitel Gber
Sicherheit, und machen Sie sich damit

So montieren Sie das Ausblasrohr

und den Steuergriff am Gerat

Hinweis: Tragen Sie Schmiermittel auf die Rohre
und den biegsamen Schlauch auf, damit sie sich leichter
montieren lassen.

2. Befestigen Sie die Griffhalterung (E) am Steuerrohr.
Richten Sie die Griffhalterung auf den Flansch am
Steuerrohr aus. (Abb. 21)

3. Stellen Sie die Position des Steuergriffs auf eine
sichere und korrekte Arbeitsstellung ein. Ziehen Sie
den Drehknopf an.

4. Befestigen Sie das Kabel mit der Kabelklemme an
dem biegsamen Schlauch. (Abb. 22)

5. Befestigen Sie das Zwischenrohr am Steuerrohr.
(Abb. 23)

6. Befestigen Sie die Ausblaséffnung am Zwischenrohr.

Hinweis: pie Ausblaséffnung kann nur am
Zwischenrohr angebracht werden.

1. Befestigen Sie den biegsamen Schlauch (A) mit den 7. Fur eine hohere Luftgeschwindigkeit befestigen
Schellen (C) und (D) auf dem Rohrwinkel und dem Sie die Hochgeschwindigkeits-Blasdiise an der
Steuerrohr (B). (Abb. 20) Ausblasoéffnung.

Betreiben

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor Gebrauch

des Geréts das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

Kraftstoff

Dieses Produkt verfligt (iber einen Zweitaktmotor.

falschen Kraftstoffs kann zu einer
Beschadigung des Motors flhren.
Verwenden Sie eine Mischung aus Benzin
und Zweitaktol.

e ACHTUNG: Dpie Verwendung eines

Vorgemischter Kraftstoff

Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fur die beste Leistung
und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.
Im Vergleich zu herkdmmlichem Kraftstoff enthalt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Substanzen, wodurch der AusstoB schadlicher
Abgase verringert wird. Die Menge von Riickstdnden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.
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So

mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10).

Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann
es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

c ACHTUNG: Verwenden Sie kein

Zweitaktol

Verwenden Sie fiir beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

Wenn Husqvarna Zweitaktdl nicht verflgbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fr luftgekihlte Motoren. Wenden Sie sich an lhren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

kein Zweitaktdl fir wassergekuhlte
AuBenbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol fir

ﬁ ACHTUNG: Verwenden Sie

5. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgféltig.

A

ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff

héchstens fir einen Monat im Voraus.

So fiillen Sie den Kraftstofftank

WARNUNG: Befolgen Sie zu lhrer

eigenen Sicherheit das folgende Verfahren.

Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie den Motor
abkuhlen.

Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.
(Abb. 25)

Schitteln Sie den Behaélter, und stellen Sie sicher,
dass der Kraftstoff vollstandig vermischt ist.

Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

Fillen Sie den Kraftstofftank auf.

c ACHTUNG: stellen Sie sicher,

dass der Kraftstofftank nicht zu viel
Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel vorsichtig fest.

Kraftstoff enthalt. Der Kraftstoff dehnt
sich beim Erwérmen aus.

Reinigen Sie das Gerat und den umgebenden
Bereich von verschittetem Kraftstoff.

Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 m (10 ft) aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: Um herauszufinden, wo sich der
Kraftstofftank an lhrem Geréat befindet, siehe
Gerételibersicht auf Seite 132.

Viertaktmotoren.
So mischen Sie Benzin und Zweitakt6l

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

So starten Sie bei kaltem Motor

A

ACHTUNG: Beim Mischen kleiner
Kraftstoffmengen wirken sich auch

kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhaltnis aus.
Um das korrekte Mischungsverhdltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.

WARNUNG: Lut entweicht, wenn der

Motor gestartet wird, selbst im Leerlauf.
Achten Sie darauf, dass sich keine
Personen zu nahe am Geblase oder am
Blasrohr befinden.

(Ab
1.

b. 24)

Fullen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehélter.

Fugen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
Schitteln Sie die Kraftstoffmischung.

Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

1.

Wenn der Motor kalt ist, bringen Sie den Choke-
Hebel (A) in die Stellung ,,Choke geschlossen®.
Siehe Symbole auf dem Gerét auf Seite 132. (Abb.
26)

Driicken Sie die Kraftstoffpumpenblase

(B) mindestens 10 Mal, bis sich die
Kraftstoffpumpenblase mit Kraftstoff flllt. Es ist nicht
erforderlich, die Kraftstoffpumpenblase vollstéandig
zu fullen.
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10.

1

12.

Bewegen Sie den Gashebel in die Stellung

fur einen schnellen Leerlauf. Richten Sie die
Flhrungsmarkierungen am Gassteuerungshebel und
am Steuergriff aus. (Abb. 27)

Stellen Sie das Geréat auf einer ebenen Oberflache
auf dem Boden ab.

Halten Sie das Gerat mit der linken Hand und setzen
Sie lhren FuB auf die FuBplatte. (Abb. 28)

Ziehen Sie langsam mit der rechten Hand am
Startseilgriff, bis Sie einen Widerstand spuren.

Hinweis: zZiehen Sie das Startseil nicht
vollstandig heraus, und lassen Sie den Startseilgriff
nicht los.

Ziehen Sie schnell mit der rechten Hand am
Startseilgriff, bis der Motor startet oder zu
starten versucht, was geschieht, wenn Sie ein
Zindgeréausch horen.

Hinweis: Normalerweise ist das Ziindgerausch
nach 2 oder 3 Zligen zu héren, manchmal auch bei
bis zu 4 Zugen bei niedrigen Temperaturen.

Stellen Sie den Choke-Hebel sofort nach dem
Zindgerausch in die geoffnete Position.

Wenn der Motor nicht lauft, ziehen Sie am
Startseilgriff, bis der Motor anspringt.

Hinweis: wenn der Motor weiterhin nicht
anspringt, wiederholen Sie die Startanweisungen
aus Schritt 1.

Lassen Sie den Motor 30 Sekunden lang laufen.

. Stellen Sie den Gashebel in die Leerlaufposition.

(Abb. 29)

Driicken Sie zur Regulierung der
Geblasegeschwindigkeit den Gashebel. Siehe So
verwenden Sie den Gashebel auf Seite 138.

So starten Sie einen warmen Motor

Wenn die Umgebungstemperatur unter 32°C/90°F
liegt, verwenden Sie dasselbe Startverfahren wie
bei So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 137.
Stellen Sie den Choke-Hebel jedoch nicht in die
geschlossene Choke-Position.

Wenn die Umgebungstemperatur tiber 32°C/90°F
liegt, verwenden Sie dasselbe Startverfahren wie bei
So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 137.

So verwenden Sie den Gashebel

Um die Geblasedrehzahl wéhrend des Betriebs zu
erhdhen, halten Sie den Gashebel gedrickt, bis die
richtige Drehzahl erreicht ist. (Abb. 30)

Um die Geblasedrehzahl wahrend des Betriebs zu
verringern, lassen Sie den Gashebel langsam los,
bis die richtige Drehzahl erreicht ist.

So starten Sie den Motor, wenn der
Kraftstoff zu heiB ist

Wenn das nicht Gerat startet, kann dies darauf
zuritickzufiihren sein, dass der Kraftstoff zu heif ist.

Hinweis: Verwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1.

Stellen Sie das Gerat an einem kihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkuhlen.

Driicken Sie die Kraftstoffpumpenblase wiederholt
10-15 Sekunden.

Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 137.

So bedienen Sie das Gerat

Nehmen Sie das Geréat zu normalen Arbeitszeiten in
Betrieb. Beachten Sie die drtlichen Vorschriften.
Senken Sie die Gerateteile und wahlen Sie die
korrekte Drehzahl fir lhre Aufgabe. Stellen Sie den
Gashebel auf eine mdglichst niedrige Stellung, um
nicht mehr Larm und Staub als nétig zu verursachen.
Halten Sie die Ausblaséffnung nahe am Boden.

Hinweis: Husqgvarna empfiehlt, dass Sie
die komplette Verlangerung der Ausblaséffnung
verwenden.

Achten Sie auf die Windrichtung und arbeiten Sie mit
dem Gerat in Windrichtung.

Verwenden Sie die entsprechenden Gartengerate,
um Material vom Boden zu entfernen.

Verwenden Sie in staubigen Bereichen
Sprihvorrichtungen, um den Bereich zu befeuchten.
Dadurch wird die Betriebszeit verkirzt.

Bewahren Sie das Geréat nach der Verwendung
vertikal auf.

So stoppen Sie das Gerit

A

ACHTUNG: schalten Sie das Gerit

nicht aus, wenn es mit Vollgas lauft.

1.

Driicken Sie die Stopptaste. (Abb. 31)

Hinweis: wenn sich das Gerit abschaltet,
héren Sie ein Klopfgerausch. Dies ist typisch und
weiBt nicht auf ein defektes Gerat hin.
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So stellen Sie den Tragegurt und
den Hiiftgurt ein
1. Legen Sie den Tragegurt des Geréts an und legen

Sie die Schultergurte an, um die richtige Hohe
einzustellen. (Abb. 32)

2. SchlieBen Sie die Gurtschnalle fir den Brustriemen.

(Abb. 33)

3. Passen Sie die Position des Brustriemens an. (Abb.

34)

. Ziehen Sie den Brustriemen fest. (Abb. 35)

Legen Sie den Huftgurt um lhre Hifte, und schlieBen

Sie die Gurtschnalle fur den Hftgurt. (Abb. 36)
. Ziehen Sie den Huftgurt fest. (Abb. 37)

Lockern Sie die Schultergurte ein wenig, um das

Gewicht auf den Huftgurt zu verlagern. (Abb. 38)
. Ziehen Sie die Lastenheberiemen fest, um das Gerat

eng am Kérper zu halten. (Abb. 39)

Instand halten

Einleitung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem

Warten des Gerats das Kapitel tiber

Sicherheit, und machen Sie sich damit
vertraut.
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Wartungsplan

Instand halten Wé6- Monat-
Téglich chent- .

. lich
lich

Die AuBenflachen reinigen. X

Sicherstellen, dass der Steuergriff ordnungsgemaB funktioniert.

Sicherstellen, dass der Start/Stop-Schalter ordnungsgemaB funktioniert. X

Motor, Kraftstofftank und Kraftstoffleitungen auf Undichtigkeiten Gberprifen.

Kraftstofffilter auf Verunreinigungen prifen. Bei Bedarf den Kraftstofffilter erset- X

zen.

Den Luftfilter reinigen. Luftfilter bei Bedarf austauschen.

Muttern und Schrauben festziehen.

Den Lufteinlass untersuchen und sicherstellen, dass er nicht verstopft ist. X

Startvorrichtung und Startseil auf Beschadigung Uberprifen. X

Die Antivibrationseinheiten auf Beschadigungen, Risse und VerschleiB Gberpri- X

fen. Sicherstellen, dass die Antivibrationseinheiten korrekt montiert sind.

Die Ziindkerze Uberprifen. Siehe So priifen Sie die Ziindkerze auf Seite 140. X

Das Kuhlsystem reinigen.

Die AuBenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich reinigen. X

Den Kraftstofftank reinigen.

Alle Kabel und Anschlisse uberprufen.

Das Funkenschutzgitter am Schallddmpfer untersuchen und reinigen (bei Gera- X

ten ohne Katalysator).

Das Funkenschutzgitter am Schallddmpfer untersuchen und reinigen (bei Gera- X

ten mit Katalysator).

Die Ziindkerze Uberprifen. Ggf. ersetzen. X

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl

ein

1. Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber und der
Luftfilterdeckel angebracht ist.

2. Stellen Sie die Leerlaufdrehzahl mit der
Leerlaufeinstellschraube ein. Um herauszufinden,
wo sich die Leerlaufeinstellschraube an lhrem Geréat
befindet, siehe Gerételibersicht auf Seite 132.

So priifen Sie die Ziindkerze

. Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie das Gerét

abkuhlen.

Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie schmutzig ist.

3. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand

korrekt ist. Siehe Technische Daten auf Seite 143.
(Abb. 40)

Ersetzen Sie die Ziindkerze monatlich oder ggf.
haufiger.

Wartung des Schalldampfers

ACHTUNG: Verwenden Sie die
empfohlene Zlndkerze. Siehe Technische

Daten auf Seite 143. Eine falsche
Zundkerze kann zu Schaden am Gerat
fuhren.

ACHTUNG: wenn das
Funkenféngernetz héufig verstopft ist,

kann dies ein Zeichen daflr sein, dass

der Katalysator nicht einwandfrei arbeitet.
Lassen Sie den Schallddmpfer von lhrem
Servicehandler kontrollieren. Ein verstopftes
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Funkenfangernetz fiihrt zu Uberhitzung und

verursacht Schaden an Zylinder und Kolben.

ACHTUNG: weist das
Funkenfangernetz Schaden auf, muss es
ausgewechselt werden. Benutzen Sie das
Produkt nicht ohne oder mit defektem
Funkenfangernetz.

A

Reinigen Sie den Funkenschutz des Schalldampfers.

Verwenden Sie eine Drahtbirste. (Abb. 41)
+ Lassen Sie den Schalldampfer und das

Funkenfangernetz nach 50 Betriebsstunden von
einem Servicehandler ersetzen oder warten.
So untersuchen und reinigen Sie

das Kiihlsystem
Das Kihlsystem umfasst die Kihlrippen auf dem
Zylinder und das Lufteinlassgitter.

1. Stoppen Sie den Motor.

2. Stellen Sie sicher, dass das Kiihlsystem nicht
verschmutzt oder verstopft ist. Falls notwendig,

reinigen Sie das Lufteinlassgitter und die Kihlrippen.

ACHTUNG: Eine Verschmutzung

oder Verstopfung des Kihlsystems kann
zu einer Uberhitzung des Motors flihren,
wodurch das Gerat beschadigt werden
kann. Ein verstopftes Lufteinlassgitter
senkt die Blaskraft.

A

3. Untersuchen Sie das Kihlsystem auf
Beschadigungen. Stellen Sie sicher, dass alle Teile
korrekt am Gerét befestigt sind.

So reinigen Sie den Luftfilter

e ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerit

nicht ohne einen Luftfilter oder mit einem
verschmutzten Luftfilter. Staub in der Luft
kann zu einer Beschédigung des Motors
fahren.
1. Bewegen Sie den Choke-Hebel in die Stellung

Lgeschlossen®.

Nehmen Sie den Luftfilterdeckel (A) ab.

Entfernen Sie den Vorfilter (B) vom Luftfilterdeckel.

(Abb. 42)

Entfernen Sie den Luftfilter (C) vom Filterrahmen.

5. Reinigen Sie den Vorfilter und den Luftfilter mit
warmem Wasser und Seife.

Hinweis: Ein Luitfilter, der tiber lange Zeit
verwendet wurde, kann nicht vollstandig gereinigt
werden. Wechseln Sie den Luftfilter regelméaBig aus,
und ersetzen Sie stets defekte Lulftfilter.

6. Reinigen Sie die Innenseite des Luftfilterdeckels (A)
mit einer Burste.

7. Setzen Sie den Luftfilter in den Filterrahmen ein.

8. Bringen Sie den Vorfilter wieder am Luftfilterdeckel
an.

9. Bringen Sie die Luftfilterabdeckung wieder am Gerét
an.

Stérungen beseitigen

Der Motor lasst sich nicht starten

Priifen Mégliche Ur-

sache

Lésung

Starterklinken. | Blockierte oder

Die Starterklinke/n einstellen oder austauschen.

verschlissene
Starterklinken.

Den Bereich um die Starterklinke/n reinigen.

Einen zugelassenen Servicehandler kontaktieren.

Kraftstofftank. | Falsche Kraft- | Den Kraftstofftank entleeren und mit dem richtigen Kraftstoff befillen.
stoffsorte.

Vergaser. Einstellung der | Die Leerlaufdrehzahl mit der Leerlaufstellschraube einstellen.
Leerlaufdreh-
zahl.
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Der Motor lasst sich nicht starten

Priifen

Mégliche Ur-
sache

Lésung

Zindung (ohne
Funken).

Die Zindkerze
ist verschmutzt
oder feucht.

Sicherstellen, dass die Ziindkerze sauber und trocken ist.

Elektrodenab-
stand an der
Zindkerze ist
nicht korrekt.

Die Zindkerze reinigen. Sicherstellen, dass der Elektrodenabstand korrekt ist.

Der korrekte Elektrodenabstand ist in den technischen Daten angegeben.

Zundkerze.

Zindkerze sitzt
lose.

Die Ziindkerze festziehen.

Auf den Elekt-
roden der
Zindkerze be-
finden sich un-
erwiinschte Ab-
lagerungen.

Sicherstellen, dass die Kraftstoffmischung korrekt ist.

Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber ist.

Der Motor startet, geht aber wieder aus

Prifen

Mégliche Ur-
sache

Lésung

Kraftstofftank.

Falsche Kraft-
stoffsorte.

Entleeren Sie den Kraftstofftank und befillen ihn mit dem richtigen Kraftstoff.

Vergaser.

Der Motor funk-
tioniert im Leer-
lauf nicht ord-
nungsgeman.

Den Servicehandler kontaktieren.

Luftfilter.

Verstopfter
Luftfilter.

Den Luftfilter reinigen.

Transport und Lagerung

Transport und Lagerung

wurde. Entsorgen Sie den Kraftstoff in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

A

WARNUNG: um Brandgefahr zu

vermeiden, stellen Sie sicher, dass es
wéhrend Transport oder Lagerung nicht
zu Undichtigkeiten oder Abgasen kommt.
Stellen Sie sicher, dass kein Funken- oder

Brandrisiko besteht.

Bevor das Geraét uber langere Zeit gelagert wird,
stellen Sie sicher, dass es sauber ist und eine
umfassende Wartung durchgefihrt wurde.
Entfernen Sie die Ziindkerze und geben Sie ca.
15 ml Zweitaktol in den Zylinder. Drehen Sie den
Motor des Gerats 3 Mal durch und bauen Sie die
Zindkerze wieder ein.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das

Gerét transportieren oder fir langere Zeit einlagern.
Driicken Sie auf die Kraftstoffpumpenblase, um
sicherzustellen, dass der gesamte Kraftstoff entfernt

+ Befestigen Sie das Gerat wéahrend des Transports
sicher am Fahrzeug.
Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, kihlen
und sauberen Ort mit guter Beliiftung. Achten Sie
darauf, das Geréat von Kindern fernzuhalten.
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Technische Daten

Technische Daten

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Hubraum, cm3 51,7
Leerlaufdrehzahl, U/min 2.800
Katalysator Ja
Zindanlage
Zindkerze NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Elektrodenabstand, mm 0,6-0,7
Anzugsmoment Zindkerze, Nm 25-30
Kraftstoff- und Schmiersystem
Fillmenge Kraftstofftank, (/cmd) | 1,0/1000
Gewicht
Gewicht ohne Kraftstoff, kg | 10,0
Gerduschemissionen 3
Schallleistungspegel, gemessen dB (A) 110
Schallleistungspegel, garantiert Ly dB (A) 113

Schallpegel 32

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, gemessen gem. EN 15503, dB (A):

Ausgestattet mit Ausblas6ffnung (Original) 101
Vibrationspegel 33

Aquivalente Vibrationspegel (anv,eq) @an den Griffen, gemessen nach 6,1
EN 15503, m/s?

Geblaseleistung

Maximale Luftgeschwindigkeit mit Hochgeschwindigkeits-Blasdlise, m/s 120,7

31 Umweltbelastende Gerauschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lwa) gemaB EG-Richtli-
nie 2000/14/EG. Der aufgezeichnete Schallleistungspegel fiir das Gerét wurde unter Verwendung der origina-
len Schneidausristung, die den héchsten Pegel ergibt, gemessen. Der Unterschied zwischen garantiertem
und gemessenem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine
Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geréten desselben Modells gemaB der

Richtlinie 2000/14/EG berucksichtigt werden.

32 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (standardmaBige

Ausbreitung) von 3,0 dB (A).

33 Berichten zufolge liegt der Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Standardabwei-

chung) von 1,5 m/s2.
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Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Luftstrom im Gehause, m3/min 21,7
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Konformitatserklarung

EG-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das beschriebene Gerét:

Beschreibung Benzin-Laubblasge-
rat/Laubsauger

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform BP152HV, Mo-
dell 150BT

Charge Seriennummer ab Baujahr
2020.

Erfullt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Vorschrift Beschreibung
2006/42/EG LUber Maschinen“
2014/30/EU Luber elektromagnetische

Vertraglichkeit”

2000/14/EG Luber umweltbelastende
Gerauschemissionen*”

2011/65/EU +Beschrénkung der Ver-
wendung bestimmter ge-
fahrlicher Stoffe”

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Die im Abschnitt ,Technische Daten® in dieser
Betriebsanleitung und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der TUV Rheinland N.A. fiihrte im Auftrag von
Husqvarna AB eine freiwillige Typenpriifung durch,
und stellte eine Konformitatsbescheinigung nach EG-
Richtlinie 2006/42/EG fur Maschinen aus.

Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Konformitétserklarung angegeben, gilt fir alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslander, wie auf dem
Geréat angegeben.

Das gelieferte Benzin-Laubblasgerat/der Laubsauger
entspricht dem Exemplar, das der EU-Typenpriifung
unterzogen wurde.
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otaoiag.

Alatnpeite andéotaon
aodaleiag Touhdylotov
15 pétpwv and avopm-
moug 1 {wa.

(Ek. 18)

H ruvakida ototxeinv ©
TO TUTIWHEVO PEPOG HE
AéWlep deixvel Tov aplbuod

YYYYWWXXXXX oelpdg. To yyyy eivat to
£T0G Mapaywyng Kat To
ww gival n eBdoudada ma-
paywyns.

nsplsxépevu AN\a oUpBoAa/onpata rou
UMAPXOUV OTO TIPOIOV avapEPovTal OE ATIAUTAOELS
TLoTonoinong yia AAAEG EUMOPIKEG TIEPLOXEG.

Znuia oTo TPoioV
Aev dépoupe eubUVN yia {NUIEG OTO TPOIOV pag edv:

- To mpoidv éxel erwokeuaotel AavBaopéva.

+  To mpoidv éxel emoKeUAOTEl Ye EEAPTHATA TTIOU
dev MPoEPXOVTAL aMd TOV KATAOKEUAOTN 1) TIouU
dev €xouv eykplOel and Tov KATAOKEUAOTH.

«  To npoidv dabétel éva ageooudp mou dev
TIPOEPXETAL AMO TOV KATAOKEUAOTN 1) TIOU eV
£xelL eyKplOel and Tov KATAOKEUAOTH).

»  To mpoidv dev £XEL ETMOKEUAOTEL OE EYKEKPLUEVO
KEVTPO OEPRIG N and eyKeKpLUEVN apxn.

AoddaAsia

Opiopoi yia TRV acpdAsia

Ot mapakdtw oplopoi mapéxouv 1o Babud
ooBapdTNTag yia KABE TPOoELSOTOINTIKA AEEN.

A

MPOEIAOMOIHZH: Tpaupatiopsg

aATOHWV.

A MPOZOXH: znwa tou mpoidvrog.

MNepIeXONEVA Autéc ol Anpodopiee
SlEUKOAUVOUV TN XpHON TOU TPOoI6VTOoG.

Fevikég odnyieg aopaleiag

MPOEIAOMNOIHZH: MpoToU
XPNOLUOTIOOETE TO MPOIOV, SlaBACTE TIg

TAPAKATW TIPOELSOTIOINTIKEG 0BNYIEG.

+  Mnv npayuatoroleite aAAay£ég oTo TPOoioV
XWpPIG TNV £yKPLON TOU KATAOKEUAOTH Kat
Xpnolpomnoleite mvta yvhola ageooudp. Ot
TPOTOTIOINOELG TY/KAL TA [N EYKEKPLUEVA
a&eooudp uropel va mpokaAéoouv coBapd

1456 - 008 - 17.06.2026

147



TPAUMATIONS H BAVATO TOU XELPLOTA 1) AAAWV
ATOHWV.

Agev TIPEMEL va XPNOLUOTIOLE(TE TO TIPOIOV av
éxel utootel {nuid. Mpaypartoroleite 6Aoug
Toug eAéyxoug aodaleiag Kal TIg epyaocieq
ouVTAPNONG Mou avadEpovTtal OTo TAPOV
eYXeLPidlo xpNong. ‘'OAeg ol AAAeG epyaoieg
OUVTAPNONG MPETEL Va eKTEAOUVTAL ATO
EYKEKPLUEVO TIPOOWTIKO GEPPRIG.

‘OAeg ol epyacieq 0€pPIg KAl ETIOKEUNG TIPETEL

va yivovtal and eyKeKPLUEVO MPOOWTIKO GEPPRIG.

Edv KATO10 PHEPOG TOU TPOIOVTOG £XEL UTIOOTEL

{nuL4, aneubuvBeite oTov avTiMPOowTo CEPRILG.

AodaAsia doviioswv

AuUTO TO TIPOIOV TIPOOPIZETAL LOVO YIA TIEPLOTACLAKN

xpnon. H ouvexng N TakTIkA Xp1on Tou TPoidvTog
uropei va mpokaAéoel glvdpopo "Peivo"

avtioTolxa mpoBAAuaTa uyeiag Aoyw Twv dovioewv.

AV XpNOLUOTIOLE(TE TO TIPOIOV CUVEX®G N TAKTLKA,

va eEeTATETE OUXVA TNV KATACTACN TWV XEPLOV Kal

Twv daxtUAwy oag. Av ta xépta 1 Ta dAXTUAd oag
£X0UV aToXPWHATIOTEL /) av mapaTtnpioeTe Movo,

TOMMpATa 1) HoUdlaoua, OTAUATAOTE TIG EPYACIE]

kal areuBuvBeite apéowg oe Evav ylatpo.

0dnyieg aodaleiag yia Tn
AsiToupyia

MPOEIAONOIHZH: MpoTtoU
XPNOLUOTIOINOETE TO TPOIdV, dlaBdaoTe TIg

MAPAKATW TIPOELISOTONTIKEG OdNYIEG.

+  AuTO 10 MPOidVY propel va eival erukivduvo kat va
TPOKAAEoeL goBapo6 Tpaupationd i Bdvarto Tou
XELPLOTA 7 AAAwV atopwy. Na eioTe MPOOEKTIKOL

KAl va XPNOLUOTIOLE(TE TO TIPOIOV CWOTA.

Embeswpnote To Mpoidv mpoTtol To
XpnoipononoeTe. AvatpéEre otnv evotnTa
Suvtnipnon otn oeAida 153.

Na pnv xpnoipomnoleite MOTE To MPOIdV €dv

eloTe KOUpAopEVOL, ApPwWOTOL 1 UTO TNV eMMpeLa

aAKOOA 1| AANNWV papUAKWYV TIOU propei va

HEWWOOUV TNV 6paaN, TNV Kpion 1) TO GUVTOVIOUO

oag.

TormoBeTthHote 6Aa Ta KAAUPPATA Kal Ta
TPOOTATEUTIKA TPLV ard N Xpnon. Ma

va arno¢pUyeTe ToV Kivduvo nAekTporingiag,
BeBawwBeite 6TL TO KAMAKL TOU Proudi kal To
KAA®SL0 avadAEENG NAEKTPOVIKHG eV EXOUV
urootel nuia.

+  Mnv ayyilete T0 prouli i To KAA®SL0 avapAeENg

NAEKTPOVIKAG, 6Tav 0 KivnThpag eival o
Aettoupyia.

Alatnpeite andotaon acdaieiag Touhdxiotov 15

HETPWV anod avBpwroug N {wa. Edv dvBpwrol,

mnaldid 1 {®wa TNolaoouV o€ andoTaon HIKPOTEPN

and 15 YETPA, OTAUATOTE TO TPOIOV. STPEYTE

TO MPOIOV HaKPLd arnod avBpwnoug, {®a, avolXTa
mapadupa Kat AAAa avTikeipeva.

Mnv erutpénete o€ Tadld va xpnotuorololv To
Mpoidv. BeBaiwbeite 6TL OAOL OL XEIPLOTEG £XOUV
dlaBdoel KAl KATAvoNnoeL TA TIEPLEXOUEVA TOU
napovTog eyxelpdiou xpnong.

Kpathote Ta xépla oag N AAAa avTikeipeva
Hakpla anod To MepiBAnua Tou puonThpa ot
dldpkela TNG Aettoupyiag. Ta KivoUpeva pépn
HMopoUV va MPOKAAECOUV oRapd TPAUMATIONO.
Mnv XpnotuoToLeite TO TIPOIOV AV dev EXEL
TorofeTnBei n aita eloaywyng aépa. Na
BeBaiwwveote mavta OTL N oita elcaywyng aépa
éxel TonoBeTnOel Kat dev €xel UMOOTEL {NLA TPLY
and TN XpHon.

Se mepirmrwon £KTaKTNG avaykng, anacpaiiote
™ Jovn pEong Kat ) {ovn Bmdpaka Tng
€EApTUONG KAl APNOTE TO TPOIOV va METEL.
Tnpeite Toug €BVIKOUG KavoviopoUg Kal TIg
odnyieq.

Mnv TAnoldZeTe Ta HEAN TOU OWUATOG 0AG OE
KAUTEQ eTUPAVELEG.

H uriepBoALkr) d6vnon uropel va rmpokaAéaoet
BAGRN otnv KuKAOdOpPia 1 OTO VEUPLKO
olotnua. MIANoTe oTo YlaTpd oag av

£XETE CUNTTTOUATA, OTIWG HOUBLAoHA, ATWAELA
aioBnong, TolumuaTa, couBALEG, TOVO, anwAela
dUvaung 1 aAAayég OTo XpWHA ToU SEPUATOg
oTa dAKTUAQ, Ta Xépla i Toug kapmoUg oag.
Mpooéxete TUXOV aVTIKE{UEVA TIOU eKTOEEUOVTAL.
Ta avTtikelpeva Tou ekto§elovTal urmopouv va
TPOKAAECOUV 0oBapd TPAUUATIONO.

Mnv xpnotporoleite To TPoIdV 6TAV ETUKPATOUV
AoXNHEG KALPLKEG OUVONKEG, OTWG, Yid
napadetypa, opixAn, Bpoxn, loxupoi avepol

Kal oAU Yuxpo meplBaiAov. H ektéAeon
£PYAOLOV OE KAKEG KALPLKEG OUVONKEG UTopei va
TPOKAAEOEL KOUPAOT Kal ETLKIVOUVEG TUVONKEG.
BeBawwBeite 0TI pnopeite va petakivnOeite

Kal va dlatnpnoete otabepn BEon. EAEyETe

Vv neploxn epyaciag yia mmbava eunddia, yia
napddelyua, METpeg. Na ei0Te MPOCEKTIKOL 6TAV
XelpifeoTe TO TPOIOV OE TPAVEG.

Mnv ToroBeteite TO TPOIGV OTO £30dOG EVM O
KlvnTthpag eivat oe Aettoupyia.

Mnv xpnotuoroleite To TPoidv amnd uPnAég
0£0elg, Yia MapAdelypa, Mavw oe okAAa.
BeBalwwBeite 0TI pnopeite nAvta va akouoTteite
o€ Mepimwon atuyxHuaTog.

BeBawwBeite 6T N £€£050G TwV avadupldoewv
g eEAtuiong dev eival ppaypévn. MNa va
anoTpéYeTe TNV MPOKANon {nuLdg oTo MPoiody,
dlatnpeite Ta eunddla og ANMOOTAON TOUAAXLOTOV
50 cm ano TNV £€£050 TV avadbuuldoewy TG
eEatuong.

Mnv B€TeTE TO MPOIOGV Og AetToupyia oe
E0WTEPLKO XWPO, O XWPO HE AVETIAPKY) AEPLIONO
N KovTd o€ eUPAeKTa UAIKA. Ot avaBupidoelg
anod TNV €EATHLON TOU KIVNTHpA TEEPLEXOUV
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povo&eidlo Tou dvBpaka, To oroio propei va
npokaAéoel dnAntnpiaon. Ot avabupidoelg anod
mv eEATUION TOU KIVNTAHPA gival KauTég Kat
uropel va meplExouv otuverpeg Tou Pnopouv va
TPOKAAECOUV TIUPKAYLA.

Npoowmkog eEonAIoHOG TpocTAGIag

e MPOEIAOMNOIHZH: MpoToU

XPNOLUOTOOETE TO TPOIOV, dlaBACTE TIg
TAPAKATW TPOEISOTIOINTIKEG 0dNYiEG.
‘OTav XpnoluomoleiTe To TPOIOV, MPEMEL va
POPATE EYKEKPLUEVO TIDOOWTIKO EEOTIAIOUO
npootaciag. O MPoowrkog eEOTALONOG
npooTtaciag dev pnopei va eEaleidel MHpwg
TOV KivOUVO TPAUMATIOU®V, WOTOCO UMopei va
HelmoeL Tn ooBapoTNTa Toug. AneubuvBeite
OTOV QVTIMPOOWTIO YIa MEPLOTOTEPES
TAnpodopieg.

+  XPNOLUOTOLEITE EYKEKPIUEVA TIPOOTATEUTIKA
akong. H pakpoxpodvia €kBeon oto B6pufo
uropei va mpokaA€éoel povipn BAGRN otnv akon.
Xpnotyoroleite eyKeKPIUEVN TipooTaacia Twv
patuwv. Edv xpnolpomoleite MpooTateuTikod
yeioo, mpérel eniong va xpnotuonoleite
MAVTA EYKEKPIMEVA TIPOOTATEUTIKA YUaALd. Ta
EYKEKPLUEVA TPOOTATEUTIKA YUAALA TIPETEL va
oupHopd®vovTal Pe To TpdTuTo ANSI Z87.1 oTig
H.M.A. /) To mp6TuTo EN 166 otig Xwpeg g E.E.
XPNOLUOTIOLEITE TPOOTATEUTIKA YAVTLIA KATA TN
Aeltoupyia kat T ouvthpnon.

Xpnotdoroleite unodteg mpootasiag 1 manoutola
HE aVTIOALOONTIKEG OOAEG.

+  Xpnoworoleite poUxa and avhekTikd Upaoua
TOU KAAUTITOUV OA0 TO oA, Mnv
XPNOLUoTOLE(TE KOOMAKATA ) avolXTd marnouTola.
MNa va petwoete ToV KivOUVOo TPAUUATIONOU, TA
pouxa oag mpémel va eival epappooTtd, aAld oxt
va rieplopifouv TIg KIVAOELG 0ag. TormoBeThHoTe Ta
HaAALd oag Mavw and Toug WHOUG Yid va pnv
eloXwpnoouv oe KivoUpeva pépn i maotolv oe
KAad14.

Xpnotdoroleite péoa mpootaciag avarvong otav
undpxetl kivduvog okovng.

AlatnpnoTE KOVTA TOV EEOTALIONO TIPOTWV
Bonbelwv.

ZuoKeuég acpalciag oTo Npoidv

c MPOEIAOMNOIHZH: MpoToU

XPNOLUOTIONCETE TO TPOIOV, dlaBACTE TIQ
TOPAKATW TIPOELSOTOINTIKEG 0dNYIEG.

+  Mnv XpnOLUOTOLEITE TO MPOIOV UE GUOKEUEG
aodpaleiag mou €xouv unootel InNuia n dev
AettoupyoUv owoTd.

Mpémel va KAVeTe TAKTIKA EAeYXO TWV OUOKEUMV
aodaleiag. AvatpéEte otnv evotnTa SUvTripnon
otn oeAida 153.

«  Edv ol ouokeuég aodpaleiag éxouv utootei {nua
N dev Aettoupyolv owoTd, aneubuvBeite otov
avTimpdéowro oépPig TNG Husgvarna.

Ma Tov éAeyxo TnG £EATHIONG (OIyaoTHpa)
MPOEIAOMNOIHZH: Na unv

Xpnolpomnoleite mpoidvta pe
eAATTWUATIKN €EATUION (OlyaoTtnpa).

MPOEIAONOIHZH: H eEAtuion

(oyaothpag) Beppaivetat oAU Katd
SldpKela kal LeTA TN AetToupyia, aAld
Kal Katd t Aettoupyia oto peAavri.
XPNOLUOTIOLE(TE TIPOOTATEUTIKA YAVTLA Yid
va anopUyeTE TUXOV eyKalpaTa.

> B

MPOEIAONOIHZH: H eowtepikn
m\eupd g eEATIoNG (olyaoTthpag)
TMEPLEXEL XNMLKA TIOU propel va eivat
KapKlvoyova. Mnv ayyilete v eEatuion
(olyaothpag), eav éxel uTooTel Znuia.

A

+  KAvete TOKTIKA OTITIKO EAEYXO TNG €EATUIONG
(otyaotinpag) H e&atuion (otyaotnpag) diatnpel
Ta enineda BopUBoU 0TO EAAXLOTO Kal
KateuBUVeL TIG avabupLAoELS LAKPLA aTd ToV
XELPLOTN. AvaTpEETE 0TV evoTnTa EALYXOG Kal
KaBaplouog Tou ouoTHUATOG YUEng otn oeAida
155.

Ma Tov €AeyxXo Tou ouoTAPATOG andéofeong
KPadaopwv

1. BeBalwBeite 6TL dev UTIAPXOUV PWYHEG R
TAPAPOPPHOOELS OTIG HOVADEG andoBeong
KPadaopwV.

2. BeBawBeite 6TL oL povadeg andoReong
KPadaopwV gival 0WOTA OTEPEWPEVES OTN
HovAada Tou KIvNnTAPA Kat oTn Hovada twv
AaBwv.

Ma minpodopieg oxeTikd e To onueio oto oroio
Bpioketal To cUoTNUA AMOOREONG KPABACUDV
010 31kO 0ag MPOoIdY, AvatpEETe OTNY evOTNTA
Emokdérmon npoiévtog otn oeAida 146.

'EA£yX0G TOU 310KOTTN EKKiVNONG/TEPUATIOHOU
AeiToupyiag

1. Xpnolwporolnote To SLaKOTTN ekKkivnong/
TePHATIONOU AelToupyiag yla va oBRoETE ToV
KvnThpa.

2. BeBawwbeite 6TL 0 KIVNTHPAG €XEL OTAUATAHOEL
EVTEADG.

MNa va deite Mol Bpioketal o dlakommng
ekkivnong/teppatiopol Aettoupyiag oto mpoidv oag,
avatpéEte otnv evoTNTa Emokdmon npoiovrog otn
oeAida 146.
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AoddAeia sEapTuong

Xpnotuoroleite mavta v eEdptuon 6TAV
XPnolpomnoleite To TPOoidV. EAv dev XpnolUOTOINOETE
v €EAPTUON, dEV UMOPEITE VA XPNOLUOTIOINOETE TO
TMpoidv pe aodpdAela. AuTtd uropei va mpokaAéoel
Tpaupatiopd oe €0dg 1) oe AAAoug. BeBalwwbeite

OTL N {wvn KEONG Kal O LHAVTAG OTEPVoU eival
TomoBeTNUéVOL Kal owoTd pubutopévol. Mia avolyTh
Cowvn uropei va nepdoel 0Tov aveLOTAPA TOU
pnxavrfuarog.

(Ewk. 19)

Ao¢dleia Kauoipou

e MPOEIAOMOIHZH: npotot

XPNOLUOTIOINCETE TO TPOIoV, dlaBAcTe TIg
MOPAKATW TIPOELISOTONTIKEG 0dNYIEG.
Mnv avapelyvUeTe 1 MPooBETETE KAUGLUO
o€ E0WTEPIKOUG XWPOUG ) KOVTA Og TMyN
BepudTNTAG.
Mnv BAAeTe umpooTtda To Mpoidv edv Xubei
Kauolgo N AadL oTo mpoidv 1 0TO OWUA 0ag.
Mnv B6€ceTe TO TIPOIOV OE AgtToupyia, €4v o
KIVNTAPAG £Xel dlappon Kauaoipyou. EEeTdleTe
TAKTIKA TOV KIVNTAPA Yid 3lappoEéG KAUGIHOoU.
+ Na eiote navta mpooekTIKo( Ue To Kalolo. To
KaUoLo gival eUPAEKTO Kal oL avabudoeLlg

TOU KAUGIHOU gival EKPNKTIKEG KAl UMopoUV va
TMPOoKaAéoouv goBapd Tpaupatiops i Bdvaro.

+  Mnv elonveloeTe TIg avabuplaoelg kauaipou,
KaB®G propel va mpokANnBel TpauuATIONOG.
BeBawwBeite 6TL UTIAPXEL EMAPKNG poT) agpa.
Mnv kanvifete KOvTa oTo KaUaoluo 1) Tov
Klvnthpa.

Mnv ToroBeTeite To MPOIOV N £va doxeio
Kauaipou KovTtd og {eoTd avTiKeiueva,
akdAuttreg pAOyeg, oruvOnpeg N dAdYLOTPA.

+  Na xpnotdoroleite mavTa eykekpipéva doxeia yia
Vv anoBnKeuon Kat T HeTaPopd TWV KAUGIHWY.

0dnyieg aodaleiag yia Tn
ouvTApnon

MPOEIAONOIHZH: MpoToU
XPNOLUOTOOETE TO TPOIdV, dlaBAoTe TIg
TOPAKATW TIPOELDOTOINTIKEG 0dNYIEG.

+  ZIBNHoTe TOV KIVNTAPA, adalpéoTte TO Hroudi kat
adOoTE TOV KIVNTAPA VA KPUWDCEL TIPLV and
OUVTAPNON KAl TN CUVapUoAdynon.

Edv n oita ouykpdtnong twv oruverpwv

eival ppaypévn, o Kivnthpag propei va
unepBeppavBei kat va mpokANnBei {nuid otov
KvnThpa.

Av 1 oita oUYKPATNoNG Twv oruvenpwv ¢palel
ouxvd, auto pnopei va anoTtelei £vael&n OTL

n anddoon Tou KATaAUTIKOU HETATPOTEA £XEL

pewwOel. AmeuBuvBeite oToV AVTIMPOOWTO OE£PRIG
yla Tov €AeyXo NG eEATUIONG (OlyaoThpa).

JUYKPOTNHA

Eicaywyn

e MPOEIAOMOIHZH: npotot

ouvapuoloynoeTe To Mpoidv, dlaBdoTe

Kal Katavonote To kepdaAalo yia v
aodahela.

ZuvappoAdéynon Tou GwWARVaA Tou

duonTAPa Kai Tou XeIpioTnpiou

eAéyxou oTO TIPOidV

I'Isplaxc')psva AMAveTe TOUG CWANVEG Kal
TOV eUKAUTTO CWANVA Yla va SIEUKOAUVETE TN
ouvappoAdynon.

1. Suvdéote Tov eUKaurTo owAnva (A) otn yovia
Tou owAnva Kal To cwAnva gAéyxou (B) pe Toug
opyktnpeg (C) kat (D). (Eik. 20)

2. Ztepewote TN Baon tou Xelplotnpiou (E) oto
owAnva eAéyxou. EuBuypappiote ) Baon
Tou Xelptotnpiou pe ™ $AdvtZa Tou cwAHva
eAéyxou. (Ek. 21)

3. PuBuiote Tn B£0n Tou Xelplotnpiou eAEyxou oe
pia aodalf) kat owoth BEon epyaciag. SdiEte
TOV HOXAO.

4. 3TEPEWOTE TO KAA®MDLIO OTOV EUKAUTTIO OWARH VA
Je To odlykTrpa kahwdiou. (EIk. 22)

5. AYKIOTPWOTE TOV £VBIAUETO OWARVA OTO CWAHVA
eAéyxou. (Elk. 23)

6. ZuvdéoTe To akpodUaOLo TOu GuUONTHPA OTOV
€vOlAPECO OWANVA.

Hsplsxépsva To akpodUualo Tou puonThnpa
uropei va torofetnBei poévo oToVv eVBLANETO
owAAva.

7. T uynAoTepn taxUTnTa aépa, CUVSEDTE TO
akpodUoLo uPnAng TaxlTNTag oto akpopUoLo
Tou puonThpPa.
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AsiToupyia

Eicaywyn
MPOEIAONOIHZH: rpotou
XPNOLUOTIOINOETE TO TPOI6Y, dlaBacte
Kal KATAVONOTE TO KEPAAALO yla TNV

aopalela.

MPOZOXH: Mnv xpnooroisite
AGd1 yia dixpovoug uSPOYPUKTOUG
eEWAEUPLOUG KIVNTHPEG, TO OTOi0
avapépetal emong wg Aadt yia
eEwAEPPLEG. MV Xpnotuoroteite AadL
yla TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

A

Kauoipo

AuTé TO TIPOIOV BlabéTel dixpovo Kivnthpa.

MNa va avapiere Bevdivn kai Aadi yia dixpovoug
KIVNTAPEG

c MPOXZOXH: Ta kavopa soparuévou

OTOV KIVNTAPA. XPNOLUOTOINOTE pelyua
Bevlivng kat AadioU yia dixpovoug
KIVNTNPEG.

TUMoU propei va mpokaAéoouv InuLa

Mpoavapspeiypévo kaluoipo

« T BéATIOTN anddoon Kat mapdtaon g
dldpkelag {wnG TOU KLvNTHPA, XPNOLLOTIOINOTE
TPOAVAPEUELYHEVO AAKUALWUEVO KAUOLHO TNG
Husgvarna. Auto to kalolpo mepléxet Atyotepa
eruBAABY) XnUIKA og cUyKPLON HE TA KAVOVIKA
Kauola, Be aMOTEAETHA va PEL®VOVTAL OL
eruBAaBeiq avabupidoelg Tng e§atpiong. H
MoooTNTA TWV Kataloimwyv Tng Kauong eivat
XauNAOTEPN e auTo TO KAUOLUO, TO OToio
npooTateVel Ta EEAPTANATA TOU KIVNTHPA KAl Ta
dlampei mo kabapd.

Avapueign Tou Kauoipou

Bevdivn

Xpnoiponowote apudAuBdn Bevlivn KaAng
moldéTNTAG HE HEYLOTO TIOC0OTO alBavoAng 10%.

Bev{ivn, Aitpa Aa&d1 yia 8i-
XPOVOUG KIVN-
TAPEG, AiTpa
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BevZivn pe aplduod oktTaviwv Katw
ano6 90 RON/87 AKI. H xprion
BevZivng xaunAdtepou aptbuou
OKTaViwV Urnopei va MpoKaAEoel
ktUTo ("relpdkia") kat {npid otov
KivnTtnpa.

e MPOZOXH: Mnv xpnoworoteite

Aad1 yia dixpovoug KIVNTRPEG

+  Ta KaAUTepa anoteAéopata Kat uPnAoTepn
anodoon, xpnotdornolote Aadt Husgvarna yia
dixpovoug KvnTpeg.

+  Edv 1o AddL yia dixpovoug KivnThpeg g
Husgvarna dev eival 31a0€01lo, XPNOLUOToINoTE
BladpopeTIKO AAdL KAAAG TIOLOTNTAG Yia
agpOYPUKTOUG KIVNTNPEG. MNa Tnv ermAhoyn
Tou owoToU AadioU, arcubuvBeite otov
avTinpoéowno oépRIg.

NMPOZOXH: Mikpd A&6n uropei

va ErmMpPeAcouV dpacTikA TNV avaloyia
Tou MelynaTog KAt T avauelEn

HIKPGOV MOCOTHTWY Kauaipou. MeTprote
TPOOEKTIKA TNV MOcOTNTA Tou Aadlou Kat
BeBawwBeite 6TL TO pelypa mou TPoKUTITEL
eival owotd.

A

(Ek. 24)

1. Pi&te og €va kabapod doxeio yla kauolua tn pon
noodTNTa TNG Beviivng.

2. MNpoagBéate oAOKANPN TNV MOcOTNTA AadLoU.

w

AvakivioTe To piypa kauaoipou.

>

MNpoagBéate oto doxeio TNV UMOAOUM TOCOTNTA
™G Bevgivng.
5. AVOKIVAOTE MPOOEKTLKA TO Pelypa Kauoipou.

NMPOZOXH: Mnv avaulyvuete
KaUoLa Yia TMEPLOCOTEPO Ao 1 pAva
KaBe popa.
Fépiopa vTeENOITou Kauaipou
e MPOEIAOMOIHZH: Akohoudhote

v mapakdTtw dladikaacia yia tnv
aodahield oag.

1. 3TAMATAOTE TOV KIVNTAPA KAl adnoTe Tov va

KPUWOEL.
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2. KaBapiote Vv neploxn yUpw and v Tarna Tou
vTENOITOU Kauaipou. (Ewk. 25)

3. Avakiviote 1o doxeio kat BeBalwbeite 6TL TO
Kauoldo €xel avautxdei mMnpwg.

4. Adalpéote apyd TV TATA TOU VIEMOJITOU
KQuo{JoU Yla va EKTOVMOETE TNV TieON.

5. Tepiote 1o VIEMOUITO KAUTIUOU.

e MPOZOXH: BeBalwbeite 0TI dev

dloykawvetal 6tav {eotaivetal.

undpxel uTepPBOAIKO KAUOLHO OTO
vTeENO{ITo Kauoipou. To kalolpo
6. Z¢IETE MPOOEKTIKA TNV TAMA TOU VTEMOJITOU
Kauoipou.

7. KaBapilete o KaUOLHO TOU £xel XUBEl emMAvw Kat

YUpw amod To mpoidv.

8. lMpotoU EeKIvAOETE, AMOUAKPUVETE TO TPOIOV
TouAdxloTov kaTad 3 m/10 ft and To onueio
avedodlaouol Kat TNV Tmyr Kaugoipou mpotol
08¢0eTe 0g AelToupyia Tov KivnThpa.

I'Isplaxc')psva MNa va deite Mol Bpioketal To

VTEMOYITO KAUGioU oTo Mpoidv oag, avatpEETte otnv

evoTNTA EMmOoKOmon mpoiovtog otn oeAida 146.

EkKivnon ge KpUo KIvnTHPA

c MPOEIAONOIHZH: O aépag

duonthpa.

arodeopeveTtal HOAG EEKIVAOEL O

KIvnNTHpag, akoun kat oto peAavti. Mnv

apfveTte kKavévav va OTEKETAL KOVTA

oTov duonThpa f) Tov CWAHvVA Tou

1. Eav o Kivnthpag eivat kpuog, ToroBeTHOTE TO
XELPLOTNPLO TOU TOOK (A) 0Tn B€0n Tou KAELOTOU
TOOK. AvaTpéETe oTnV evotnTa SUUBOAA OTO
npoidv otn oeAida 146. (Eik. 26)

2. Miéote emavelAnuuéva T ¢oloka Tng
XELPOKivnTNG avTAiag kauaipou (moudp) (B)
TouAdxlotov 10 dpopég, katn ¢poloka Ba apxioet
va yepidel e kauaoipo. Aev xpelaletal va
yeuioete MANpwg ™ doloka g XELPOKIVNTNG
avtAiag kauaoipou (roudp).

3. TormoBeThHoTe TO XELPLOTAPLO TOU YKallou aTn
B8¢é0n ypnyopou peAavti. EuBuypappioTe Ta
onuadla odAyNnong oTov HoXAG XelpLloTnpiou
ykagloU kat atn Aapn eAéyxou. (Eik. 27)

4. TormoBethoTe TO MPOIdV Ot eminedn erupdvela
oto £€da¢og.

5. Kpatnote To Mpoidv pe To aploTepd XEPL Kal
TOMoBeTNOTE TO TOSL 0AG OTNV MAAKA TodLoU.
(Ek. 28)

6. TpaBn&te apyd pe 1o de&i x€pL TN Aan Tou
KopdovioU pidag MEXPL VA VIWOETE avtioTaon.

Hsplsxépqu Mnv tpaBn&ete ™ Aapn Tou
kopdovioU pifag puéxpt TEPHA Kal Pnv adpnoeTe
™ AaBn Tou KopdovioU uicag.

TpaBn&te ypriyopa tn AaBr| Tou Kopdoviou
HiCag pe To BEEL XEPL, HEXPL VA EKKLVIOEL O
KIVNTAPAG N VA ETIXELPT|OEL VA EKKIVAOEL O

KLV TAPAG, YEYOVOG ToU avayvwpidetal and tov
X0 avAapAeEng.

Hsplsxépsva SuvnBwg o f1xog avadAeEng
akoUyetal MeTA and 2 i 3 Tpapiypata 1 £wg Kat
4 Tpapryuarta oe XaunAég Beppokpaoieg.

ApEOWG HOAIG aKOUOETE TOV NXO AVAPAEENG,
METAKIVAOTE TOV HOXAO TOOK OTNn B€0N AvoLlKTOU
TOOK

Eav o kivntnpag dev Aettoupyel, Tpapngre Eava
TO KOPdOVL Wifag PEXPL va EEKIVNOEL.

I'Isplsxépsva Edv o kivnthpag
eEakoAouBei va unv ekkivei, emavaldpete Tiq
0dnyieq ekkivnong arnod 1o Brpa 1.

. ApfoTe Tov KivnThpa va Aettoupynoet yua 30

deutepdAertta.

. TormoBeTHoTE TO XELPLOTAPLO YKATIOU 0Tn Béon

pehavti. (Eik. 29)

. Mathote ) okavdaAn ykagol yia va

MpooappoéoeTe TNV TaxUTNTa TOu huonThpPa.
AvaTtpéEte otnv evotnTa Xprion Tou
Xelptotnpiou ykallou otn oeAida 152.

Ekkivnon pe {eoTo KIvnTRPAQ

Edav n Beppokpacia meptBArlovTtog eivat KATw
ano6 32°C / 90°F, XpnoLuoTooTe TNV idla
dladikaoia ekkivnong 6rmwg otnv evotnTa
Ekkivnon pe kpUo kivntripa otn oeAida 152,
aAAd Xwpig va BECETE TO XEIPLOTAPLO TOOK OTNV
KAgLOTH B£0M TOOK.

Av 1 Beppokpaaia meptBAANovTog ival mavw and
32°C / 90°F, akoAouBnote Tnv idla dtadikaaoia
eKKivnong pe Tnv evotnta Ekkivnon ue kpuo
Kivntrpa otn ogAida 152.

XpRAon Tou xeipioTnpiou ykadiol

lNa va augnoete v TaxUTnTa 10U PuoNTHPA
KaTA TN Aettoupyia, réate Tn okavdAAn ykallou
MEXPL Va ETUTUXETE TN OWOTH Taxutnta. (Ewk. 30)
MNa va pewwoete TV TAXUTNTA TOU

duonthpa katd m didpkela Tng Aettoupyiag,
aneAeuBepwOTE TN OKAVOAAN YKadlolU Péxpt va
erutUXETE TN OWOTH TAXUTNTA.

EKKivnon Tou KIvnTHPa 6TAV TO
KaUoipo sival uriepBoAika {eoTo

Edv 10 mpoidv dev Eekivdel, To KAUOLUO Hropei va
elval uriepBoAika Zeatd.

152
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Heplsxépqu Na xpnoipomnoleite mavta véa
KaUOoLa Kal LELWVETE TO XpOVO Aettoupyiag 6tav o
Kalpog eival Leotog.

1. TomoBeTNOTE TO MPOIOGV O dpooePd XWPO
Hakpld and Tnv nAlakr) aktivoBoAia.

2. A¢note 1o TIPOIOV va Kpumoel yia 20 Aerrd
TouAdyloTov.

3. Miéote emavel\nupéva T pouoKka NG
Xelpokivntng avTtAiag kauaipou (moudp) yia
10-15 deutepoOAerma.

4. AkolouBnote Tn dladikaaoia ekkivnong pe Kpuo
Kivntnpa. Avatpé&te otnv evotnta Ekkivnon ue
KpUo KivnTrpa otn oeAida 152.

A&iToupyia Tou npoidvToGg

Xpnolporoleite To TPOIOV 0 GUVAOEIG
wpeg epyaociag. Na Tnpeite Toug Torukolg
KAVOVIoNoUG.

+ MelwoTte Ta TepaxLa Tou eEomopoU Kat
emAEETE TN owoTh TaxUTnNTa yia TNV epyacia
0ag. XpNOIHOTIOINOTE TO YKATL 0T XapnAOTEPN
duvaTth B€on yia va anopUyeTe TNV MPOKANON
nepLocdTEPOU BopUBou Kat okdvNng and oO,TL
xpetaZetat.

Alatnpeite To akpoPpUOLo TOU puoNTHPA KOVTA
oTo £3a9¢0g.

I'Isplsxépsva H Husqvarna ouviotd va
XPNOLUoTIoLE(TE TNV MARPN TIPOEKTAOT TOU
akpoguaoiou Tou puonthpa.

SNUELDOTE TNV KATEUOUVON TOU avéUou Kal
XELPLOTEITE TO MPOIOV TMPOG TNV KATEUBUVON TOU
avéuou.
Xpnotuoroleite Ta KaTAAANAa epyaleia KATIOU
yia v aneAeuBEpwon UALKOU armod To £€dadog.

+  S& TepPLoXEQ PE OKOVN, XPNOLLOTIONOTE
eEom\lopd YPekaopoU yia va BpeEete v
TMEPLOXNA. AUTO PELMVEL TO XpOVO AetToupyiag.

.

Metd tn Aettoupyia, UAGETE TO TPOIOV OE
Katakopuon BEon.

Alakor AsiToupyiag Tou TPoiGvTOG

A NMPOZOXH: Mnv otapatate to
Tpoidv og TARPN TaxUTNTa.

MNatAoTe To SLAKOTIN TEPUATIONOU AetToupyiag.
(Ewx. 31)

nsplsxépsva ‘OTav 10 MPOI6V OTANATOEL,
uropeite va akolUoeTe €vav XTUTo. AuTo eival
TUTUKO Kal dev aroTelel £velEn eAATTWHATIKOU
TMPOoI6VTOG.

PUOpION TnG €&ApTUONG KAl TNG
{wvng péong

1.

dopéote TNV €EAPTUON TOU TPOIOVTOG Kal
pUBUIOTE TOUG LHAVTEG TWV WUWV Yia va
puBbuioeTe TO OWOTO UYOG TOU TMPOIOVTOG. (EIK.
32)

SuvdéaTe TNV aykpdda tng {mvng yla Tov twavta
otépvou. (Eik. 33)

PuBuiote T B£0n Tou wwavta otépvou. (Eik. 34)
S¢i&te Tov tavta otépvou. (Ek. 35)
TonoBeTthoTe TN {wvn Héong yUpw armod Tn péon
0ag Katl ouvdEoTe TNV aykpada Tng {wvng yla
ToV uavta péong. (Ewk. 36)

S¢i&te Tov tavta Tng Lwvng péong. (Eik. 37)
XaAap®woTe Alyo TOUG LHAVTEG TWV MUWV Yid va
HETAKIVAOETE TO BAPOG OTN {wvn péong. (Eik. 38)
S¢iEte TOUG 1PAVTEG TOU avUYPwT dpopTiou yia
va epappooet Kahd To mpoidv oto owua. (Etk. 39)

JuvTrpnon

Eicaywyn

A MPOEIAONOIHZH: npotou
eKTENEDETE £pyaanieg ouvTRpnong oto

Npoypappa cuvtiipnong

mMpoidy, SlaBACTE KAt KATAVONOTE TO
KepAAalo yla TNV acdpaAela.

ZuvTApnon } Kaes ,
o | o | 102
da
KaBapioTe TIg eEWTEPIKEG ETUPAVELEG. X
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ZuvTApnon

Kalnue-
piva

Kdaes

eBdopa- .
da pnva

BeBalwBOeite 6TL TO XEIPLOTAHPLO EAEYXOU AELTOUPYEL OWOTA.

BeBalwwBeite 0TI 0 dlaKOTIING eKKivnong/Teppatiopol Aettoupyiag Aettoup-
yel owoTa.

E&etdote ToV KIvNTAPA, TO VIETOJITO KAUGILOU KAl TIG YPAUUES KAUGIOU
yia dlappoég. EAEYETe To diATpo Kauaoipou yia pUmoug. AVTIKATAOTHOTE TO
diATpo kauoipou, av xpelaletal.

KaBapiote 10 ¢piATpo aépa. AvTikataotioTe To GpiATpo aépa edv xpelale-
Tat.

3 $iETe Ta Ma&adla Kkat Tig Rideg.

EA&yETe TV eloaywyn aépa kat BeBaiwBeite OTL dev eival ppayuévn.

E&etdote Tn piCa kat To Kopdovi TNG WiZag yia INuLES.

EAEYETE TIG HOVADEG AMOOBEONG KPASACUMV Yia {NMIEG, PWYMEG KAl Tapa-
Hopdwon. BeBawwbeite 611 ol povadeg anooBeong doVHOEwWY £€XOUV £YKa-
Taotabel owota.

EAEYETe TO pnouli. Avatpé&te otnv evotnTa a va eKTeAE0eTE EAEyXO TOU
urouli otn oeAida 154.

KaBapiote To olotnua Yu&ng.

KaBapiote TV eEwTepIKY) EMPAVELA TOU KAPUMUPATEP KAL TOV XWPO YUPW
anod auto.

KaBapiote To vienddito kauaiyou.

E&etdote OAa Ta KAADSLA KAL TIG OUVBETELG.

EAéyETe Kal kKaBapioTte Tn oiTa CUYKPATNONG TWV OTIVONPWV OTNV €EATHL-
on (olyaotnpag) (Yla mpoidévta Xwpiq KataAuTikd HeTATPOTEQ).

EAEyETe Kal kaBapioTe TN oita CUYKPATNONG TWV OTLVONPWV OTNV EEATUL-
on (olyaotnpag) (Yia mpoiovTa pe KaTaAuTIKO HETATPOTEQ).

EAEYETe TO pmnouli. Av XpeldleTal, AvVTIKATAOTHOTE TOV.

MNa va puBpiosTe TIC OTPOPES ava

158. 'Eva akatdAAnAo pmouli urmopei va
MpoKaA€éoel {nULd oTo TPOIoV.

Aenrd pehavTi

1. BeBawwBeite 0TI TO diATpO aépa eival kabapod 1.

Kat 6Tt To KAAUpPa Tou diATpou aépa eival
OUVOEDENEVO.

2. PuBuiote T 0TpodéG avda Aetrd Tou pehavTi
He Tn Bida pubuiong otpod®v peAavTi. MNa va
Seite Mol Bploketal n Bida otpodp®v ava Aerrd
pelavti, avatpéEte oTnv evoéTNTa EMmokérmon
MpoiovTog otn oeAida 146.

Ma va ekTeAéoeTe EAEyXo TOU
pmoudi

MPOXZOXH: xpnoworomote o

OUVIOTWMEVO Urouli. AvaTtpéEte oTnv
evoémTa Texvikd atoixeia otn ogAida

A

STAUATAOTE TOV KLVNTAPA KAl adnoTe TO Mpoidv
Va KPUMOEL.

KaBapiote T0o pmoulf, edv eivat Bpouiko.
BeBawwBeite 6TL TO dldKkeVo nAekTpodiou

elval owoto. Avatpé&re otnyv evotnta Texvikd
ortoixela otn oeAida 158. (Eik. 40)

. AvTikaB10TaTe 10 proudi kdBe pfva n

ouxvoTepa, edv xpeldletat.

154
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ZuvTApnon Tng £E§ATHIoNnG
(o1yaoTipag)

MPOXZOXH: Av n cita cuykpamong
TwV orvenpwv ¢pdlel ouxvd, autd
uropei va aroteAei £vdelEn 6TL N
andéd0o0n Tou KATAAUTIKOU peTATpOmEa
£xel ewwbel. AmeubuvBeite otov
avTinpoowTo o€pRIG Yla ToV EAeYXO
g eEATHIONG (Otyaothpa). Eav n

olta ouyKpATNOoNg TwV orVeRpwv
eilval ppaypévn, unopei va mpokAnOei
uTiepBEpuavon Kat va unooTel {nuia o
KUALVdpOG Kal To £uPoAo.

MPOXZOXH: Av n cita cuykpamong
TWV oTVONpwv €Xel urooTtel {nuid,

TMPETEL va avTtikataotadei. Mnv
Xpnolpomnoleite To Mooy, av n oita
OUYKPATNONG TWV OTVORpwV Tou
Bpiloketal otnv €EATuion (olyaoTtnpag)
Aeinel N eival eEAATTWPATLKA.

+  KaBapiote Tn oita oUYKPATNONG TWV OTUVBRPWV
otnv e&atuion (olyaotnpa). Xpnolporonote
ouppatoBouptoa. (Ewk. 41)

AmneuBbuvBeite o évav avTIMpOowmo o€pRIg

yla TNV avtikatdotaon 1) Tn ouvtinpnon

g €€ATuLoNG (OlyaoTtnpa) kat Tng oitag
OUYKPATNONG TwV orvenpwv peTd and 50 wpeg
Aettoupyiag.

‘EAeyX0G Kal Ka0apiopuog Tou
cuoThparog PuEncg

To oUotnua YUuEng anoteAeital and ta rreplyla

dTEPWTNG (aveploTnPa) YUENG oToV KUALVSPO Kal TN

oita eloaywyng apa.

1. ZPnote Tov KivnThpa.

2. Beawwbeite 611 To oUotnua YUENG dev eival
Bpwuiko 1) ppayuévo. Eav sival amapaitTo,
kabapiote TN oiTa el0aywyng agpa Kat ta
mrepUyla TEPWTAG (aveULoTAPa) YUENG.

A MPOZOXH: E4v 1o ovuotnua
YOENG eival Bpouiko 1 dppayuévo, n

Beppokpacia Tou KivnThpa Prnopei va
au&nBei kal To mpoidv va urnooTtel
nud. Eav n oita elocaywyng agpa
eival ppaypévn, pewwvetal n duvaun
buonuaToq.

3. EAéyEte 1O oUOTNHA YUENG Yia {NULEG.
BeBawwBeite 611 T péEPN EXOUV OTEPEWOEL
OwoTA OTO TPOIOV.

KaBapiouog Tou ¢piAtpou aépa
MPOXOXH: Mnv xpnowpormomoete to
TpoidV €Av dev £xel ToroBeTnOei piATpo
agépan eav 1o ¢iATtpo agpa £xel utooTel

{nuia. H okévn otov aépa pnopei va
TMpoKaA€éaoel {nuLd oTov KivnTnpa.

1. MeTAKIVAOTE TO XELPLOTAPLO TOU TOOK OTNV
KAelOTY) B€0on.

2. Adalpéote To KAAUpUa Tou GiATpou aépa (A).

3. Adalpéoete 1O MPodiATpo (B) amd to KAAupua
Tou dpiATtpou aépa. (Eik. 42)

4. Adalpéote To dpiATpo agpa (C) and To maiolo
diATpou.

5. KaBapiote To MpodiATtpo Kal To GpiATpo aépa ue
CeoT6 vepO Kal oamnolvl.

I'Isplaxépsvu Edv éva ¢ilTpo aépa
XPNOLUOTOLE(TAL Yia HEYAAO XPOVIKO BlaoTnua,
dev propel va kabaplotel evieAng.
AvTIKaBL0TATE TO GIATPO aépa TAKTIKA. MpéTet
MAvTa va avtikablotaTe éva eEAATTWHATIKO
diATpo aépa.

6. KaBapiote Tnv eowTepIkn ermupdavela Tou
KaAUppatog ¢pidtpou aépa (A) pe Bolptoa.

7. Adalpéote To diATpO aépa amod To Mhaioto
diATpou.

8. ToroBeTHoTe TO MPOGIATPO OTO KAAUMNA
diltpou aépa.

9. TomoBeTNOoTE TO KAAUMMA TOU PIATPOU aépa oTo
Tpoiov.
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EniAuon npofAnuarwv

Agv gival 3uvaTh n EKKivnon Tou KIvnTApa

‘EAeyxoq

MeavA artia

AUon

AyKloTpa eur- | Mmokaptopé- | PuBpuiote Y) avTikaTaotoTe To/Ta AYKIOTPO/a EUMAOKNG TOU OUCTANATOG
AOKNG TOU OuU- | va ) ¢Bapué- | ekkivnong pe To BoAdv.
OTNHATOG €K- | va AyKLOTpa - — . - -
K{vnong pe To | epmhokAg Tou KuQaplors ™V MepLox Yipw T0/Td AYKLOTPO/a EUTAOKAG TOU CUCTAHHATOG
BoAGV. ouoThuatog | EKKIVNONG pe To BoAdv.
ekkivnong pe . . . X .
70 BoAGV. AneuBuvBeite og £vav eYKEKPIUEVO AVTIMPOOWTIO OEPRIG.
Ntenodito AavBaouévog | AdeldoTe TO VIEMOTITO KAUGIOU Kal XPNOLUOTOOTE TO OWOTO KAUOLUO.
Kauaoipou. TUMOG Kauai-
Hou.
Kapurupatép. | PUBuion otpo- | Pubuiote Tig oTpodEg avd Aerrd Tou peAavti pe Tn Bida pubuiong tTwv
dmV ava Ae- OTPOod®V TOU peAAvVTI.
o peAavti.
Sruvenpag PumoL /) uypd | BeBawBeite 611 To proudi eivat oteyvo kat kabapo.
(xwplg oruven- | oTo proudi.
pa). - - - . - .
To didkevo KaBapiote To purnouli. BeBalwBeite 0TI To dldkevo nAekTpodiou eival ow-
nAekTpodiou | oTd.

oTo proudi ei-
vat Aaveaopé-
vo.

Avatpé&te ota TEXVIKA oTolXela yia To owoTd didkevo nAekTpodiou.

Mroudi.

To urouli éxel
XoAapwoel.

S di&Te TO proud|.

Yndpxel averu-
6UunTOo UAIKO
OTa NAEKTPO-
dla Tou prou-

g

BeBawwbeite 6T TO piypa Kauaoipou sivat owoto.

BeBawwBeite 611 TO piATpo aépa eivat kabapod.

O KivnTApag §ekivasl alAd otaparasl Eava

‘EAgyxoqg Méavh aitia | Aton
Ntenolito AavBaouévog | Adeldote To VIEMOITO KAUGIIOU KAl XPTNOLUOTIO|0TE TO OWwoTO KAUGLKO.
Kauoipou. TUMoG Kauoi-
Hou.
Kapurupatép. | O kivnmpag | AneuBuvBeite oTov TOTIKO AVTIMPOOWTO GEPRIG.
dev Aeltoup-

vel owotd oto
pelavri.
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O kivnTApag Eekivasl alAd otaparder Eava

‘EAgyxoqg Meavn artia Auon

®iAtpo aépa. | dpaypévo odil- | KaBapiote To dpiATpo agpa.
TpO aépa.

MeTadopa kai anobnkeuon

MseTadopd kai anodiKesuaon

MPOEIAONOIHZH: rava
anoTPEYPETE TOV Kivduvo rupkayldg,

BeBawwBeite 611 ev unpxouv Slappoég
N avabupidoelg Katd ) petadopdn
v arnobnkeuon. BeBaiwbeite 6TL dev
undpxel kivduvog TpdkAnong orvenpwv
N rupkaytdg.

+  AdeldleTe TO VTIEMOYITO KAUGIHOU TIPLY Ao
peTadopd 1 anoBhKeuaon yia HEYANO XPOVIKO
dldotnpa. Méate T poUuoKa NG XELPOKIVNTNG
avtAiag kauoipou (Moudp) ya va Bepalwbeite
OTL €xel adpalpedei 6o To kalolpo. To kalolo
TPEMEL va amoppirretal oe KaTAAANAN Tomobeoia
anoéppyns.

+  BeBawwbeite 6TL TO TPOIdV Eival kaBapd
Kal 6TL £xel ouvTnENBei MNPWG MPOTOU TO
arnoBnKeUOETE Yia HEYAAO XPOVIKO dldotnua.
Adalpéote To purnoudi kat piEte mepimou 15 ml AadL
yla dixpovoug Kivntinpeg otov KUALVSpo. Mupiote
TO TPOI6V 3 Hopég Kal TormoBeTnoTe Eava To
uroud.

Katd tn petadopd, oTepe®VETE KAAA TO TPOIOV
oto 6xNnua.

+  TormoBeTNoTE TO TPOIOV OE ENPO, dpoaePs Kal
KaBapo Xwpo Pe KaAG agplopd. AlaTnpnoTe To
TPOoI6V pakpld amnod nmadid.
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TexviKa oToixeia

Texvika otoixeia

Husqvarna 150BT
(BP152HV)
HAekTpokivnTApag/KivnTipag
KuBlou6g kKuAivdpou, cm? 51,7
STpodég ava Aerrd oto pelavTi, o.a.A. 2800
KataAuTikog peTaTponéag Nat
ZyoTnpa avapAegng
Mrmougi NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Aldkevo nAektpodiou, mm 0,6-0,7
Porm proudi, Nm 25-30
ZUoTnpa Kauoigou Kai Aimavong
XwpnTIKOTNTA VIEMOJITOU Kauaiyou, l/lcm3 | 1,0 /1000
Bépog
Bapog xwpig kavotuo, kg | 10,0
Exnopnég 6opUfou 34
3TAOUN NXNTIKAG LoXU0G, eTpoUeVN Tiun o dB (A) 110
ZTA0OUN NXNTIKAG oXU0G, eyyunuévn Lya dB (A) 113

Z1G0peg BopuBou 35

IoodUvaun oTtddun NXNTIKNAG Tieong oTa adTid TOU XELPLOTH, METPNHEVN KaTtd EN15503 dB(A):

EEomiopévo pe akpodpUaolo puontpa (epyootactakd eEApTnUa) 101

3140peg Kpadaouwv 36

I0030Uvaueg OTABUEG KPABACHAV (any,eq) OTIG AABEG, METPNUEVEG KaTa | 6.1
EN 15503, m/s?

Anédoon avepioThpa

Méylotn TaxUtnta aépa pe akpopUalo UYPNANG Taxutntag, m/s 120,7

34 01 ekrourég BopURou oTo MEPIBANOV PETPOUVTAL WG NXNTIKA OXUG (Lwa) 08 CUPUOPOWON HE TNV
0dnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn otdiun nxnTikAG LoXUoG Yla TO UNXAvnua £xetl HeTpnOei pe
TO YV OLO MAPEAKOUEVO KOTTG, TIoU divel TNV uYnAdTepn 0tabun. H diadopd peta&l Tng eyyunuévng
KAl TNG METPOUPEVNG NXNTLIKAG LOXUOG gival OTL N £yYUNUEVN NXNTLIKN LOXUG mepthapBAavel eniong
31a0ToPA OTO AMOTEAEOHA TNG HETPNONG KAl TIG AMOKAIOEIG HETAEU TwV SLAPOPETIKOV UNXavnudTtwy
Tou (Blou povtéhou alpdwva pe v Odnyia 2000/14/EK.

35 Ta katayeypaupéva otolxeia yia Tn otdlun mieong BopUBou £XOUV TUTIKT OTATIOTIKY dlacTopd (Turu-
K anokAlon) 3,0 dB(A).

36 Ta katayeypaupéva otolxeia yia Tn oTddun Kpadaoumy £XoUV TUTIKF OTATIOTIKY 31a0Topd (TUTIKA
anékAon) TG Tagng Tou 1,5 m/s2.
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Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Pon aépa oto nepiBAnua, m3/min

21,7
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ARAwon cUPHOePPWONG

AfAwon Zuppépowone EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
Zoundia, dNA®VOULE e ATIOKAELOTIKA pag euBuvn
OTL TO ATEIKOVI{OEVO TIPOIOV:

Nepiypadn Bev{ivokivnTog
¢duonTipag/duonTtipag-
avappopnTnpag

Mdapka Husqvarna

MAatdpoépua / Tumog / NAatpopuaBP152HVY,

MovTélo yla 1o povtéAo 150BT

MapTtida Ap1Bu6G oelpdq e npe-
pounvia 2020 kat peta-
yevéotepn.

OUUHOPOOVETAL TANPWG HE TIG AKOAOUBEG 0dnYieq
KaL TOUG Kavoviopoug tng EE:

03dnyia/Kavoviopog Nepiypadn

2006/42/EK "OXETIKA PE TA Unxavn-

pata"

2014/30/EE "OXETIKA HE TNV NAEK-
TPOMAYVNTIKY) CUpNBATO-

mta"

"oXeTIKA e TOV BOpuU-
Bo og eEwTEPLKOUG XW-
poug"

2000/14/EK

2011/65/EE "MEPLOPLOPO TNG XPHONG
OPLOPEVWYV ETUKIVEUVWV

ouoloVv"

Edappoldpeva evapuoviopEVa TIPOTUTIA T)/Kal
TeEXVIKEG podlaypadég: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

S0pdwva pe v odnyia 2000/14/EK, Napaptnua V,
ol dnAwbeioeg TIHEG Yia ToV X0 avapépovTal 0To
kedpalalo Texvikd oTolxeia autol Tou eyxelpLdiou
KAl oTNV uroyeypappévn AHAwon cuppdpdwong
EK.

H TUV Rheinland N.A. ektéAeoe £8hovTikd AeyX0
yla Aoyaplacpd g Husqvarna AB kal e£€dwoe
TILOTOMOWNTIKO CUPPOPPWOoNG He Tnv Odnyia Tou
SupBouAiou EK 2006/42/EK yla Ta pnxavnuara.

To MOoTOoToINTIKOG, OTWG TIAPEXETAL OTNV
uroyeypappévn AhAwon cuppdpdwong EK, toxuet
yila OAEG TIG £YKATAOTACELG TAPAYWYAG KAL TIG

XWPEG TPOEAEUONG, OTIWG AvadEPOVTAL OTO TIPOIOV.

O napexdpevog Beviivokivntog puonTthpag/
duonTHPag-avappodNTAPAG CUMHOPPDVETAL UE TO
Selyua mou unoBAnOnke oe eEETaon.
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Sissejuhatus
Seadme kirjeldus Kasutusotstarve

See toode on sisepdlemismootoriga puhur.

Tegeleme pidevalt oma toodete edasiarendamisega ning
seetottu jatame endale 6iguse muuta toodete disaini ja
vélimust ilma sellest ette teatamata.

Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Gaasitrikli kang
2. Raam

3. Kanderihmad
4. Mootorikate

5. Ventilaatori kate
6. Ohu sissepaasuava

7. Onhufilter

8. Kaivitusndori kéepide

9. Kitusepaak

10. V66rihm

11. Stutekadnal

12. Vibratsioonisummutussisteem
13. Ohuklapp

14. Juhtkaepide

15. Gaasitrikliga seiskamisliliti
16. Gaasihoovastiku nupp

17. Toru nurk

18. Klambrikoost

19. Painduv voolik

20. Juhtvoolik

21. Kaabliklamber

22. Vahetoru

23. Puhurseadme otsak

24. Kasutusjuhend

25. Lehtsilmusvaoti

26. Kitusepump

27. Kdrgsurveotsak

28. Tuhikaigu reguleerimiskruvi
29. Ventilaator

30. Jalatugi

Toode on ette nahtud lehtede ja prahi eemale
puhumiseks murult, kdnniteedelt jms. Arge kasutage
seadet muude t66de tegemiseks.

Siimbolid tootel
(Joon. 2) HOIATUS! Toode vdib olla ohtlik ja
pohjustada kasutaja voi korvaliste isikute
ohtliku kehavigastuse v6i surma. Olge
ettevaatlik ja kasutage toodet digesti.

(Joon. 3) Enne toote kasutamist lugege

kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja veenduge,

et kdik juhised oleksid taiesti

arusaadavad.

(Joon. 4) Kasutage heakskiidetud kdrvaklappe ja

kaitseprille. Kui keskkond sisaldab tolmu,

kandke hingamismaski.

(Joon. 5) Kasutage toé6tamise ja hooldamise

ajal heakskiidetud kaitsekindaid. Kandke

libisemiskindla tallaga kaitsesaapaid voi

-jalatseid. Kasutage taispikki ja tugevast

kangast riideid.

(Joon. 6) Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks

olgadest allapoole.

(Joon. 7) Arge kandke té6tamise ajal ehteid ega

avaraid roivaid.

(Joon. 8) Kasutage bensiini ja kahetaktilise mootori

6li segu.

(Joon. 9) Kutusepump.

(Joon. 10)  Hoidke koik kehaosad kuumadest
pindadest eemale.

(Joon. 11) Arge minge pobrleva tiiviku lahedusse.
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(Joon. 12) Ohuklapp, avatud asend.

(Joon. 13)  Ohuklapp, suletud asend.
(Joon. 14)  Tuhikaigu reguleerimiskruvi.

See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 15)

(Joon. 16) Keskkonna muratase vastavalt Euroopa
direktiivi 2000/14/EU ja Uus-L6éuna-Walesi
seaduse ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 nduetele. Mlrataseme andmed on
toodud seadme sildil ja tehniliste andmete

peatukis.

Hoiduge lendu paiskuvate
esemete eest. Lendu pais-
kuvad esemed voivad te-
kitada raskeid vigastusi.
Kasutage isikukaitsevahen-
deid.

(Joon. 17)

Hoidke inimeste v&i looma-
dega minimaalselt 15 m
ohutut vahemaad.

(Joon. 18)

Andmesilt voi lasertrikis
néitab seerianumbrit. aaaa
on tootmisaasta ja nn on
tootmisnéadal.

aaaannxxxxx

Markus: seadmel toodud iilejaénud siimbolid/
tahised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Toote kahjustused
Me ei vastuta meie tootele tekitatud kahjude eest, kui:

+ toodet on valesti parandatud;
toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud vdi heaks kiidetud;
tootel on kasutatud lisatarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

+ toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéiratlused

Jargnevad madratlused néaitavad mérgusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus,

Markus: see teave hélbustab toote kasutamist.

Uldised ohutusjuhised

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

+ Arge tehke toote juures ilma tootja heakskiiduta
muudatusi ja kasutage alati originaaltarvikuid.
Heakskiitmata muudatused ja/voi tarvikud vdivad
pohjustada kasutaja voi teiste isikute surma voi
raske vigastuse.

Arge kasutage kahjustatud seadet. Teostage
kaesolevas juhendis kirjeldatud ohutuskontrolle ja
hooldustéid. Kéik muud hooldustédd tuleb lasta teha
volitatud hooldustdodkojas.

Igasugused hooldusteenused ja remonditddd tuleb
lasta teha volitatud hooldustéékojas. Kui toote moni
osa on kahjustatud, pé6rduge hooldusesindusse.

Vibratsiooniohutus

See toode on ette nahtud Uksnes aeg-ajalt
kasutamiseks. Toote pidev vdi regulaarne kasutamine
voib pbhjustada nn valgete sérmede siindroomi véi muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi probleeme.
Kui kasutate toodet pidevalt voi regulaarselt, kontrollige
aeg-ajalt oma kéte ja sdrmede seisundit. Kui teie kéatel
vOi sérmedel muutub varv, tunnete valu voi surinat voi
kéed voi sdrmed muutuvad tuimaks, |16petage t66tamine
ja pédrduge kohe arsti poole.

Ohutusjuhised kasutamisel

A

Toode voib olla ohtlik ja péhjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse voi surma.
Olge ettevaatlik ja kasutage toodet digesti.

HOIATUS: Enne toote kasutamist loe

labi jargnevad hoiatused.
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+ Kontrolli seadet enne kasutamist. Vt jaotist Hooldus
Ik 167.

Ara kasuta toodet, kui oled vésinud, haige véi
tarvitanud alkoholi v6i muid narkootilisi aineid, mis
vdib pérssida teie ndgemisvdimet, hindamisvdimet
vOi koordinatsiooni.

Paigalda enne kasutamist kdik katted ja kaitsed.
Elektrild6gi véltimiseks veendu, et stltekidlnla piip
ja sulteklunla juhe ei oleks kahjustatud.

+ Ara puuduta mootori tédtamise ajal siiiitekiitnalt ega
sultejuhet.

* Hoia inimeste vdi loomadega minimaalselt 15
m ohutut vahemaad. Kui inimesed, lapsed voi
loomad tulevad I&hemale kui 15 m, seiska seade.
Suuna toode eemale inimestest, loomadest, avatud
akendest ja teistest objektidest.

Ara luba lastel seadet késitseda. Veendu, et kdik
kasutajad on kdesoleva kasutusjuhendi labi lugenud
ja saavad sellet aru.

Hoia kéed ja teised esemed seadme kasutamise ajal
puhuri korpusest eemal. Pédrlevad esemed voivad
pdhjustada raskeid vigastusi.

«  Ara kasuta toodet, kui 6hu sissepdasuava on
paigaldamata. Veendu enne kasutamist alati, et 6hu
sissepdasuava on paigaldatud ja pole kahjustatud.

+ Hadaolukorra tekkides vabasta rakemete v6- ja
rinnarihm ning lase tootel maha kukkuda.

Pea kinni riiklikest digusaktidest ja maéarustest.
Hoia koik kehaosad kuumadest pindadest eemal.

+ Liiga tugev vibratsioon voib kahjustada vereringet
vOi nérvististeemi. Pea ndu arstiga, kui sul esinevad
jargmised simptomid: s6rmede, kéte voi randmete
tuimus, tundetus, surisemine, kibelemine, valu, j6u
kaotus vOi nahavarvuse muutumine.

+ Hoidu eemalepaiskuvate esemete eest. Ohku
paiskuvad esemed voivad péhjustada raskeid
vigastusi.

Hoidu seadme kasutamisest halva iimaga, nt tihedas
udus, tugeva vihma, tugeva tuule voi suure kilmaga.
Halva ilmaga té6tamine voib pohjustada vasimust ja
ohtlike olukordade teket.

Veendu et saaksid liikuda ja t66tada stabiilses
asendis. Kontrolli tédpiirkonda voimalike takistuste,
naiteks kivide suhtes. Ole ettevaatlik toote
kasutamisel kallakul.

+  Ara aseta t66tava mootoriga toodet maapinnale.

+  Arakasuta toodet viibides kdrgetel kohtadel, naiteks
redelil.

Veendu, et teid oleks alati kuulda, kui dnnetus peaks
juhtuma.

Veendu, et mootori heitgaasi véljalaskeava ei

oleks tokestatud. Toote kahjustamise véltimiseks
hoia voimalikud takistused heitgaasi véljalaskeavast
véhemalt 50 cm kaugusel.

«  Ara kaivita toodet siseruumis, ebasoodsa tuulesuuna
korral ega tuleohtlike materjalide ligidal. Mootori
heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis voib
pdhjustada vingumirgitust. Mootori heitgaasid on

tulised ja voivad sisaldada sddemeid, mis voivad
pdhjustada tulekahju.

Isikukaitsevahendid

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
loe 1abi jargnevad hoiatused.

Seadmega td6tamisel tuleb kasutada ettendhtud
isiklikku kaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei
valista taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vdhendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Lisateabe saamiseks vota thendust edasimidjaga.
Kanna heakskiidetud kérvaklappe. Pikaajaline mura
voib tekitada pisiva kuulmiskahjustuse.

Kanna heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
moeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI Z87.1 USA-s vdi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

Kasuta té6tamise ja hooldamise ajal kaitsekindaid.
Kanna libisemiskindla tallaga kaitsesaapaid voi
-jalatseid.

Kasuta taispikki ja tugevast kangast riideid. Ara
kasuta ehteid ega lahtisi jalatseid. Vigastusteohu
vahendamiseks peavad riietusesemed hoidma
Umber keha, kuid mitte piirama sinu liigutusi.
Kinnita juuksed 6lgadest kdrgemale, et véltida juuste
sattumist liikkuvate osade vahele v6i oksade kilge
jaémist.

Tolmu tekkimise ohu korral kasuta hingamiskaitset.
Hoia esmaabikomplekti kattesaadavas kohas.

Toote ohutusseadised

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi jargmised hoiatused.

Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud voi ei td6ta korralikult.

Kontrollige ohutusseadmeid regulaarselt. Vt jaotist
Hooldus Ik 167.

Kui ohutusseadmed on kahjustatud voi ei td6ta
korralikult, pé6rduge Husqgvarnahooldustddkoja
poole.

Summuti kontrollimine

HOIATUS: summutid muutuvad

kasutamise ajal ja parast kasutamist, samuti

A HOIATUS: /ra kasuta defektse
summutiga seadet.

tuhikaigul, vaga kuumaks. Pdletusvigastuste
valtimiseks kasuta kaitsekindaid.
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HOIATUS: summuiti sisaldab
kemikaale, mis vdivad olla kantserogeense

toimega. Ara puuduta kahjustatud summutit.

+  Kontrolli summutit regulaarselt visuaalselt. Summuti
Ulesandeks on hoida miratase véimalikult madalal
ja suunata mootori heitgaasid kasutajast eemale. Vt
jaotist Kontrolli ja puhasta jahutussisteemi. Ik 168.

Vibratsioonisummutussiisteemi kontrollimine

1. Veenduge, et vibratsioonisummutusseadised poleks
pragunenud ega deformeerunud.

2. Veenduge, et vibratsioonisummutusseadised oleksid
mootori ja kdepidemete kiilge kindlalt kinnitatud.

Teavet vibratsioonisummutussisteemi tapse paiknemise
kohta enda tootel vt Toote tutvustus Ik 161.

Kaivitus-/seiskamisliiliti kontrollimine

1. Mootori seiskamiseks kasuta kaivitus-/
seiskamisllitit.
2. Veendu, et mootor on taielikult seiskunud.

Tootel kéivitus-/seiskamisluliti asukoha leidmiseks vt
Toote tutvustus Ik 161.

Rakmete ohutus

Seadme kasutamisel kasutage alati rakmeid. Kui sa ei
kasuta rakmeid, ei saa saa tootega ohutult tdétada.
Selle tagajérjeks voib olla iseenda voi teiste isikute
vigastamine. Veendu, et v66- ja rinnarihm oleks
kinnitatud ja digesti reguleeritud. Avatud rihm v&ib kinni
jaada voi sattuda seadme ventilaatorisse.

(Joon. 19)

Ohutusnouded kiituse kisitsemisel

A HOIATUS: Enne toote kasutamist loe
labi jargnevad hoiatused.

Ara sega ega lisa kitust siseruumides ega
kuumusallika lahedal.

Ara kaivita toodet, kui tootel v6i sinu kehal kiitust v&i
oli.

Ara kaivita toodet, kui mootorist lekib kiitust. Kontrolli
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Ole kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

Ara hinga sisse kiituseaure — see vdib péhjustada
kehavigastuse. Taga piisav 6huvahetus.

Ara suitseta kiituse ega mootori laheduses.

Ara aseta toodet ega kiitusendud kuumade esemete
lahedale voi kohta, kus on lahtine leek, sademed voi
sulteleek.

Kituse transportimiseks ja hoiustamiseks kasuta
heakskiidetud mahuteid.

Ohutusjuhised hooldamisel

A HOIATUS: Enne toote kasutamist loe
labi jargnevad hoiatused.

Seiska enne hooldamist ja kokkupanemist mootor,
eemalda sulteklunal ja lase mootoril jahtuda.
Ummistunud sddemepuitiduri tottu muutub mootor
liga kuumaks ning see vdib mootorit kahjustada.
Kui sddemepiitiduri rest ummistub sageli, véib

see olla mark sellest, et katallsaatori joudlus on
véhenenud. Summuti kontrollimiseks véta Ghendust
hooldusesindusega.

Montaaz

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeattikki ja tehke selles olev

teave endale arusaadavaks.

Tootele puhuritoru ja juhtkdepideme
kinnitamine

Markus: Kokkupanemise hdlbustamiseks maari
painduvat voolikut ja torusid.

1.

" 22)

Kinnita painduv voolik (A) klambrite (C) ja (D) abil
toru nurgale ja juhttorule (B). (Joon. 20)

Kinnita kdepideme hoidik (E) juhttorule. Vii
k&epideme hoidik kohakuti juhttorul oleva &é&rikuga.
(Joon. 21)

Sea juhtk&depideme asukoht ohutu ja dige t6dasendi
jaoks sobivasse asendisse. Keera nupp kinni.

Kinnita tross kaablivitsaga trossiklambri kiilge. (Joon.

Kinnita vahetoru juhttoru kulge. (Joon. 23)
Kinnita puhuriotsak vahetoru kdlge.
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Markus: Puhuriotsakut saab kinnitada tiksnes
vahetoru kiilge.

7. Suurema kiirusega dhuvoolu saamiseks kinnita
kdrgsurveotsak puhurseadme otsaku kiilge.

To0
Sissejuhatus Bensiini ja kahetaktioli segamine
Bensiin, | Kahetaktioli, |
HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege labi ohutuspeatlkk ja veenduge, et 2% (50:1)
oleksite kdigest aru saanud.
5 0,10
Kiitus 10 0,20
Tootel on kahetaktiline mootor. 15 0,30
ETTEVAATUST: vale kituse 20 0,40
kasutamine vib mootorit kahjustada.
Kasutage bensiini ja kahetaktioli segu.
ETTEVAATUST: viikeste
Eelsegatud kiitus kitusekoguste segamisel vdib vaike viga
segusuhet oluliselt méjutada. Modtke
Parima joudluse saavutamiseks ja mootori té6ea segatava 0li kogus vaga tapselt ja
pikendamiseks kasutage Husqvarna eelsegatud veenduge, et segu oleks dige.
alkllaatkitust. See kitus sisaldab tavalise kitusega
vorreldes vahem kahjulikke kemikaale, mis (Joon. 24)

omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle
kituse korral on pdlemisjaakide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana.

Kiituse segamine

Bensiin

Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini.

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90

RON (87 AKI). Madalama oktaaniarvuga
bensiini kasutamine vdib pdhjustada
mootori kloppimist, mis omakorda
kahjustab mootorit.

e ETTEVAATUST: irge kasutage

Kahetaktioli

Parimate tulemuste ja joudluse saavutamiseks
kasutage Husqvarna kahetaktioli.

Kui Husqgvarna kahetaktioli pole saadaval, kasutage
ohkjahutusega mootoritele mdeldud kvaliteetset
kahetaktidli. Oige 6li valimiseks péorduge
hooldusesindusse.

vesijahutusega péramootoritele méeldud
kahetaktioli, mida tuntakse ka
paadimootoriélina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

e ETTEVAATUST: Arge kasutage

1. Valage puhtasse kitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev 6likogus.
Segage kitusesegu.
Lisage nousse llejaanud bensiinikogus.

A

Segage kitusesegu hoolikalt.

A

Kiitusepaagi taitmine

A

Seisake mootor ja laske mootoril maha jahtuda.

ETTEVAATUST: Arge segage kiitust

korraga rohkem, kui on teie tihe kuu varu.

HOIATUS: oOhutuse tagamiseks jargige
tegevusjuhiseid.

[

Puhastage kitusepaagi korgi imbrus. (Joon. 25)

«

Loksutage kitusendu veendumaks, et kiitus on
taielikult segunenud.

4. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

5. Taitke kutusepaak.

c ETTEVAATUST: Veenduge, et

paagis ei ole liiga palju kutust.
6. Pingutage kitusepaagi korki korralikult.

Kuumenedes kdtus paisub.
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7. Eemaldage mahavalgunud kitus tootelt ja selle
Gmbrusest.

8. Enne mootori kdivitamist viige seade tankimiskohast
ja kutusendust vahemalt kolme meetri kaugusele.

Markus: Kutusepaagi asukoha leidmiseks oma
seadmel vt Toote tutvustus Ik 161.

Kiilma mootori kaivitamine

e HOIATUS: 6hk eraldub kohe mootori

Arge lubage kellelgi seista lehepuhuri véi
lehepuhuritoru lahedal.

kaivitamisel, isegi tihikaigul td6tades.
1. Kui mootor on kiilm, seadke dhuklapp (A) suletud

Ohuklapi asendisse. Vt jaotist Stiimbolid tootel Ik 161.

(Joon. 26)

2. Vajutage korduvalt kiitusepumpa (B) vahemalt
10 korda, mille jarel hakkab kutus kitusepumpa
valguma. Kutusepump ei pea olema kitusega
taielikult taidetud.

3. Seadke gaasihoob kiire tilhikéigu asendisse.
Joondage gaasihoova kangil ja juhtkdepidemel
olevad juhikutéhised. (Joon. 27)

4. Asetage toode maapinnale.

5. Hoidke toodet vasaku kdega ja asetage jalg
jalatoele. (Joon. 28)

6. Toémmake parema kéega aeglaselt kaivitusndori
ké&epidet, kuni tunnete takistust.

Markus: Arge témmake kéivitusnoéri kaepidet
16puni valja ja arge laske kéivitusndori kéaest lahti.

7. Toémmake kaivitusndori kéepidet kiiresti parema
kéega, kuni mootor kaivitub vdi proovib kaivituda,
mis on margatav sluteheli jargi.

Markus: Tavaliselt on siiiiteheli kuulda parast
kahte voi kolme tdmmet voi kilmas temperatuuris
kuni nelja tommet.

8. Kohe pérast sulteheli kuulmist liigutage dhuklapi
hoob avatud asendisse.

9. Kui mootor ei kaivitu, tdmba starteri kaivitusnoori
uuesti seni, kuni mootor kaivitub.

Markus: Kui mootor ei kaivitu endiselt, alustage
uuesti 1. kdivitusjuhisest.

10. Laske 30 sekundit tdétada.
11. Seadke gaasihoob tiihikaigule. (Joon. 29)

12. Lehepubhuri kiiruse reguleerimiseks vajutage
gaasipaastikut. Vt jaotist Gaasihoovastiku nupu
kasutamine Ik 166.

Sooja mootori kaivitamine

Kui tmbritseva keskkonna temperatuur on alla
32 °C, kasuta sama kaivitustoimingut, nagu Kilma
mootori kdivitamine Ik 166, kuid &ra sea 6huklappi
suletud 6huklapi asendisse.

+  Kui imbritseva keskkonna temperatuur on ile 32 °C,
kasuta sama kaivitustoimingut, nagu Ktlma mootori
kéivitamine Ik 166.

Gaasihoovastiku nupu kasutamine

Puhurikiiruse suurendamiseks té6tamise ajal likka
gaasihoovastiku nuppu, kuni oled saavutanud dige
kiiruse. (Joon. 30)

Puhurikiiruse véhendamiseks té6tamise ajal vabasta
gaasihoovastiku nupp, kuni oled saavutanud dige
kiiruse.

Mootori kaivitamine Glekuumenenud
kiitusega

Kui toode ei kaivitu, v8ib kutus olla Glekuumenenud.

Markus: Kasutage varsket kitust ja vahendage
soojade iimade korral td6aega.

1. Asetage toode jahedasse kohta, mis on varjatud
otsese paikesevalguse eest.
Laske tootel vahemalt 20 minutit jahtuda.

3. Vajutage dhukolbi pumpa uuesti 10—15 sekundit.

4. Jargige kilma mootori kdivitamise juhiseid. Vt jaotist
Ktilma mootori kéivitamine Ik 166.

Toote kasutamine

+ Kasuta tooted tavalisel tédajal. Jargi kohalikke
kehtivaid eeskirju.

+ Vahenda seadme osi ja vali oma t66 jaoks sobiv
kiirus. Liigse mira ja tolmu valtimiseks kasuta
gaasitriklit selle madalaimas vdéimalikus asendis.
Hoia puhuriotsak maapinna lahedal.

Markus: Husqgvara soovitab teil kasutada tais
puhuriotsaku pikendust.

Jélgi tuulesuunda ja kasuta toodet allatuult.

+ Kasuta materjali maapinnalt vabastamiseks sobivat
aiatdoriista.
Tolmustes piirkondades niisuta pritsi abil maapinda.
See liihendab kasutamisaega.
Hoiusta seade parast kasutamist vertikaalasendis.

Seadme seiskamine

A

1. Vajuta stopp-lilitit. (Joon. 31)

ETTEVAATUST: Ara seiska

taiskiirusel to6tavat seadet.
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Markus: Kui seade peatud, kuuled koputusheli.
See on tavaline ja ei anna marku vealisest tootest.

Kanderihmade ja vo6érihma

reguleerimine 6. Pingutage vé6rihma pannalt. (Joon. 37)

3. Reguleerige rinnarihma asendit. (Joon. 34)
Pingutage rinnarihma. (Joon. 35)

5. Pange voorihm Gmber vé6koha ja Gihendage
véorihma pannal. (Joon. 36)

. ) ) . Lédvendage 6larihmu veidi, et raskus védrihmale
1. Pange seadme kanderihmad selga ja reguleerige ligutada. (Joon. 38)

olarihmad, et seada tootele dige kdrgus. (Joon. 32)
2. Uhendage rinnarihma pannal. (Joon. 33)

8. Pingutage kanderihmu, et seade oleks kindlalt keha
kilge kinnitatud. (Joon. 39)

Hooldus

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist
lugege labi ohutuspeatiikk ja veenduge, et

see oleks teile taielikult arusaadav.

Hooldusgraafik

Hooldus

lga paev

Iga na-
dal

lga kuu

Puhastage vélispinnad.

Veenduge, et juhtkaepide t66taks korralikult.

Veenduge, et kaivitus-/seiskamisluliti té6taks korralikult.

Kontrollige, et mootorist, kiitusepaagist ega kitusetorudest ei lekiks kitust.
Veendu, et ktusefiltril poleks saastet. Vajaduse korral vahetage ohufilter valja.

Puhastage dhufilter. Vajaduse korral vahetage vélja 6hufilter.

Keerake mutrid ja poldid kinni.

Kontrollige 6hu sissevottu ja veenduge, et see poleks blokeeritud.

Kontrollige, kas starter ja kaivitusné6r on terved.

Kontrollige, et vibratsioonisummutusosadel poleks kahjustusi, morasid ega de-
formeerumismarke. Veenduge, et vibratsioonisummutajad oleks digesti paigalda-
tud.

Kontrollige stdtekiunalt. Vt jaotist Sdiditekdtinal kontrollimine Ik 168.

Puhastage jahutussiisteemi.

Puhastage karburaatori vélispind ja selle imbrus.

Puhastage kutusepaak.

Kontrolligekdiki juhtmeid ja Ghendusi.

Kontrollige ja puhastage summutil asuvat sédemepliliduri ekraani (ilma katalu-
saatorita toodete puhul).

Kontrollige ja puhastage summutil asuvat sédemepuiduri ekraani (katallsaatori-
ga toodete puhul).

Kontrollige stitekiunalt. Vajaduse korral vahetage see valja.
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Tiihikaigu p6drete arvu

reguleerimine

1. Veendu, et dhufilter oleks puhas ja et dhufiltri kate
oleks paigaldatud.

2. Reguleeri tiihikdigu podrete arvu tiihikdigupddrete
reguleerimiskruviga. Tootel tlhikéigu pdorete arvu
reguleerimiskruvi asukoha leidmiseks vt Toote
tutvustus Ik 161.

Siitekiiinal kontrollimine

e ETTEVAATUST: Kasuta soovitatud

andmed Ik 171. Vale sultekiinal voib
toodet kahjustada.

tulpi sudtekdanalt. Vt jaotist Tehnilised
Seiska mootor ja lase tootel maha jahtuda.

Puhasta mééardunud stutekulnal.

«

Veendu, et elektroodide vahe oleks dige. Vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 171. (Joon. 40)

4. Vaheta sultekiunal kord kuus voi vajaduse korral
sagedamini.

Siiitekiinla hooldamine

rest ummistub sageli, voib see olla

mark sellest, et katalisaatori jdudlus

on vahenenud. Summuti kontrollimiseks
vota Ghendust hooldusesindusega.
Ummistunud sademepuidurvdrk pdhjustab
Ulekuumenemist, mille tagajérjeks on silindri
ja kolvi kahjustused.

ﬁ ETTEVAATUST: Kui sademepudduri

ETTEVAATUST: Asenda vigastatud

vérk uuega. Arge kasutage seadet, kui
summuti sddemevork puudub véi on
defektne.

A

Puhastage summuti sddemepuldur. Kasutage
traatharja. (Joon. 41)

Lase hooldusesinduses summuti vélja vahetada voi
hoolda summutit ja sédemepuidurvorku iga 50
t66tunni jarel.

Kontrolli ja puhasta
jahutussiisteemi.

Jahutussiisteem koosneb silindril jahutusribidest 6hu
sissevotuavast.

1. Seiska mootor.

2. Veendu, et jahutussusteem poleks maérdunud
ega ummistunud. Vajaduse korral puhasta 6hu
sissevotuava ja jahutusribid.

e ETTEVAATUST: Maardunud vai

véhendab puhumisjéudu.

ummistunud jahutusslisteem suurendab
mootori temperatuuri ja voib kahjustada
toodet. Ummistunud 6hu sissevotuava
3. Kontrolli jahutussiisteemi kahjustuste suhtes.
Veendu, et kdik osad on digesti toote kiilge
kinnitatud.

Ohufiltri puhastamine

c ETTEVAATUST: Ara kasuta toodet,

kui Shufilter on puudu v&i on kahjustunud.
Ohus leiduv tolm vaib mootorit kahjustada.
Suru dhuklapp suletud asendisse.
Eemalda dhufiltri kate (A).

Eemalda ohufiltri kattelt eelfilter (B). (Joon. 42)
Eemalda filtrikorpusest dhufilter (C).

o r 0N~

Puhasta eeffilter ja 6hufilter sooja vee ja seebiga.

Markus: Pikemat aega kasutatud shufiltrit ei
ole véimalik taiesti puhtaks saada. Vaheta dhufiltrit
regulaarselt, vigane 6hufilter vaheta alati valja.

Puhasta kaitsekatte sisepind harjaga.
Aseta ohufilter filtrikorpusesse.
Kinnita eelfilter 6hufiltri kattele.

© ®» N

Kinnita 6hufiltri kate tootele.
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Torkeotsing

Mootorit pole voimalik kéivitada

se reguleerimi-
ne

Kontrolli Voimalik poh- | Lahendus

jus
Starterikutsi- Kaiviti porklin- | Reguleeri voi asenda kaiviti porklink/-lingid.
kad. gid on blokeeri-

tud v&i kulunud. | Puhasta kaiviti pdrklingi/-linkide Gmbrus.

P&6rdu volitatud hooldustddkoja poole.

Kutusepaak. Vale kutuse- Tuhjenda kitusepaak ja taida dige kitusega.

tudp.
Karburaator. Tuahikaigu kiiru- | Reguleeri tuhikaigukiirust tihikéigu reguleerimiskruviga.

Sade (sadet ei
teki).

Sutekulnal on
maardunud voi
marg.

Veendu, et sultekilnal on kuiv ja puhas.

Suatekitnla
elektroodivahe
on vale.

Puhasta sutekiinal. Veendu, et elektroodide vahe oleks bige.

Vaata biget elektroodi vahet tehnilistest andmetest.

Sudtekadnal.

Suutekalnal ei
ole tugevalt kin-
ni.

Keera suitekiunal kinni.

Suutekadnla
elektroodidel
on soovimatut
materijali.

Veendu, et kiitusesegu oleks dige.

Veendu, et dhufilter oleks puhas.

Mootor kaivitub, kuid seejarel seiskub

Kontrolli

Voimalik p6h-
jus

Lahendus

Kutusepaak.

Vale kutuse-
tudp.

Tuhjenda kitusepaak ja taida dige kitusega.

Karburaator.

Mootor ei t66ta
tuhikaigul 6i-
gesti.

P86rdu hooldusesindusse.

Ohufilter

Ummistunud
ohufilter.

Puhasta ohufilter.
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Transportimine ja hoiustamine

Transportimine ja hoiustamine

HOIATUS: siittimisohu véltimiseks
veendu, et transportimise ega hoiustamise

ajal poleks lekkeid ega aure. Veendu, et
pole sddemete ega tule ohtu.

Enne transportimist voi pikaajalisele hoiule

jatmist tihjenda kutusepaak. Vajuta kiitusepumpa
veendumaks, et kogu kiitus on eemaldatud. Utiliseeri
kiltus spetsiaalses jaadtmejaamas.

Veendu enne pikaajalist hoiustamist, et toode on
puhas, ja tee pohjalik hooldus.

+ Eemalda sultekiunlad ja vala silindrisse umbes 15
ml kahetaktilise mootori 6li. P66ra mootorit kolm
pdoret ja pange sulteklinal tagasi kohale.

+ Kinnita toode transportimise ajaks turvaliselt sdiduki
kilge.

Hoia toodet kuivas, jahedas ja puhtas kohas, kus
on tagatud hea ventilatsioon. Hoia seadet lastele
kattesaamatus kohas.
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Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Mootor
Silindrimaht, cm3 51,7
P&drlemiskiirus tihikaigul, p/min 2800
Katallisaator Jah
Siiiteslisteem
Sudtekadnal NGK BPMR7A / Champion RCJ6Y
Elektroodide vahe, mm 0,6-0,7
Sulutekudnla jdumoment, Nm 25-30
Kituse-/maarimissiisteem
Kitusepaagi maht, l/cm? | 1,0/1000
Mass
Kaal ilma kituseta, kg | 10,0
Miiraemissioon 37
Helivdimsuse tase, mdodetud dB(A) 110
Miravdimsustase, garanteeritud Lya dB(A) 113

Miiratase 38

Ekvivalentne helirbhu tase kasutaja kdrvas, mdddetud vastavalt EN15503 nduetele, dBA

Koos puhuriotsakuga (originaal) 101
Vibratsioonitase 3°

EN 155083 jargi mdodetud kdepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed 6,1
(anveq), M/s?

Ventilaatori joudlus

Max dhukiirus suure kiirusega otsakuga, m/s 120,7
Ohuvool korpuses, m3/min 21,7

37 Miraemissioon iimbritsevasse keskkonda, mé6detud helivéimsuse tasemena (Ly,) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU Seadme antud miratase mdddeti enim miira tekitava originaalldikeosa kasutamisel. Erinevus
garanteeritud ja mdddetud helivdimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdimab
garanteeritud helivdimsustase ka modtmistulemuste dispersiooni ja kérvalekaldeid sama mudeli erinevate

seadmete vahel.

38 Miira rdhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on 3,0 dB(A).
39 Vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 1,5 m/s2.
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Bensiinimootorige pu-
hurseade / vaakum-pu-
hurseade

Kaubamark Husqvarna

Platvorm BP152HV, mille
alla kuulub mudel 150BT

Platvorm/tiiip/mudel

Partii Seerianumber alates
2020. aastast.

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv”

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2000/14/EU valitingimustes kasutata-
vate seadmete mura di-
rektiiv”

2011/65/EL ,direktiiv teatavate ohtlike
ainete kasutamise piirami-
se kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme véértu__sed toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

TUV Rheinland N.A. on teostanud Husqvarna

AB tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja véljastanud
vastavussertifikaadi vastavalt EU Néukogu
masinadirektiivile 2006/42/EU.

Allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonil toodud
sertifikaat kehtib koikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja paritoluriikidele.

Tarnitud bensiinimootoriga puhur / vaakum-puhurseade
vastab néidisele, mis labis kontrolli.
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Johdanto
Tuotekuvaus Kéyttétarkoitus

T&amé laite on reppupuhallin, jossa on
polttoainekayttdéinen moottori.

Kehitdmme jatkuvasti tuotteitamme ja pidatdmme siksi
itsellamme oikeuden muuttaa tuotteiden muotoa ja
ulkonéakoéa ilman ennakkoilmoitusta.

Laitteen kuvaus
(Kuva 1)

1. Kaasun s&atovipu
2. Kehys

3. Valjaat

4. Moottorin suojus

5. Puhaltimen suojus

6. limansuodatin

7. llmansuodatin

8. Kaynnistysnarun kahva

9. Polttoainesailié

10. Lantiovyd

11. Sytytystulppa

12. Tarindnvaimennusjarjestelmé
13. Rikastinvipu

14. S4atékahva

15. Pysaytyskytkin, jossa kaasuliipaisin
16. Turvaliipaisin

17. Putken kulmaosa

18. Kiinnikekokoonpano

19. Joustava letku

20. Ohjausputki

21. Kaapelin kiinnitin

22. Véliputki

23. Puhaltimen suutin

24. Kayttoohjekirja

25. Yhdistelmé&avain

26. Polttoaineen ilmauspumppu
27. Suurinopeuksinen suutin

28. Joutokdynnin saatéruuvi

29. Puhallin

30. Jalkalevy

Tuote on tarkoitettu nurmikoiden, kaytavien,
asfalttitgiden ja vastaavien puhdistamiseen lehdisté ja
liasta. Ala kayté tuotetta muihin tarkoituksiin.

Tuotteen symbolit
(Kuva 2) VAROITUS! Tuote voi olla vaarallinen ja
aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille vakavia
vahinkoja tai kuoleman. Ole varovainen ja
kayta tuotetta oikein.

(Kuva 3) Lue kéyttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarréat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa tuotetta.

(Kuva 4) Kayta hyvaksyttyja kuulonsuojaimia ja
suojalaseja. Jos kayttdymparistd on
polyinen, kayta hengityksensuojainta.
(Kuva 5) Kayta hyvaksyttyja suojakasineita
kaytdn ja huoltotdiden aikana. Kéyta
turvajalkineita, joissa on luistamaton
pohja. Kéyté tukevasta kankaasta
valmistettuja vaatteita, jotka peittavat
kehon.

(Kuva 6) Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.

(Kuva 7) Ala kayta koruja tai [6ysia vaatteita kayton
aikana.

(Kuva 8) Bensiinin ja kaksitahtiéljyn seos.

(Kuva 9) Polttoaineen ilmauspumppu.

(Kuva 10) Pid& kaikki kehonosat etéalla kuumista
pinnoista.

(Kuva 11) Ala mene lahelle puhaltimen siipipydraa,
kun se pyorii.
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(Kuva 12) Rikastin, avoin asento.

(Kuva 13) Rikastin, suljettu asento.

(Kuva 14) Joutokdynnin saatéruuvi.

(Kuva 15) Tama tuote tayttaa voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 16) Melupaéstét ymparistéon eurooppalaisen
direktiivin 2000/14/EY ja Uuden Etela-
Walesin lainsdadénnén Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 -asetuksen
mukaisesti. Melupaastét ilmoitetaan
koneen arvokilvessa ja luvussa Tekniset
tiedot.

Varo sinkoutuvia esineita.
Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa vakavia vammo-
ja. Kayta henkilénsuojai-
mia.

(Kuva 17)

Pida vahintaan 15 metrin
turvaetaisyys muihin ihmis-
iin tai eldimiin.

(Kuva 18)

Tyyppikilvessé tai laser-
merkinnéssé nakyy sarja-
numero, jossa yyyy on val-
mistusvuosi ja ww on val-
mistusviikko.

YYYYWWXXXXX

Huomautus: Muita tuotteen symboleitartarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotteen vaurioituminen
Emme ole vastuussa tuotteen vaurioitumisesta, jos

+ tuote on korjattu virheellisesti
tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéksyma lisévaruste

+ tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvéksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmat

Oheiset maaritelméat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilsvahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen
kayttoa.

Yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

Al4 tee laitteeseen muutoksia ilman valmistajan
lupaa. Kayta aina alkuperaisia lisdvarusteita.
Luvattomat muutokset ja/tai hyvéksymattomat
lisdvarusteet voivat aiheuttaa kayttajalle tai muille
henkildille vakavia vammoja tai kuoleman.

Ala kayta vaurioitunutta tuotetta. Suorita
turvallisuustarkastukset ja yllapitoty6t kayttdohjeen
mukaisesti. Kaikki muut yllapitoty6t on annettava
hyvaksytyn huoltohenkildstdn tehtavéaksi.

Kaikki huolto- ja korjausty6t on annettava hyvaksytyn
huoltohenkildston tehtévéksi. Jos tuotteen osa on
vaurioitunut, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Tarinaturvallisuus

Tama laite on tarkoitettu vain tilapdiseen kayttéon.
Laitteen jatkuva tai sdannéllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia térinén aiheuttamia
terveydellisid ongelmia. Tutki késiesi ja sormiesi

kunto, jos kaytéat laitetta jatkuvasti tai sdanndéllisesti.
Kéaanny valittdmasti laakéarin puoleen, jos kasissési tai
sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua, kihelméintia
tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Turvallisuusohjeet kayttda varten

A

Tama laite voi olla vaarallinen ja aiheuttaa kayttajélle
tai sivullisille vakavia vahinkoja tai kuoleman. Ole
varovainen ja kayta laitetta oikein.

+ Tarkasta laite ennen kayttdéa. Katso kohta Huolto
sivulla 179.

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.
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Ala kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai

jos olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena, jolloin n&ké-, arviointi- ja
koordinaatiokykysi voivat heiketa.

Asenna kaikki suojukset ennen kayttoa. Esta
sahkdiskun vaara varmistamalla, etté sytytystulpan
suojus ja sytytyskaapeli eivat ole vaurioituneet.

Ala koskaan koske sytytystulppaan tai -kaapeliin
moottorin kéydessa.

Pida vahintdan 15 metrin turvaetéisyys muihin
ihmisiin tai elaimiin. Pyséayta laite, jos alle 15 metrin
etéisyydelle tulee muita henkildita, lapsia tai elaimia.
Osoita laite poispain muista henkildista, eldimista,
avoimista ikkunoista tai muista esineista.

Ala anna lasten kayttaa konetta. Varmista, etta
kaikki laitteen kayttajat lukevat ja ymmaértavat tdman
kayttdohjeen sisallon.

Pid& kédet ja muut esineet poissa puhaltimen
kotelosta kayton aikana. Pydrivat osat voivat
aiheuttaa vakavia vammoja.

Ala kayta laitetta, jos iimanottoséleikkoé ei ole
asennettu. Varmista aina ennen kayttéa, etta
ilmanottoséleikkd on asennettu ja ehja.

Vapauta hatétilanteessa valjaiden lantiovyd ja
rintavyd ja anna laitteen pudota.

Noudata kansallisia s&addksia ja direktiiveja.

Pidé& kaikki kehonosat etéélla kuumista pinnoista.
Liian voimakas tériné voi vaikuttaa haitallisesti
verenkiertoon tai hermojérjestelmaan. Ota yhteys
|a&kériin, jos sinulla on oireita, kuten tunnottomuutta,
tuntoaistien heikkenemista, kinelmoimista, pistelya,
kipua, voimien ehtymista tai ihonvérin muutoksia
sormissa, kasissa tai ranteissa.

Varo sinkoutuvia esineita. Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa vakavia vammoja.

Ala kayta laitetta epasuotuisissa saéoloissa,

kuten sumussa, sateessa, kovassa tuulessa tai

liian kylmissé olosuhteissa. Tydskentely huonossa
saassé voi aiheuttaa vasymisté ja vaarallisia
tilanteita.

Varmista, etta pystyt likkumaan vapaasti ja
tydskentelemaan tukevassa asennossa. Tarkista
tyéalue mahdollisten esteiden, kuten kivien, varalta.
Ole varovainen, kun kaytat laitetta kaltevalla tasolla.
Ala aseta laitetta maahan moottorin kéydessa.

Ala kayta laitetta korkeilla tasoilla kuten tikkailla.
Varmista, etta olet aina kuuloyhteyden etaisyydella
sen varalta, ettd tapahtuu onnettomuus.

Varmista, ettd pakokaasun poistoaukko ei ole
tukossa. Pida esteet vahintdan 50 cm:n etaisyydella
pakokaasun poistoaukosta, jotta voit estaé laitteen
vaurioitumisen.

Ala kaynnista laitetta sisétiloissa, lahella herkéasti
syttyvaa materiaalia tai tilassa, jossa ei ole riittdvaa
ilmavirtausta. Moottorin pakokaasut siséltavat
hiilimonoksidia, joka voi aiheuttaa hdkamyrkytyksen.
Moottorin pakokaasut ovat kuumia ja voivat siséltéda
kipindita, jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

Henkil6kohtainen suojavarustus

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamistéa.

Kéayta hyvéksyttyja henkilokohtaisia suojavarusteita,
kun kaytat konetta. Henkilékohtaiset suojavarusteet
eivat poista tapaturmien vaaraa taysin, mutta

ne voivat lieventdd vammoja. Lisétietoja saat
jalleenmyyjalta.

Kayta hyvéaksyttyja kuulonsuojaimia. Pitkaaikainen
altistuminen melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
kuulovammoja.

Kayta hyvaksyttyja silmasuojaimia. Visiiria
kaytettdessa on kaytettava myds hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1
(Yhdysvallat) tai EN 166 (EU-maat) vaatimukset.
Kayta suojakasineita kayton ja yllapitotdiden aikana.
Kéayta turvajalkineita, joissa on luistamaton pohja.
Kayta tukevasta kankaasta valmistettuja vaatteita,
jotka peittavat kehon. Ala kayta koruja tai avokenkia.
Voit vahent&a loukkaantumisriskié kayttamalla
vaatteita, jotka ovat vartalonmyotéisia, mutta jotka
eivat rajoita likkumista. Sido hiukset olkapaiden
ylépuolelle, jotta ne eivét joudu pyorivien osien valiin
tai takerru oksiin.

Kayta hengityssuojainta, jos on olemassa pélyvaara.
Pid& ensiaputarvikkeet lahettyvilla.

Tuotteen turvalaitteet

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

Ala kayta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Katso kohta
Huolto sivulla 179.

Jos turvalaitteet ovat vahingoittuneet tai eivat toimi
oikein, ota yhteys Husqvarna-huoltoliikkeeseen.

Aanenvaimentimen tarkistaminen

VAROITUS: Ais kayta laitetta, jos

aanenvaimennin on viallinen.

A

VAROITUS: Asnenvaimennin

kuumentuu huomattavasti kdytdn aikana ja
sen jalkeen, myds joutokayntinopeudella.
Kéayta suojakasineita palovammojen
vélttdmiseksi.
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VAROITUS: Asnenvaimentimessa
on kemikaaleja, jotka saattavat olla

karsinogeenisia. Ala koske vaurioituneeseen
aanenvaimentimeen.

+ Tarkista &anenvaimennin siimaméaraisesti
saannéllisesti. Adnenvaimennin pitaa aanitason
mahdollisimman alhaisena ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispéin. Katso kohta
Jadédhdytysjérjestelman tarkistus ja puhdistus sivulla
180.

Téarindnvaimennusjarjestelmén tarkistaminen

1. Varmista, ettei tarindnvaimennuselementeissa ole
halkeamia tai vdantymié.

2. Varmista, etta tarindnvaimennuselementit on
kiinnitetty oikein moottoriyksikkdon ja kahvaosaan.

Katso laitteesi tédrindnvaimennusjarjestelmén sijainti
kohdasta Laitteen kuvaus sivulla 173.

Kéaynnistys-/pysaytyskytkimen tarkistaminen

1. Moottori sammutetaan kaynnistys-/
pysaytyskytkimella.

2. Varmista, ettd moottori sammuu kokonaan.

Tarkista laitteen kdynnistys-/pysaytyskytkimen paikka
kohdasta Laitteen kuvaus sivulla 173.

Valjaita koskevat turvallisuusohjeet

Kéyta aina valjaita, kun kaytat konetta. Jos et kayta
valjaita, laitteen kaytto ei ole turvallista. Seurauksena voi
olla kayttajan tai muiden henkildiden loukkaantuminen.
Varmista, etté lannevyo ja rintavyd on Kiinnitetty ja
saadetty oikein. On olemassa riski, ettd avonainen vyd
tulee imaistuksi laitteen tuulettimen sis&an.

(Kuva 19)

Polttoaineturvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Ala sekoita tai lisaa polttoainetta sisatiloissa tai
lammonléhteen laheisyydessa.

Ala kaynnista laitetta, jos 6ljy4 tai polttoainetta on
laikkynyt laitteen paalle tai yllesi.

Ala kaynnista laitetta, jos moottorista vuotaa
polttoainetta. Tarkista moottori sdannéllisesti
polttoainevuotojen varalta.

Késittele polttoainetta aina varoen. Polttoaine on
syttyvaa ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman.

Ala hengité polttoainehdyryjé, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etté iimanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla.
Al4 sijoita laitetta tai polttoainekannua lahelle
lampimié esineita, avotulta, kipindita tai
sytytysliekkeja.

Kéyta polttoaineen séilytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvéaksyttyja polttoainesailiita.

Turvaohjeet huoltoa varten

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

Pyséayté moottori, irrota sytytystulppa ja

anna moottorin jadhtya ennen yllapito- ja
asennustoimenpiteita.

Tukkeutunut kipindnsammutusverkko saa moottorin
ylikuumenemaan, mista aiheutuu moottorivaurioita.
Jos kipinansammutusverkko tukkeutuu usein,

se voi olla merkki katalysaattorin toiminnan
heikentymisesta. Ota yhteytta huoltoliikkeeseen
aanenvaimentimen tarkistusta varten.

Kokoonpano

Johdanto

VAROITUS: Lue ja sisaista
turvallisuutta késitteleva luku ennen tuotteen

asentamista.

Puhaltimen putken ja saatékahvan
asentaminen laitteeseen

Huomautus: voitele putket ja joustava letku, jotta
ne on helpompi koota.

1.

Kiinnité joustava letku (A) putken kulmaosaan ja
ohjausputkeen (B) kiristimilla (C) ja (D). (Kuva 20)
Kiinnité kahvan pidike (E) ohjausputkeen. Kohdista
kahvan pidike ohjausputken laippaan. (Kuva 21)

176

1456 - 008 - 17.06.2026



3. Sé&ada saatdkahvan asento sopivaksi turvallista ja
asianmukaista tydasentoa varten. Kiristé nuppi.

4. Kiinnit4 kaapeli joustavaan letkuun kaapelin
kiinnittimella. (Kuva 22)

5. Kiinnité valiputki ohjausputkeen. (Kuva 23)
Kiinnita puhaltimen suutin véliputkeen.

o

Huomautus: puhaltimen suutin voidaan
asentaa vain yhdysputkeen.

7. Jos haluat lisaté ilmavirtauksen nopeutta, kiinnita
suurinopeuksinen suutin puhaltimen suuttimeen.

Kayttd

Johdanto
VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku ennen tuotteen kayttda ja

varmista, ettd ymmarrat sen sisallon.

Polttoaine

Téassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

Q HUOMAUTUS: Véaarantyyppinen

polttoaine voi vaurioittaa moottoria. Kéyta
Valmis polttoainesekoitus

bensiinin ja kaksitahtiéljyn seosta.

Kéyta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentda moottorin kayttoikaa.
Téllainen polttoaine sisaltia tavallista polttoainetta
véhemman haitallisia kemikaaleja, mika védhentaa
haitallisia pakokaasuja. Téllaisesta polttoaineesta jaa
véhemman karstaa polton jélkeen, jolloin moottorin
osat pysyvét puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

+ Kayta korkealaatuista lyijytdnta bensiinia, jossa on
enintdan 10 % etanolia.

e HUOMAUTUS: Al kayta

kuin 90 RON / 87 AKI. Jos oktaaniluku
on pienempi, moottori voi alkaa
nakuttaa, mika vaurioittaa moottoria.

HUOMAUTUS: Al kayta
vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille
tarkoitettua kaksitahtiéljya. Ala kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.

A

Bensiinin ja kaksitahtiljyn sekoitus

Bensiini, litraa Kaksitahtioljy,
litraa
2 % (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
HUOMAUTUS: kun polttoainetta
sekoitetaan pienia maaria,
pienikin mittausvirhe voi vaikuttaa
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa
6ljyméaara huolellisesti ja varmista, etta
seoksen suhde on oikea.
(Kuva 24)

1. Lis&a puhtaaseen polttoainesailiodn puolet bensiinin
kokonaisméaaréastéa.

Lisaa koko 6ljymaara.
Ravista polttoaineseosta.
Lisaa loput bensiinista sailioon.

o~ oeDn

Ravista polttoaineseosta huolellisesti.

bensiinid, jonka oktaaniluku on pienempi
Kaksitahtioljy

Kayta Husqvarna-kaksitahtioljya, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.

Jos Husqvarna-kaksitahtiéljya ei ole

saatavilla, voidaan kéayttéa jotakin muuta
ilmajéaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
korkealaatuista kaksitahtioljya. Kysy huoltoliikkeesta
ohjeita oikean éljyn valintaan.

HUOMAUTUS: sekoita korkeintaan

yhden kuukauden polttoaineet kerrallaan.

A

Polttoainesiilion tayttdo

A

1. Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.

VAROITUS: Noudata seuraavia

turvallisuustoimenpiteita.
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2. Pyyhi polttoaineséilién korkin ymparistd puhtaaksi.
(Kuva 25)

3. Ravista kannua ja varmista, etté polttoaine on
sekoittunut kokonaan.

4. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailién korkki hitaasti.

5. Tayta polttoainesailio.

e HUOMAUTUS: Varmista, etta

polttoainetta. Polttoaine laajenee
lammetessaan.

polttoainesailiéssa ei ole likaa
Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Puhdista polttoaineroiskeet laitteen paélta ja
ympaérilta.

8. Siirré laite vahintdén 3 metrin pa&héan polttoaineen
lisdamis- ja sailytyspaikalta ennen kaynnistamista.

Huomautus: Laitteen polttoainesailién paikka
kerrotaan kohdassa Laitteen kuvaus sivulla 173.

Kylméan moottorin kdynnistys

e VAROITUS: iima vapautuu heti,

kun moottori kdynnistyy, vaikka se kavisi
joutokaynnilla. Ala padsta ketdan seisomaan
lehtipuhaltimen tai puhallusputken lahelle.

1. Jos moottori kdynnistetdan kylmana, siirréa
rikastinvipu (A) suljettuun rikastusasentoon. Katso
kohta Tuotteen symbolit sivulla 173. (Kuva 26)

2. Paina polttoaineen ilmauspumppua (B) yha
uudelleen vahintédén 10 kertaa, kunnes se alkaa
tayttya polttoaineella. Polttoaineen ilmauspumppua
ei tarvitse tayttaa kokonaan.

3. Kaanna kaasuliipaisin nopean joutokdynnin
asentoon. Kohdista kaasun séaatévivun ja
saatdkahvan ohjausmerkit. (Kuva 27)

4. Aseta tuote tasaiselle alustalle maahan.

. Pida tuotteesta kiinni vasemmalla kédella ja aseta
jalkasi jalkalevylle. (Kuva 28)

6. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta.

Huomautus: Al veds kaynnistysnarun
kahvaa loppuun asti, &laka péaasta irti
kaynnistysnarun kahvasta.

7. Veda kaynnistysnarun kahvasta nopeasti oikealla
kadella, kunnes moottori kdynnistyy tai yrittda
kaynnistyd, mink& merkiksi kuulet sytytysdanen.

Huomautus: sytytysaanen voi tavallisesti
kuulla 2—-3 vetokerran jalkeen, kylméasséa
lampétilassa voidaan tarvita 4:kin vetoa.

8. Heti kun sytytysaéani kuuluu, siirré rikastinvipu
avoimeen asentoon.

9. Jos moottori ei kdynnisty, veda kaynnistysnarun
kahvasta uudestaan, kunnes moottori kaynnistyy.

Huomautus: Jos moottori ei edelleenkasn
kéynnisty, toista kdynnistysohjeet vaiheesta 1
alkaen.

10. Anna moottorin kdyda 30 sekuntia.

11. S&4ada kaasun saatdvipu joutokayntinopeudelle.
(Kuva 29)

12. S&4ada puhallusnopeutta kaasuliipaisimella. Katso
kohta Turvaliipaisimen kéytté sivulla 178.

Lampiman moottorin kdynnistys

Jos ympaériston lampétila on alle 32 °C, kdytd samaa
kaynnistysmenetelmaa kuin kohdassa Kylméan
moottorin kdynnistys sivulla 178, mutta &la aseta
rikastinvipua suljettuun rikastusasentoon.

Jos ympaériston lampétila on yli 32 °C, kayta samaa
kaynnistysmenetelméa kuin kohdassa Kylmén
moottorin kdynnistys sivulla 178.

Turvaliipaisimen kayttd

+ Voit lisata puhallusnopeutta kéytén aikana
painamalla turvaliipaisinta, kunnes laite saavuttaa
oikean nopeuden. (Kuva 30)

Jos haluat pienentaéa puhallusnopeutta kayton
aikana, vapauta turvaliipaisin, kunnes laite saavuttaa
oikean nopeuden.

Moottorin kdynnistaminen
polttoaineen ollessa lilan kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liian
kuumaa.

Huomautus: Kayta aina uutta polttoainetta ja
vahenna tydskentelyaikaa lampimalla saalla.

1. Aseta laite viiledén paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jaéhtya vahintd&n 20 minuutin ajan.
Paina polttoaineen iimauspumppua jatkuvasti 10-15
sekunnin ajan.

4. Noudata kylman moottorin kynnistysmenettelya.
Katso Kylmédn moottorin kdynnistys sivulla 178.

Laitteen kaytt6

Kéayta laitetta tavallisten tyétuntien puitteissa.
Noudata paikallisia s&adoksia.

+ Véahenna laitteen osien maéraa ja valitse
tybtehtdvaén sopiva nopeus. Kéayté kaasua
alimmassa mahdollisessa asennossa, jotta voit
estaé tarpeettoman melun ja pélyn muodostumisen.
Pida puhaltimen suutin lahelld maata.
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Huomautus: Husqgvarna suosittelee
kéyttdmaéan puhaltimen suuttimen jatketta
pisimmillaan.

Huomautus: Kun laite pyséahtyy, kuulet
nakuttavan aénen. Tama on tyypillista, eiké se ole
merkki viallisesta laitteesta.

Huomioi tuulen suunta ja kéyté laitetta tuulen
suuntaan.

Poista ylimaarainen materiaali maasta sopivilla
puutarhatyékaluilla.

Jos alue on pélyinen, kastele se suihkuttamalla. Nain
tybaika lyhenee.

Aseta laite kdyton jalkeen séilytykseen
pystyasentoon.

Laitteen pyséayttdminen

HUOMAUTUS: Al pysayta laitetta,

kun se kay taydella kayntinopeudella.

A

Paina pysaytyskytkinta. (Kuva 31)

Valjaiden ja lantiovyén saataminen
1. Pue tuotteen valjaat yllesi ja aseta tuote oikealle
korkeudelle saatamalla olkahihnoja. (Kuva 32)
Kiinnita rintavyén vydsolki. (Kuva 33)

Sé&ada rintavydn asentoa. (Kuva 34)

Kirista rintavy6. (Kuva 35)

o » 0N

Aseta lantiovyd vyétarollesi ja kiinnité lantiovyén
solki. (Kuva 36)

Kirista lantiovydn hihna. (Kuva 37)

o

7. Loyséaa olkahihnoja hieman, jotta paino siirtyy
lantiovyélle. (Kuva 38)

8. Kiristé nostimen hihnat, jotta tuote asettuu tiukasti
vartaloa vasten. (Kuva 39)

Huolto

Johdanto

e VAROITUS: Lue ja sisaista

huoltamista.

turvallisuutta kéasitteleva luku ennen tuotteen
Huoltokaavio

Huolto

Kuukau-
sittain

Paivit- Viikoit-
tain tain

Puhdista ulkopinnat.

X

Varmista, ettéd saatdkahva toimii oikein.

X

Varmista, ettd kaynnistys-/pyséaytyskytkin toimii oikein.

Tarkista moottori, polttoainesailié ja polttoaineletkut vuotojen varalta. Tarkista
polttoaineensuodatin likaantumisen varalta. Vaihda polttoaineensuodatin tarvit- X

taessa.

Puhdista iimansuodatin. Vaihda ilmansuodatin tarvittaessa.

Kiristd mutterit ja ruuvit.

Tarkista iimanottoaukko ja varmista, etta se ei ole tukossa.

Tarkista kéynnistin ja kdynnistysnaru vaurioiden varalta.

Tarkista tarindnvaimennuselementit vaurioiden, halkeamien ja vaantymien varal-
ta. Tarkista, etta tarindnvaimennuselementit on asennettu oikein.

Tarkista sytytystulppa. Katso kohta Sytytystulpan tarkistus sivulla 180.

Puhdista jaahdytysjarjestelma.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ymparisto.
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Huolto Paivit- Viikoit- | Kuukau-
téin tain sittain

Puhdista polttoainesailid. X

Tarkista kaikki kaapelit ja liitannat. X

Tarkista ja puhdista &4dnenvaimentimen kipindansammutusverkko (tuotteet, joissa X

ei ole katalysaattoria).

Tarkista ja puhdista &anenvaimentimen kipindnsammutusverkko (tuotteet, joissa X

on katalysaattori).

Tarkista sytytystulppa. Vaihda tarvittaessa. X

Joutokdyntinopeuden saaté

1.

Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi on paikallaan.

2. Saada joutokayntinopeus joutokdynnin séatéruuvilla.

Tarkista laitteen joutokéynnin s&atéruuvin paikka
kohdasta Laitteen kuvaus sivulla 173.

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kéyté suositeltua
sytytystulppaa. Katso Tekniset tiedot sivulla
183. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.

Sammuta moottori ja anna laitteen jaéhtyéa.
Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen.

3. Tarkista, etta karkivali on oikea. Katso kohta Tekniset

tiedot sivulla 183. (Kuva 40)

4. Vaihda sytytystulppa kuukausittain tai tarpeen

mukaan useammin.

Ainenvaimentimen kunnossapito

A

HUOMAUTUS: Jos

kipindnsammutusverkko tukkeutuu usein,
se voi olla merkki katalysaattorin
toiminnan heikentymisesté. Ota yhteytta
huoltoliikkeeseen dédnenvaimentimen
tarkistusta varten. Tukkeutunut
kipindnsammutusverkko saa laitteen
ylikuumenemaan, mista seuraa sylinteri- ja
mantévaurioita.

A

HUOMAUTUS: Jos

kipindnsammutusverkko on vioittunut, se

on vaihdettava. Ala kayté laitetta, jos
aanenvaimentimen kipindnsammutusverkko
puuttuu tai on viallinen.

Puhdista ddnenvaimentimen kipinaverkko. Kayta
terasharjaa. (Kuva 41)

Anna huoltoliikkeen vaihtaa tai huoltaa
aénenvaimennin ja kipindnsammutusverkko 50
kéyttétunnin jalkeen.

Jaahdytysjarjestelman tarkistus ja
puhdistus

Jaahdytysjarjestelmaan kuuluvat sylinterin jadhdytysrivat
ja ilmanottosaleikkd.

1.
2.

Pyséayta moottori.

Varmista, ettei jadhdytysjarjestelma ole likainen tai
tukossa. Puhdista iimanottoséleikkd ja jaahdytysrivat
tarvittaessa.

A

Tarkista jaéhdytysjarjestelmé vaurioiden varalta.
Varmista, ettd osat on kiinnitetty kunnolla
laitteeseen.

HUOMAUTUS: Likainen

tai tukkeutunut jaahdytysjarjestelma

voi nostaa moottorin lampétilaa,

miké& voi vaurioittaa laitetta.

Tukkeutunut ilmanottoséleikkd pienentaéa
puhallustehoa.

limansuodattimen puhdistaminen

A

HUOMAUTUS: A4 kayta konetta

ilman ilmansuodatinta tai jos iimansuodatin
on vaurioitunut. limassa leijuva pdly voi
vaurioittaa moottoria.

Siirra rikastinvipu suljettuun asentoon.
Irrota ilmansuodattimen kansi (A).

Irrota esisuodatin (B) iimansuodattimen kannesta.
(Kuva 42)

Irrota ilmansuodatin (C) suodattimen kehyksestéa.

Puhdista esisuodatin ja ilmansuodatin Iampimalla
vedella ja saippualla.

Huomautus: Pitkaan kaytossa ollutta
ilmansuodatinta ei voi koskaan puhdistaa taysin
puhtaaksi. Vaihda ilmansuodatin s&anndéllisin
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véliajoin, ja vaihda viallinen iimansuodatin aina

uuteen.

8. Asenna esisuodatin iimansuodattimen kanteen.

harjalla.

Puhdista ilmansuodattimen kannen (A) sisapinta

7. Asenna ilmansuodatin suodattimen kehykseen.

9. Kiinnita ilmansuodattimen kansi laitteeseen.

Vianmaaritys

Moottori ei kdynnisty

Tarkista Mahdollinen Ratkaisu
syy

Kytkentakynnet | Tukkeutuneet Saada tai vaihda kaynnistimen kynnet.
tai kuluneet

ké&ynnistimen
kynnet.

Puhdista kéynnistimen kynsien ymparilla oleva alue.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Polttoainesailié

Vaéra polttoai-
netyyppi.

Tyhjenné polttoaineséilio ja téyté oikealla polttoaineella.

Kaasutin.

Joutokdynnin
saato.

Sé&ada joutokaynti joutokdynnin saatéruuvilla.

Sytytys (ei kipi-
naa).

Sytytystulppa
on likainen tai
marka.

Varmista, etta sytytystulppa on kuiva ja puhdas.

Sytytystulpan Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta karkivali on oikea.
kéarkivali on
VAAra. Tarkasta oikea kérkivéli teknisista tiedoista.
Sytytystulppa Kirista sytytystulppa.
on loysa.
Sytytystulppa Sytytystulppien | Varmista, etté polttoaineseos on oikea.
kérjissé on yli- - - -
maaraista ma- | Varmista, etté ilmansuodatin on puhdas.
teriaalia.

Moottorin kdynnistyy mutta sammuu uudelleen

Tarkista

Mahdollinen
syy

Ratkaisu

Polttoainesailié

Vaéra polttoai-
netyyppi.

Tyhjenné polttoainesailit ja tayté oikealla polttoaineella.

Kaasutin.

Moottori ei toi-
mi oikein jouto-
kayntinopeu-
della.

Ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

limansuodatin

limansuodatin
tukossa.

Puhdista iimansuodatin.
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Kuljetus ja sailytys

Kuljetus ja sailytys

VAROITUS: vaita tulipalon vaara
varmistamalla, etta laitteen kuljetuksen tai

varastoinnin aikana ei ilmene vuotoja tai
héyryja. Varmista, etta kipindintivaaraa tai
tulipalon vaaraa ei ole.

Tyhjenné polttoainesailié ennen kuljetusta tai
pitkaaikaista sailytysta. Varmista, etté polttoaine

on poistunut kokonaan laitteesta, painamalla
polttoaineen ilmauspumppua. Havita polttoaine
viemalla se asianmukaiseen kerayspisteeseen.
Varmista, etté laite on puhdistettu ja huollettu téysin
ennen pitkaaikaista séilytysta.

Irrota sytytystulppa ja kaada noin 15 ml
kaksitahtidljya sylinteriin. Kdanna laitetta 3 kertaa ja
asenna sytytystulppa uudelleen.

Kiinnita laite tukevasti ajoneuvoon kuljetuksen ajaksi.
Sailyta laitetta kuivassa, viiledssa ja siistissa
paikassa, jossa on hyva ilmavirtaus. Pida kone
poissa lasten ulottuvilta.
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Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Moottori
Sylinteritilavuus, cm3 51,7
Joutokdyntinopeus, r/min 2800
Katalysaattori Kylla

Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Karkivali, mm 0,6-0,7

Sytytystulpan kiristysmomentti, Nm 25-30
Polttoaine-/voitelujérjestelma

Polttoainesailion tilavuus, I/cm3 | 1,0/1 000

Paino

Paino ilman polttoainetta, kg | 10,0

Melupaistét 4°

Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 110

Aanen tehotaso, taattu Ly, dB(A) 113

Aanitasot 41

Vastaava danenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna standardin EN15503 mukaan, dB(A):

Varustettu puhaltimen suuttimella (alkuperainen) 101
Térinstasot 42

Kahvojen vastaavat térinatasot (any,eq) Mitattuna standardin EN 15503 mu- | 6.1
kaan, m/s?

Puhallusteho

llman suurin nopeus, suurinopeuksinen suutin, m/s 120,7
limavirtaus kotelossa, m3/min 21,7

40 Melupaastd ympaéristédn danitehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen iimoitettu
aanentehotaso on mitattu kayttden alkuperaista terélaitetta, joka antaa suurimman &anentehotason. Taatun
ja mitatun &anitehon erona on se, etté taattu &aniteho siséltdd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun

saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

41 Aanenpainetasoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 3,0 dB(A).
42 Tarinatasolle ilmoitetuissa tiedoissa tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeamay) on 1,5 m/s2.
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, etta oheinen laite:

Kuvaus Bensiinikdyttdinen pu-
hallin/puhallin-imuri

Tuotemerkki Husqvarna

Alusta / Tyyppi / Malli AlustaBP152HV, edustaa
mallia 150BT.

Era Sarjanumero 2020 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus Kuvaus

2006/42/EY Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EY Melupééastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aine-
iden kayton rajoittamises-
ta annettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN ISO 12100,
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
litteen V mukaisesti tamén kayttéohjekirjan
teknisissé tiedoissa seka allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

TUV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut néin
Euroopan parlamentin ja neuvoston konedirektiivin
2006/42/EY mukaisen sertifikaatin.

Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen bensiinikayttdinen puhallin/puhallin-imuri on
tarkistetun mallikappaleen mukainen.
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Uvod

Opis proizvoda
Ovaj proizvod je ledni puha¢ s benzinskim motorom.

Nasa politika obuhvaéa neprekidan razvoj proizvoda i
stoga zadrzavamo pravo na preinake dizajna i izgleda
proizvoda bez prethodne obavijesti.

Pregled proizvoda

(SI. 1)
Upravljacka ruéica gasa
Okvir
Naramenice
Poklopac motora
Poklopac ventilatora
ReSetka dovoda zraka
Filtar zraka
Rudica za paljenje
Spremnik za gorivo

. Remen za struk

. Svjecica

. Sustav za smanjivanje vibracija

. Regulator ¢oka

. Kontrolna rucica

. Sklopka za zaustavljanje s regulatorom gasa

. Regulator gasa

. Kut cijevi

. Obujmica

. Fleksibilno crijevo

. Kontrolna cijev

. Obujmica kabela

. Srednja cijev

. Mlaznica puhac¢a

. Korisni€ki priruénik

. Kombinirani klju¢

. Casica pumpice za gorivo

. Mlaznica visoke brzine

. Vijak za pode$avanje praznog hoda

. Ventilator

. Plo¢a za stopala

© N Ok N
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Namjena

Proizvod je namijenjen za otpuhivanje li§¢a i drugih
ostataka s travnjaka, putova i sl. Proizvod nemojte
upotrebljavati za druge zadatke.

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan i izazvati teSke ozljede ili smrt
rukovatelja, odnosno drugih osoba. Budite
oprezni i pravilno upotrebljavajte ovaj
proizvod.

(SI. 3) Pazljivo progitajte korisni€ki priru¢nik i
prije upotrebe dobro usvojite sadrzaj.
(Sl. 4) Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha i
odobrenu zastitu za oci. Ako u okolini ima
prasine, nosite masku za disanje.

(SI. 5) Tijekom rada i odrzavanja nosite
odobrene zastitne rukavice. Nosite
zastitne ¢izme ili cipele s neprokliznim
potplatima. Nosite dugu odje¢u od &vrstog
materijala.

(SI. ) Duga kosa obavezno mora biti iznad
ramena.

(SI. 7) Nemojte nositi nakit niti Siroku odje¢u.

(SI. 8) MjeSavina goriva i ulja za dvotaktne
motore.

(Sl. 9) Casica za uklanjanje zraka.

(Sl. 10) Sve dijelove tijela drzite podalje od vruéih
povrsina.

(SlI. 11) Nemojte se priblizavati rotoru dok se
okrece.
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(Sl. 12) Cok, otvoren polozaj.

(SI. 13) Cok, zatvoren polozaj.

(Sl. 14) Vijak za pode$avanje praznog hoda.

(SlI. 15) Ovaj je proizvod sukladan s primjenjivim
direktivama EZ-a.

(Sl. 16) Emisije buke u okoli$ u skladu s
europskom Direktivom 2000/14/EZ i
propisom za zastitu od radova u okolisu
(kontrola buke) Novog Juznog Walesa iz
2017. Podaci o emisiji buke navedeni su

na naljepnici i u poglavlju Tehni¢ki podaci.

Pazite na izbac¢ene pred-
mete. Odbaceni predme-
ti mogu uzrokovati ozbilj-
ne ozljede. Upotrebljavajte
osobnu zastitnu opremu.

(sl. 17)

Od osoba ili zivotinja odr-
Zavaijte sigurnosnu udalje-
nost od najmanje 15 m.

(SI. 18)

Serijski broj nalazi se na
natpisnoj plocici ili laser-
skom ispisu. yyyy je godi-
na proizvodnje, a ww je tje-
dan proizvodnje.

ggggttxxxxx

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrugjima.

Osteéenje proizvoda

U sljede¢im okolnostima ne¢emo biti odgovorni za

osteéenja proizvoda:

+ proizvod nepravilno popravljen.
proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nema odobrenje proizvodaca.

+ proizvod nije popravljen u ovlastenom servisnom
centru ili kod ovlastenog tijela.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rije¢i.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koristenje
proizvoda.

Opce sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.

Nemojte izmjenijivati proizvod bez odobrenja
proizvodaca i uvijek upotrebljavajte originalnu
dodatnu opremu. Neodobrene izmjene i/ili dodatna
oprema mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba.

Nemojte upotrebljavati o$te¢en proizvod. Provedite
sigurnosne provjere i odrzavanje iz priruénika za

rukovatelja. Sva druga odrzavanja provodi ovlasteno
servisno osoblje.

Sva servisiranja i popravke provodi ovlasteno
servisno osoblje. Ako je dio proizvoda oStecen,
obratite se servisnom zastupniku.

Sigurnost od vibracija

Ovaj je proizvod namijenjen samo za povremenu
upotrebu. Neprestana ili redovita upotreba proizvoda
moze uzrokovati bolest "bijelih prstiju" ili slicne
medicinske probleme uzrokovane vibracijama. Ako
proizvod upotrebljavati neprestano ili redovito,
pregledavajte stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili
prstima dode do promjene boje te ako osjetite bolove,
trnce ili otupljenost, prekinite s radom i odmah se
obratite lije¢niku.

Sigurnosne upute za rad

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuc¢e upute u

nastavku.

+  Ovaj proizvod moze biti opasan i izazvati teSke
ozljede ili smrt rukovatelja, odnosno drugih osoba.
Budite oprezni i pravilno upotrebljavajte ovaj
proizvod.

+ Pregledajte proizvod prije upotrebe. Pogledajte
Odrzavanje na stranici 191.
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Proizvod nemojte upotrebljavati kada se umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih opijata
koji mogu smanjiti vas vid, sposobnost rasudivanja ili
koordinaciju.

Prije upotrebe postavite sve poklopce i Stitnike. Kako
biste sprijecili strujne udare, provjerite jesu li lulica
svjecice i kabel paljenja neosSteceni.

Kada je motor uklju¢en, nemojte dodirivati svjecicu ili
kabel paljenja.

Od osoba ili Zivotinja odrzavajte sigurnosnu
udaljenost od najmanje 15 m. Ako se osobe, djeca
ili zivotinje priblize na manje od 15 m, zaustavite
proizvod. Proizvod usmjerite od osoba, zZivotinja,
otvorenih prozora i drugih predmeta.

Djeci nemojte dopustiti rad s proizvodom. Svi
rukovatelji obavezno moraju procitati i usvojiti
sadrzaje ovog priru¢nika za rukovatelja.

Tijekom rada Sake i druge predmete drzite podalje
od kucista puhac¢a. Okretni dijelovi mogu uzrokovati
ozbiljne ozljede.

Ako na ulaz zraka nije postavljena mrezica,
nemojte upotrebljavati proizvod. Prije upotrebe uvijek
provijerite je li na ulaz zraka postavljena neosteéena
mrezica.

U sluéaju opasnosti otpustite remen na struku i
remen na prsima i dopustite pad proizvoda.
Postujte nacionalne propise i smjernice.

Sve dijelove tijela drzite podalje od vruéih povrsina.
Prejake vibracije mogu oStetiti cirkulaciju ili zivéani
sustav. Ako imate simptome poput trnaca, gubitka
osjecaja, bockanja, bolova, gubitka snage te
promjene u boiji ili stanju kozZe na prstima, Sakama
ili zape$¢ima, obratite se lije¢niku.

Pazite na izbacene predmete. Odbacéeni predmetu
mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

Proizvod nemojte upotrebljavati po loS§em vremenu,
primjerice magli, kisi, snaznom vjetru i u prehladnim
okruzenjima. Rad po loSem vremenu moze
uzrokovati zamor i opasne uvjete.

Provjerite moguénosti kretanja i odrzavajte stabilan
polozZaj. Na radnoj povrSini potraZite moguée
prepreke, primjerice kamenje. Budite pazljivi kada
proizvod upotrebljavate na kosini.

Proizvod s uklju¢enim motorom nemojte odlagati na
tlo.

Proizvod nemojte upotrebljavati na visokim
polozZajima, primjerice na liestvama.

Osigurajte da vas se moze ¢uti u slu€aju nezgode.
Provijerite prohodnost ispuha ispusnih para. Kako ne
biste ostetili proizvod, prepreke od ispuha ispusnih
para moraju biti udaljene najmanje 50 cm.

Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru,
kada je protok zraka slab ili u blizini zapaljivog
materijala. Ispu$ne pare motora sadrze ugljiéni
monoksid, koji moze uzrokovati trovanje ugljicnim
monoksidom. Ispusne pare motora vruce su i mogu
sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati pozar.

Oprema za osobnu zastitu

A

UPOZORENJE: Prije koristenja

proizvoda proditajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Prilikom koristenja proizvoda koristite prikladnu
opremu za osobnu zastitu. Osobnom zastitnom
opremom ozliede se ne mogu u potpunosti sprijeciti,
no moze se smanijiti njihova ozbiljnost. Za vise
informacija obratite se ovlastenom zastupniku.
Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha. Dugotrajno
izlaganje buci moze uzrokovati trajno osteéenje
sluha.

Upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i. Ako nosite
vizir, morate nositi i odobrene zastitne naocale.
Odobrene zastitne naogale moraju ispunjavati
standard ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave
EU-a.

Tijekom rada i odrzavanja nosite zastitne rukavice.
Nosite zastitne ¢izme ili cipele s neprokliznim
potplatima.

Nosite dugu odje¢u od évrstog materijala. Nemojte
nositi nakit ili otvorenu obuéu. Kako biste smanjili
opasnost od ozljede, nosite usku odjeéu koja ne
ograni¢ava kretanje. Kosa mora biti iznad ramena
kako ne bi dospjela u okretne dijelove ili se zapetljala
u grane.

Ako prasina predstavlja opasnost, nosite zastitu za
disanje.

Opremu za prvu pomo¢ drzite u blizini.

Sigurnosni uredaji na proizvodu

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim
uredajima koji su osteceni ili nisu ispravni.
Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje.
Pogledajte Odrzavanje na stranici 191.

Ako su sigurnosni uredaji osteceni ili nisu ispravni,
obratite se serviseru tvrtke Husgvarna.

Provjera prigusivaca

UPOZORENJE: Nemojte

upotrebljavati proizvod s oste¢enim
prigusivacem.

A
A

UPOZORENUJE: Frigusivag se jako
zagrijavanja tijekom i nakon rada, takoder
i u praznom hodu. Nosite zastitne rukavice
kako biste sprijecili opekline.
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UPOZORENJE: Unutarnja povrsina
priguSivaca oblozena je kemikalijama koje
mogu biti kancerogene. Nemojte dodirivati
ostecen prigusivac.

A

+ Redovito vizualno pregledajte prigusiva¢. Prigusivac
razinu buke odrzava na minimumu i ispusne plinove
usmjerava dalje od rukovatelja. Pogledajte Pregled i
giscenje rashladnog sustava na stranici 192.

Provjera sustava za smanjenje vibracija

1. Pobrinite se da nema pukotina ili izobli¢enja na
jedinicama za smanjivanje vibracija.

2. Provjerite jesu li jedinice za smanijivanje vibracija
ispravno pri¢vré¢ene na motor i jedinicu s ruékama.

Za informacije o tomu gdje se nalazi sustav za
smanijivanje vibracija na vasem proizvodu progitajte
Pregled proizvoda na stranici 185.

Provjera sklopke za pokretanje/zaustavljanje

1. Upotrebljavajte sklopku za pokretanje/zaustavljanje
kako biste zaustavili motor.

2. Motor se mora u potpunosti zaustaviti.

Kako biste pronasli sklopku za pokretanje/zaustavljanje
na proizvodu, pogledajte Pregled proizvoda na stranici
185.

Sigurnost naramenica

Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
naramenice. Ako ne upotrebljavate naramenice, rad s
proizvodom je nesiguran. Tako mozete ozlijediti sebe ili
druge. Provjerite jesu li remen oko struka i traka oko
prsa ispravno pri¢vrséeni i podeseni. Postoji opasnost
od ulaska nepriévr§¢enog pojasa u ventilator proizvoda.

(SI. 19)

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

c UPOZORENJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Gorivo nemojte mijesati ili dolijevati u zatvorenom
prostoru ili u blizini izvora topline.

Proizvod nemojte pokretati ako ste po proizvodu ili
tijelu prolili gorivo ili ulje.

+  Proizvod nemojte pokretati ako motor ispusta gorivo.
Redovito pregledavajte ispusta li motor gorivo.

+  Gorivom uvijek rukujte pazljivo. Gorivo je zapaljivo,
a pare su eksplozivne i mogu uzrokovati ozbiljne
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.
U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

» Proizvod ili posudu za gorivo nemoijte stavljati blizu
toplih predmeta, otvorenog plamena, iskri ili lampica.

+ Zaprijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Sigurnosne upute za odrzavanje

c UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Prije odrzavanja i sastavljanja zaustavite motor,
uklonite svjecicu i pricekajte na hladenje motora.
Neprohodna mrezica za hvatanje iskri uzrokuje
pregrijavanje motora, odnosno njegovog ostecenja.
Ako je mreZica za hvatanje iskri ¢esto neprohodna,
to moze ukazivati na smanjenu ucinkovitost

katalizatora. Za pregled priguSiva¢a obratite se
servisnom zastupniku.

Montaza

Uvod

UPOZORENJE: Prije sklapanja

proizvoda s razumijevanjem procitajte
poglavlje o sigurnosti.

A

Montaza cijevi puhaca i upravljacke
rucice na proizvod

Napomena: Podmazite cijevi i savitljivo crijevo
kako biste ih lak$e sastavili.

1. Stezalikama (C) i (D) savitljivo crijevo (A) pri€vrstite
za kut cijevi i upravljacku cijev (B). (SI. 20)

2. Postavite drza¢ rucice (E) na upravljacku cijev.
Poravnajte drza¢ ruice s prirubnicom na
upravljackoj cijevi. (SI. 21)

3. Podesite polozaj upravljacke rucice u siguran i
ispravan radni polozaj. Zategnite vijak.

4. Kabelskom spojnicom pri¢vrstite kabel za savitljivo
crijevo. (SI. 22)

Postavite srednju cijev na upravljacku cijev. (SI. 23)
6. Postavite mlaznicu puhaca na srednju cijev.

Napomena: Miaznicu puha¢a moguce je
postaviti samo na srednju cijev.

7. Zavidu brzinu zraka na mlaznicu puhaca postavite
mlaznicu visoke brzine.
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Rad

Uvod MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore
Benzin, litra Ulje za dvo-
UPOZORENJE: Prije upotrebe tall(tne moto-
proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o re, litra
sigurnosti. ’
2 % (50:1)
Gorivo 5 010
Proizvod ima dvotaktni motor. 10 0,20
OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze 15 0,30
uzrokovati oSte¢enje motora. Upotrebljavajte
mjeSavinu benzina i ulja za dvotakine 20 0,40
motore.
Prethodno izmijesano gorivo f} (?PtBEZt:_ Cat‘f | male pogreske mogu
rasti¢no utjecati na omjer mjesavine kada
+ Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmijeSano

alkilatno gorivo za najbolje performanse motora i
produljenje njegova zivotnog vijeka. To gorivo sadrzi
manje Stetnih kemikalija u usporedbi s uobi¢ajenim
gorivom koje sadrzava Stetne ispusne plinove.
Koli€ina ostataka nakon sagorijevanja manja je s
ovim gorivom, $to komponente motora odrzava

ciscima.

MijeSanje goriva

Benzin

Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
benzin s oktanskim brojem manjim od

90 RON / 87 AKI. Upotreba nizeg
oktanskog broja moze prouzro€iti lupanje
u motoru, $to izaziva oste¢enja motora.

A

Ulje za dvotaktne motore

Za najbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqvarna ulje za dvotaktne motore.

Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna
nije dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za
dvotaktne motore dobre kvalitete za motore sa
zraénim hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

OPREZ: ne upotrebljavajte ulje
za dvotaktne vanbrodske motore
hladene vodom, poznato jo$ i kao
ulje za vanbrodske motore. Nemojte
upotrebljavati ulje za Eetverotaktne
motore.

A

mijeSate manije koli¢ine goriva. PaZljivo
izmjerite koli¢inu ulja kako biste bili sigurni
da ¢ete dobiti ispravnu mjesavinu.

(Sl. 24)

1. Polovicu koli€ine benzina ulijte u €isti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
PromijeSajte mjeSavinu goriva.
Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.

o > 0N

Pazljivo promijeSajte mjeSavinu goriva.

OPREZ: corivo ne mijeSajte za
razdoblje dulje od 1 mjeseca.

A

Punjenje spremnika za gorivo

UPOZORENUJE: Pratite postupak koji

osigurava vasu sigurnost.

A

—_

Zaustavite motor i pricekajte na hladenje motora.

N

Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo. (Sl.
25)

3. Protresite spremnik i provijerite je li gorivo u
potpunosti izmijeSano.

4. Cep spremnika za gorivo uklonite polako kako biste
otpustili tlak.

5. Napunite spremnik za gorivo.

OPREZ: u spremniku za gorivo ne
smije biti previSe goriva. Gorivo se Siri
kada je vruce.

A

6. Pazljivo pritegnite ¢ep spremnika za gorivo.
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7. Ocistite proliveno gorivo s i oko proizvoda.

8. Prije pokretanja motora odmaknite ovaj proizvod
3 m /10 stopa od mjesta na kojemu nadolijevate
gorivo.

Napomena: Da biste saznali gdje se na vasem
proizvodu nalazi spremnik za gorivo, procitajte odjeljak
Pregled proizvoda na stranici 185.

Pokretanje hladnog motora

e UPOZORENUJE: zrak se ispusta

odmah po pokretanju motora, ¢ak i u

praznom hodu. Onemogucite zadrzavanje u

blizini puhaéa ili cijevi puhaca.

1. Ako je motor hladan, regulator €oka (A) postavite
u polozaj zatvorenog €oka. Pogledajte Simboli na
proizvodu na stranici 185. (Sl. 26)

2. Najmanje 10 puta uzastopno pritisnite ¢asicu pumpe
za gorivo (B) dok se ¢asica ne po¢ne puniti gorivom.
Nije neophodno do kraja napuniti ¢asicu pumpice za
gorivo.

3. Regulator gasa pomaknite u polozaj brzog
praznog hoda. Poravnajte oznake za navodenje na
upravljackoj ru€ici gasa i upravljackoj rugici. (Sl. 27)

4. Proizvod postavite na ravnu povr$inu na tlu.
5. Drzite proizvod lijevom rukom i stavite stopalo na
plo¢u za stopala. (Sl. 28)

6. Desnom rukom polako povlaéite rugicu uzeta
pokreta¢a, sve dok ne osjetite otpor.

Napomena: Rucicu uZeta pokretaca nemojte
potpuno izvladiti i nemojte je ispustati.

7. Brzo povucite rucicu uzeta pokreta¢a desnom rukom
dok se motor ne pokrene ili se ne pokusa pokrenuti,
§to se prepoznaje po zvuku paljenja.

Napomena: zvuk paljenja obiéno se duje
nakon 2 ili 3 pokus$aja paljenja ili do ¢etiri poku$aja
pri niskim temperaturama.

8. Cim Sujete zvuk paljenja motora, pomaknite
regulator ¢oka u otvoreni polozaj.

9. Ako se motor ne pokrene, povlacite ruicu uzeta
pokretac¢a do pokretanja motora.

Napomena: Ako se motor i dalje ne pokrece,
ponovite upute za pokretanje od 1. koraka.

10. Pogonite motor priblizno 30 sekundi.

11. Postavite regulator gasa na broj okretaja praznog
hoda. (SI. 29)

12. Pritisnite regulator gasa za pode$avanje brzine
puhaca. Pogledajte Primjena regulatora gasa na
stranici 190.

Pokretanje zagrijanog motora

Ako je temperatura okoline ispod 32 °C / 90 °F,
primijenite postupak pokretanja Pokretanje hladnog
motora na stranici 190, no regulator ¢oka nemojte
postaviti u polozaj zatvorenog ¢oka.

+ Ako je temperatura okoline vie od 32 °C / 90 °F,
primijenite postupak pokretanja Pokretanje hladnog
motora na stranici 190.

Primjena regulatora gasa

Za povecanje brzine puhaca tijekom rada pritiS¢ite
regulator gasa do postizanja Zeljene brzine. (SI. 30)
Za smanjenje brzine puhaca tijekom rada otpustajte
regulator gasa do postizanja Zeljene brzine.

Pokretanje motora kada je gorivo
prevruée

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo
prevruce.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte novo gorivo i
skratite rad u toplom vremenu.

1. Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.

Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.
Pumpicu za gorivo opetovano priti¢ite 10 — 15
sekunda.

4. Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.

Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
190.

Rad s proizvodom

+  Proizvod upotrebljavajte u uobi¢ajenim radnim
satima. Postujte lokalne propise.

+ Smanjite broj dijelova opreme i odaberite
odgovarajucu brzinu za rad. Koristite najnizi polozaj
gasa kako biste smanijili buku i podizanje praSine.
Mlaznicu puhaca drzite uz tlo.

Napomena: Husqgvarna preporucuje upotrebu
punog produzetka mlaznice na puhacu.

Utvrdite smjer puhanja vjetra i upotrebljavajte
proizvod niz vjetar.

+ Zaotpustanje materijala od tla primijenite
odgovarajuce vrtne alate.
U pra$njavim podru¢jima opremom za rasprsivanje
ovlazite povrsinu. Tako smanjujete vrijeme rada.
Proizvod nakon rada uskladistite u okomitom
polozaju.

190
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Zaustavljanje proizvoda 2. Prikljucite kop&u remena na traku za prsa. (SI. 33)
3. Prilagodite polozaj trake za prsa. (Sl. 34)
4. Zategnite traku za prsa. (SI. 35
A OPREZ: Proizvod nemojte zaustavljati on! uzap ) ( ) .
pri punoj brzini. 5. Rerrvlen za struk postavite oko struka te postavite
kop¢u remena za traku za struk. (Sl. 36)
1. Pritisnite sklopku za zaustavijanje. (SI. 31) 6. Zazegnite remen za struk. (Sl. 37)
7. Malo otpustite naramenice kako biste teZinu prenijeli
Napomena: Kada se proizvod zaustavi, Cuje na remen za struk. (S. 38)
se Skljocaj. To je normalno i ne ukazuje na 8. Zategnite trake za podizanje optereéenja kako biste
neispravnost proizvoda. proizvod pri¢vrstili uz tijelo. (SI. 39)
PodesSavanje naramenica i remena
za struk
1. Postavite naramenice na proizvod i prilagodite
naramenice kako biste postavili pravilnu visinu
proizvoda. (SI. 32)
Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja

proizvoda procitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti.

A

Raspored odrzavanja

Odrzavanje Dnevno | Tiedno Mjesec-
no

Ocistite vanjske povrsine.

Provjerite ispravnost upravljacke rucice.

Provjerite ispravnost sklopke za pokretanje/zaustavljanje. X

Pregledajte ima li ispustanja na motoru, spremniku i vodovima za gorivo. Pregle-

daijte filtar za gorivo da nije kontaminiran. Ako je potrebno, zamijenite filtar za X

gorivo.

Ocistite filtar zraka. Ako je potrebno, zamijenite filtar zraka. X

Zategnite matice i vijke. X

Pregledaijte usis zraka kako biste bili sigurni da je prohodan.

Provjerite ima li o$te¢enja na pokretacu ili uZzetu pokretaca. X

Pregledajte ima li o$te¢enja, pukotina ili izobli¢enja na jedinicama za ublazava-

nje vibracija. Osigurajte da su jedinice za ublazavanje vibracija ispravno ugrade- X

ne.

Pregledajte svjecicu. Pogledajte Provjera svjecice na stranici 192.

Ocistite sustav za hladenje.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinja¢a i prostor oko njega.

Ocistite spremnik za gorivo. X
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Odrzavanje Dnevno | Tjedno Mjeseé-
no

Pregledajte sve kabele i prikljucke. X

Pregledajte i oCistite mreZicu za hvatanje iskri na prigusivacu (na proizvodima X

bez katalizatora).

Pregledaijte i oCistite mreZicu za hvatanje iskri na prigusivacu (na proizvodima s X

katalizatorom).

Pregledajte svjecicu. Ako je to potrebno, zamijenite ih. X

PodeSavanje broja okretaja u
praznom hodu

1.

Provijerite je li filtar za zrak ist te je li postavljen
poklopac filtra za zrak.

2. Podesite brzinu praznog hoda s vijkom za brzinu

praznog hoda. Kako biste pronasli vijak za brzinu
praznog hoda na proizvodu, pogledajte Pregled
proizvoda na stranici 185.

Provjera svjeéice

A

OPREZ: Upotrebljavajte preporucene
svjeéice. Pogledajte Tehnicki podaci na
stranici 195. Neprikladna svjec¢ica moze
ostetiti proizvod.

1. Zaustavite motor i pri€ekajte na hladenje proizvoda.

Ocistite zaprljanu svjeéicu.

3. Provjerite ispravnost razmaka izmedu elektroda.

Pogledajte odjeljak Tehnicki podaci na stranici 195.
(SI. 40)

4. Ako je potrebno, svjecicu zamijenite svaki mjesec ili

ucestalije.

Odrzavanje prigusSivaca

A

OPREZ: aAko je mrezica za hvatanje
iskri ¢esto neprohodna, to moze ukazivati
na smanjenu ucinkovitost katalizatora. Za
pregled priguSivaca obratite se servisnom
zastupniku. Neprohodna mrezica za
hvatanje iskri izaziva pregrijavanje i uzrokuje
osteéenje cilindra i klipa.

A

OPREZ: Ako je mrezica za hvatanje
iskri oste¢ena, morate je zamijeniti. Ne
upotrebljavajte ovaj proizvod bez mrezice za
hvatanje iskri na prigusivacu ili s oSteéenom
mrezicom za hvatanje iskri.

Ocistite mrezicu za hvatanje iskri na prigusivacu.
Upotrebljavajte ¢etku. (SI. 41)

Nakon 50 sati rada servisirajte prigusiva¢ i mrezicu
za hvatanje iskri kod servisnog zastupnika.

Pregled i ¢iSéenje rashladnog
sustava

Rashladni sustav obuhvaéa rashladna rebra na cilindru
mrezicu na usisu zraka.

1.
2.

3.

Zaustavite motor.

Provijerite je li rashladni sustav Cist i prohodan.
MrezZicu na usisu zraka i rashladna rebra odistite po
potrebi.

A

Provijerite je li rashladni sustav neoSte¢en. Provjerite
jesu li dijelovi pravilno priévr§éeni za proizvod.

OPREZ: onegiscen ili neprohodan
rashladni sustav moze povecati
temperaturu motora i uzrokovati
osStecenje proizvoda. Neprohodna
mrezica na usisu zraka smanjuje silu
puhanja.

Ciséenije filtra zraka

A

OPREZ: proizvod nemojte upotrebljavati
bez filtra za zrak ili s o$te¢enim filtrom

za zrak. Prasina u zraku moze uzrokovati
ostecenje motora.

o k0N~

Kontrolu ¢oka pritisnite u polozaj za zatvaranje.
Skinite poklopac filtra za zrak (A).

Uklonite predfiltar (B) s poklopca filtra zraka. (SI. 42)
Izvadite filtar zraka (C) iz okvira filtra.

Ocistite predfiltar i filtar zraka toplom sapunicom.

Napomena: Dugo upotrebljavani filtar za zrak
nije moguce potpuno o¢istiti. Redovito mijenjajte
filtar za zrak, a uvijek zamijenite neispravni filtar za
zrak.

Unutarnju povrSinu poklopca filtra za zrak (A) oCistite
Cetkom.

Postavite filtar za zrak u okvir za filtar.
Postavite filtar zraka u poklopac filtra zraka.
Postavite poklopac filtra za zrak na proizvod.

192
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RjeSavanje problema

Motor nije moguce pokrenuti

Provjera

Moguéi uzrok

Rjesenje

Startne kopce.

Blokirane ili
istroSene start-
ne kopce.

Podesite ili zamijenite startne kopce.

Ocistite prostor oko startnih kopéi.

Obratite se ovlaStenom servisnom zastupniku.

Spremnik za Nepravilna vr- | Ispraznite spremnik za gorivo i upotrijebite ispravno gorivo.
gorivo. sta goriva.
Rasplinjac. Podesavanje Prilagodite broj okretaja u praznom hodu uz pomo¢ vijka za podeS$avanje.

brzine okretaja
u praznom ho-
du.

Iskrenje (nema
iskre).

Svjedica je za-
prljana ili mo-
kra.

Provjerite je li svjecica suha i ¢ista.

Neispravan je
razmak elektro-

Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost razmaka izmedu elektroda.

Svjecica.

da na svje¢ici. | U tehnickim podacima potraZite ispravan razmak elektroda.
Svjecica nije Zategnite svjecicu.
zategnuta.

Na elektroda-
ma svjecice je
nepozeljni ma-
terijal.

Provijerite ispravnost mjeSavine goriva.

Provjerite je li filtar zraka Cist.

Motor se pokrece, no potom zaustavlja

Provjera Moguéi uzrok | Rjesenje

Spremnik za Nepravilna vr- | Ispraznite spremnik za gorivo i upotrijebite prikladno gorivo.
gorivo. sta goriva.

Rasplinjac. Motor ne radi Razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

ispravno u
praznom hodu.

Filtar za zrak.

Zacepljen filtar
zraka.

Ocistite filtar zraka.
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Prijevoz i skladiStenje

Prijevoz i skladiStenje

UPOZORENUJE: Kako biste
onemogucili razvoj pozara, onemogucite

ispustanja tekucina ili pare tijekom
transporta ili skladiStenja. Uvjerite se da ne
postoji opasnost od iskrenja ili pozara.

Prije transporta ili dugotrajnog skladistenja ispraznite
spremnik za gorivo. PritiS¢ite ¢asSicu pumpe za
gorivo kako biste uklonili sve gorivo. Zbrinite gorivo
na prikladnoj lokaciji za zbrinjavanje.
Prije dugotrajnog skladistenja proizvod morate
odistiti i provesti puni servis.

+ lzvadite svjec¢icu i u cilindar ulijte priblizno 15 ml
ulja za dvotaktni motor. Tri puta okrenite proizvod i
ponovno ugradite svjecicu.

+ Zatransport proizvod sigurno priévrstite za vozilo.
Proizvod drzite u suhom, hladnom i Eistom prostoru
s dobrim protokom zraka. Proizvod drzite podalje od
djece.
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Tehni€ki podaci

Tehnicki podaci

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Zapremnina cilindra, cm? 51,7
Broj okretaja u praznom hodu, o/min 2800
Katalizator Da

Sustav paljenja

Svjecica NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Razmak elektroda, mm 0,6 -0,7

Zatezni moment svjecice, Nm 25-30

Sustav za gorivo i podmazivanje

Zapremnina spremnika za gorivo, l/cm3 | 1,0/1000

Tezina

Masa bez goriva, kg | 10,0

Emisije buke 43

Razina jaine zvuka, mjerena u dB (A) 110

Razina jaine zvuka, zajam¢ena Ly dB (A) 113

Razine buke 4

Ekvivalentna razina buke pri uhu rukovatelja, izmjerena sukladno EN15503 dB(A):

Opremljen s mlaznicom puhaca (originalno) 101
Razine vibracije 4°

Ekvivalentne razine vibracija (any,eq) Na rutkama izmjerene u skladu s EN 6,1
15503, m/s?

Rad ventilatora

Maks. brzina zraka s mlaznicom visoke brzine, m/s 120,7
Protok zraka u kuéistu, m3/min 21,7

43~ Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EZ. Navedena
razina jakosti zvuka izmjerena je originalnim reznim nastavkom koji daje najvecéu razinu. Razlika izmedu za-

jam&ene i izmjerene razine buke jest da zajam¢ena razina ukljuuje i raspr$enje rezultata mjerenja i varijacije

izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.
44 Navedeni podaci za razinu pritiska zvuka ukljuéuju tipi¢no statisti¢ko raspréenje (standardno odstupanje) od

3,0 dB (A).

45 Podaci o razini vibracije pokazuiju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1,5 m/s2.
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Izjava o sukladnosti

EZ izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod iskljuéivom odgovornoséu da je

prikazani proizvod:

Opis Benzinski puhac / pu-
ha¢ - usisiva¢
Marka Husqvarna

Platforma / Vrsta / Model

Platforma BP152HV, koja
predstavlja model 150BT

Grupa

Serijski brojevi iz 2020. i
noviji.

u potpunosti sukladan sljede¢im EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EZ ,0 strojevima”
2014/30/EU "o elektromagnetskoj
kompatibilnosti"
2000/14/EC ,0 vanjskoj buci”
2011/65/EU "o ograni¢enju uporabe

odredenih opasnih tvari"

Primijenjene su sljedec¢e uskladene norme i/ili tehni¢ke
specifikacije: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO

14982, EN 50581.

U skladu s Prilogom V. Direktive 2000/14/EZ objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehni¢kim
podacima u ovom priruéniku i u potpisanoj EZ izjavi o

sukladnosti.

TUV Rheinland N.A. je proveo dobrovoljno ispitivanje za

tvrtku Husqvarna AB i izdao certifikaciju za uskladenost
s EC Direktivom vijec¢a 2006/42/EC za strojeve.

Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla navedene na proizvodu.

Isporu¢en benzinski puha¢ / puha¢ — usisiva¢ odgovara

ispitanom primjerku.
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Bevezetés
Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy belsd égésii motorral miik6dd, haton
hordozhaté lombfavo.

Folyamatosan fejlesztjiik termékeinket, ezért fenntartjuk
a jogot a termékek kialakitasanak és megjelenésének
el6zetes figyelmeztetés nélkili megvaltoztatasara.

A termék attekintése
(abra 1)
Gazadagol6 kar
Vaz
Heveder
Motorburkolat
Ventilatorburkolat
Leveg8bedmld racs
Légszird
Inditézsinér fogantyuja
Uzemanyagtartaly
. Derékov
. Gyujtogyertya
. Rezgéscsillapit6 rendszer
. Szivatokar
. Vezérléfogantyt
. Ledllitékapcsol6 gazadagoloval
. Gazadagol6
. Cs6konyodk
. Bilincsszerelvény
. Rugalmas t6mlé
. Szabalyozécsé
. Kéabelrégzité
. Osszekétd csé
. Lombfavo favokaja
. Kezel6i kézikdnyv
. Kombinalt kulcs
. Uzemanyagpumpa
. Nagysebesség( favoka
. Alapjarat-beallité csavar
. Ventilator
. Labtamasz

© N Ok N S
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Ez a termék a pazsitokon, dsvényeken és

hasonlé fellleteken végzett lombfuvasra, illetve egyéb
térmelékek eltavolitasara alkalmas. Ne hasznalja

a terméket egyéb feladatokra.

A terméken talalhaté jelzések
(abra 2) VIGYAZAT! A termék veszélyes lehet

a kezel6re és masokra, valamint a sulyos
sérilésliket és halalukat okozhatja.
Kériiltekintéen jarjon el, és megfeleléen
hasznalja a terméket.

(abra 3) Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gyézédjon meg arrol,
hogy megértette azt, miel6tt a terméket
hasznalatba veszi.

(abra 4) Hasznaljon jévahagyott flulvedét és
véddszemiveget. Ha poros kdrnyezetben
dolgozik, hasznaljon porvédé maszkot.

A miikddtetés és karbantartas soran
viseljen jévahagyott véddkesztydit.
Viseljen csuszasgatlo talppal ellatott
védécesizmat vagy labbelit. Erés anyagbol
készillt, teljes hosszisagu ruhazatot
hasznaljon.

(abra 5)

(4bra 6) Ha hosszu haja van, ugy kosse fel, hogy

az ne érjen le a vallaig.
(abra 7) A mikodtetés kdzben ne viseljen ékszert
vagy bé ruhazatot.

(abra 8) Benzin és kétitem( olaj keveréke.

(&bra 9) Uzemanyagpumpa.

(abra 10) Tartsa tavol a testrészeit a forré

fellletektol.
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(abra 11) Ne menijen a forg6 jarokerék kdzelébe.

(4bra 12) Szivato, nyitott allas.

(abra 13) Szivato, zart allas.

(4bra 14) Alapjarat-beallitd csavar.

(abra 15) Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
iranyelveknek.

(4bra 16) A 2000/14/EK szamu eurdpai iranyelvnek
és New South Wales ,Kérnyezetben
torténé munkavégzés (zajszabalyozas)
szabélyozasa, 2017” iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajszennyezés.

A zajszennyezésre vonatkozé adatok

a gép cimkéjén és a Miiszaki adatok cimi
fejezetben talalhatok.

Figyeljen a felcsap6do tar-
gyakra. A felcsap6do tar-
gyak sulyos sérilést okoz-
hatnak. Hasznaljon szemé-
lyi védéfelszerelést.

(abra 17)

Tartson legalabb 15 m-
es biztonsagi tavolsagot
a személyektdl és allatok-
tol.

(ébra 18)

A tipustablan vagy a lézer-
nyomtatott jelélésen meg-
talalhat6 a sorozatszam.
ééé¢é a gyartasi év és hh
pedig a gyartasi hét.

ééééhhxxxxx

Megjegyzés: A terméken szerepl6 tobbi jelblés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

A termék karosodasa

A termékben keletkezett karokért nem vallalunk
felelésséget, amennyiben:
+ atermék javitasat helytelenll végezték;
a termék javitdsa nem a gyartétél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;
a terméket nem a gyartotél szarmazé vagy éaltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

+ atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Védelem

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tart6zo, lehetséges veszélyek
sUlyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: személyi

sérlilés veszélye.

VlGYAZAT: A termék karosodasanak

veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék
hasznalatat kdnnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

c FIGYELMEZTETES: A termék

figyelmeztetéseket.

Ne hajtson végre modositasokat a terméken

a gyart6 jovahagyasa nélkil, és minden esetben
eredeti tartozékokat hasznaljon. A gyart6 altal

nem engedélyezett modositasok és/vagy tartozékok
a kezeld vagy masok sulyos vagy halalos sérilését
okozhatjak.

+  Sériilt terméket ne hasznaljon. A jelen hasznalati
utasitasban el6irtak szerint végezze el a biztonsagi
ellendrzéseket és a karbantartast. Minden
egyéb karbantartasi munkat csak hivatalos
szervizszakember végezhet el.

Minden szervizelési és javitasi miveletet hivatalos
szervizszakembernek kell elvégeznie. Ha a termék
valamelyik része megsériilt, forduljon az illetékes
szakszervizhez.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi
tudnivaldk

Ez a termék csak alkalmanként hasznalhat6. A termék
folyamatos vagy rendszeres hasznalata a rezgés miatt
ujjfehéredést vagy hasonl6 tiineteket okozhat. Ha
folyamatosan vagy rendszeresen hasznélja a terméket,
vizsgéltassa meg kezei és ujjai egészségi allapotat. Ha
kézfeje vagy ujjai elszinezddtek, fajnak, bizseregnek

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
198
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vagy zsibbadnak, ne folytassa a munkat, és forduljon
azonnal orvoshoz.

Biztonsagi utasitasok az
lizemeltetéshez

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

A termék veszélyes lehet a kezel6re és masokra,
valamint a sulyos sériilésiiket és halalukat
okozhatja. Korultekintéen jarjon el, és megfeleléen
hasznalja a terméket.
Hasznalat el6tt ellenérizze a terméket. Lasd:
Karbantartas203. oldalon.
Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
ha alkohol, drog vagy gyoégyszer hatasa alatt all,
mert ezek negativ hatassal lehetnek a latasara,
itél6képességére vagy koordinaciodjara.

+ Hasznalat elétt szerelje fel az 6sszes burkolatot
és véddelemet. Az aramiités elkerilése érdekében
gy6z6djén meg arrél, hogy a gyertyapipa és
a gyljtaskabel nem sériilt-e.
Ne érintse meg a gyuljtogyertyat vagy
a gyujtaskabelt, amikor a motor jar.
Tartson legalabb 15 m-es biztonsagi tavolsagot
a személyektdl és allatoktol. Ha személyek,
gyermekek vagy allatok 15 méternél kdzelebb
jonnek, allitsa le a terméket. Ne forditsa a terméket
személyek, allatok, nyitott ablakok vagy més targyak
felé.
Ne engedje, hogy gyermekek miikddtessék
a terméket. Gy6z6djon meg rola, hogy minden
kezeld elolvasta és megértette a jelen hasznalati
utasitas tartalmat.

+  Miikddés kdzben tartsa tavol kezét és az
egyéb targyakat a lombfavo burkolatatél. A forgd
alkatrészek sulyos sérilést okozhatnak.

Ne hasznélja a terméket a levegébedmld racs nélkiil.

Hasznalat el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy
a leveg6bedmld racs fel van szerelve, és nem sértilt.
Vészhelyzet esetén oldja ki a heveder derék- és
mellkasévét, és hagyja a foldre esni a terméket.
Tartsa be a nemzeti szabalyozasokat és
iranyelveket.

+ Tartsa tavol a testrészeit a forro feltletektdl.
A tll sok rezgés karosithatja a vérkeringést és az
idegrendszert. Amennyiben olyan tlineteket észlel,
mint példaul a zsibbadéas, érzéskiesés, bizsergés,
szUras, fajdalom, gyengeség vagy a boér szinének
megvaltozasa az ujjain, kezén vagy csukléjan,
forduljon kezel6orvosahoz.
Figyeljen a felcsap6do targyakra. A felcsap6dd
targyak sulyos sérlést okozhatnak.
Ne hasznalja a terméket rossz idéjarasi viszonyok
kozott, példaul kddben, esében, nagy szélben vagy
nagy hidegben. A rossz idéjarasi kérilmények

melletti munkavégzés faradtsagot és veszélyes
kérilményeket okozhat.

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson,

és dolgozzon stabil testhelyzetben. Ellenérizze

a munkateriletet, hogy talalhatok-e rajta akadalyok,
példaul kévek. Legyen dvatos, ha a terméket lejtén
hasznalja.

Ne tegye le a féldre a terméket jaré6 motorral.

Ne hasznélja a terméket magasban, példaul létran.
Ugyeljen arra, hogy egy esetleges baleset esetén
mindig meghalljak.

Ellenérizze, hogy nincs-e eltdmédve

a kipufogoényilas. A termék karosodasanak
megel6zése érdekében tartsa az akadalyokat
legalabb 50 cm-es tavolsagra a kipufogonyilastol.
Ne inditsa be a terméket zart helyiségben,

rossz légaramlas esetén vagy gyulékony anyagok
kézelében. A motor kipufogogazai szén-monoxidot
tartalmaznak, ami szénmonoxid-mérgezést okozhat.
A motor kipufogdgazai forréak, és szikrat
tartalmazhatnak, ami tiizet okozhat.

Személyi védofelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék
hasznélata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

Amikor a terméket hasznalja, viseljen jévahagyott
személyi védofelszerelést. A személyi biztonsagi
felszerelés nem elézi meg teljes mértékben

a sérlléseket, de csOkkentheti azok mértékét.
Tovabbi informéacioért forduljon szakkereskedéjéhez.
Hasznaljon jévahagyott fllvedét. Hosszu tavon

a tartés zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

Hasznaljon jévahagyott védészemiveget. Ha
arcvéd6t hasznal, jovahagyott védészemiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA) illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

A miikodtetés és karbantartas soran viseljen
védbkeszty(it.

Viseljen csuszasgatlé talppal ellatott védéesizmat
vagy labbelit.

Erés anyagbol késziilt, teljes hosszisagu ruhazatot
hasznaljon. Ne viseljen ékszert vagy nyitott labbelit.
A sérilés kockazatanak csokkentése érdekében

a ruhazatnak szorosan kell illeszkednie, de nem
szabad korlatoznia a mozgas szabadsagat. Fogja
fel gy a hajat, hogy az a vallai felett legyen, hogy
ne kertilhessen a forgd alkatrészek kozelébe, és ne
akadjon fel az agakban.

Por veszélye esetén viseljen légzésvédét.

Tartsa kéznél az elsésegélykészletet.
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Biztonsagi eszk6z6k a terméken

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata elétt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
* Ne hasznélja a terméket sérilt vagy nem
megfeleléen miikddd biztonsagi eszkdzokkel.
+ Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
Lasd: Karbantartas203. oldalon.
Ha a biztonsagi eszkdzok sériiltek vagy
nem mikédnek megfeleléen, forduljon
a markaszervizhez: Husqvarna.

A hangfog6 ellenérzése

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja

a terméket, ha a hangfogé meghibasodott.

FIGYELMEZTETES: A hangfogo

a mikddés kdézben és utan, valamint
alapjarati fordulatszamon is felforrésodik.
A sérllések elkerllésének érdekében
hasznaljon védékeszty(it.

A
A

FIGYELMEZTETES: A hangfogo

belsejében rakkelté vegyi anyagok is
lehetnek. Ne nyuljon a sérilt hangfogéhoz!

A

Rendszeres id6kdzdnként szemrevételezéssel
ellendrizze a hangfogét. A hangfogé minimalisra
csokkenti a zajszintet és elvezeti a kipufogogazokat
a kezeld kdzelébdl. Lasd: A hiitérendszer
ellendrzése és tisztitasa205. oldalon.

A rezgéscsillapité rendszer ellenérzése

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy nincsenek repedések
vagy eldeforméalodas a rezgéscsillapitd rendszer
egységein.

2. Ellenérizze, hogy a rezgéscsillapité egységek
megfeleléen kapcsolédnak-e a motortesthez és
a fogantyUkhoz.

A rezgéscsillapito rendszer elhelyezkedésével
kapcsolatos informacidkat illetéen tekintse at
a kovetkezot: A termék attekintése197. oldalon.

A be/ki kapcsol6 ellenérzése
1. A motor leéllitasdhoz nyomja meg a be/ki kapcsolét.
2. Gy6z6djon meg arrol, hogy a motor teljesen leallt.

A termék indit6-/ledllitokapcsoldjanak elhelyezésével
kapcsolatban lasd: A termék attekintése197. oldalon.

A heveder biztonsagos hasznalata

A termék mikodtetésekor mindig hasznalja a hevedert.
Ha nem hasznélja a hevedert, nem lesz képes
biztonsagosan mikddtetni a terméket. Ez veszélyt
jelenthet Onre és masokra is. Gyéz&djon meg réla, hogy
a derékszij és a mellpant régzitve van, és megfeleléen
van-e bedllitva. Fennall a veszélye, hogy a termék
ventilatora berantja a bekapcsolatlan szijat.

(abra 19)

Uzemanyaggal kapcsolatos
biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
Ne keverjen vagy t6ltsén lizemanyagot beltéren
vagy héforras kozelében.
Ne inditsa be a terméket, ha lzemanyag vagy olaj
keriilt a termékre vagy Onre.
Ne inditsa be a motort, ha a motornal izemanyag-
szivargas észlelhetd. Vizsgéalja meg rendszeresen
a motort Gzemanyag-szivargas szempontjabol.
+ Mindig banjon évatosan az tizemanyaggal.
Az lizemanyag gyulékony, a gézei
robbanasveszélyesek, ezért sulyos, vagy akar
végzetes sérilést is okozhat.
Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfelel6 légaramlasrol.
Az lizemanyag vagy a motor kbzelében ne
dohanyozzon.
Ne vigye a terméket vagy az izemanyagtartalyt forrd
targyak kdzelébe, vagy olyan helyre, ahol nyilt lang,
szikra vagy 6rlang talalhaté.
+ Mindig engedélyezett tartalyokat hasznéljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
+ Karbantartas vagy 0sszeszerelés el6tt allitsa le

a motort, tavolitsa el a gyujtogyertyat, és hagyja

lehilni a motort.

Az eltomddott szikrafogd halo a motor tulhevilését

okozhatja, amely a motor kdrosodasahoz vezet.

Ha a szikrafog6 hal6 gyakran eltémédik, ez

annak lehet a jele, hogy csokkent a katalizator

teljesitménye. A hangfogé ellenérzésével
kapcsolatban forduljon a szakszervizhez.
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Osszeszerelés

Bevezetés

c FIGYELMEZTETES: Figyelmesen

olvassa el a biztonsagrol sz6l6 fejezetet,
miel6tt 6sszeallitana a terméket.

2.

Régzitse a fogantyutartét (E) a szabalyozécséhdz.
lgazitsa a fogantyutartot a szabalyozécsé peremével
egy vonalba. (abra 21)

3. Allitsa a vezérléfoganty(t biztonsagos és megfeleld

munkahelyzetbe. Hizza meg a gombot.

4. Rogzitse a kabelt a rugalmas témlére a kabelrégzitd
A fGvocsé és a vezérléfogantyu segitsegevel. (abra 22)
2 2 Régzitse az 6sszekotd csdvet a szabalyozécsore.
felszerelése a termékre (abra 23)
Megjegyzés- Vigven fel kendanyagot a csévekre 6. Csatlakoztassa a lombfavo favokajat az 6sszekétd
) S VoY ) yago csbhoz.
és a rugalmas témldre, hogy kénnyebben éssze
leh Oket Ini. = e
ehessen ket szerelni Megjegyzés: A lombfivo favokajat csak az
1. Régzitse a rugalmas témliét (A) a cs6kdnydkre OsszekotS csdre lehet felszerelni
és a szabalyozocsore (B) a bilincsek (C és D) 7. A nagyobb légsebesség érdekében rogzitse
segitségével. (abra 20) a nagysebesség fivokat a lombfavé fuvokajara.
Kezelés
Bevezetes c VIGYAZAT: Ne hasznalion 90
Z RON/87 AKI értéknél alacsonyabb
FIGYELMEZTETES: A termék oktanszamu benzint. Alacsonyabb
hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el oktanszam esetén kopogas jelentkezhet

a biztonsagrol szol6 fejezetet.

Uzemanyag

A termékben kétlitem( motor mikadik.

e VlGYAZAT A nem megfeleld

karosodasahoz vezethet. Benzin és
kétiteml motorolaj keverékét hasznalja
lizemanyagként.

lizemanyag hasznéalata a motor
El6kevert lizemanyag
A j6 teljesitmény és a motor élettartamanak
megndvelése érdekében elékevert Husqvarna

alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az izemanyagtipus

kevesebb a hagyomanyos Gzemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogo
karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utan visszamarad6 anyagok mennyisége ezen
Uzemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb

a motorban, ami a motor karosodasat
okozhatja.

Kétiitemii motorhoz valé olaj

A legjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétlitemd motorolajat.

Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétitem(
motorolaj, hasznaljon méas j6 minéségd, léghltéses
motorokhoz készilt kétitem( olajat. A megfeleld
olaj kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

c VlGYAZAT: Ne hasznaljon

vizh(téses kulsé motorokhoz vald
kétutemid motorolajat (méas néven
soutboard” olajat). Soha ne hasznaljon
négylteml motorokhoz valé olajat.

Benzin és kétiitemii olaj 6sszekeverése

allapotban tartja a motor alkotoelemeit. Benzin, liter Kétiitemdi
. ; olaj, liter
Az lizemanyag keverése
2% (50:1)
Benzin 5 0,10
Jo mindségd, legfeliebb 10% etanolt (E10)
tartalmaz6, 6lmozatlan benzint hasznaljon. 10 0,20
15 0,30
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| 20 0,40

VlGYAZAT: Kisebb mennyiségli

Uzemanyag kikeverésekor fennall

a veszélye, hogy az aprébb hibak jelentésen
befolyasoljak a keverési aranyt. A helyes
keverési arany érdekében gondosan

mérje ki a keverékhez adagolandé olaj
mennyiségét.

A

(abra 24)

1. Toltse bele a benzin felét egy Gzemanyaghoz vald,
tiszta tartalyba.

Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza §ssze az izemanyag-keveréket.
Ontse bele a benzin megmarado részét a tartalyba.

A

Ovatosan razza 6ssze az lizemanyag-keveréket.

VlGYAZAT Ne keverjen be 1 havi

adagnal tdbb lizemanyagot egyszerre.

A

Az lizemanyagtartaly feltoltése

FIGYELMEZTETES: Biztonsaga

érdekében tartsa be az alabbi eljarast.

A

-

Allitsa le a motort, és varja meg, amig lehil.

I

Tartsa tisztan az Gzemanyagtartaly sapkajanak
kornyékét. (abra 25)

3. Razza Ossze a tartalyt, és gy6z6djon meg rola, hogy
az lzemanyag megfelel6en 6sszekeveredett-e.

4. Lassan tavolitsa el az Gzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

5. Toltse fel az izemanyagtartalyt.

e VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy

lzemanyagtartalyba. H6 hatasara az
lizemanyag kitagul.

Hideg motor inditasa
c FIGYELMEZTETES: Beinditaskor

a gép azonnal elkezd levegét fujni, még
alapjaraton is. Senkinek se engedje, hogy
a lombfavo vagy a fuvécsd kdzelében
tartézkodjon.
1. Ha a motor hideg, allitsa a szivatokart (A)
zart szivatéallasba. Lasd: A terméken talalhaté
jelzések197. oldalon. (abra 26)
2. Nyomja meg tébbszér az izemanyagpumpat
(B) legalabb 10 alkalommal, amig t6ltédni nem

kezd Uzemanyaggal. Az izemanyagpumpat nem
szlikséges teljes mértékben megtolteni.

3. Helyezze a gazadagol6t a gyors alapjarati
allasba. Igazitsa 6ssze a gazadagol6 karon és
a vezérl6fogantydn talalhat6 vezetéjeldléseket. (abra
27)

Fektesse a terméket vizszintes talajfellletre.

5. Tartsa meg a terméket a bal kezével, és helyezze
egyik labat a labtamaszra. (abra 28)

6. Huzza meg lassan az indit6zsinér fogantyUjat jobb
kézzel, amig ellenallast nem érez.

Megiegyzés: Ne hlzza ki teliesen az
inditézsinort, és ne engedije el a fogantyujat.

7. Hlzza meg gyorsan az inditézsin6r fogantyujat jobb
kézzel, amig a motor be nem indul vagy meg nem
prébal beindulni (ezt egy gyujtashang jelzi).

Megjegyzés: A gyujtashang altalaban 2-3
huzéas utan hallhato, hideg idében pedig legfeljebb
4 hlzas utan.

8. Amint meghallja a gyuijtéasi hangot, azonnal éllitsa
a szivatokart nyitott allasba.

9. Ha a motor nem indul be, hizza addig az
indit6zsinor fogantyujat, amig a motor be nem indul.

Megjegyzés: Ha a motor tébbszori
prébéalkozas utan sem indul, ismételje meg az
inditasi utasitasokat az 1. 1épéstdl kezdve.

ne toltson tul sok Gzemanyagot az
Huzza meg 6vatosan az lizemanyagtartaly sapkajat.
7. Tavolitsa el a kiomlott lzemanyagot a termékrél és
kornyékérél.
8. A motor beinditasa elétt, vigye el a terméket

a tankolas helyétdl és forrasatol legalabb 3
m tavolsagra.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy az
lizemanyagtartaly hol van a terméken, lasd: A termék
attekintése197. oldalon.

10. Hagyja a motort jarni 30 masodpercig.

11. Allitsa a gazadagol6t alapjarati fordulatszamra. (abra
29)

12. A lombfavé fordulatszamanak beallitasahoz nyomja
be a gazadagolé reteszét. Lasd: A gazadagolo
reteszének hasznalata203. oldalon.

Meleg motor inditasa

32 °C (90 °F) folotti hdmérséklet esetén kdvesse a(z)
Hideg motor inditasa202. oldalon részben ismertetett
inditasi eljarast, azonban ne helyezze a szivatokart
a zart szivatballasba.

202
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+ Ha a kdrnyezeti hémérséklet 32 °C (90 °F) feletti,
alkalmazza a kévetkez6 eljarast: Hideg motor
inditasa202. oldalon.

A gazadagol6 reteszének hasznalata

Ha miikotetés kdzben névelni szeretné a lombfavo
fordulatszamat, nyomja addig a gazadagolo reteszét,
amig el nem éri a kivant fordulatszamot. (abra 30)
Ha miikotetés kdzben csokkenteni szeretné

a lombfuvé fordulatszamat, engedje fel addig

a gazadagolo reteszét, amig el nem éri a kivant
fordulatszamot.

A motor beinditasa forré izemanyag
mellett

Ha a termék nem indul be, az Gzemanyag tul forr6 lehet.

Megjegyzés: Mindig Uj tzemanyagot hasznaljon,
és kertlje a hasznalatot meleg idében.

« Figyelie meg a széliranyt, és a terméket
a szélirannyal megegyez6 iranyba mikodtesse.

« A megfeleld kerti szerszamok segitségével lazitsa fel
az anyagokat a talajrol.

A poros terlleteken permetezével nedvesitse meg
a felszint. Ez cs6kkenti az Gizemidét.

+ Hasznalat utan fliggéleges helyzetben tarolja
a terméket.

A termék leallitasa

A

1. Nyomija meg a ledllitékapcsolot. (dbra 31)

V|GYAZAT: A terméket ne a teljes

fordulatszam mellett allitsa le.

Megjegyzés: Amikor a termék leall, egy
koppan6 hang hallhat6. Ez természetes jelenség, és
nem utal a termék meghibasodasara.

1. Tegye a terméket hlivds helyre, k6zvetlen
napsutéstol tavol.

2. Hagyja, hogy a termék legalabb 20 percen at hdljon.
Nyomja meg az lizemanyagpumpat tdbbszér
egymas utan 10-15 masodpercen at.

4. Kovesse a hideg motor inditasanak Iépéseit. Lasd:
Hideg motor inditasa202. oldalon.

A termék miikodtetése

+ Aterméket az altalanos munkaidé alatt mikddtesse.
Tartsa be a helyi eléirasokat.
Csokkentse a berendezések szamat, és vélassza
ki a feladathoz megfeleld fordulatszamot.
A sziikségesnél nagyobb mennyiségii zaj és
por megel6zése érdekében a motort a lehetd
legalacsonyabb fordulatszamon miikodtesse.
Tartsa a lombfuvé fuvokajat a talaj kozelében.

Megiegyzés: A Husgvarna javasolja a teljes
favokahosszabbit6 hasznalatat.

A heveder és a derékszij beallitasa

1. Vegye fel a termék hevederét, és allitsa be
a véllszijakat a termék megfelel6 magassaganak
beallitasahoz. (abra 32)

Csatolja be a mellpantot az 6vcsatba. (4bra 33)
Igazitsa be a mellpantot. (4bra 34)
HlGzza meg a mellpantot. (abra 35)

o > 0N

Vezesse kOrbe a derékszijat a derekan, és kapcsolja
be az dvcsatba. (dbra 36)

o

HlUzza meg a derékév szijat. (abra 37)
7. Enyhén lazitsa meg a vallszijakat, hogy a sulyt
a derékszijra mozgassa. (abra 38)

8. Huzza meg a teheremel6 hevedereket, hogy
a termék szorosan illeszkedjen a testéhez. (abra 39)

Karbantartas

Bevezetés

c FIGYELMEZTETES: A termék

a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
Karbantartasi terv

Karbantartas Naponta | Hetente Havi
Tisztitsa meg a kiilsé felileteket. X
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Karbantartas Naponta | Hetente Havi
Gy6z6dj6n meg arrol, hogy a vezérléfoganty megfeleléen miikodik-e. X

Gy6z6dj6n meg arrol, hogy az indito-/leallitokapcsolé megfeleléen mikddik-e. X

Keressen szivargast a motoron, az izemanyagtartalyon és az lizemanyag-veze-

tékeken. Ellendrizze, hogy az lizemanyagsz(iré nem szennyezett-e. Sziikség X

esetén cserélje ki az izemanyagsz(irét.

Tisztitsa meg a légszUrét. Sziikség esetén cserélje ki a légsziirét. X

HUzza meg a csavarokat és az anyakat.

Ellendrizze a leveg6bedml6 nyilast, hogy nincs-e eltdomddve. X

Keressen sérilést az inditon és az inditézsinéron. X

Vizsgalja meg a rezgéscsillapito egysegeket, hogy nem lathatok-e rajtuk sérdle-

sek, repedések vagy nincsenek-e eldeformalédva. Ugyeljen arra, hogy a rezgés- X

csillapitdé egységek megfeleléen legyenek felszerelve.

Ellenérizze a gyujtogyertyat. Lasd: A gyujtégyertya ellendrzése204. oldalon.

Tisztitsa ki a hltérendszert. X

Tisztitsa meg a porlaszt6 kllsejét és kdrnyezetét.

Tisztitsa meg az lzemanyagtartalyt. X
Ellenérizze az dsszes kabelt és csatlakozot. X
Vizsgalja és tisztitsa meg a hangfog6 szikrafog6 halojat (katalizator nélkdli ter- X

mékek esetén).

Vizsgalja és tisztitsa meg a hangfog6 szikrafog6 halojat (katalizatorral ellatott X
termékek esetén).

Ellendrizze a gyujtogyertyat. Szlikség esetén cserélje ki. X

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

1. Gy06z6djon meg arrdl, hogy a leveg6sz(ir tiszta-e,
és hogy a fedele fel van-e szerelve.

2. Allitsa be az alapjarati fordulatszamot az alapjarat-
beallité csavarral. A termék alapjarat-beallitd
csavarjanak helyével kapcsolatban lasd: A termék
attekintése197. oldalon.

A gyujtogyertya ellenorzése

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott tipust
gyujtogyertyat. Lasd az Miszaki adatok207.

oldalon fejezetet. A nem megfeleld
gyujtogyertya karosithatja a terméket.

1. Allitsa le a motort, és varja meg, amig a termék
lehdil.

2. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ha elszennyez6dott.

3. Ellendrizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. Lasd:
M(iszaki adatok207. oldalon. (4bra 40)

4. Havonta vagy szlikség esetén ennél gyakrabban
cserélje ki a gyujtogyertyat.

A hangfogoé karbantartasa

VIGYAZAT: Haa szikrafog6 halé
gyakran eltémédik, ez annak lehet a jele,
hogy csokkent a katalizator teljesitménye.
A hangfogé ellenérzésével kapcsolatban
forduljon a szakkereskedéshez. Egy
eltdmddott szikrafogd halé a termék
talmelegedéséhez, valamint a henger és
a dugattyu sérlléséhez vezet.

VIGYAZAT: Haa szikrafog6 halé
megsérilt, akkor ki kell cserélni.

H a hangfogé szikrafogd haléja hianyzik
vagy hibas, ne hasznélja a terméket.

Tisztitsa meg a hangtompité szikrafogéjat.
Hasznaljon drétkefét. (abra 41)

+ Végeztesse el egy szakkereskedésben a hangfog6
és a szikrafog6 halo cseréjét vagy szervizelését 50
lzemorat kovetden.

204
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A hiitorendszer ellenorzése és

tisztitasa

A hitérendszer magéaban foglalja a hengeren lévé 1.
hiitébordakat, valamint a levegébedmld racsot.

1. Allitsa le a motort.

2. Ellenérizze, hogy nem szennyez6détt-e
a hitérendszer, illetve nincs-e eltdtmédve. Szikség
esetén tisztitsa meg a levegébedmld racsot és

a hitébordakat.

levegdsziirével. A levegében 1évé por
karosithatja a motort.

Allitsa a szivatokart zart allasba.
Vegye le a levegészird fedelét (A).

3. Tavolitsa el a levegdsz(iré fedelén talalhatd
elész(rét (B). (abra 42)

Vegye le a levegészirét (C) a szlirbkeretrdl.

szappanos vizzel.

A

VIGYAZAT: A szennyezett vagy
eltdmodott hiitérendszer a motor
tulmelegedéséhez vezethet, ami

a termék sérilését okozhatja. Az
eltdomaédott levegébedmlé racs csokkenti

a favoerot.

5. Tisztitsa meg az elész(rét és a levegbszirét meleg

Megjegyzés: A hosszu ideje hasznalatban
lévd levegbsziirét nem lehet teljesen kitisztitani.

Rendszeresen cserélje ki a levegbsziirét, és minden
esetben cserélje ki a meghibasodott levegészirot.

6. Kefével tisztitsa meg a levegdsz(ird fedelének (A)

belsd feliletét.

3. Ellenérizze, hogy nem talélhat6-e sériilés

a hiitérendszeren. Ellenérizze, hogy az alkatrészek
megfeleléen vannak-e rogzitve a termékhez. 8.

A leveg0sziir6 megtisztitasa

Helyezze be a leveg6sz(irét a szlrékeretbe.

Szerelje fel a levegdszird fedelét a termékre.

A

VlGYAZAT: Ne hasznélja a terméket

leveg8sziird nélkil vagy sérult

Helyezze fel az el6sz(irét és a levegdsz(ird fedelére.

Hibaelharitas
A motort nem lehet beinditani
Ellendrzés Lehetséges Megoldas
ok
Indit6fogak. Blokkolt vagy | Allitsa be vagy cserélje ki az inditofoga(ka)t.
kopott inditéfo- —— —— ——
gak. Tisztitsa meg az indit6fog(ak) kérnyékét.
Beszéljen egy hivatalos szakszervizzel.
Uzemanyagtar- | Nem megfelelé | Engedie le az iizemanyagtartalyt és t6ltsdn bele megfeleld iizemanyagot.
taly. lzemanyag.
Porlaszt6. Az alapjarati Allitsa be az alapjarati fordulatszamot az alapjarat-beallito csavarral.
fordulatszam
bedllitasa.
Szikrazas A gyuijtogyertya | Bizonyosodjon meg réla, hogy a gyujtoégyertya szaraz és tiszta.
(nincs szikra). | elszennyez6-
détt vagy ned-
ves.
A gyuijtogyertya | Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellendrizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz.
szikrakbze nem . - - - - -
megfelels. A megfelel6 szikrakdzért tekintse at a miiszaki adatokat.
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A motort nem lehet beinditani

Ellendrzés

Lehetséges
ok

Megoldas

Gyujtogyertya.

A gyujtogyertya
nincs megfe-
leléen meghuz-
va.

HUzza meg a gyujtégyertyat.

A gyuijtogyertya
elektrodain ide-
gen anyagok
talalhatok.

Gondoskodjon a megfelelé izemanyag-keverékrél.

Gondoskodjon a levegdsz(ird tisztasagarol.

A motor elindul, de leall

Ellendrzés Lehetséges Megoldas
ok
Uzemanyagtar- | Nem megfelelé | Engedije le az izemanyagtartalyt, és téltsén bele megfelelé tizemanyagot.
taly. tzemanyag.
Porlaszt6. A motor nem Forduljon az illetékes szakszervizhez.
miikédik meg-
feleléen alapja-
rati fordulatsza-
mon.
Levegbszird. Eltdm&dott Tisztitsa meg a légszUrét.
a légszird.

Szallitas és raktarozas

Szillitas és raktarozas

+ Tartsa a terméket szaraz, hlivos és tiszta helyen,
ahol megfeleld a légaramlas. A termék gyermekekto!

A

FIGYELMEZTETES: A tizveszély

elkerilése érdekében Ugyeljen arra, hogy
széllitas vagy tarolas kézben ne legyen

elzarva tartandé.

szivargas vagy fiist. Ugyeljen arra, hogy ne
legyen szikra- vagy tlizveszély.

+  Szallitas vagy hosszl tavu tarolas elétt Gritse
ki az lzemanyagtartalyt. Nyomja meg az
lizemanyagpumpat, és gy6z6djén meg arrél, hogy
minden lizemanyagot eltavolitott. A felesleges
lizemanyagot adja le egy erre kijelolt gy(ijtéponton.
Hosszl tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket és
végeztessen rajta teljes kor(i szervizelést.
Tavolitsa el a gyujtoégyertyat, és 6ntsdn nagyjabol
15 ml kétitem( olajat a hengerbe. Forgassa
meg haromszor a terméket, majd helyezze vissza

a gyujtogyertyat.
«  Szallitas kdzben rogzitse biztonsagosan a terméket
a jarmihoz.
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Miiszaki adatok

Miiszaki adatok

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Henger(rtartalom, cm3 51,7
Uresjarati fordulatszam, ford./perc 2800
Katalizator Igen
Gyujtasrendszer
Gyujtogyertya NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Elektrédahézag, mm 0,6-0,7
Gyujtogyertya-nyomaték, Nm 25-30
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Uzemanyagtartaly Grtartalma, I/cm3 | 1,0/1000
Témeg
Tomeg Uzemanyag nélkul, kg | 10,0
Zajkibocsatas 4°
Hangteljesitményszint, mért dB (A) érték 110
Hangteljesitményszint, garantéalt, Ly dB (A) 113

Zajszintek 47

A kezel6 hallészervére gyakorolt, az EN15503 szabvany szerint mért hangnyomasszint, dB(A):

Lombfavo-favékaval felszerelve (eredeti elem) 101
Rezgésszintek 48

Az EN 15508 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (any,eq) a fogantyun, 6,1
m/s?

Ventilator teljesitménye

Max. levegOsebesség nagysebesség fuvokaval, m/s: 120,7
Levegbaramlas a hazban, m3/perc 21,7

46 A kdrnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel ésszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa)- A gép jelentésben szereplé hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti vagofel-
szereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kdzétti kiildnbségnek az az oka, hogy a garantalt
hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben 1évé ingadozast és az azonos modelli gépek kozti

eltéréseket is a 2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

47 A zajnyomasszintre vonatkozo jelentési adatok az 3,0 dB (A) tipikus statisztikus ingadozasaval (szérasaval)

rendelkeznek.

48 A rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,5 m/s2tipikus statisztikus ingadozasaval (szorasaval) rendel-

keznek.
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Megfeleloségi nyilatkozat

EK megfeleloségi nyilatkozat

A H’usqvarna,AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG a sajat felelésségére kijelenti, hogy
a jelzett termék:

Leiras Benzinmotoros fuvokeé-
sziilék/avarporszivo

Marka Husqvarna

Platform / Tipus / Modell | BP152HV platform, amely
az alabbi tipust képviseli:
150BT.

Sarzs 2020-as és Ujabb sorozat-
szamok.

teljes mértékben megfelel a kévetkezé EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK +gépre vonatkoz6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfe-
leléségre vonatkoz6”

2000/14/EK Jklltéri zajkibocsatasra
vonatkozd”

2011/65/EU Lbizonyos veszélyes

anyagok alkalmazasanak
korlatozasaval kapcsola-
tos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki
eléirasok kertltek alkalmazasra: EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miiszaki
adatok fejezetben, valamint az alairt EK-megfeleléségi
nyilatkozatban talalhatok.

A TUV Rheinland N.A. 6nkéntes vizsgalatot végzett

a Husqvarna AB szamara, és az alabbi megfelel6ségi
nyilatkozatot bocsatotta ki az Eurépai Tanacs gépekre
vonatkoz6, 2006/42/EK iranyelvére vonatkozoan.

Az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhato
tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden gyartasi
helyre és orszagra érvényes.

A mellékelt benzinmotoros favokészilék/avarporszivo
megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.
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Pendahuluan

Deskripsi produk

Produk ini adalah blower gendong dengan mesin yang
menggunakan bahan bakar.

Kami memiliki kebijakan untuk mengembangkan produk
secara berkelanjutan dan berhak memodifikasi desain
produk tanpa pemberitahuan sebelumnya.

Gambaran umum produk
(Gbr. 1)

Tuas kontrol throttle
Rangka
Tali Gendongan
Penutup mesin
Penutup kipas
Saringan udara masuk
Filter udara
Handle tali starter
Tangki bahan bakar

. Sabuk pinggang

. Busi

. Sistem peredam getaran

. Kontrol cuk

. Handle kontrol

. Sakelar stop dengan kontrol throttle

. Pemicu throttle

. Pipa siku

. Klem

. Selang fleksibel

. Pipa kontrol

. Klem kabel

. Pipa penghubung

. Nozel blower

. Manual operator

. Kunci pas kombinasi

. Bola pembersih udara

. Nozel kecepatan tinggi

. Sekrup pengatur idle

. Kipas

. Pelat pijakan
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Tujuan penggunaan

Produk ini dirancang untuk membersihkan daun dan
sampabh ringan lainnya dari pekarangan, jalan setapak,
dan area sejenis. Jangan gunakan produk ini untuk
keperluan lain.

Simbol pada produk
(Gbr. 2) PERINGATAN! Produk ini memiliki risiko
bahaya dan dapat menyebabkan cedera
parah atau bahkan dapat membahayakan
keselamatan penggunanya atau orang
lain. Berhati-hatilah dan gunakan produk
dengan benar.

(Gbr. 3) Bacalah manual operator dengan
saksama dan pastikan Anda memahami
petunjuk yang diberikan sebelum
menggunakan produk.

(Gbr. 4) Kenakan pelindung telinga dan pelindung
mata yang telah disetujui. Kenakan
masker jika lingkungan penuh dengan
debu.

(Gbr. 5) Kenakan sarung tangan pelindung yang
disetujui selama mengoperasikan dan
melakukan perawatan pada produk.
Kenakan sepatu bot atau sepatu dengan
sol antiselip. Kenakan pakaian dari kain
yang kuat dan menutupi seluruh tubuh.

(Gbr. 6) Ikat rambut di atas bahu.

(Gbr. 7) Jangan kenakan perhiasan atau pakaian

yang longgar selama pengoperasian.
(Gbr. 8) Gunakan campuran bensin dan oli dua
tak.

(Gbr. 9) Bola pembersih udara.

(Gbr. 10) Jangan sentuh permukaan yang panas.
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(Gbr. 11) Jauhkan anggota badan dari kipas yang

sedang berputar.

(Gbr. 12) Cuk, posisi terbuka.

(Gbr. 13) Cuk, posisi tertutup.

(Gbr. 14) Sekrup pengatur idle.

(Gbr. 15) Produk ini mematuhi EC Directive yang
berlaku.

(Gbr. 16) Emisi suara bising ke lingkungan menurut
European Directive 2000/14/EC dan
Peraturan New South Wales “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017” (Regulasi
tentang Pengoperasian di Lingkungan
(Kontrol Kebisingan) 2017). Data emisi
kebisingan dapat dilihat pada label mesin
dan pada bab Data teknis.

Hati-hati dengan benda
yang terlontar. karena bi-
sa menyebabkan cedera
parah. Kenakan alat pelin-
dung diri.

(Gbr. 17)

Jaga jarak aman minimum

(Gbr. 18) 15 m dari orang lain atau
hewan.
Nomor seri produk tertera
pada pelat peringkat atau
VYYYWWIOOKX cetakan laser. yyyy adalah

tahun produksi, sedangkan
ww adalah minggu produk-
Si.

Catatan: simbol/dekal lain pada produk mengacu
pada ketentuan sertifikasi untuk bidang komersial lain.

Kerusakan produk

Kami tidak bertanggung jawab atas kerusakan pada

produk kami jika:
produk diperbaiki dengan cara yang salah.

+ produk diperbaiki dengan suku cadang yang bukan
dari produsen atau tidak disetujui oleh produsen.
produk memiliki aksesori yang bukan dari produsen
atau tidak disetujui oleh produsen.

produk tidak diperbaiki di pusat servis resmi atau
oleh otoritas yang disetujui.

Keselamatan

Definisi keselamatan

Definisi di bawah ini mengindikasikan tingkatan
keseriusan dari setiap teks peringatan.

A PERINGATAN: cedera pada orang.

PERHATIAN: Kerusakan pada
produk.

A

Catatan: informasi ini membantu memudahkan
penggunaan produk.

Petunjuk keselamatan umum

e PERINGATAN: Baca petunjuk

peringatan yang disertakan sebelum Anda
menggunakan produk.

Jangan memodifikasi produk tanpa persetujuan

dari produsen dan selalu gunakan aksesori asli.

Modifikasi dan/atau aksesori yang tidak disetujui

bisa menimbulkan risiko cedera parah atau

membahayakan keselamatan operator atau orang
lain.

Jangan gunakan produk yang rusak. Lakukan
pemeriksaan keamanan dan perawatan sesuai
dengan yang diberikan dalam manual operator ini.
Semua tindakan perawatan lainnya harus dilakukan
oleh personel servis yang disetujui.

Semua tindakan servis dan reparasi harus dilakukan
oleh personel servis yang disetujui. Jika ada bagian
produk yang rusak, hubungi dealer servis resmi
Anda.

Keamanan dari efek getaran

Produk ini hanya untuk digunakan sesekali saja.
Mengoperasikan produk secara terus-menerus atau
rutin bisa menimbulkan efek “jari putih” atau masalah
medis yang serupa akibat getaran. Periksa kondisi
tangan dan jari jika Anda mengoperasikan produk
secara terus-menerus atau rutin. Jika tangan atau jari
Anda berubah warna, terasa sakit, kesemutan, atau
kebas, hentikan pekerjaan dan segera konsultasikan
dengan dokter.

210

1456 - 008 - 17.06.2026



Petunjuk keselamatan untuk
pengoperasian

PERINGATAN: Baca petunjuk
peringatan yang disertakan sebelum Anda

menggunakan produk.

Produk ini memiliki risiko bahaya dan dapat
menyebabkan cedera parah atau bahkan dapat
membahayakan keselamatan penggunanya atau
orang lain. Berhati-hatilah dan gunakan produk
dengan benar.

Periksa produk sebelum menggunakannya. Lihat
Perawatanpada halaman 215 .

+ Jangan mengoperasikan produk jika Anda lelah,
sakit, atau berada di bawah pengaruh alkohol
atau obat-obatan lain yang dapat mengurangi
pandangan, penilaian, atau koordinasi tubuh Anda.

+ Pasang semua penutup dan pelindung sebelum
penggunaan. Untuk mencegah terkena sengatan
listrik, pastikan penutup busi dan kabel pengapian
tidak rusak.

Jangan menyentuh busi atau kabel pengapian saat
mesin sedang menyala.

Jaga jarak aman minimum 15 m dari orang lain

atau hewan. Jika ada orang, anak-anak, atau hewan
dalam radius kurang dari 15 m, matikan produk.
Jauhkan produk dari orang, hewan, jendela terbuka,
dan benda lainnya.

+ Jangan biarkan anak-anak mengoperasikan produk
ini. Pastikan semua operator membaca dan
memahami isi dalam manual operator ini.

+ Jauhkan tangan atau benda lain dari rumah blower
selama pengoperasian. Komponen yang berputar
bisa mengakibatkan cedera parah.

Jangan gunakan produk jika saringan udara masuk
belum terpasang. Pastikan selalu saringan udara
masuk sudah terpasang dan tidak rusak sebelum
produk digunakan.

Dalam keadaan darurat, lepaskan sabuk pinggang
dan sabuk dada dari tali gendongan, lalu jatuhkan
produk.

+ Patuhi peraturan dan ketentuan yang berlaku.

+ Jangan sentuh permukaan yang panas.

Getaran yang terlalu lama bisa menimbulkan
gangguan pada sirkulasi atau sistem saraf. Kunjungi
dokter jika Anda merasakan gejala, misalnya mati
rasa, kebas, kesemutan, sensasi kulit tertusuk-tusuk,
nyeri, kehilangan kekuatan, atau perubahan warna
kulit pada jari, tangan, atau pergelangan tangan.
Hati-hati dengan benda yang terlontar karena bisa
menyebabkan cedera parah.

+ Jangan gunakan produk saat pada cuaca buruk,
misalnya lingkungan berkabut, hujan, angin
kencang, dan yang terlalu dingin. Bekerja pada
kondisi cuaca buruk bisa menimbulkan kelelahan
dan kondisi yang berbahaya.

Pastikan Anda dapat bergerak bebas dan
menggunakan produk dengan posisi stabil. Periksa
area kerja untuk mengetahui kemungkinan adanya
penghalang, misalnya batu. Berhati-hatilah saat
mengoperasikan produk di atas permukaan miring.
Jangan letakkan produk dengan mesin dalam
kondisi masih menyala.

Jangan operasikan produk dari posisi ketinggian,
misalnya di tangga.

Pastikan suara Anda tetap terdengar dalam hal
terjadi kecelakaan.

Pastikan saluran keluar asap buangan tidak
tersumbat. Untuk mencegah kerusakan pada
produk, pastikan saluran keluar asap buangan
bebas dari penghalang dalam jarak 50 cm.

Jangan menyalakan produk di dalam ruangan, lokasi
minim sirkulasi udara, atau di dekat bahan yang
mudah terbakar. Asap buangan mesin mengandung
karbon monoksida yang dapat menyebabkan
keracunan. Asap buangan mesin ini panas dan
dapat memercikkan api yang bisa menimbulkan
kebakaran.

Alat pelindung diri

PERINGATAN: Baca petunjuk
peringatan yang disertakan sebelum Anda

menggunakan produk.

Gunakan alat pelindung diri yang disetujui saat
menggunakan produk. Alat pelindung diri tidak
dapat sepenuhnya mencegah cedera, tetapi dapat
meminimalkan cedera. Hubungi dealer servis Anda
untuk mendapatkan informasi lebih lanjut.

Gunakan perlindungan telinga yang disetujui.
Terpapar suara bising dalam waktu lama dapat
menimbulkan gangguan pendengaran permanen.
Gunakan alat pelindung mata yang disetujui. Jika
Anda menggunakan pelindung wajah, kenakan
juga kacamata pelindung yang disetujui. Kacamata
pelindung yang disetujui harus sesuai dengan
standar ANSI Z87.1 di AS atau EN 166 di negara-
negara UE.

Kenakan kacamata pelindung yang disetujui selama
mengoperasikan dan menjalankan perawatan
produk.

Kenakan sepatu bot atau sepatu dengan sol
antiselip.

Kenakan pakaian dari kain yang kuat dan menutupi
seluruh tubuh. Jangan kenakan perhiasan atau
sepatu terbuka. Untuk mengurangi risiko cedera,
kenakan pakaian yang tidak longgar dan nyaman
untuk bergerak. Ikat rambut Anda di atas bahu agar
tidak tersangkut pada komponen yang berputar atau
ranting.

Gunakan masker jika ada risiko timbul debu.
Persiapkan perlengkapan P3K.
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Perangkat pengaman pada produk

c PERINGATAN: Baca petunjuk

peringatan yang disertakan sebelum Anda
menggunakan produk.

+ Jangan menggunakan produk dengan perangkat
pengaman yang rusak atau tidak berfungsi dengan
baik.

+ Lakukan pemeriksaan pada perangkat pengaman
secara berkala. Baca Perawatanpada halaman 215 .
Jika perangkat pengaman rusak atau tidak berfungsi
dengan baik, hubungi dealer servis Husqvarna
Anda.

Memeriksa muffler

PERINGATAN: Jangan gunakan

produk jika muffler rusak.

PERINGATAN: Muffler bisa sangat

panas selama/setelah pengoperasian, dan
juga saat pada kecepatan idle. Gunakan
sarung tangan pelindung untuk mencegah
cedera luka bakar.

A
A

PERINGATAN: Bagian dalam muffler
mengandung bahan kimia yang mungkin
bersifat karsinogenik. Jangan sentuh muffler
jika rusak.

A

Periksa muffler secara rutin. Muffler meminimalkan
tingkat kebisingan dan mengarahkan asap buangan
menjauh dari operator. Lihat Memeriksa dan
membersihkan sistem pendinginpada halaman 217 .

Untuk memeriksa sistem peredam getaran

1. Pastikan tidak ada keretakan atau deformasi pada
unit peredam getaran.

2. Pastikan unit peredam getaran terpasang dengan
benar di unit mesin dan unit pegangan.

Lihat Gambaran umum produkpada halaman 209 untuk
informasi tentang lokasi sistem peredam getaran pada
produk Anda.

Memeriksa sakelar start/stop

1. Gunakan sakelar start/stop untuk mematikan mesin.
2. Pastikan mesin sudah benar-benar berhenti.

Untuk mengetahui posisi sakelar start/stop pada produk
Anda, lihat Gambaran umum produkpada halaman 209 .

Keamanan tali gendongan

Kenakan tali gendongan saat mengoperasikan produk.
Jika tidak, Anda tidak dapat mengoperasikan produk
dengan cara yang aman. Akibatnya, Anda atau orang
lain dapat mengalami cedera. Pastikan sabuk pinggang
dan tali pengencang dada terpasang dan disetel dengan
benar. Sabuk yang tidak terpasang bisa mengenai kipas
produk.

(Gbr. 19)
Keamanan bahan bakar

PERINGATAN: Baca petunjuk
peringatan yang disertakan sebelum Anda
menggunakan produk.
Jangan mencampur atau mengisi bahan bakar di
dalam ruangan atau di dekat sumber panas.
Jangan menyalakan produk jika bahan bakar atau oli
tumpah mengenai produk atau badan Anda.
Jangan menyalakan produk jika mesin mengalami
kebocoran bahan bakar. Periksa mesin dari
kebocoran bahan bakar secara berkala.
+ Berhati-hatilah saat menangani bahan bakar. Bahan
bakar mudah terbakar dan uapnya bisa tersulut
dan menyebabkan cedera atau membahayakan
keselamatan.
Jangan menghirup uap bahan bakar, ini dapat
menyebabkan cedera. Pastikan sirkulasi udara
memadai.
Jangan merokok di dekat bahan bakar atau mesin.
Jangan meletakkan produk atau wadah bahan bakar
di dekat objek panas, api, atau pemantik.
+ Selalu gunakan wadah yang disetujui untuk
penyimpanan dan pemindahan bahan bakar.

Petunjuk keselamatan untuk
perawatan

PERINGATAN: Baca petunjuk
peringatan yang disertakan sebelum Anda
menggunakan produk.

+ Matikan mesin, lepaskan busi, dan biarkan mesin
hingga dingin sebelum menjalankan pekerjaan
perawatan dan perakitan.

Saringan spark arrestor yang kotor bisa
menyebabkan mesin menjadi terlalu panas dan
rusak.

Jika saringan spark arrestor sering tersumbat,
kondisi ini dapat menjadi tanda menurunnya kinerja

konverter katalitik. Hubungi dealer servis Anda untuk
memeriksa muffler.
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Perakitan

Pendahuluan

A PERINGATAN: Baca dan pahami bab
keselamatan sebelum Anda merakit produk.

Memasang pipa blower dan handle
kontrol pada produk

Catatan: Lumasi pipa dan selang fleksibel agar
lebih mudah dipasang.

1.

Pasang selang fleksibel (A) ke pipa siku dan pipa
kontrol (B) dengan klem (C) dan (D). (Gbr. 20)

3. Setel posisi handle kontrol ke posisi kerja yang
aman dan tepat. Kencangkan kenop.

4. Pasang kabel ke selang fleksibel menggunakan
klem kabel. (Gbr. 22)

5. Pasang pipa penghubung pada pipa kontrol. (Gbr.
23)

6. Pasang nozel blower pada pipa penghubung.

Catatan: Nozel blower hanya dapat dipasang
pada pipa penghubung.

7. Untuk kecepatan udara yang lebih tinggi, pasang
nozel kecepatan tinggi pada nozel blower.

2. Pasang penahan handle (E) pada pipa kontrol.
Sejajarkan penahan handle dengan flensa pada pipa
kontrol. (Gbr. 21)
Pengoperasian
Pendahuluan bensin dengan oktan rendah dapat

PERINGATAN: Baca dan pahami bab
keselamatan sebelum Anda menggunakan

produk.

Bahan bakar

Produk ini memiliki mesin dua tak.

PERHATIAN: Jenis bahan bakar yang
salah dapat menyebabkan kerusakan pada

mesin. Gunakan campuran bensin dan oli
dua tak.

Campuran bahan bakar

Gunakan campuran bahan bakar alkylate Husqvarna
untuk performa terbaik dan memperpanjang masa
pakai mesin. Bahan bakar ini mengandung zat kimia
yang lebih aman daripada bahan bakar biasa, yang

menyebabkan detonasi yang dapat
menyebabkan mesin rusak.

Oli dua tak

+ Untuk hasil dan performa terbaik, gunakan oli dua
tak Husqvarna.

« Jika oli dua tak Husqvarna tidak tersedia,
gunakan oli dua tak berkualitas baik untuk mesin
berpendingin udara. Bicaralah kepada dealer servis
Anda untuk memilih oli yang benar.

PERHATIAN: Jangan gunakan
oli dua tak untuk mesin outboard
berpendingin air, yang disebut juga

sebagai oli outboard. Jangan gunakan
oli untuk mesin empat tak.

Untuk mencampur bensin dengan oli dua tak

mengurangi asap buangan yang berbahaya. Jumlah Bensin, liter Oli dua tak, li-
sisa pembakaran lebih rendah dengan bahan bakar ter
ini, yang memastikan komponen mesin lebih bersih.
2% (50:1)
Untuk mencampur bahan bakar
5 0,10
Bensin 10 0,20
Gunakan bensin berkualitas baik tanpa timbal
dengan kandungan etanol maksimum 10%. 15 0,30
20 0,40
PERHATIAN: Jangan gunakan
bensin dengan oktan di bawah
90 RON/87 AKI. Menggunakan
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PERHATIAN: Kesalahan kecil bisa

memengaruhi perbandingan campuran
secara drastis saat Anda mencampur bahan
bakar dalam jumlah kecil. Ukur jumlah

oli dengan saksama dan pastikan Anda
mendapatkan campuran yang benar.

A

(Gbr. 24)

1. Isi setengah jumlah bensin dalam wadah bersih
untuk bahan bakar.

Tambahkan jumlah oli penuh.
Kocok campuran bahan bakar.
Tambahkan sisa jumlah bensin ke wadah.

a > DN

Kocok campuran bahan bakar dengan hati-hati.

Q PERHATIAN: Jangan mencampur

bahan bakar untuk konsumsi lebih dari 1
Untuk mengisi tangki bahan bakar

PERINGATAN: Patuni prosedur yang

mengikutinya demi keselamatan Anda.

bulan sekaligus.

-

Hentikan mesin dan biarkan mesin mendingin.

I

Bersihkan area sekitar tutup tangki bahan bakar.
(Gbr. 25)

3. Goyangkan wadah dan pastikan bahan bakar benar-
benar tercampur.

4. Lepaskan tutup tangki bahan bakar perlahan untuk
melepaskan tekanan.

5. lIsi tangki bahan bakar.

c PERHATIAN: pastikan bahan

panas.

bakar tidak terlalu banyak dalam tangki.
Bahan bakar memuai saat menjadi

6. Kencangkan tutup tangki bahan bakar dengan

saksama.

7. Bersihkan tumpahan bahan bakar pada produk dan
di sekitarnya.

8. Pindahkan produk 3 m/10 kaki atau lebih dari area
pengisian bahan bakar dan sumber bahan bakar
sebelum Anda menyalakan mesin.

Catatan: untuk melihat lokasi tangki bahan bakar
pada produk Anda, lihat Gambaran umum produkpada
halaman 209 .

Menyalakan saat mesin dingin

PERINGATAN: udara akan
dilepaskan begitu mesin dinyalakan,
meskipun saat pada posisi idle. Jangan
biarkan ada orang di dekat blower atau pipa
blower.
1. Jika mesin dingin, setel kontrol cuk (A) ke posisi
cuk tertutup. Lihat Simbol pada produkpada halaman
209 . (Gbr. 26)
2. Tekan lagi bola pembersih udara (B) selama
minimal 10 kali sehingga bahan bakar mulai mengisi

bola pembersih udara. Tidak perlu mengisi bola
pembersih udara sampai penuh.

3. Setel kontrol throttle ke posisi idle cepat. Sejajarkan
tanda pengarah pada tuas kontrol throttle dan
handle kontrol. (Gbr. 27)

4. Letakkan produk pada permukaan yang rata.

Pegang produk dengan tangan kiri, lalu injak pelat
injakan. (Gbr. 28)

6. Tarik handle tali starter secara perlahan dengan
tangan kanan sampai terasa tarikan balik.

Catatan: Jangan menarik handle tali starter
hingga panjang maksimal dan jangan melepaskan
handle tali starter.

7. Tarik gagang tali starter dengan cepat menggunakan
tangan kanan hingga mesin menyala atau mulai
menunjukkan tanda akan menyala, yang ditandai
dengan terdengarnya bunyi pengapian.

Catatan: Bunyi pengapian biasanya terdengar
setelah 2 atau 3 kali tarikan, atau hingga 4 kali
tarikan dalam kondisi dingin.

8. Segera setelah bunyi pengapian terdengar,
pindahkan tuas cuk ke posisi terbuka.

9. Jika mesin tidak menyala, tarik kembali tali starter
hingga mesin menyala.

Catatan: Jika mesin masih tidak menyala, ulangi
petunjuk penyalaan dari langkah 1.

10. Biarkan mesin menyala selama 30 detik.
11. Setel kontrol idle ke kecepatan idle. (Gbr. 29)

12. Tekan pemicu throttle untuk menyetel kecepatan
blower. Lihat Menggunakan pemicu throttlepada
halaman 215 .

Menyalakan saat mesin panas

Jika suhu udara sekitar di bawah 32 °C/90 °F,
gunakan prosedur menyalakan yang sama dengan
Menyalakan saat mesin dinginpada halaman 214
tetapi jangan memindahkan kontrol cuk ke posisi cuk
tertutup.
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+ Jika suhu udara sekitar di bawah 32 °C/90 °F,
gunakan prosedur menyalakan yang sama dengan
Menyalakan saat mesin dinginpada halaman 214 .

Menggunakan pemicu throttle

Untuk menambah kecepatan blower selama
pengoperasian, tekan pemicu throttle hingga
mencapai kecepatan yang diinginkan. (Gbr. 30)
Untuk mengurangi kecepatan blower selama
pengoperasian, lepas pemicu throttle hingga
mencapai kecepatan yang diinginkan.

Untuk men-starter mesin ketika
bahan bakar terlalu panas

Jika produk tidak menyala, bahan bakar mungkin terlalu
panas.

Catatan: selalu gunakan bahan bakar baru dan
kurangi waktu pengoperasian selama cuaca hangat.

1. Letakkan produk di area yang dingin jauh dari sinar
matahari terbuka.

2. Biarkan produk mendingin sekitar minimal 20 menit.
3. Tekan lagi bola tekan pembersih udara dan sekali
lagi selama 10-15 detik.

4. Patuhi prosedur untuk men-starter mesin dingin.
Lihat Menyalakan saat mesin dinginpada halaman
214.

Mengoperasikan produk

+ Operasikan produk pada jam kerja biasanya. Patuhi
peraturan setempat.
Minimalkan peralatan dan pilih kecepatan yang tepat
untuk tugas Anda. Gunakan posisi throttle terendah
untuk mengurangi kebisingan dan menghindari debu
yang berlebihan.
Dekatkan nozel blower ke permukaan tanah.

Catatan: Husqgvarna menyarankan penggunaan
ekstensi nozel blower penuh.

« Perhatikan arah angin dan operasikan produk sesuai
arah angin.

+ Gunakan peralatan berkebun yang sesuai untuk
menyingkirkan objek dari tanah.

« Di area yang berdebu, gunakan alat semprot untuk
membasahi area. Langkah ini dapat mengurangi
waktu pengoperasian.

+ Setelah pengoperasian, posisikan produk secara
vertikal.

Mematikan produk

e PERHATIAN: Jangan matikan produk

saat sedang beroperasi dengan kecepatan
1. Tekan sakelar stop. (Gbr. 31)

penuh.

Catatan: saat produk berhenti, akan terdengar
suara ketukan. Ini sudah lazim dan bukan
merupakan indikasi kerusakan.

Untuk menyesuaikan harnes dan
sabuk pinggang
1. Kenakan harnes produk, lalu sesuaikan tali bahu

agar posisi produk berada pada ketinggian yang
tepat. (Gbr. 32)

2. Pasang gesper untuk tali pengencang dada. (Gbr.
33)

3. Sesuaikan posisi tali pengencang dada. (Gbr. 34)
Kencangkan tali pengancang dada. (Gbr. 35)

5. Pasang sabuk pinggang, lalu masukkan ke
gespernya. (Gbr. 36)

6. Kencangkan tali sabuk pinggang. (Gbr. 37)

. Longgarkan sedikit tali bahu agar beban bertumpu
pada sabuk pinggang. (Gbr. 38)

8. Kencangkan tali pengatur beban agar produk
menempel rapat pada tubuh. (Gbr. 39)

Perawatan

Pendahuluan

bab keselamatan sebelum Anda melakukan
perawatan produk.

c PERINGATAN: Baca dan pelajari
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Jadwal perawatan

Perawatan

Setiap Setiap Setiap
hari minggu bulan

Bersihkan permukaan luar.

Pastikan handle kontrol berfungsi dengan benar.

Pastikan sakelar start/stop beroperasi dengan benar.

Periksa mesin, tangki bahan bakar, dan saluran bahan bakar dari kebocoran. X
Periksa filter bahan bakar dari adanya kontaminasi. Ganti filter ini jika perlu.

Bersihkan filter udara. Ganti filter udara jika perlu.

Kencangkan mur dan sekrup.

Periksa saluran udara masuk dan pastikan tidak terhalang.

Periksa starter dan tali starter dari kerusakan.

Periksa unit peredam getaran dari kerusakan, keretakan, atau perubahan ben-
tuk. Pastikan unit peredam getaran terpasang dengan benar.

Periksa busi. Lihat Melakukan pemeriksaan busipada halaman 216 .

Bersihkan sistem pendingin.

Bersihkan permukaan luar karburator dan area di sekitarnya.

Bersihkan tangki bahan bakar.

Periksa semua kabel dan sambungan.

konverter katalitik).

Periksa dan bersihkan saringan spark arrestor pada muffler (untuk produk tanpa X

ngan konverter katalitik).

Periksa dan bersihkan saringan spark arrestor pada muffler (untuk produk de-

X

Periksa busi. Ganti bila perlu.

X

Menyetel kecepatan idle

1. Pastikan filter udara bersih dan penutup filter udara

telah terpasang.

2. Setel kecepatan idle dengan sekrup penyetel
kecepatan idle. Untuk mengetahui posisi sekrup
penyetel kecepatan idle pada produk, lihat
Gambaran umum produkpada halaman 209 .

Melakukan pemeriksaan busi

PERHATIAN: Gunakan busi yang
direkomendasikan. Lihat Data teknispada

halaman 219 . Busi yang salah dapat
menyebabkan kerusakan pada produk.

1. Matikan mesin dan biarkan mesin mendingin.
2. Bersihkan busi jika kotor.

3. Pastikan celah elektroda sudah benar. Lihat Data
teknispada halaman 219 . (Gbr. 40)

4. Ganti busi setiap bulan atau lebih sering jika perlu.

Merawat muffler

A

PERHATIAN: Jika saringan spark

arrestor sering tersumbat, kondisi ini dapat
menjadi tanda menurunnya kinerja konverter
katalitik. Hubungi dealer servis Anda untuk
memeriksa muffler. Saringan spark arrestor
yang tersumbat bisa menyebabkan panas
berlebih serta merusak silinder dan piston.

A

PERHATIAN: Saringan spark arrestor
harus diganti jika rusak. Jangan gunakan
produk jika saringan spark arrestor pada
muffler hilang atau rusak.
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+ Bersihkan saringan spark arrestor pada muffler.
Gunakan sikat kawat. (Gbr. 41)

Hubungi dealer servis untuk penggantian atau servis

pada muffler dan saringan spark arrestor setelah 50
jam pengoperasian.
Memeriksa dan membersihkan
sistem pendingin
Sistem pendinginan terdiri dari sirip pendingin pada
silinder dan saringan udara masuk.
1. Matikan mesin.

2. Pastikan sistem pendingin tidak kotor atau
tersumbat. Jika perlu, bersihkan saringan udara
masuk dan sirip pendingin.

Membersihkan filter udara

PERHATIAN: Jangan gunakan produk
tanpa filter udara atau dengan filter

udara yang rusak. Debu di udara dapat
menyebabkan kerusakan pada mesin.

PERHATIAN: sistem pendingin
yang kotor atau tersumbat dapat

meningkatkan suhu mesin dan
menimbulkan kerusakan pada produk.
Saringan udara masuk yang tersumbat
dapat mengurangi daya hembusan
udaranya.

3. Periksa sistem pendingin dari kerusakan. Pastikan
komponen telah terpasang dengan benar pada
produk.

. Tekan kontrol cuk ke posisi tertutup.

Lepaskan penutup filter udara (A).
Lepaskan pra-filter (B) dari penutup filter udara.

" (Gbr. 42)

Lepaskan filter udara (C) dari rangka filter.

Bersihkan pra-filter dan filter udara dengan air
hangat dan sabun.

Catatan: Filter udara yang sudah digunakan
dalam waktu lama tidak dapat dibersihkan hingga
benar-benar bersih. Ganti filter udara secara berkala
dan ganti filter udara yang rusak.

Bersihkan permukaan bagian dalam penutup filter
udara (A) dengan sikat.

Pasang filter udara pada rangka filter.
Pasang pra-filter (B) pada penutup filter udara.
Pasang penutup filter udara pada produk.

Penyelesaian masalah

Mesin tidak dapat dinyalakan

Periksa Kemungkinan | Solusi
penyebab
Lidah roda star- | Lidah roda star- | Setel atau ganti lidah roda starter.
ter. ter macet atau - - - -
aus. Bersihkan area di sekitar lidah roda starter.

Hubungi dealer servis yang disetujui.

Tangki bahan | Jenis bahan
bakar. bakar salah.

Kuras tangki bahan bakar, lalu isi dengan bahan bakar yang benar.

Karburator.
tan idle.

Setel kecepa- | Setel kecepatan idle dengan sekrup penyetel idle.

Busi (tidak ada | Busi kotor atau | Pastikan busi kering dan bersih.

api). basah.
Celah pada Bersihkan busi. Pastikan celah elektroda sudah benar.
elektrode busi - ) .
tidak tepat. Lihat data teknis untuk mengetahui celah elektrode yang tepat.
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Mesin tidak dapat dinyalakan

Periksa Kemungkinan | Solusi
penyebab
Busi kendur. Kencangkan busi.

Busi. Ada objek Pastikan campuran bahan bakar sudah tepat.
asing pada

elektrode busi.

Pastikan filter udara bersih.

Mesin menyala, tetapi mati kembali

Periksa Kemungkinan | Solusi
penyebab
Tangki bahan Jenis bahan Kuras tangki bahan bakar, gunakan bahan bakar yang tepat.
bakar. bakar salah.
Karburator. Mesin tidak Hubungi dealer servis Anda.
beroperasi de-
ngan benar pa-
da kecepatan
idle.
Filter udara. Filter udara ter- | Bersihkan filter udara.

sumbat.

Pemindahan dan penyimpanan

Pemindahan dan penyimpanan

A

PERINGATAN: untuk mencegah

risiko kebakaran, pastikan tidak ada
kebocoran atau asap saat produk

dipindahkan atau disimpan. Pastikan tidak
ada risiko percikan api atau kebakaran.

+ Kosongkan tangki bahan bakar sebelum produk
dipindahkan atau disimpan dalam waktu yang lama.
Tekan bola pembersih udara untuk memastikan
semua bahan bakar sudah dikeluarkan. Buang
bahan bakar di lokasi pembuangan yang sesuai.

Pastikan produk sudah bersih dan diservis secara
penuh sebelum disimpan untuk jangka waktu yang
lama.

Lepaskan busi dan masukkan sekitar 15 ml oli dua
tak ke dalam silinder. Operasikan produk 3 kali, lalu
pasang kembali busi.

Letakkan produk dengan aman di kendaraan selama
pemindahan.

Simpan produk di ruangan yang kering, dingin, dan
bersih dengan sirkulasi udara yang baik. Jauhkan
produk dari anak-anak.
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Data teknis

Data teknis

Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Mesin

Kapasitas silinder, cm3 51,7

Kecepatan idle, rpm 2800

Konverter katalitik Ya

Sistem pengapian

Busi NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Celah elektrode, mm 0,6-0,7

Torsi busi, Nm 25-30

Bahan bakar dan sistem pelumasan

Kapasitas tangki bahan bakar, l/lcm3 | 1,0/1000

Berat

Berat tanpa bahan bakar, kg | 10,0

Emisi kebisingan 4°

Tingkat intensitas suara, terukur dalam dB(A) 110

Tingkat intensitas suara, lebih rendah/tinggi dalam Lya dB(A) 113

Intensitas suara 50

Tingkat tekanan suara ekuivalen pada telinga operator, diukur menurut EN15503 dB(A)

Dipasangi nozel blower (bawaan) 101

Tingkat getaran >

Tingkat getaran ekuivalen (ap,) pada handle, diukur menurut EN ISO 155083, | 6,1
m/s?

Kinerja kipas

Kecepatan udara maks. dengan nozel kecepatan tinggi, m/dtk 120,7

Aliran udara dalam housing, m3/mnt 21,7

49 Emisi kebisingan di lingkungan diukur sebagai kekuatan suara (L) sesuai dengan direktif EC 2000/14/EC.
Tingkat intensitas suara yang dilaporkan untuk mesin produk ini diukur dengan cutting attachment yang
mengeluarkan tingkat suara tertinggi. Perbedaan antara intensitas suara yang lebih rendah/tinggi dan yang
terukur adalah bahwa intensitas suara yang lebih rendah/tinggi juga meliputi dispersi dalam hasil pengukuran
dan variasi antara mesin yang berbeda pada model yang sama menurut Directive 2000/14/EC.

50 Data laporan untuk tingkat tekanan suara memiliki dispersi statistik umum (deviasi baku) sebesar 3,0 dB (A).

51 Data laporan untuk tingkat getaran memiliki dispersi statistik yang umum (deviasi standar) sebesar 1,5 m/s2.
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Deklarasi Kesesuaian

Deklarasi Kesesuaian EC

Kami, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SWEDIA, menyatakan atas dasar tanggung jawab kami
sepenuhnya bahwa produk yang ditampilkan:

Deskripsi Blower Bensin/Blower
vakum

Merek Husqvarna

Platform/Tipe/Model Platform BP152HV, repre-

sentasi model 150BT

Bets Nomor seri tahun 2020
dan sesudahnya.

Mematuhi sepenuhnya kebijakan dan peraturan UE
berikut ini:

Kebijakan/Peraturan Deskripsi

2006/42/EC “terkait dengan mesin”

2014/30/EU “terkait dengan kompatibi-
litas elektromagnetik”

2000/14/EC “terkait dengan kebisingan
di luar ruangan”

2011/65/EU “pembatasan penggunaan
bahan berbahaya terten-
tu”

Standar harmonisasi dan/atau spesifikasi teknis yang
diterapkan adalah sebagai berikut: EN ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Sesuai dengan directive 2000/14/EC, Lampiran V,
nilai kebisingan yang dinyatakan tercantum di bagian
data teknis dalam manual ini dan dalam Deklarasi
Kesesuaian EC yang telah ditandatangani.

TUV Rheinland N.A. telah melakukan pemeriksaan
sukarela atas nama Husqgvarna AB dan menerbitkan
Sertifikat Kesesuaian terhadap Directive Dewan EC
2006/42/EC tentang mesin.

Sertifikat tersebut, sebagaimana tercantum dalam
Deklarasi Kesesuaian EC yang telah ditandatangani,
berlaku untuk semua lokasi produksi dan negara asal
sebagaimana tertera pada produk.

Blower bensin/blower vakum yang disertakan sesuai
dengan sampel yang telah diuji.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un soffiatore a zaino con motore a
combustione.

Procediamo costantemente allo sviluppo dei nostri
prodotti e ci riserviamo quindi il diritto di apportare,
senza alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro
la forma e I'aspetto esteriore.

Panoramica del prodotto
(Fig. 1)

1. Leva del comando acceleratore
2. Telaio

3. Cinghiaggio

4. Coperchio motore

5. Coperchio della ventola
6. Retina della presa dell'aria

7. Filtro dell'aria

8. Impugnatura della fune di avviamento

9. Serbatoio del carburante

10. Cinghia in vita

11. Candela

12. Sistema di smorzamento delle vibrazioni

13. Comando della valvola dell'aria

14. Impugnatura di comando

15. Interruttore di arresto con comando dell'acceleratore
16. Grilletto acceleratore

17. Curva del tubo

18. Fascetta

19. Tubo flessibile

20. Tubo di manovra

21. Fascetta ferma cavo

22. Tubo intermedio

23. Ugello soffiatore

24. Manuale operatore

25. Chiave universale

26. Primer del carburante

27. Ugello ad alta velocita

28. Vite di regolazione del minimo

29. Ventola

30. Pedana

Uso previsto

Questo prodotto & progettato per spazzare le foglie e
altri detriti da prati, vialetti e simili. Non utilizzare il
prodotto per altre attivita.

Simboli riportati sul prodotto
(Fig. 2) AVVERTENZA! questo prodotto pud
essere pericoloso e causare lesioni

gravi o mortali all'operatore o a terzi.
Prestare attenzione e utilizzare il prodotto
correttamente.

(Fig. 3) Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
compreso le istruzioni.

(Fig. 4) Utilizzare cuffie protettive e protezione
per gli occhi omologate. Se I'ambiente
contiene polvere, utilizzare una maschera
di ventilazione.

(Fig. 5) Utilizzare guanti protettivi omologati
durante il funzionamento e la
manutenzione. Utilizzare stivali o scarpe
protettive con suole antiscivolo. Utilizzare
indumenti in tessuto resistente e lunghi
fino ai piedi.

(Fig. 6) Raccogliere i capelli lunghi al di sopra
delle proprie spalle.

(Fig. 7) Non indossare gioielli o indumenti larghi
durante il funzionamento.

(Fig. 8) Miscela di benzina e olio per motori a due
tempi.

(Fig. 9) Primer del carburante.
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(Fig. 10) Tenere il corpo lontano dalle superfici

calde.
(Fig. 11) Non avvicinarsi alla girante mentre € in
funzione.

(Fig. 12) Valvola dell'aria, posizione aperta.

(Fig. 13) Valvola dell'aria, posizione chiusa.

(Fig. 14) Vite di regolazione del minimo.

(Fig. 15) Il presente prodotto € conforme alle
direttive CE vigenti.

(Fig. 16) Emissioni di rumore nell'ambiente
in conformita alla Direttiva Europea
2000/14/CE e alla norma del Nuovo
Galles del Sud in materia di
protezione dell'ambiente "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". | dati sulle emissioni
di rumore sono riportati sull'etichetta della
macchina e nel capitolo Dati tecnici.

Fare attenzione agli oggetti
volanti. Gli oggetti proietta-
ti possono causare lesioni
gravi. Usare sempre abbi-
gliamento protettivo perso-
nale.

(Fig. 17)

Mantenere una distanza di

(Fig. 18) sicurezza di almeno 15 m
da persone o animali.
La targhetta dati di funzio-
namento o la stampa al la-
ser mostrano il numero di
aaaassSXXXXX

serie. yyyy é I'anno di pro-
duzione e ww ¢ la settima-
na di produzione.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Danni al prodotto
Non siamo responsabili dei danni al prodotto se:

+ |l prodotto viene riparato in modo errato.

+ Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

+ Il prodotto non viene riparato presso un centro
di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: Danni al prodoto.

Nota: qQueste informazioni rendono piu semplice l'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

» Non apportare modifiche al prodotto senza
I'approvazione del produttore e utilizzare sempre
accessori originali. Le modifiche e/o gli accessori
non approvati possono causare lesioni gravi o la
morte dell'operatore o di terzi.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Eseguire i
controlli di sicurezza e gli interventi di manutenzione
indicati nel manuale dell'operatore. Tutti gli altri
interventi di manutenzione devono essere affidati a
personale di assistenza autorizzato.

+ Tutti gli interventi di assistenza e riparazione
devono essere eseguiti da personale di assistenza
autorizzato. Se una parte del prodotto &
danneggiata, rivolgersi al rivenditore autorizzato
all'assistenza.

Sicurezza delle vibrazioni

Questo prodotto pud essere utilizzato solo
occasionalmente. L'utilizzo continuo o regolare del
prodotto pud causare la "sindrome del dito bianco"

o problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni.
In caso di utilizzo continuo o regolare del prodotto,
esaminare la condizione delle mani e delle dita.

Se le mani o le dita appaiono bianche, doloranti,
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formicolanti o intorpidite, interrompere il lavoro e
rivolgersi immediatamente a un medico.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

+ questo prodotto pud essere pericoloso e causare
lesioni gravi o mortali all'operatore o a terzi. Prestare
attenzione e utilizzare il prodotto correttamente.

+ Eseguire un controllo del prodotto prima dell'utilizzo.
Fare riferimento a Manutenzione alla pagina 227.

»  Non utilizzare il prodotto quando si & stanchi, malati
o sotto gli effetti di alcool o farmaci in grado di
alterare la vista, la capacita di valutazione o la
coordinazione.

+ Montare tutti i coperchi e le protezioni prima dell'uso.
Per evitare scosse elettriche, assicurarsi che il
cappuccio della candela e il cavo di accensione non
siano danneggiati.

* Non toccare mai la candela o il cavo di accensione
quando il motore & in moto.

* Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 15 m
da persone o animali. Se persone, bambini o0 animali
si trovano a una distanza inferiore a 15 m, arrestare
il prodotto. Indirizzare il prodotto lontano da persone,
animali, finestre aperte e altri oggetti.

»Non lasciare che i bambini utilizzino il prodotto.
Assicurarsi che tutti gli operatori leggano e
comprendano il contenuto del presente manuale
dell'operatore.

+ Tenere le mani o altri oggetti lontani
dall'alloggiamento del soffiatore durante il
funzionamento. Le parti rotanti possono provocare
gravi lesioni.

* Non utilizzare il prodotto se la retina della presa
dell'aria non & installata. Assicurarsi sempre che la
retina della presa dell'aria sia installata e non sia
danneggiata prima dell'uso.

+ Incaso di emergenza, rilasciare la cinghia in vita e
la cintura toracica del cinghiaggio e lasciare cadere il
prodotto.

» Rispettare le normative e le direttive nazionali.

+ Tenere il corpo lontano dalle superfici calde.

+ Vibrazioni eccessive possono causare danni alla
circolazione o al sistema nervoso. Rivolgersi
al medico in caso di sintomi, ad esempio
intorpidimento, perdita di sensibilita, formicolio,
pizzicore, dolore, perdita di forza o alterazioni del
colore della pelle di dita, mani o polsi.

+ Fare attenzione agli oggetti volanti. Gli oggetti
proiettati possono causare lesioni gravi.

» Non utilizzare il prodotto in condizioni atmosferiche
avverse, ad esempio in caso di nebbia, pioggia,
vento forte e gelo. Lavorare in condizioni
atmosferiche avverse puo causare stanchezza e
condizioni pericolose.

Assicurarsi di potersi muovere e mantenere una
posizione stabile. Verificare I'eventuale presenza
di ostacoli, ad esempio rocce, nell'area di lavoro.
Prestare attenzione se si utilizza il prodotto su
pendenze.

Non poggiare il prodotto a terra con il motore
acceso.

Non utilizzare il prodotto da posizioni elevate, ad
esempio su una scala.

Assicurarsi di essere a una distanza tale da poter
essere sempre ascoltati in caso di incidente.
Assicurarsi che l'uscita dei fumi di scarico non

sia ostruita. Per evitare di danneggiare il prodotto,
mantenere gli ostacoli a una distanza minima di 50
cm dall'uscita dei fumi di scarico.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi, in punti
dove la circolazione dell'aria € insufficiente o vicino
a materiale infiammabile. | gas di scarico del
motore contengono monossido di carbonio, che
puo provocare intossicazione. | gas di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi.

Dispositivi di protezione individuale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. | dispositivi
di protezione individuale non sono in grado di
prevenire completamente le lesioni, ma possono
ridurne la gravita Rivolgersi al rivenditore per
maggiori informazioni.

Usare cuffie protettive omologate. Una lunga
esposizione al rumore pud comportare lesioni
permanenti all'udito.

Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
l'uso della visiera & necessario anche l'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN
166 per i paesi EU.

Utilizzare guanti protettivi durante il funzionamento e
la manutenzione.

Utilizzare stivali o scarpe protettive con suole
antiscivolo.

Utilizzare indumenti in tessuto resistente e lunghi
fino ai piedi. Non utilizzare gioielli o scarpe aperte.
Per ridurre il rischio di lesioni, I'abbigliamento deve
essere aderente ma non deve limitare i movimenti.
Posizionare i capelli sopra le spalle per evitare che
entrino a contatto con parti rotanti o si incastrino sui
rami.

Utilizzare mascherine quando esiste il rischio di
inalare la polvere.

Tenere a portata di mano la cassetta di primo
S0CCOrso.
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Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto usando dispositivi
di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

+ Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Fare riferimento a Manutenzione alla
pagina 227.

+ Seidispositivi di sicurezza sono danneggiati o
non funzionano correttamente, rivolgersi al centro di
assistenza Husqvarna.

Controllo della marmitta

AVVERTENZA: Non utilizzare un

prodotto con marmitta difettosa.

AVVERTENZA: La marmitta si

scalda notevolmente durante e dopo
I'utilizzo, anche quando il motore ¢ al regime
minimo. Usare guanti protettivi per evitare
ustioni.

AVVERTENZA: Linterno della
marmitta contiene sostanze chimiche che
potrebbero essere cancerogene. Non
toccare la marmitta se & danneggiata.

+ Ispezionare periodicamente la marmitta. La marmitta
assicura il minimo livello acustico e allontana i
fumi di scarico dall'operatore. Fare riferimento a
Ispezione e pulizia del sistema di raffreddamento
alla pagina 229.

Controllo del sistema di smorzamento delle
vibrazioni

1. Accertarsi che non vi siano crepe o deformazioni
sulle unita di smorzamento delle vibrazioni.

2. Controllare che le unita di smorzamento delle
vibrazioni siano correttamente fissate al gruppo
motore e allimpugnatura.

Per le informazioni su dove si trova il sistema

di smorzamento delle vibrazioni sul prodotto, fare

riferimento a Panoramica del prodotto alla pagina 221.

Controllo dell’interruttore di avviamento/arresto

1. L'interruttore di avviamento/arresto serve ad
arrestare il motore.

2. Assicurarsi che il motore si arresti completamente.

Per individuare l'interruttore di avviamento/arresto del
prodotto, fare riferimento a Panoramica del prodotto alla
pagina 221.

Sicurezza del cinghiaggio

Utilizzare sempre il cinghiaggio durante ['utilizzo del
prodotto. Se non si utilizza il cinghiaggio, non & possibile
utilizzare il prodotto in modo sicuro. Cid pud causare
lesioni personali a voi o ad altre persone. Accertarsi che
la cinghia in vita e quella per il torace siano allacciate

e regolate correttamente. Una cinghia aperta rischia di
finire nella ventola del prodotto.

(Fig. 19)
Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

+ Non miscelare o aggiungere il carburante in un
ambiente chiuso o in prossimita di una fonte di
calore.

+ Non avviare il prodotto se & presente olio o
carburante sul prodotto stesso o sul proprio corpo.

»Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita di carburante. Esaminare regolarmente il
motore per verificare la presenza di eventuali perdite
di carburante.

+ Prestare sempre attenzione al carburante. Il
carburante € inflammabile e i gas di scarico,
essendo esplosivi, possono causare lesioni anche
mortali.

+ Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

* Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

»Non posizionare il prodotto o una tanica di
carburante vicino a fiamme libere, scintille o fiamme
pilota.

+ Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

- Arrestare il motore, rimuovere la candela e lasciare
raffreddare il motore prima di eseguire interventi di
manutenzione e montaggio.

» Una retina parascintille bloccata provoca il
surriscaldamento e danni al motore.
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+ Se la retina si ostruisce spesso, le prestazioni del
convertitore catalitico potrebbero essere calate. Per
un'ispezione della marmitta, contattare I'assistenza.

Montaggio

Introduzione

c AVVERTENZA: Leggerc e
comprendere il capitolo sulla sicurezza
prima di montare il prodotto.

Assemblaggio del tubo del soffiatore

e dell'impugnatura di comando sul

prodotto

Nota: Lubrificare i tubi e il tubo flessibile per
facilitarne il montaggio.

1. Fissare il tubo flessibile (A) alla curva del tubo e il
tubo di manovra (B) con le fascette (C) e (D). (Fig.
20)

2. Fissare il supporto (E) dell'impugnatura al tubo di
manovra. Allineare il supporto dellimpugnatura con
la chiave del tubo di manovra. (Fig. 21)

3. Regolare la posizione dell'impugnatura di comando
in una posizione di lavoro sicura e corretta. Serrare
la manopola.

4. Collegare il cavo al tubo flessibile con la fascetta
fermacavo. (Fig. 22)

5. Collegare il tubo intermedio al tubo di manovra. (Fig.
23)

6. Collegare l'ugello del soffiatore al tubo intermedio.

Nota: L'ugello del soffiatore puo essere montato
solo sul tubo intermedio.

7. Per una maggiore velocita dell'aria, collegare l'ugello
ad alta velocita all'ugello del soffiatore.

Funzionamento

Introduzione
AVVERTENZA: Assicurarsi di aver
letto e compreso il capitolo sulla sicurezza

prima di utilizzare il prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare
benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON/87 AKI. Un numero inferiore di
ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

A

Carburante

Questo prodotto € dotato di un motore a due tempi.

e ATTENZIONE: un carburante di

Utilizzare una miscela di benzina e olio per
motori a due tempi.

tipo errato pud causare danni al motore.
Carburante premiscelato

Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
scarico pericolose. Con questo carburante, che

Olio per motori a due tempi

« Perrisultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husqvarna.

+ Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non
€ disponibile, utilizzare un olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi
al vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

c ATTENZIONE: Non usare mai

olio per motori fuoribordo a due tempi
Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi

raffreddati ad acqua. Non utilizzare olio
per motori a quattro tempi.

mantiene i componenti del motore piu puliti, la - — -
quantita di residui dopo la combustione & inferiore. Benzina, litri Olio a due
tempi, litri
Per miscelare il carburante
2% (50:1)
Benzina 5 0,10
+ Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo. 10 0.20
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15 0,30

20 0,40
ATTENZIONE: piccoli errori possono
influenzare drasticamente il rapporto della

miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con
precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

(Fig. 24)

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

Aggiungere la quantita totale di olio.

«

Mescolare la miscela.

>

Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

ATTENZIONE: Non mescolare il

carburante piu di 1 volta al mese.

A

Rifornimento di carburante

AVVERTENZA: Attenersi alla

procedura indicata di seguito per la propria
sicurezza.

-

Arrestare il motore e farlo raffreddare.

I

Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante. (Fig. 25)

3. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato.

4. Rimuovere lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

5. Riempire il serbatoio del carburante.

ATTENZIONE: Assicurarsi che
nel serbatoio non vi sia una quantita
eccessiva di carburante. Il carburante si
espande quando si scalda.

Avviamento del motore a freddo
AVVERTENZA: Laria viene rilasciata

non appena viene avviato il motore, anche
al minimo. Non lasciare che nessuno si
avvicini al soffiatore o al tubo del soffiatore.

1. Se il motore & freddo portare il comando della
valvola dell'aria (A) nella posizione chiusa. Fare
riferimento a Simboli riportati sul prodotto alla pagina
221. (Fig. 26)

2. Premere almeno 10 volte il primer del carburante
(B) fino a quando non comincia a riempirsi di
carburante. Non & necessario riempire il primer del
carburante completamente.

3. Portare il comando dell'acceleratore nella posizione
di minimo veloce. Allineare i contrassegni di
guida sulla leva di comando dell'acceleratore e
sull'impugnatura di comando. (Fig. 27)

Poggiare il prodotto su un terreno piano.

5. Tenere il prodotto con la mano sinistra e poggiare il
piede sulla pedana. (Fig. 28)
6. Tirare l'impugnatura della corda di avviamento

lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

Nota: Non tirare fino in fondo I'mpugnatura della
corda di avviamento e non lasciarla.

7. Tirare rapidamente |'impugnatura della corda
avviamento con la mano destra fino a quando il
motore non si avvia, o tenta di avviarsi, riconoscibile
dal suono di accensione.

Nota: i solito il suono di accensione si
percepisce dopo aver tirato 2-3 volte, oppure fino a 4
a basse temperature.

8. Subito dopo averlo sentito, portare la leva dello
starter in posizione aperta.

9. Se il motore non funziona, tirare nuovamente
l'impugnatura della corda di avviamento fino
all'avviamento del motore.

Nota: se il motore continua a non awviarsi,
ripetere le istruzioni per I'avviamento riportate al
punto 1.

6. Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

7. Pulire eventuale carburante fuoriuscito sul prodotto e
intorno ad esso.

8. Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal luogo e
dalla fonte di rifornimento prima di avviare il motore.

Nota: Per individuare il serbatoio del carburante sul
prodotto, fare riferimento a Panoramica del prodotto alla
pagina 221.

10. Far girare il motore per 30 secondi.

11. Portare il comando dell'acceleratore al regime
minimo. (Fig. 29)

12. Premere il grilletto acceleratore per regolare la
velocita del soffiatore. Fare riferimento a Utilizzo del
grilletto acceleratore alla pagina 227.

226
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Avviamento di un motore caldo

Se la temperatura ambiente €& inferiore a 32 °C /
90 °F, utilizzare la procedura di avviamento indicata
in Avviamento del motore a freddo alla pagina 226
senza portare il comando dell'aria nella posizione di
starter chiusa.

+ Se la temperatura ambiente € superiore a 32 °C / 90
°F, utilizzare la procedura di avviamento indicata in
Awviamento del motore a freddo alla pagina 226.

Utilizzo del grilletto acceleratore

Per aumentare la velocita del soffiatore durante il
funzionamento, premere il grilletto acceleratore fino
a ottenere la velocita corretta. (Fig. 30)

Per ridurre la velocita del soffiatore durante il
funzionamento, rilasciare il grilletto acceleratore fino
a ottenere la velocita corretta.

Per avviare il motore quando il
carburante é troppo caldo

Se il prodotto non si avvia, il carburante potrebbe essere
troppo caldo.

Nota: utilizzare sempre carburante nuovo e ridurre il
tempo di funzionamento in presenza di clima caldo.

1. Collocare il prodotto in un luogo fresco al riparo dalla
luce solare diretta.
Lasciar raffreddare il prodotto per almeno 20 minuti.
Premere piu volte il bulbo del primer per 10-15
secondi.

4. Adottare la procedura di avviamento del motore a
freddo. Vedere Avviamento del motore a freddo alla
pagina 226.

Utilizzo del prodotto

« Utilizzare il prodotto nelle normali ore di lavoro.
Rispettare le norme locali.

+ Diminuire I'attrezzatura e selezionare la velocita

Nota: Husqvarna consiglia di allungare
completamente l'ugello del soffiatore.

Prendere nota della direzione del vento e azionare il
prodotto nella direzione del vento.

Utilizzare gli attrezzi da giardino adatti per rimuovere
il materiale dal suolo.

In aree polverose, utilizzare lo spray per bagnare
l'area. In questo modo si riduce il tempo di utilizzo.
Dopo l'uso, conservare il prodotto in posizione
verticale.

Arresto del prodotto

ATTENZIONE: Non arrestare il
prodotto se € in funzione alla massima

velocita.

Premere l'interruttore di arresto. (Fig. 31)

Nota: Quando il prodotto si arresta, & possibile
avvertire un battito. Questo € un fenomeno tipico e
non indica un prodotto difettoso.

Regolazione del cinghiaggio e della
cinghia in vita

1.

Indossare il cinghiaggio del prodotto e regolare
gli spallacci per impostare I'altezza corretta del
prodotto. (Fig. 32)

Collegare la fibbia della cinghia per il torace. (Fig.
33)

Regolare la posizione della cinghia per il torace.
(Fig. 34)
Serrare le cinghia per il torace. (Fig. 35)

Posizionare la cinghia in vita e collegare la fibbia.
(Fig. 36)

Stringere la cinghia in vita. (Fig. 37)

7. Allentare leggermente gli spallacci per spostare il

peso sulla cinghia in vita. (Fig. 38)

corretta per I'attivita. Utilizzare la posizione minima 8. Stringere le cinghie del sollevatore di carico per far
dell'acceleratore per evitare I'eccessiva formazione aderire il prodotto al corpo. (Fig. 39)
di rumori e polvere.
Mantenere l'ugello del soffiatore vicino al suolo.
Manutenzione

Introduzione

A AVVERTENZA: Assicurarsi di aver
letto e compreso il capitolo sulla sicurezza

prima di eseguire interventi di manutenzione
sul prodotto.
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Programma di manutenzione

Manutenzione . na vol- na vol-
o Giorna- u o u o
. ta a set- | ta al me-
liera .
timana se
Pulire le superfici esterne. X
Assicurarsi che I'impugnatura di comando funzioni correttamente.
Assicurarsi che l'interruttore di avviamento/arresto funzioni correttamente. X
Esaminare il motore, il serbatoio del carburante e le tubazioni del carburante
per accertare eventuali perdite. Esaminare il filtro del carburante per verificare X
I'eventuale contaminazione. Se necessario, sostituire il filtro del carburante.
Pulire il filtro dell'aria. Se necessario, sostituire il filtro dell'aria.
Serrare dadi e viti.
Esaminare la presa d'aria e accertarsi che non sia ostruita. X
Esaminare il motorino di avviamento e la corda di avviamento per rilevare even- X
tuali danni.
Controllare se le unita antivibranti presentano danni, incrinature o deformazioni. X
Assicurarsi che le unita antivibranti siano correttamente installate.
Esaminare la candela. Fare riferimento a Controllo della candela alla pagina X
228.
Pulire il sistema di raffreddamento. X
Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante. X
Pulire il serbatoio carburante. X
Esaminare tutti i cavi e i raccordi. X
Esaminare e pulire la retina parascintille sulla marmitta (per i prodotti senza X
convertitore catalitico).
Esaminare e pulire la retina parascintille sulla marmitta (per i prodotti con con- X
vertitore catalitico).
Esaminare la candela. Sostituire se necessario. X

Regolazione del regime minimo

1. Verificare che il filtro dell'aria sia pulito e che il
relativo coperchio sia installato.

2. Regolare il regime minimo con la vite
corrispondente. Per identificare la posizione della
vite di regolazione del minimo sul prodotto, fare
riferimento a Panoramica del prodotto alla pagina
221.

Controllo della candela

ATTENZIONE: utilizzare la candela
raccomandata. Fare riferimento a Dati
tecnici alla pagina 231. Una candela errata
pud danneggiare il prodotto.

1. Arrestare il motore e far raffreddare il prodotto.
Pulire la candela se sporca.

3. Assicurarsi che la distanza tra gli elettrodi sia
corretta. Fare riferimento a Dati tecnici alla pagina
231. (Fig. 40)

4. Sostituire la candela almeno una volta al mese o piu
frequentemente, se necessario.

Manutenzione della marmitta

ATTENZIONE: s¢ la retina si

ostruisce spesso, le prestazioni del
convertitore catalitico potrebbero essere
calate. Per un'ispezione della marmitta,
rivolgersi al rivenditore con servizio di
assistenza. Una retina parascintille ostruita

228
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provoca il surriscaldamento con conseguenti
danni a cilindro e pistone.

presa dell'aria ostruita riduce la forza di
soffiaggio.

ATTENZIONE: se Ia retina
parascintille € danneggiata, & necessario

sostituirla. Non utilizzare mai un prodotto
con la retina parascintille mancante o
danneggiata.

Pulire la retina parascintille sulla marmitta. Utilizzare
una spazzola metallica. (Fig. 41)

Affidare a un rivenditore con servizio di assistenza
la sostituzione o la manutenzione della marmitta

e della retina parascintille dopo 50 ore di
funzionamento.

spezione e pulizia del sistema di

raffreddamento

Il sistema di raffreddamento comprende le alette sul
cilindro e la retina della presa dell'aria.

1.

Spegnere il motore.

2. Accertarsi che il sistema di raffreddamento non sia

sporco o ostruito. Se necessario, pulire la retina
della presa dell'aria e le alette di raffreddamento.

ATTENZIONE: se¢ il sistema di
raffreddamento € sporco o ostruito, pud

surriscaldare il motore, con conseguenti
danni al prodotto. Una retina della

3. Esaminare il sistema di raffreddamento per verificare
la presenza di eventuali danni. Assicurarsi che i
componenti siano fissati correttamente al prodotto.

Pulizia del filtro dell'aria
ATTENZIONE: Non utilizzare il

prodotto senza il filtro dell'aria collegato

o con un filtro dell'aria danneggiato. La
polvere presente nell'aria pud danneggiare
il motore.

1. Portare il comando della valvola dell'aria nella
posizione di chiusura.

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (A).

Rimuovere il pre-filtro (B) dal coperchio del filtro
dell'aria. (Fig. 42)

Rimuovere il filtro dell'aria (C) dal relativo telaio.

5. Pulire il pre-filtro e il filtro dell'aria con acqua calda e
sapone.

Nota: un filtro dell'aria utilizzato per un lungo
periodo non pud essere pulito completamente.
Sostituire regolarmente il filtro dell'aria e sostituire
sempre un filtro aria difettoso.

6. Pulire la superficie interna del coperchio del filtro
dell'aria (A) con una spazzola.

7. Collocare il filtro dell'aria nel relativo telaio.
8. Fissare il pre-filtro al coperchio del filtro dell'aria.
Fissare il coperchio del filtro dell'aria al prodotto.

Risoluzione dei problemi

Non é possibile avviare il motore.

Controlla Possibile cau- | Soluzione
sa

Ganci del mo- | Ganci di avvia- | Regolare o sostituire i ganci di avviamento.

torino di avvia- | mento bloccati

mento. o usurati. Pulire la zona intorno ai ganci di avviamento.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

Serbatoio car- | Tipo di carbu- | Svuotare il serbatoio del carburante e usare il carburante corretto.

burante. rante non adat-
to.

Carburatore. Regolazione Registrare il minimo con la vite di regolazione del regime minimo.
del regime mi-
nimo.

1
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Non é possibile avviare il motore.

(nessuna scin-
tilla).

o bagnata.

Controlla Possibile cau- | Soluzione
sa
Accensione Candela sporca | Accertarsi che la candela sia asciutta e pulita.

La distanza tra
gli elettrodi sul-
la candela non
€ corretta.

Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza tra gli elettrodi sia corretta.

Fare riferimento ai dati tecnici per informazioni sulla corretta distanza tra gli
elettrodi.

Candela.

Candela allen-
tata.

Serrare la candela.

Sugli elettrodi
delle candele &
presente mate-
riale indeside-
rato.

Accertarsi che la miscela sia corretta.

Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Controlla Possibile cau- | Soluzione
sa
Serbatoio car- | Tipo di carbu- | Svuotare il serbatoio del carburante e usare il carburante corretto.
burante. rante non adat-
to.
Carburatore. Il motore non Contattare il centro di assistenza.
funziona corret-
tamente al regi-
me minimo.
Filtro dell'aria. | Filtro dell'aria Pulire il filtro dell'aria.
intasato.
Trasporto e stoccaggio
Trasporto e rimessaggio + Accertarsi che il prodotto sia pulito e che un

AVVERTENZA: Per evitare il rischio

di incendio, assicurarsi che non vi siano
perdite o fumi durante il trasporto o lo
stoccaggio. Assicurarsi che non vi sia alcun
rischio di scintille o incendio.

prima dello stoccaggio a lungo termine.

volte e installare nuovamente la candela.

+ Bloccare il prodotto in modo sicuro sul veicolo
durante il trasporto.

intervento di assistenza completo venga eseguito

» Rimuovere la candela e versare nel cilindro circa 15
ml di olio per motore a 2 tempi. Ruotare il prodotto 3

Svuotare il serbatoio del carburante prima del
trasporto o di lunghi periodi di stoccaggio. Premere
il bulbo del primer per assicurarsi che tutto il
carburante venga rimosso. Smaltire il carburante
presso un apposito centro di smaltimento.

* Mantenere il prodotto in un luogo asciutto e pulito

provvisto di una buona circolazione dell'aria. Tenere
il prodotto fuori dalla portata dei bambini.
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Dati tecnici

Dati tecnici

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motore
Cilindrata, cm3 51,7
Regime minimo, giri/min 2800
Convertitore catalitico Si

Impianto di accensione

Candela NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,6-0,7

Coppia della candela, Nm 25-30

Carburante e sistema di lubrificazione

Capacita del serbatoio del carburante, l/lcm3 | 1,0/1000

Peso

Peso, escluso carburante, kg | 10,0

Emissioni di rumore 52

Livello di potenza acustica, misurato dB (A) 110

Livello acustico, garantito Ly dB(A) 113

Livelli di rumorosita 23

Livello di pressione acustica equivalente, all'udito dell'utente, misurato secondo EN15503 dB(A):

Con ugello del soffiatore (originale) in dotazione 101
Livelli di vibrazioni 5*

Livelli di vibrazione equivalenti (any,eq) sulle impugnature, misurati in base 6,1
alle norme EN 15503, m/s2:

Prestazioni della ventola

Velocita massima dell'aria con l'ugello ad alta velocita, m/s 120,7
Flusso d'aria nell'alloggiamento, m3/min 21,7

52 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il'livello di potenza acustica riportato per il macchinario & stato misurato con il gruppo di taglio originale che
emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica
garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine
dello stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.

53 | dati riportati per il livello di pressione acustica hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)

di 3,0 dB(A).

54 | dati riportati per il livello di vibrazioni presentano una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5

m/s2.
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita CE

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto
indicato:

Descrizione Soffiatore a benzina/sof-
fiatore a vuoto

Marchio Husqvarna

Piattaforma / Tipo / Model- | Piattaforma BP152HV,

lo rappresentante il modello
150BT.

Lotto Numero di serie a partire
dal 2020.

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/CE "sul rumore esterno"

2011/65/UE "restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze peri-
colose"

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12,
1ISO 14982, EN 50581.

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V,

i valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati
nella sezione Dati tecnici del presente manuale e nel
documento firmato Dichiarazione di conformita CE.

TUV Rheinland N.A. ha eseguito I'omologazione
volontaria per conto di Husqvarna AB, emettendo
il Certificato di conformita relativo alla direttiva del
Consiglio 2006/42/CE sulle macchine.

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi
e paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il soffiatore a benzina/soffiatore a vuoto € conforme al
campione sottoposto a omologazione.

232

1456 - 008 - 17.06.2026



TURINYS

[vadas.........ccooiiiiii 233 Trik€iy 8alinimas........cccoceviiiiiiiiii e 241
SAUGUMAS......ccviiiiiieicic s 234 Gabenimas ir laikymas...........ccccoeeveiicnniincicie, 242
SUMNKIMAS. ...t 236 Techniniai dUOMENYS..........ccceviiiieiiiciiecee e 243
Naudojimas.........cccovviiiiiiiiiii e 237 Atitikties deklaracija...........cccocvviviiiiiiciiii 244
Techning prieZilira..........ccoceivreeieieeeeee e 239

Jvadas

Gaminio aprasas

Gaminys yra ant nugaros nesiojamas pustuvas su
degaly varikliu.

Mes nuolat siekiame tobulinti savo gaminius, pasilikdami
sau teise keisti jy formg ir iSvaizdg be iSankstinio
praneSimo.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

1. Akceleratoriaus valdymo svirtis

2. Rémas

3. Dirzai

4. Variklio gaubtas

5. Ventiliatoriaus gaubtas

6. Oro jsiurbimo grotelés

7. Oro filtras

8. Starterio virvés rankena

9. Degaly bakelis

10. Juosmens dirzas

11. Degimo zvaké

12. Vibracijos slopinimo sistema

13. Oro sklendés rankenélé

14. Valdymo rankenélé

15. Stabdymo jungiklis su akceleratoriaus valdymo
svirtimi

16. Akceleratoriaus gaidukas

17. Vamzdzio alkiné

18. Gnybtas

19. Lanks¢ioji Zarna

20. Valdymo vamzdis

21. Troso gnybtas

22. Tarpinis vamzdis

23. Pustuvo antgalis

24. Naudojimo instrukcija

25. Kombinuotasis verzliaraktis

26. Oro Salinimo siurbliukas

27. Greitaeigis antgalis

28. TuSciosios eigos reguliavimo varztas

29. Ventiliatorius

30. Pédos plokstelé

Numatytasis naudojimas

Sis gaminys skirtas lapams ir kitoms nuolauzoms pusti
nuo vejy, taky ir pan. Nenaudokite gaminio kitiems

darbams.

Simboliai ant gaminio

(Pav. 2)

(Pav. 3)

(Pav. 4)

(Pav. 5)

(Pav. 6)

(Pav. 7)

(Pav. 8)

(Pav. 9)
(Pav. 10)

(Pav. 11)

|SPEJIMAS! Sis gaminys gali bt
pavojingas ir rimtai suZeisti arba
prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Bukite atsargus ir tinkamai naudokite
gaminj.

Prie$ naudodami, atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir jsitikinkite, kad
viskg gerai supratote.

Naudokite patvirtintas apsaugines ausines
ir apsauginius akinius. Jei aplinkoje yra
dulkiy, naudokite kvépavimo kauke.

Naudodami ir atlikdami technine priezitrg
mavékite patvirtintas apsaugines pirstines.
Apsiaukite apsauginiais auliniais batais
arba batais neslidzZiais padais. Dévékite
stipraus audinio, ilgus drabuZius.

ligus plaukus pakelkite auksciau peciy.

Naudodami nedévékite papuosaly ir
nevilkékite laisvy drabuziy.

Benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinys.

Oro $alinimo siurbliukas.
Saugokités jkaitusiy pavirsiy.

Nesiartinkite prie besisukancios
sparnuotés.
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(Pav. 12) Sklendé, atidaryta padétis.

(Pav. 13) Sklendé, uzdaryta padétis.

(Pav. 14) TuscCiosios eigos reguliavimo varztas.

(Pav. 15) Sis gaminys atitinka taikomas ES
direktyvas.

(Pav. 16) Triuk§mo emisija j aplinka atitinka
Europos direktyvg 2000/14/EB ir
Naujojo Piety Velso jstatymg ,2017
m. aplinkos apsaugos (triukSmo
kontrolés) reglamentas®. TriukSmo
emisijos duomenys nurodyti jrenginio

etiketéje ir skyriuje , Techniniai duomenys®.

Saugokités iSsviedziamy
daikty. I1Ssviedziami daiktai
gali sunkiai suzaloti. Nau-
dokite asmeninés apsau-
gos priemones.

(Pav. 17)

1Slaikykite saugy maziau-
siai 15 m atstuma nuo
Zmoniy arba gyvany.

(Pav. 18)

Lazeriu jspaustoje vardiné-
je parametry ploksteléje
nurodytas serijos numeris.
yYyy yra pagaminimo me-
tai, o ww yra pagaminimo
savaité.

YYYYWWXXXXX

Pasiiymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

Gaminio pazeidimai
Mes neatsakome uz masy gaminio sugadinima, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;
gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;
gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Saugumas

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréZiamas signaliniy Zodziy Zymimas pavojus.

PERSPEJIMAS: Galii susizeisti

asmenys.

A

A PASTABA: Galima sugadinti gamin;.

Pasiiymékite: Si informacija padeda gaminj
naudoti saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

ﬁ PERSPEJIMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Nekeiskite gaminio negave gamintojo patvirtinimo

ir visada naudokite originalius priedus. Dél

nepatvirtinty modifikacijy ir (arba) priedy operatorius

arba kiti asmenys gali rimtai susizaloti arba Zati.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Atlikite Sioje

naudojimo instrukcijoje aprasytas saugos patikras

ir techninés priezidros proceddras. Visus kitus

prieziaros darbus turi atlikti jgalioti techninés
prieziaros darbuotojai.

Visus priezidros ir remonto darbus turi atlikti

igalioti techninés priezitros darbuotojai. Jei gaminio
dalis yra pazeista, kreipkités j techninés priezitros
atstova.

Vibracijos sauga

Sis gaminys skirtas naudoti tik kartais. Nepertraukiamai
arba reguliariai naudojantis gaminiu, dél vibracijos

gali atsirasti balty pirsty sindromas arba panasios
medicininés problemos. Jei gaminj naudojate
nepertraukiamai arba reguliariai, jvertinkite savo ranky ir
pirSty bukle. Jei ranky ar pirsty spalva pakitusi, jauciate
skausma, dilg€iojimg ar nutirpima, nustokite dirbti ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Naudojimo saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
- Sis gaminys gali bati pavojingas ir rimtai suzeisti
arba prazudyti naudotojg arba aplinkinius. Bukite
atsargus ir tinkamai naudokite gaminj.

+  Prie$ darbg atlikite produkto patikra. Zr. Techniné
prieZidra psl. 239.
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Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate
arba vartojote alkoholio ar kity narkotiniy medziagy.
Dél to gali susilpnéti jusy regéjimas, koordinacija
arba sumazéti gebéjimas priimti sprendimus.

Prie$ naudodami sumontuokite visus gaubtus

ir apsaugas. Norédami iSvengti elektros Soko,
isitikinkite, kad nepaZeistas uzdegimo Zvakés
dangtelis ir uzdegimo kabelis.

Nelieskite uzdegimo Zvakés ar uzdegimo kabelio, kai
variklis dirba.

I8laikykite saugy maziausiai 15 m atstuma nuo
Zmoniy arba gyviny. Jei Zmonés, vaikai arba
gyvanai yra aréiau nei 15 m atstumu, sustabdykite
gaminj. Nukreipkite gaminj nuo asmeny, gyvany,
atviry langy ir kity objekty.

Neleiskite vaikams valdyti gaminio. UZtikrinkite, kad
visi operatoriai perskaityty ir suprasty Sios naudojimo
instrukcijos turin;.

Naudojimo metu rankas ir kitus objektus laikykite
toliau nuo pustuvo korpuso. Besisukancios dalys gali
sunkiai suzaloti.

Nenaudokite gaminio, jei néra sumontuotos

oro jsiurbimo grotelés. Prie§ naudodami visada
uztikrinkite, kad oro jsiurbimo grotelés sumontuotos
ir nepazeistos.

Ivykus incidentui, atlaisvinkite juosmens bei kratinés
dirzus ir leiskite gaminiui nukristi.

Laikykités nacionaliniy reglamenty ir direktyvy.
Saugokités jkaitusiy pavirsiy.

Per didelé vibracija gali pazeisti kraujotakos

arba nervy sistema. Kreipkités j gydytoja, jei

jums pasireiskia tokie simptomai kaip tirpimas,
jutimo praradimas, dilgéiojimas, darimo jausmas,
skausmas, silpnumas arba pirsty, ranky ar rieSo
spalvos pasikeitimas.

Saugokités iSsviedziamy daikty. I18sviedZiami daiktai
gali sunkiai suzaloti.

Irenginio nenaudokite blogu oru, pvz., esant tirStam
rakui, lietui, smarkiam véjui ar dideliam SalCiui.
Darbas blogu oru gali varginti ir sudaryti pavojingas
salygas.

Isitikinkite, kad galite judéti ir iSlaikyti stabilig padét].
Patikrinkite, ar darbo srityje néra galimy klia¢iy,
pavyzdziui, akmeny. Bukite atsargus, kai gaminj
naudojate stovédami ant $Slaito.

Nepadékite gaminio ant Zemes, kai uzvestas variklis.
Nenaudokite gaminio badami aukstai, pavyzdziui,
ant kopéciy.

Uztikrinkite, kad busite iSgirsti jvykus incidentui.
Isitikinkite, kad iSmetamujy dujy anga neuzblokuota.
Kad gaminys nebuty pazeistas, kliatys turi bati
maziausiai 50 cm atstumu nuo iSmetamuyjy dujy
angos.

NeuZzveskite gaminio patalpoje, esant prastam oro
srautui arba greta degiy medziagy. ISmetamosiose
variklio dujose yra anglies monoksido, galin¢io
sukelti apsinuodijima. ISmetamosios dujos yra
karstos, jose gali bati kibirk&¢iy, kurios gali sukelti
gaisra.

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

jspéjimus.

« Naudodami gaminj visada dévekite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmenines
apsauginés priemonés negali visi$kai apsaugoti nuo
suzalojimo, taciau jos gali sumazinti suzalojimo
masta. Dél iSsamesnés informacijos prasome
kreiptis j savo prekybos atstova.

» Naudokite patvirtintas apsaugines ausines. ligalaikis
triukSmo poveikis gali visam laikui pakenkti klausai.

« Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi bati neSiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai yra tie, kurie atitinka JAV ANSI Z87.1
standartg arba ES EN 166 standarta.

+ Naudodami ir atlikdami technine priezitrg mavekite
apsaugines pirstines.

« Apsiaukite apsauginiais auliniais batais arba batais
neslidziais padais.

« Dévekite stipraus audinio ir ilgus drabuzius.
Nedéveékite papuosaly arba nemaveékite atviry baty.
Norint sumazinti susizalojimo pavojy, drabuziai turi
bati priglude, taciau neribojantys jusy judesiy.
Susiriskite plaukus, kad jie buty auks¢iau peciy ir
nepatekty j besisukancias dalis arba neuzsikabinty
uz Saky.

« Jei kyla dulkiy pavojus, naudokite kvépavimo
apsauga.

« PasirOpinkite, kad netoliese bty pirmosios pagalbos
vaistinélé.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

» Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.

+  Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Zr.
Techniné priezidra psl. 239.

+ Jei saugos jtaisai pazeisti arba tinkamai neveikia,
kreipkités j Husqvarna techninés prieziaros
specialistg.

Duslintuvo patikra

PERSPEJIMAS: Jeigu duslintuvas

sugadintas, jrenginio nenaudokite.

e PERSPEJlMAS: Dirbant ir baigus

darba, taip pat jrenginiui veikiant
tuscigja eiga, duslintuvas labai jkaista.
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Kad nenusidegintuméte, batinai maveékite
apsaugines pirstines.

PERSPEJIMAS: bpuslintuvo viduje
yra chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Nelieskite
duslintuvo, jei jis yra pazeistas.

A

Reguliariai apziarékite duslintuva. Duslintuvas iki
minimumo sumazina triuk§mo lygj ir nukreipia nuo
naudotojo variklio i§metamasias dujas. Zr. Ausinimo
sistemos patikrinimas ir iSvalymas psl. 240.

Vibracijos slopinimo sistemos patikra
1. sitikinkite, kad vibracijy slopinimo jrenginiuose néra
jtrokimy arba deformacijy.

2. Patikrinkite, ar antivibracinés sistemos detalés yra
tinkamai pritvirtintos prie variklio ir rankeny.

Zr. Gaminio apzvalga psl. 233, jei reikia informacijos

apie tai, kur josy produkte yra vibracijos slopinimo
sistema.

Paleidimo / i§jungimo jungiklio patikra

1. Naudokite paleidimo / stabdymo jungiklj varikliui
iSjungti.

2. |sitikinkite, kad variklis visiSkai iSjungtas.

Norédami suzinoti, kur yra paleidimo / stabdymo

jungiklis jasy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl. 233.

Laikymo dirzy sauga

Naudodami gaminj visada naudokite dirza. Be dirzo
gaminiu saugiai dirbti negalésite. Taip galite susizeisti
patys arba suzeisti kitus asmenis. Jsitikinkite, kad
juosmens ir kratinés dirzas yra uzsegtas ir tinkamai
sureguliuotas. Neuzsegtg dirzg gali jtraukti gaminio
ventiliatorius.

(Pav. 19)

Degaly naudojimo sauga

PERSPEJIMAS: Pries imdamiesi
naudoti gaminj perskaitykite toliau nurodytus
ispéjamuosius nurodymus.
Nemaisykite arba nepilkite degaly patalpoje arba
Salia Silumos Saltinio.
NeuZzveskite gaminio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.
+ Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi kuras.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia kuras.
+ Su degalais visada elkités atsargiai. Kuras yra
degus, o0 jo garai — sprogus, todél galima sunkiai
susizaloti arba zti.
Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirapinkite tinkamu vedinimu.
Nerukykite greta kuro arba variklio.
+ Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta $ilty
objekty, atviros liepsnos, kibirk§¢iy arba degiklio.
+ Laikydami ir transportuodami kura visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

Prieziuros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Pries imdamiesi
naudoti gaminj perskaitykite toliau nurodytus
ispéjamuosius nurodymus.
ISjunkite variklj, iSimkite uzdegimo zvake ir leiskite
varikliui atvésti prie$ atlikdami techning prieziara ir
montuodami.
UzZsikim8&us kibirks¢iy gesinimo tinkleliui variklis
perkaista, todél gali bati sugadintas.
Jei kibirk&¢iy gesinimo tinklelis daznai uzsikems$a,
tai gali reiksti, kad blogai veikia katalizatorius.

Deél duslintuvo patikrinimo kreipkités j techninés
priezidros atstova.

Surinkimas

Jvadas

PERSPEJIMAS: Pries surinkdami
gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Pustuvo vamzdzio ir valdymo
rankenélés montavimas ant gaminio

Pasizymeékite: sutepkite vamzdzius ir lanksgiaja
Zarng, kad baty lengviau juos sumontuoti.

1. Pritvirtinkite lanksciajg Zarng (A) prie vamzdzio
alktinés ir valdymo vamzdzio (B) naudodami gnybtus
(C) ir (D). (Pav. 20)

2. Pritvirtinkite rankenos laikiklj (E) prie valdymo
vamzdzio. Sulygiuokite rankenos laikiklj su junge ant
valdymo vamzdzio. (Pav. 21)

3. Sureguliuokite valdymo rankenélés padétj, kad
uztikrintuméte saugig ir tinkamg darbo padet;.
Priverzkite tvirtinimo rankenéle.

4. Pritvirtinkite kabelj prie lanksciosios zarnos
naudodami kabelio gnybtus. (Pav. 22)

5. Pritvirtinkite tarpinj vamzdj prie valdymo vamzdzio.
(Pav. 23)

6. Pritvirtinkite ptstuvo antgalj prie tarpinio vamzdzio.
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Pasiiymékite: Pastuvo antgalj galima tvirtinti
tik prie tarpinio vamzdzio.

7. Esant didesniam oro greiciui, ant pustuvo antgalio
uzdékite greitaeigj antgal;.

Naudojimas

Jvadas

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj perskaitykite ir supraskite skyriy apie
sauga.

A

Degalai

|renginys turi dvitakij variklj.

e PASTABA: Naudojant netinkamo tipo

Naudokite benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinj.

degalus gali bati sugadintas variklis.

1§ anksto sumaisyti degalai
Naudokite Husqvarna i$§ anksto sumai$ytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laika. Siuose degaluose palyginti
su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy
chemikaly, todél sumazéja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Liku¢iy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

Naudokite kokybiska besvinj benzing, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

e PASTABA: Nenaudokite benzino,

kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis

nei 90 RON/87 AKI. Naudojant
Zemesnio oktaninio skai¢iaus degalus
gali nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.

Alyva dvitakéiams varikliams

Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husgvarna dvitakéiy varikliy alyva.

Jei negalite gauti Husgvarna dvitakéio variklio
alyvos, naudokite geros kokybés dvitakéiy varikliy
alyva, skirtg oru ausinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

e PASTABA: Niekada nenaudokite

ausinamiems valciy varikliams,
dar vadinamos valGiy varikliy

alyva. Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtakéiams varikliams.

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

Benzinas, litrais Dvitakcio va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PASTABA: Maisant nedidelius degaly
kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai
pakeisti miSinio santykj. Kruops¢iai
pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.

(Pav. 24)

1. Pripildykite puse kiekio degaly $varioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kiekj.
Suplakite degaly misinj.
Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.

A

Kruops¢iai suplakite degaly misin;.

A

Kuro bakelio uzpildymas

Q PERSPEJIMAS: Laikykites

procediry, kurios skirtos uztikrinti jasy
ISjunkite variklj ir palaukite, kol jis atves.

PASTABA: Nesumaisykite degaly

ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

sauga.

Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj. (Pav. 25)
Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimai$yty.

Rl S

Létai nuimkite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistumeéte
slégj.
5. Uzpildykite degaly bakel;.

dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu
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PASTABA: Degaly bakelio

neperpildykite. Degalams jkaitus Sie
pleciasi.

A

Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtelj.
ISvalykite iSsiliejusius degalus art gaminio ir aplink jj.

8. Pries paleisdami gaminj visada patraukite jj 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir degaly
talpyklos.

Pasizymeékite: Noredami suzinoti, kur yra kuro
bakelis jasy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl. 233.

Salto variklio uzvedimas

c PERSPEJlMAS: Oras pradedamas

pusti i$ karto tik uzvedus variklj, netgi jam
dirbant tuséiaja eiga. Neleiskite Zzmonéms
stovéti Salia pastuvo ar pastuvo vamzdzio.

1. Jeigu variklis Saltas, oro sklendés rankenéle (A)
nustatykite j uzdarytos oro sklendés padét;. Zr.
Simboliai ant gaminio psl. 233. (Pav. 26)

2. Bent 10 karty pakartotinai paspauskite oro $alinimo
siurbliuka (B), kol oro Salinimo siurbliukas uzsipildys
degalais. Nebutina visiSkai pripildyti oro Salinimo
siurbliuko.

3. Nustatykite akceleratoriaus svirtj j dideliy tusciyjy
apsuky padétj. Sulygiuokite akceleratoriaus valdymo
svirties Zymes su valdymo rankenélés zymémis.
(Pav. 27)

Padékite gaminj ant lygaus Zemés pavirSiaus.
Laikykite gaminj kairigjg ranka ir uzdékite pédg ant
pédos plokstelés. (Pav. 28)

6. Létai traukite starterio lynelio rankenéle desine

ranka, kol atsiras pasipriesinimas.

Pasiiymékite: Netraukite starterio lynelio
rankenos iki galo ir nepaleiskite jos.

7. Desine ranka greitai traukite starterio lynelio
rankenéle, kol variklis uzsives arba bandys uzsivesti;
tai suprasite iSgirde uzvedimo garsa.

Pasiiymékite: Paprastai vedimosi garsg
galite iSgirsti po 2-3 trukteléjimy (arba po 4, jei
temperatira yra zema).

8. Tik iSgirde uzsivedimo garsa, i$ karto perjunkite oro
sklende j atidarytg padét].

9. Jei variklis neuzsiveda, traukite starterio lynelio
rankenéle, kol variklis uzsives.

Pasiiymékite: Jei variklis vis tiek neuzsiveda,
kartokite paleidimo procedirg nuo 1 veiksmo.

10. 30 sekundziy palaukite, kol variklis jSils.

11. Nustatykite akceleratoriaus valdymo svirtj veikti
tusciaja eiga. (Pav. 29)

12. Pustuvo greit] reguliuokite stumdami akceleratoriaus
gaiduka. Zr. Akceleratoriaus gaiduko naudojimas psl.
238.

Silto variklio uzvedimas

Jeigu aplinkos temperattra Zemesné negu 32 °C /
90 °F, vadovaukités ta pacia uzvedimo procedira
kaip ir atlikdami Salto variklio uzvedimas psl.

238 veiksma, taciau nenustatykite oro sklendés
rankenélés j uzdarytg oro sklendés padétj.

Jeigu aplinkos temperattra aukstesné negu 32 °C /
90°F, vadovaukités ta pacia uzvedimo procedira
kaip ir atlikdami Salto variklio uzvedimas psl. 238
veiksma.

Akceleratoriaus gaiduko naudojimas

Norédami pustuvo greitj padidinti jrenginiui veikiant,
spauskite akceleratoriaus gaiduka, kol nustatysite
reikiamg greitj. (Pav. 30)

Norédami pustuvo greitj sumazinti jrenginiui veikiant,
atleiskite akceleratoriaus gaiduka, kol nustatysite
reikiamg greitj.

Variklio uzvedimas, kai kuras per
daug karstas

Jei gaminys neuZsiveda, gali bati, kad kuras yra per
daug karstas.

Pasizymeékite: Esant karstam orui, visada
naudokite naujg kura, kad darbus atliktuméte grei€iau.

1. Padékite gaminj vésioje vietoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

2. Leiskite gaminiui atvésti bent 20 minugiy.
10-15 sekundziy spaudinékite oro Salinimo puslele.

4. Atlikite $alto variklio uzvedimo procedara. Zr. Salto
variklio uzvedimas psl. 238.

Gaminio naudojimas

Naudokite gaminj jprastomis darbo valandomis.
Laikykités vietiniy jstatymy.

Sumazinkite jrangos dalis ir pasirinkite savo
uzduodiai tinkamg greitj. Naudokite akceleratoriy,
nustatyta Zemiausioje padétyje, kad sumazintuméte
triuk8ma ir dulkiy kiekj.

Laikykite pUstuvo antgalj Salia zemés.

Pasiiymékite: Husqvarna rekomenduoja
naudoti visg pastuvo antgalio pailginima.

+ ]sidémékite véjo kryptj ir naudokite gaminj
atsizvelgdami j ja.
Tinkamais sodo jrankiais atkrapstykite medziagg nuo
Zemés.
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+ Dulkétose vietose naudokite purskimo jranga, kad
sudrékintumeéte pavirSiy. Tokiu badu sutrumpinsite
darbo laika.

Baige darba, sandéliuokite gaminj vertikaliai.

Gaminio sustabdymas

PASTABA: Nesustabdykite gaminio,

kai jis veikia visu greiciu.

A

1. Paspauskite stabdymo jungiklj. (Pav. 31)

Pasizymeékite: Gaminiui sustojus pasigirs
stukteléjimas. Tai jprastinis pozymis, nereiskiantis,
kad gaminys sugedo.

Dirzy ir juosmens dirzo reguliavimas

1.

A

o

UZsidékite gaminio laikymo dirzus ir sureguliuokite
peciy dirzelius, kad nustatytuméte tinkamag gaminio
aukstj. (Pav. 32)

UzZsisekite kratinés dirzo sagtj. (Pav. 33)
Sureguliuokite kratinés dirzo padeétj. (Pav. 34)
Priverzkite kratinés dirzg. (Pav. 35)

Juosmens dirzg uZsidékite ant juosmens ir uzsisekite
juosmens dirzo sagtj. (Pav. 36)

Priverzkite juosmens dirzg. (Pav. 37)

Siek tiek atlaisvinkite pediy dirzelius, kad maziau
svorio tekty juosmens dirzui. (Pav. 38)

Priverzkite krovinio kélimo dirzus, kad gaminys tvirtai
priglusty prie kano. (Pav. 39)

Techniné prieziura

Jvadas

PERSPEJIMAS: Pries atiikdami

gaminio techninés priezitros darbus,
perskaitykite ir supraskite saugos skyriy.

A

Techninés prieziuros grafikas

Techniné prieziura

Kas sa- | Kas mé-

Kasdien . h
vaite nesj

Nuvalykite iSorinius pavirSius.

X

Patikrinkite, ar valdymo rankenélé tinkamai veikia.

Patikrinkite, ar paleidimo / stabdymo jungiklis tinkamai veikia.

Patikrinkite variklj, degaly bakelj ir degaly zarneles, ar néra nuotékio. Patikrinki-
te, ar nepazeistas kuro filtras. Jei reikia, pakeiskite degaly filtrg.

I1Svalykite oro filtrg. Jeigu jis vis tiek nedvarus, oro filtrg pakeiskite.

Priverzkite verzles ir varztus.

Patikrinkite oro jsiurbimo anga, kad jsitikintuméte, ar ji neuzblokuota.

Patikrinkite, ar nesugadintas starteris ir starterio virvé.

Patikrinkite, ar vibracijos slopinimo jrenginiai néra pazeisti, jtrake ir deformuoti.
Patikrinkite, ar vibracijos slopinimo jrenginiai sumontuoti pagal reikalavimus.

Apzitrekite uzdegimo 2vake. Zr. Zvakés patikra psl. 240.

I1Svalykite ausinimo sistema.

I1Svalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirsiy ir plotg aplink jj.

I8valykite degaly baka.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

zatoriaus).

Patikrinkite ir nuvalykite duslintuvo kibirk&¢iy gesinimo tinklelj (gaminiai be katali-
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Techniné prieziura Kasdien Kas'sa- Kas rr]e-
vaite nesj

Patikrinkite ir nuvalykite duslintuvo kibirk$¢iy gesinimo tinklelj (gaminiai su katali- X

zatoriumi).

Apziurékite uzdegimo zvake. Jei reikia, pakeiskite. X

Greicio tusciaja eiga reguliavimas

1. Pasiziarékite, ar oro filtras yra Svarus ir ar uzdétas
oro filtro dangtelis.

2. Laisvosios eigos apsisukimus reguliuokite varztu.
Norédami suzinoti, kur yra laisvosios eigos grei¢io
reguliavimo varztas jasy gaminyje, zr. Gaminio
apzvalga psl. 233.

Zvakes patikra

Ausinimo sistemos patikrinimas ir
iSvalymas

Ausinimo sistemg sudaro ausinimo briaunos ant cilindro
ir oro jsiurbimo grotelés.

1. iSjunkite variklj.

2. Patikrinkite, ar ausinimo sistema neuztersta ir

neuzsikim$usi. Jei reikia, nuvalykite oro jsiurbimo
groteles ir ausinimo briaunas.

PASTABA: Naudokite
rekomenduojama uzdegimo Zvake. Zr.

Techniniai duomenys psl. 243. Netinkama
uzdegimo zvaké gali sugadinti gaminj.

ISjunkite variklj ir palaukite, kol gaminys atvés.
2. Jei uzdegimo zvaké nesvari, nuvalykite jg.

w

Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. zr.
Techniniai duomenys psl. 243. (Pav. 40)

4. Keiskite uzdegimo zvake kas ménesj ar dazniau, jei
reikia.

Duslintuvo prieziura

PASTABA: Jei kibirkséiy gesinimo
tinklelis daznai uzsikem$a, tai gali reiksti,

kad blogai veikia katalizatorius. Dél
duslintuvo patikrinimo kreipkités j techninés
prieziaros atstova. Dél uzsikim$usio
kibirks¢iy gesinimo tinklelio jrenginys gali
perkaisti ir pazeisti cilindrg bei stamoklj.

PASTABA: pazeists kibirksciy
gesinimo tinklelj reikia pakeisti. Nenaudokite

gaminio, jeigu ant duslintuvo néra kibirks¢iy
gesinimo tinklelio arba jis pazeistas.

ISvalykite duslintuvo kibirks¢iy sulaikymo tinklelj.
Naudokite vielinj Sepetél. (Pav. 41)

PasirOpinkite, kad techninés prieZitros atstovas
pakeisty duslintuvg ir kibirk$¢iy gesinimo tinklelj arba
atlikty iy daliy technine priezitrag kas 50 darbo
valandy.

PASTABA: Jei ausinimo sistema
nesvari ar uzsikim$usi, gali perkaisti

variklis ir dél to sugesti gaminys.
Dél uzsikim$usiy oro jsiurbimo groteliy
silpnéja patimo jéga.

3. Patikrinkite, ar nepazeista ausinimo sistema.
Pasirtpinkite, kad dalys baty tinkamai pritvirtintas
prie gaminio.

Oro filtro valymas

PASTABA: Nenaudokite gaminio be
oro filtro arba su pazeistu oro filtru. Ore

esancios dulkeés gali pazeisti varikl].

1. Pastumkite oro sklendés rankenéle j uzdarymo
padeét;.
Nuimkite oro filtro gaubta (A).

Nuo oro filtro dangtelio nuimkite pirminj filtra (B).
(Pav. 42)

18 filtro rémelio iSimkite oro filtrg (C).

5. I8plaukite pirminj filtrg ir oro filtrg Siltame muiluotame
vandenyje.

Pasizymeékite: ligai naudoto oro filtro
negalima iki galo iSvalyti. Reguliariai keiskite oro
filtrg ir visuomet pakeiskite sugadintg oro filtrag.

6. Nuvalykite vidinj oro filtro dangtelio (A) pavir§iy
Sepeciu.
7. |dékite oro filtrg j filtro rémel.

I

Prie oro filtro dangtelio pritvirtinkite pirminj filtrg.
9. Pritvirtinkite oro filtro dangtelj prie gaminio.
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Nejmanoma uzvesti variklio

Patikrinimas

Galima prie-
Zastis

Sprendimas

Starterio strek-
tés.

UZblokuotos ar-
ba nusidévéju-
sios starterio
strektés.

Sureguliuokite arba pakeiskite starterio strekte (-es).

Nuvalykite sritj aplink starterio strekte (-es).

Kreipkités j jgaliota prieziaros specialista.

Degaly bakelis.

Netinkama kuro
rasis.

IStustinkite degaly bakelj ir naudokite tinkamus degalus.

Karbiuratorius.

Tuscios eigos
greicio regulia-
vimas.

Laisvosios eigos apsisukimus reguliuokite koregavimo varztu.

Kibirkstis (néra
kibirksties).

Uzdegimo zva-
ké yra nesvari
arba drégna.

PasirGpinkite, kad uzdegimo zvaké buty sausa ir Svari.

Netinkamas
tarpas tarp
elektrody ant
uzdegimo Zva-
kés.

ISvalykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas.

Informacijos apie tinkama tarpg tarp elektrody rasite techniniuose duomenyse.

UZdegimo zva-
ké.

Uzdegimo zva-
ké nepriverzta.

Priverzkite uzdegimo Zvake.

Ant uzdegimo
Zvakeés elektro-
dy yra nepagei-
daujamos me-
dziagos.

Isitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misin;.

Patikrinkite, ar oro filtras Svarus.

Variklis uzsiveda, tadiau vél uzgesta

Patikrinimas

Galima prie-
Zastis

Sprendimas

Degaly bakelis.

Netinkama kuro
rasis.

IStustinkite degaly bakelj ir naudokite tinkamus degalus.

Karbiuratorius.

Variklis nevei-
kia tinkamai
tusciagja eiga.

Kreipkités j techninio aptarnavimo atstova.

Oro filtras.

UzZsikim$es oro
filtras

I18valykite oro filtrg.
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Gabenimas ir laikymas

Gabenimas ir laikymas

PERSPEJIMAS: Kad iSvengtuméte
gaisro pavojaus, jsitikinkite, kad gabenimo
ar laikymo metu néra nuotékiy arba domy.

Isitikinkite, kad néra kibirk&¢iy arba gaisro
pavojaus.

IStustinkite degaly bakelj prieS gabenima arba ilgg
laikyma. Pastumkite oro $alinimo siurbliuka, kad
uztikrintuméte, jog visi degalai iSleisti. Degalus
iSleiskite tinkamoje Salinimo vietoje.

Prie§ palikdami saugoti ilgesniam laikui, jsitikinkite,
kad gaminys yra $varus ir atlikti visi priezidros
darbai.

+ I8sukite uzdegimo zvake ir j cilindrg jpilkite mazdaug
15 ml dvitakéiy varikliy alyvos. Pasukite gaminj 3
kartus ir vél jsukite uzdegimo zvake.

+ Gabenimo metu gaminj saugiai pritvirtinkite prie
transporto priemonés.

Laikykite gaminj sausoje, vésioje ir Svarioje vietoje,
kurioje yra geras oro srautas. Saugokite gaminj nuo
vaiky.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 51,7
Greitis tuciaja eiga, aps./min. 2800
Katalizatorius Taip

Uzdegimo sistema

Degimo zvaké

NGK BPMR7A / ,Champion RCJ6Y*

Tarpas tarp elektrody, mm 0,6-0,7
UZdegimo Zvakés sukimo momentas, Nm Nuo 25 iki 30
Degaly ir tepimo sistema

Kuro bakelio talpa, | / cm3 | 1,0 /1000
Svoris

Svoris be degaly, kg | 10,0
Skleidziamas triuk$mas 5%

Garso galios lygis, iSmatuotas dB (A) 110
Garso galios lygis, garantuojamas Lya dB (A) 113
Garso lygiai 56

Tolygus garso slégio naudotojo ausiai lygis, iSmatuotas pagal EN15503, dB(A):

Su patimo antgaliu (originalus) 101
Vibracijos lygis 57

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (any,eq), iSmatuoti pagal EN 15503, 6,1

m/s?

Ventiliatoriaus parametrai

Maksimalus oro greitis su greitaeigiu antgaliu, m/s 120,7
Oro srautas korpuse, m3/min 21,7

55 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB. Pateik-
tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsg sukeliantj originaly pjovimo
jtaisg. Skirtumas tarp garantuojamos ir iSmatuotos garso galios yra tas, kad pagal Direktyva 2000/14/EB
garantuojama garso galia apima ir matavimo rezultaty sklaidag bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio

irenginiy.

56 Pateikiamy triukdmo slégio duomeny badingoji statistiné sklaida (standartinis nuokrypis) lygi 3,0 dB (A).
57 Pateiktuose vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipiska statisting sklaida (standartinis nuokrypis).
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Atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracija

Mes, ,Husqvarna AB“, SE 561 82 Huskvarna, éVEDIJA,
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasymas Benzininis pustuvas /
pustuvas-siurblys

Gamintojas Husqvarna

Platforma / tipas / modelis | Platforma BP152HV, ati-
tinkanti modelj 150BT

Partija Serijos numeriai datuoja-
mi nuo 2020 m.

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Direktyva / reglamentas | ApraSymas

2006/42/EB 4dél masiny“

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EB 4dél triukSmo lauke*

2011/65/ES dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo apri-
bojimo

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12,
1ISO 14982, EN 50581.

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios
garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje ir pasirasytoje EB atitikties
deklaracijoje.

Bendrové ,TUV Rheinland N.A.“ atliko neatlyginting
tyrimg bendrovés ,Husqgvarna AB“ vardu ir pateikia EB
komisijos 2006/42/EB direktyvos dél masiny atitikties
sertifikatg.

Sis sertifikatas, kaip nurodyta pasiradytoje EB atitikties
deklaracijoje, galioja visoms gamybos vietoms ir kilmés
Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Pristatytas benzininis pustuvas / pustuvas-siurblys
atitinka pavyzdj, su kuriuo buvo atliktas tyrimas.
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levads

Izstradajuma apraksts

Sis izstradajums ir mugursomas tipa patéjs ar benzina
dzingju.

Més pastavigi stradajam, lai pilnveidotu savus
izstradajumus, un tapéc paturam tiestbas izdartt
izmainas, pieméram, izstradajumu formai un izskatam
bez iepriekséja pazinojuma.

Izstradajuma parskats
(Att. 1)

1. Droseles vadibas svira

2. Korpuss

3. Stiprinajuma siksna (dro$Tbas josta)
4. Dzinéja parsegs

5. Ventilatora parsegs

6. Gaisa iepludes sietfiltrs

7. Gaisa filtrs

8. Startera auklas rokturis

9. Degvielas tvertne

10. Vidusjosta

11. Aizdedzes svece

12. Vibraciju samazinasanas sistéma
13. Gaisa varsta vadiba

14. Vadibas rokturis

15. IzslégSanas slédzis ar droseles vadibas ierici
16. Droseles mélite

17. Caurules izliekta daja

18. Skava

19. Lokana caurule

20. Caurules vadibas elements

21. Kabela skava

22. Starpcaurule

23. Putéja uzgalis

24. Lietotaja rokasgramata

25. Kombinéta uzgrieznu atslega

26. Atgaiso$anas sukna balons

27. Liela atruma sprausla

28. Tuk$gaitas reguléSanas skrave
29. Ventilators

30. Kajas plaksne

Paredzeta lietoSana

Sis izstradajums ir paredzéts lapu un citu gruzu
nopusanai no zalajiem, takam un ITdzigam virsmam.
Nelietojiet izstradajumu citiem merkiem.

Simboli uz izstradajuma
(Att. 2) BRIDINAJUMS! Sis izstradajums var bat
bTstams un radTt smagas vai navéjoSas
traumas operatoram vai citiem. Esiet
uzmanigi un lietojiet izstradajumu pareizi.
(Att. 3) RipTgi izlasiet lietotaja rokasgramatu
un pirms izstradajuma lietoSanas
parliecinieties, ka izprotiet noradijumus.
(Att. 4) Izmantojiet apstiprinatus dzirdes un acu
aizsarglidzeklus. Ja stradajiet puteklaina
vide, lietojiet elpcelu aizsargmasku.

(Att. 5) Izstradajuma izmanto$anas un tehniskas
apkopes laika izmantojiet apstiprinatus
aizsargcimdus. Izmantojiet aizsargapavus
vai apavus ar neslidosu zoli. Valkajiet no
izturiga auduma darinatu apgérbu, kas
parklaj visu kermeni.

(Att. 6) Garus matus sasieniet, lai tie batu virs
pleciem.

(Att. 7) Izstradajuma izmanto$anas laika
nenésdjiet rotaslietas vai valigu apgérbu.
(Att. 8) Benzina un divtaktu dzingja ellas
maistjums.

(Att. 9) Degvielas pumpttis.

(Att. 10) Netuviniet kermena dalas karstam

virsmam.
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(Att. 11) Netuvojieties lapstinritenim, kad tas

griezas.

(Att. 12) Gaisa varsts, atverta stavoklt.

(Att. 13) Gaisa varsts, aizvérta stavokiT.

(Att. 14) TukSgaitas reguléSanas skrave.

(Att. 15) Sis izstradajums atbilst speka esosam
EK direktivam.

(Att. 16) TrokSna emisija vide atbilstoSi

Eiropas direkttvai 2000/14/EK un
Jaundienvidvelsas tiestbu aktiem “Darba
vidé aizsardzibas (trokSna uzraudzibas)
regula (2017)”. TrokSna emisijas datus
skatiet zales trimmera uzITmé un nodala
Tehniskie dati.

Uzmanieties no izsvies-
tiem priekSmetiem. Izsviesti
priekSmeti var radtt smagu
traumu. Lietojiet individua-
los aizsargltdzeklus.

(Att. 17)

levérojiet dro$ibas attalu-
mu — citas personas vai
dzivnieki nedrTkst atrasties
tuvak par 15 m.

(Att. 18)

Datu plaksntté vai lazera
izdruka ir noradrtts sérijas
numurs. yyyy ir razo$anas
gads, un ww ir razo$anas
nedéla.

YYYYWWXXXXX

Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlTmes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prastbam.

Izstradajuma bojajumi
Més neatbildam par masu izstradajuma bojajumiem, ja:

+ ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinajis razotajs;

+ izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Drosiba

DrosSibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma ITmeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A |EVEROJ|ET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: $1informacija atvieglo izstradajuma
lietoSanu.

Visparigi drostbas noradijumi

c BRiD'NAJUMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos
noradijumus.

+ Bez raZotaja apstiprinajuma neveiciet nekadas

izstradajuma izmainas un vienmer izmantojiet

originalos piederumus. Neapstiprinatas izmainas
un/vai piederumi var radtt nopietnas traumas vai
izraisTt operatora vai citu personu navi.

+ Nelietojiet bojatu izstradajumu. Veiciet drostbas
parbaudes un apkopi, kas noradrta $aja lietotaja
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi ir javeic
apstiprinata servisa darbiniekiem.

Visi paréejie apkopes darbi un remonts ir

javeic apstiprinata servisa darbiniekiem. Ja kada
izstradajuma dala ir bojata, sazinieties ar izplatttaju,
kas nodrosina apkopi.

Drosiba saistiba ar vibracijam

Sis izstradajums ir paredzéts tikai neregularai
ekspluatacijai. Izstradajuma ilgsto$a vai regulara
lietoSana vibraciju dé| var izraisTt “balto pirkstu”
sindromu vai ITdzigas medicTniskas problémas. Ja
lietojat So izstradajumu ilgstosi un regulari, parbaudiet
roku un pirkstu stavokli. Ja rokas vai pirksti klast

bali, sap, tirpst vai klast nejatigi, partrauciet darbu un
nekavéjoties sazinieties ar arstu.
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Darba droSibas noradijumi

BRT DI NAJ UMS: pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklasttos
bridinajumus.

- Sis izstradajums var bt bistams un izraisTt
nopietnas vai navéjosas traumas operatoram vai
citam personam. Esiet uzmanigs un lietojiet
izstradajumu pareizi.

» Pirms lietoSanas parbaudiet izstradajumu. Sk.
Tehniska apkope Ipp. 251.

+ Neizmantojiet $o izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai lietojis alkoholu vai citas vielas, kas var ietekmét
redzi, sprieSanas spéjas vai koordinaciju.

+ Pirms lieto8anas uzlieciet visus parsegus
un aizsargus. Lai nepielautu elektrotriecienu,
parbaudiet, vai nav bojats aizdedzes sveces vacing
un aizdedzes vads.

» Neaiztieciet aizdedzes sveci vai aizdedzes vadu,
kamer darbojas dzingjs.

» levérojiet droSibas distanci — citas personas vai
dzivnieki nedrikst atrasties tuvak par 15 m. Ja kada
persona, bérns vai dzivnieks pienak tuvak par 15 m,
izslédziet izstradajumu. Gadajiet, lai izstradajums
nebdtu vérsts personu, dzivnieku, atvértu logu un
citu priekSmetu virziena.

+ Nelaujiet bérniem darbinat izstradajumu. Gadajiet,
lai visi operatori batu izlasTjusi un izpratusi §Ts
lietoanas rokasgramatas saturu.

+ lzstradajuma lietoSanas laika nepieskarieties patéja
korpusam ar rokam un nenovietojiet uz ta citus
priekSmetus. Rotéjosas dalas var radTt nopietnas
traumas.

» Nelietojiet izstradajumu, ja nav uzstadits gaisa
ieplldes sietfiltrs. Pirms lietoSanas noteikti
parbaudiet, vai ir uzstadtts un nav bojats gaisa
ieplades sietfiltrs.

+  Arkartas situacija atvienojiet stiprindjuma vidusjostu
un kradu dalas siksnu, |aujot izstradajumam nokrist.

+ leverojiet nacionalos noteikumus un noradijumus.

*+Netuviniet kermena dalas karstam virsmam.

+ Parak liela vibracija var radtt asinsrites vai
nervu sistémas bojajumus. Veérsieties pie arsta,
ja novérojat tadus simptomus ka nejutiba, jutibas
traucéjumi, tirpSana, durstiga sajuta, sapes,
nespéks, pirkstu, roku vai locTtavu adas krasas
izmainas.

* Uzmanieties no izsviestiem objektiem. Izsviesti
objekti var radTt nopietnas traumas.

+ Neizmantojiet izstradajumu sliktos laikapstaklos,
pieméram, migla, lietl, spéciga véja un loti liela
aukstuma. Darba veik$ana sliktos laikapstaklos var
izraisTt nogurumu un bistamas situacijas.

+ Parliecinieties, vai varat kustéties un stradat stabila
stavoklT. Parbaudiet, vai darba veikS8anas zona nav
iespéjamu Skers|u, pieméram, akmenu. Stradajot ar
So izstradajumu nogazes, jaievero piesardziba.

Nelieciet izstradajumu zemé, kad ta dzingjs
darbojas.

Neizmantoijiet izstradajumu, atrodoties augstuma,
pieméram, uz trepeém.

Gadajiet, lai jus vienmér kads sadzirdétu, ja notiek
nelaimes gadTjums.

Parliecinieties, vai nav blokéta izplades gazu
caurule. Lai novérstu izstradajuma bojajumus,
izplides gazu caurules tuvuma (vismaz 50 cm
attaluma) nedrikst bat kérsu.

Nelietojiet izstradajumu telpas, slikti ventilétas vietas
vai uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzingja izplades
gazu sastava ir oglekla monoksids, kas var izraisTt
saindésanos. Izpludes gazes ir karstas, un tajas var
bat dzirksteles, kas var izraistt aizdeg$anos.

Individualie aizsarglidzekli

BRTDlNAJUMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastTtos
bridinajumus.

Izmantojot izstradajumu, lietojiet apstiprinatu
personigo aizsargaprikojumu. Individualie
aizsarglidzekli nevar pilntba novérst traumu
gusanas risku, tacu var samazinat traumas
smagumu. Lai iegdtu plasaku informaciju, sazinieties
ar savu izplatttaju.

Izmantojiet apstiprinatus dzirdes aizsarglidzek|us.
ligsto$a uzturésanas trok$naina vide var radit
neatgriezeniskus dzirdes bojajumus.

Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto arT tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam
ASV vai standarta EN 166 prasibam ES valstTs.
Izstradajuma izmanto$anas un tehniskas apkopes
laika izmantojiet aizsargcimdus.

Izmantojiet aizsargapavus vai apavus ar neslidosu
zoli.

Valkajiet no izturiga auduma darinatu apgérbu,
kas parklaj visu kermeni. Neizmantojiet rotaslietas
vai atvértus apavus. Lai mazinatu traumu gusanas
risku, jlsu apgérbam ir jabat piegulodam, tadu

tas nedrTkst ierobezot kustibas. Lai novérstu matu
noklasanu rotejosas dalas vai aizkerSanos aiz
zariem, sakartojiet tos ta, lai tie batu virs pleciem.
Ja stradajat puteklaina vidé, izmantojiet elpcelu
aizsargltdzeklus.

Turiet tuvuma neatliekamas palidzibas aprtkojumu.

Izstradajuma drosibas ierices

BRTD'NAJUMS: Pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet turpmak teksta minétos
noradijumus.

Nelietojiet izstradajumu ar droS1bas iericém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.
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+ Regulari parbaudiet droSibas ierices. Skatiet Seit:
Tehniska apkope Ipp. 251.

Ja droSTbas ierTces ir bojatas vai nedarbojas pareizi,

sazinieties ar Husgvarna apkopes dienesta parstavi.

Slapetaja parbaude

BRi DlNAJ UMS: Neizmantojiet

izstradajumu, ja ir bojats slapétajs.

BRIDINAJUMS: siapstajs
lietoSanas laika, péc tas un darbojoties
brivgaita klust [oti karsts. Lietojiet
aizsargcimdus, lai novérstu apdegumus.

BRIDINAJUMS: siapataja iekspusé
ir KTmiskas vielas, kas var bat
kancerogénas. Nepieskarieties slapétajam,
ja tas ir bojats.

> BB

Regulari apskatiet slapétaju, lai parbaudrttu, vai tas
nav bojats. Troksna slapétajs nodrosina minimalu

troksni un novirza dzingja izpludes gazes prom no
operatora. Sk. Dzesésanas sistémas parbaude un

tirisana Ipp. 252.

Vibraciju slapésanas sistémas parbaude

1. Parbaudiet, vai vibraciju slapésanas bloki nav
ieplaisajusi vai deforméti.

2. Parbaudiet, vai vibraciju slapésanas bloki ir pareizi
piestiprinati motora blokam un roktura blokam.

Informaciju par to, kur konkrétaja kédes zagr atrodas

vibraciju slapésanas sistéma, skatiet Seit: [zstradajuma
parskats Ipp. 245.

Start/Stop (leslégSanas/izslégSanas) slédza
parbaude

1. Laiizslégtu motoru, izmantojiet Start/Stop sledzi.
2. Parliecinieties, vai dzingjs pilniba apstajas.
Informaciju par to, kur atrodas Start/Stop slédzis, sk.
Izstradajuma parskats Ipp. 245.

Stiprinajuma siksnu drosiba

Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet stiprinajuma
siksnu. Neizmantojot stiprinajuma siksnu, izstradajumu
nav iespéjams lietot droSi. Tadéejadi jus vai citas

personas var gt traumas. Gurnu jostai un krasu jostai
jabut piestiprinatai un pareizi pielagotai. Ja josta nav
aiztaisTta, pastav risks, ka ta var iek|t izstradajuma
ventilatora.

(Att. 19)

Drostbas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

BRI DlNAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklasttos

bridinajumus.

Nemaisiet un neuzpildiet degvielu iekstelpas vai
karstuma avotu tuvuma.

+ Neiedarbiniet izstradajumu, ja uz ta vai jusu kermena
ir izlijusi degviela vai ella.
Neiedarbiniet izstradajumu, ja dzingja ir degvielas
stce. Regulari parbaudiet, vai dzinéja nav radusies
degvielas stce.
Vienmér esiet piesardzigs, rikojoties ar degvielu.
Degviela un tas tvaiki ir uzliesmojosi un
spradzienbTstami; tas var izraisTt traumas un naves
gadTjumus.
Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraistt
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plusma ir
pietiekama.

* Nesmékéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni
siltu priekSmetu, atklatas liesmas, dzirksteles vai
signallampinas tuvuma.
Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportésanai.

Noradijumi par drosSu apkopi

BRI DlNAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklasttos

bridinajumus.

Pirms tehniskas apkopes un montazas izslédziet
dzingju, iznemiet aizdedzes sveci un laujiet dzingjam
atdzist.
Ja dzirkstelu uztvérgjsiets ir nosprostots, dzinéjs
parak stipri uzkarst un tiek bojats.

+ Jadzirkstelu uztveréja siets biezi aizsere,
iespéjams, ir pasliktinajusies katalizatora darbiba.
Lai parbaudttu slapétaju, sazinieties ar izplatttaju,
kas nodrosina apkopi.
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Montaza

levads

A

Putéja caurules un vadibas roktura
montaza

BRT DI NAJ UMS: pirms izstradajuma

montazas izlasiet un izprotiet dro$Tbas
noradijumus.

Piezime: Lai caurules un lokano cauruli bitu
vieglak samontét, ieellojiet tas.

1. Pievienojiet lokano cauruli (A) caurules izliektajai
dalai un caurules vadibas elementam (B) ar
skavam (C) un (D). (Att. 20)

2. Pievienojiet caurules vadibas elementam roktura
turétaju (E) Novietojiet roktura turétaju prett atlokam
uz caurules vadibas elementa. (Att. 21)

Lai vadibas rokturis batu dro$a un darbam atbilstosa
pozicija, noreguléjiet ta poziciju. Pievelciet fiksatoru.

4. Piestipriniet kabeli lokanajai caurulei, izmantojot
kabela skavu. (Att. 22)

. Piestipriniet starpcauruli caurules vadibas
elementam. (Att. 23)

6. Piestipriniet patéja uzgali starpcaurulei.

Piezime: Putsja uzgali var pievienot tikai pie
starpcaurules.

7. Lai panakiu lielaku gaisa plusmas atrumu,
piestipriniet patéja uzgalim liela atruma sprauslu.

LietoSana
levads Divtaktu ella
- — + Lai uzlabotu rezultatus un veiktspé&ju, izmantojiet

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma Husqvarna divtaktu dzinégja e|lu.

lietoSanas izlasiet un izprotiet droS1bas + JaHusqvarna divtaktu dzingja ella nav pieejama,

noradrjumus. izmantojiet kvalitattvu divtaktu dzingju ellu, kas

paredzéta motoriem ar gaisa dzeséSanu. Lai

Degviela izveleto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes

Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

e |EVEROJ|ET: Nepareiza veida

degviela var sabojat dzinéju. Izmantojiet
leprieks sajaukta degviela

benzina un divtaktu dzingja ellas maisTjumu.

Lai uzlabotu veiktspéju un pagarinatu motora
darbmuzu, izmantojiet Husqvarna ieprieks$ sajauktu
alkilatu degvielu. St degviela satur mazak Kimisku
vielu, saltdzinot ar parasto degvielu, tadéjadi tiek
samazinats kaittgo izpludes gazu apjoms. Izmantojot
S0 degvielu, atliekvielu ITmenis péc sadeg$anas ir
zemaks, kas saglaba ttrus motora komponentus.

Degvielas sajauksana

Benzins

Izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu, ar
maksimalo etanola saturu 10%.

e |EVEROJ|ET: Neizmantojiet

benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
par 90 RON/87 AKI. Degviela ar
zemaku oktanskaitli var izraistt dzingja
klaudzésanu, kas boja dzingju.

sniedzé&ju.

A

|EVEROJ|ET: Nelietojiet divtaktu

dzingja ellu, kas paredzéta ar adeni
dzesejamiem piekarinamiem dzingjiem;
$adu ellu dévé arT par piekarinamu
dzingju ellu. Nelietojiet Cetrtaktu
dzingjiem paredzétu ellu.

Benzina un divtaktu dzingja e|las sagatavo$ana

Benzins, litri Divtaktu dzi-
néja ella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

|EVEROJ|ET: Samaisot mazu

degvielas daudzumu, nelielas kladas var
batiski ietekmét maistjuma attiectbu. Rap1igi

A
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nomeériet ellas daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieguts pareizs maisTjums.

(Att
1,

o > DN

. 24)

lepildiet pusi benzTna daudzuma tira degvielas
tvertne.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.

Sakratiet degvielas maisTjumu.

Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.
Rupigi sakratiet degvielas maisTjumu.

A

|EVEROJ|ET: Viena reizé sajauciet

degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

Degvielas tvertnes uzpilde

A

BRIDINAJUMS: Drogibas nolaka

ieverojiet talak noradTto procedaru.

W npo=

Apturiet dzingja darbibu un laujiet tam atdzist.
Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu. (Att. 25)

Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilntba
sajaukusies ar ellu.

Degvielas tvertnes vacinu atveriet Ienam, lai
samazinatu spiedienu.

Uzpildiet degvielas tvertni.

c |EVEROJ|ET: Parliecinieties, ka

degvielas. Uzkarstot degviela izpleSas.

degvielas tvertné nav parak daudz
RapTigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.
Notiriet degvielu, kas izlijusi uz izstradajuma un ap
to.
Pirms izstradajuma iedarbinasanas parvietojiet to
vismaz 3 m/10 pédu attaluma no degvielas
uzpildT8anas vietas un degvielas avota.

Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma degvielas tvertne, sk. Izstradajuma
parskats Ipp. 245.

Auksta dzinéja iedarbinasana

A

BRIDINAJUMS: Gaiss tiek izlaists,
tikltdz dzingjs ir iedarbinats, pat, ja tas
darbojas tukSgaita. Nelaujiet nevienam
atrasties putéja vai patéja caurules tuvuma.

1. Jadzingjs ir auksts, parslédziet gaisa varsta vadibas

ierici (A) ta, lai gaisa varsts batu aizvérta pozicija.
Skatiet Seit: Simboli uz izstradajuma Ipp. 245. (Att.
26)

10.
1.

Spiediet degvielas pumptti (B) atkal un atkal, vismaz
10 reizes, ITdz degviela sak piepildTt degvielas
pumptti. Degvielas pumptti nav obligati jauzpilda
I1dz galam.

Parsledziet droseles vadibas ierici paatrinatas
tukSgaitas pozicija. Salagojiet droseles vadibas
sviras norazu atzimes ar vadibas rokturi. (Att. 27)
Novietojiet izstradajumu uz ITdzenas virsmas uz
zemes.

Turiet izstradajumu ar kreiso roku un uzlieciet kaju
uz balsta plaksnes. (Att. 28)

Ar labo roku Iénam velciet startera auklas rokturi,
I1dz sajutiet pretestibu.

Piezime: Neizvelciet startera auklas rokturi Iidz
galam un neatlaidiet to.

Ar labo roku strauji velciet startera auklas rokturi,
ITdz dzingjs iedarbojas vai mégina iedarboties, ko
var noteikt péc aizdedzes skanas.

Piezime: Parasti aizdedzes skana ir dzirdama
péc 2 vai 3 startera auklas vilcieniem. Auksta laika
var bt nepiecieSams izdartt ITdz 4 vilcieniem.

Tikltdz izdzirdiet aizdedzes skanu, parvietojiet gaisa
varsta sviru atvérta pozicija.

Ja dzingjs neiedarbojas, atkartoti velciet startera
auklu, I1dz dzingjs iedarbojas.

Piezime: Ja dzingjs joprojam neiedarbojas,
atkartojiet iedarbinasanas darbibas, sakot ar 1. soli.

Laujiet dzingjam darboties 30 sekundes.

Parvietojiet droseles vadibas sviru tuk$gaitas
darbibas pozicija. (Att. 29)

. Nospiediet droseles méltti, lai pielagotu pateja

atrumu. Skatiet Seit: Droseles mélites lietosana Ipp.
250.

Silta dzinéja iedarbinasana

Ja apkartéjas vides temperatura ir zemaka par

32 °C/90 °F, iedarbinasanai izmantojiet tadu pasu
proceduru, ka darba ar Auksta dzingja iedarbinasana
Ipp. 250, bet nenovietojiet gaisa varsta vadibas ierici
slégta pozicija.

Ja apkartéjas vides temperatura ir zemaka par

32 °C/90 °F, iedarbinasanai izmantojiet tadu pasu
proceduru, ka Auksta dzinéja iedarbindsana Ipp.
250.

Droseles mélites lietoSana

Lai lietoSanas laika palielinatu patéja atrumu,
nospiediet droseles méltti, ITdz tiek panakts
atbilsto$ais atrums. (Att. 30)

Lai lietoSanas laika samazinatu patéja atrumu,
atlaidiet droseles méltti, ITdz tiek panakts atbilstoSais
atrums.
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Dzinéja iedarbinasana, kad degviela
ir parak karsta

Ja zagis nesak darboties, degviela var bit parak karsta.

Piezime: silta laika vienmer lietojiet jaunu degvielu
un samaziniet darba laiku.

Novietojiet zagi vésa vieta, neturiet to saules
gaisma.

Laujiet zagim atdzist vismaz 20 mindtes.

10-15 sekundes atkartoti nospiediet atgaiso$anas
sikna pasiltti.

Izpildiet auksta dzinéja iedarbinasanas darbibas.
Skatiet Seit: Auksta dzinéja iedarbinasana Ipp. 250.

Izstradajuma darbinasana

Izmantojiet izstradajumu parastaja darba laika.
levérojiet vietéjos noteikumus.

Izmantojiet minimalu aprikojuma daudzumu un
izvélieties veicamajam darbam atbilsto$u atrumu.
Lai novérstu nevajadzigi lielu troksni un puteklus,
izmantojiet zemako iesp&jamo droseles poziciju.
Turiet pitéja uzgali tuvu pie zemes.

Piezime: Husqvarna iesaka izmantot
maksimalo patéja uzgala garumu.

Nosakiet véja virzienu un izmantojiet izstradajumu
ta, lai puSanas virziens atbilstu véja virzienam.

Lai atbrivotu zemei piekérusos materialus,
izmantojiet atbilstoSus darza darbarikus.
Puteklainas vietas darba veik$anas vietas
samitrinaSanai izmantojiet izsmidzinataju. Tadéjadi
tiks samazinats izstradajuma izmanto$anas laiks.

» Kad izstradajums netiek izmantots, glabajiet to
vertikala stavokit.

Lai apturétu ierici

IEVEROJIET: Neizsladziet
izstradajumu, kad tas darbojas maksimalaja

atruma.

1. Nospiediet apturéSanas sledzi. (Att. 31)

Piezime: Kad izstradajums ir apturéts, dzirdama
klauvéjienam ITdzTga skana. Ta ir tipiska paradiba
un neliecina par izstradajuma defektiem.

Uzkabes un jostasvietas siksnhas
reguléSana
1. Uzlieciet izstradajuma uzkabi un noregulgjiet plecu

siksnas, lai iestatTtu pareizu izstradajuma augstumu.
(Att. 32)

Pievienojiet kriSu siksnas jostas spradzi. (Att. 33)
Reguléjiet krtiSu siksnas poziciju. (Att. 34)
Nostipriniet kraSu siksnu. (Att. 35)

A

Aplieciet ap vidukli jostasvietas siksnu un nostipriniet
siksnu ar jostas spradzi. (Att. 36)

o

Savelciet jostasvietas siksnu. (Att. 37)

7. Nedaudz atlaidiet plecu siksnas, lai parvietotu svaru
uz jostasvietas siksnu. (Att. 38)

8. Pievelciet kravas pacélaja siksnas, lai izstradajums
cie$i piegultu kermenim. (Att. 39)

Tehniska apkope

levads

BRT DI NAJ UMS: Pirms izstradajuma

A tehniskas apkopes veik$anas izlasiet un
izprotiet dro§Tbas nodalas informaciju.

Tehniskas apkopes grafiks

Tehniska apkope Katru Reizi ne- Reizi
dienu dela meénest
NotTriet argjas virsmas. X
Parbaudiet, vai pareizi darbojas vadibas rokturis. X
Parbaudiet, vai pareizi darbojas ieslégSanas/izslegSanas slédzis. X
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Tehniska apkope

Reizi
ménesi

Katru Reizi ne-
dienu dela

cieSams.

Parbaudiet, vai dzingja, degvielas tvertné un degvielas caurulés nav nopludes.
Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav aizséréjis. Nomainiet degvielas filtru, ja nepie- X

IztTriet gaisa filtru. Nomainiet gaisa filtru, ja nepiecieSams.

Pievelciet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet gaisa iepludes atveri, lai parliecinatos, vai ta nav nosprostota.

Parbaudiet, vai nav bojats starteris un startera aukla.

Parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas elementi nav bojati, saplaisajusi vai defor-
méjusies. Parbaudiet, vai vibracijas slapesanas bloki ir pievienoti pareizi.

Parbaudiet aizdedzes sveci. Skatiet Seit: Aizdedzes sveces parbaude Ipp. 252. X

Iztriet dzeséSanas sistému.

Notiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.

Iztiriet degvielas tvertni.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

katalizatora).

Parbaudiet un iztiriet klusinataja dzirkstelu uztvergjsietu (izstradajumiem bez

lizatoru).

Parbaudiet un iztiriet klusinataja dzirkstelu uztvergjsietu (izstradajumiem ar kata-

Parbaudiet aizdedzes sveci. Ja nepiecieSams, nomainiet.

TukSgaitas apgriezienu skaita

reguléSana

1. Parbaudiet gaisa filtra tTrTbu un parliecinieties, vai ir
uzlikts gaisa filtra vacins.

2. lzmantojot tukSgaitas reguléSanas skravi,
noregulgjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu.
Informaciju par to, kur atrodas konkréta izstradajuma

tuk8gaitas reguléSanas skrave, sk. Izstradajuma
parskats Ipp. 245.

Aizdedzes sveces parbaude

e |EVEROJ|ET: Izmantojiet ieteikto

Ipp. 255. Nepareiza aizdedzes svece var
radtt izstradajuma bojajumus.

aizdedzes sveces tipu. Sk. Tehniskie dati
Izsledziet dzingju un laujiet izstradajumam atdzist.
2. Ja aizdedzes svece ir netira, notTriet to.

3. Parbaudiet, vai attalums starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir pareizs. Sk. Tehniskie dati Ipp. 255.
(Att. 40)

4. Nomainiet aizdedzes sveci reizi ménesT vai biezak,
ja nepiecie$ams.

Slapétaja apkope

c IEVEROJIET: Ja dzirkstelu uztvergja

siets biezi aizsérg, iespéjams, ir
pasliktinajusies katalizatora darbiba. Lai
parbaudrTtu slapétaju, sazinieties ar
izplatTtaju, kas nodro$ina apkopi. Aizséréjis
dzirkstelu uztvéréja siets izraisa parkarsanu,
kas savukart rada cilindra un virzula
bojajumus.

IEVEROJIET: Ja dzirkste|u uztvérsja
siets ir bojats, tas janomaina. Nelietojiet
izstradajumu, ja trokst dzirkstelu uztveréja
sieta vai tas ir bojats.

A

Iztiriet trok$na slapétaja dzirkstelu uztvergja rezgi.
Izmantojiet stieplu birsti. (Att. 41)

Péc 50 darba stundam izplatitajam, kas nodroSina
apkopi, ir janomaina slapétajs un dzirkstelu uztvergja
siets vai arT javeic ta apkope.

DzeséSanas sistemas parbaude un
tiriSana

DzeséSana sistému veido cilindra dzeses ribas un gaisa
iepludes sietfiltrs.
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. Apturiet dzingju.

Parliecinieties, vai dzeséSanas sistéma nav netira
vai aizséréjusi. Ja nepiecieSams, iztTriet gaisa
ieplades sietfiltru un dzeses ribas.

e |EVEROJ|ET: Netira vai

ieplades sietfiltrs samazina plasmas
jaudu.

aizséréjusi dzeseésanas sistéema var

paaugstinat dzinéja temperatdru un radtt

izstradajuma bojajumus. Aizséréjis gaisa
Parbaudiet, vai dzeséSanas sistéma nav bojata.
Parliecinieties, vai dalas ir pareizi pievienotas
izstradajumam.

Gaisa filtra tiriSana

|EVEROJ|ET: Neizmantojiet

izstradajumu bez gaisa filtra vai ar bojatu

A

gaisa filtru. Puteklains gaiss var izraisit
dzing&ja bojajumus.

© © N o

a2

lestatiet gaisa varsta vadibas slédzi ta, lai gaisa
varsts batu slégta pozicija.

Nonemiet gaisa filtra vaku (A).

Nonemiet prieksfiltru (B) no gaisa filtra parsega. (Att.

Iznemiet gaisa filtru (C) no filtra ietvara.

Notiriet prieksfiltru un gaisa filtru ar siltu Gdeni un
ziepém.

Piezime: Gaisa filtru, kas ir izmantots ilgu laiku,
nevar pilnTba iztTrit. Mainiet gaisa filtru regulari un
vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Ar suku notiriet gaisa filtra vaka (A) iek$&jo virsmu.
levietojiet gaisa filtru (B) filtra ietvara.

Uzstadiet prieksfiltru uz gaisa filtra parsega.
Pievienojiet izstradajumam gaisa filtra vaku.

Problemu novérsana

Nevar iedarbinat dzinéju

Kas japarbau-
da iemesls

lespéjamais Risinajums

Startera aizturi.

Nosprostots vai

Noreguléjiet vai nomainiet startera aizturi(us).

nolietots starte-
ra aizturis.

NotTriet vietu ap aizturi(iem).

Sazinieties ar apstiprinatu izplatitaju, kas nodrosina apkopi.

Degvielas tvert-

Nepiemérots
degvielas tips.

Iztuk$ojiet degvielas tvertni un lietojiet piemérotu degvielu.

Karburators.

TukSgaitas ap-
griezienu skaita
regulésana.

Regulgjiet tukSgaitas apgriezienu skaitu ar tukSgaitas reguléSanas skravi.

Aizdedze (nav
dzirksteles).

Aizdedzes sve-
ce ir netira vai
mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un tira.

Attalums starp

aizdedzes sve- | trodiem ir pareizs.

Notiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai attalums starp aizdedzes sveces elek-

ces elektrodiem
nav pareizs.

Informéciju par pareizu attalumu starp elektrodiem skatiet tehnisko datu sadala.
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Nevar iedarbinat dzinéju

Kas japarbau-
da

lespé&jamais
iemesls

Risinajums

Aizdedzes sve-
ce.

Aizdedzes sve-
ce ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Uz aizdedzes
sveces elektro-
diem ir netiru-
mi.

Parliecinieties, vai degvielas maisTjums ir atbilstoSs.

Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Dzingéjs sak darboties, tacu tad apstajas

Kas japarbau- | lesp&jamais Risinajums
da iemesls
Degpvielas tvert- | Nepiemérots IztukSojiet degvielas tvertni un lietojiet piemérotu degvielu.

ne.

degvielas tips.

Karburators. Tuk$gaita dzi- | Sazinieties ar vietéjo apkopes sniedzéju.
néjs nedarbo-
jas pareizi.

Gaisa filtrs. Aizséréjis gaisa | Iztiriet gaisa filtru.

filtrs.

Parvadasana un uzglabasana

Parvadasana un uzglabasana

BRIDINAJUMS: Lai noverstu
aizdeg$anas risku, parbaudiet, vai
transportéSanas un glabasanas laika nav

noplGzu vai tvaiku. Gadajiet, lai nerastos
dzirksteloSanas vai aizdeg$anas risks.

+ Pirms transportéSanas vai ilgstoSas uzglabasanas
iztukSojiet degvielas tvertni. Saspiediet atgaisoSanas
stkna balonu, lai parliecinatos, vai ir iztukSota visa
degviela. Utilizgjiet degvielu atbilsto$a utilizéSanas

vieta.

Pirms novietojat izstradajumu ilgstoSai glabasanai,

parliecinieties, vai izstradajums ir tirs un tam ir veikta
pilna apkope.

Iznemiet aizdedzes sveci un ielejiet cilindra aptuveni
15 ml divtaktu dzingja ellas. Apgrieziet izstradajumu
otradi 3 reizes un atkal ielieciet aizdedzes sveci.
Transporté$anas laika drosi nostipriniet izstradajumu
transportitdzeklr.

Glabajiet izstradajumu sausa, vésa, tira vieta un labi
ventiléta vieta. Nodro$iniet, lai bérni nevarétu pieklat
izstradajumam.
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Tehniskie dati

Tehniskie dati

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm3 51,7
Tuk$gaitas apgriezienu skaits, apgr./min 2800
Katalizators Ja

Aizdedzes sistema

Aizdedzes svece

NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Attalums starp elektrodiem, mm 0,6-0,7
Aizdedzes sveces griezes moments, Nm 25-30
Degvielas un elloSanas sistema

Degvielas tvertnes tilpums, l/cm3 | 1,0/1000
Svars

Svars, bez degvielas, kg | 10,0
Troksna emisija %

Skanas jaudas ITmenis, izmérTtais dB (A) 110
Skanas jaudas ITmenis, garantétais Ly dB (A) 113

Skanas ITmeni 5°

Ekvivalents skanas spiediena ITmenis pie lietotaja auss mérits saskana ar standartu EN15503 dB(A).

Aprikots ar patéja uzgali (originalo) 101
Vibracijas ITmeni &

Ekvivalenti vibracijas ITmeni (any, eq) pie rokturiem meértti atbilstosi standar- 6,1
tam EN 15503, m/s2

Ventilatora darbiba

Maks. gaisa atrums ar liela atruma sprauslu, m/s 120,7
Gaisa plusma korpusa, m3/min 21.7

58 Atbilstosi EK direktTvai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka akustiska jauda (Lwa). Novérotais
ierices skanas jaudas ITmenis ir izmérits ar pievienotu originalo griesanas ierici, kas rada augstako ITmeni.
AtSkirtba starp garantéto un izmérTto skanas jaudas ITmeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates ITmena
mérTjumu rezultats ietver arT izkliedi mérTjuma rezultata un atskirtbas daZzadam ta pasSa modela iericém

atbilstosi direktTvai 2000/14/EK.

59 Sniegtajos datos par skanas spiediena ITmeni tipiska statistiska izkliede ir 3,0 dB(A) (standartnovirze).
60 Sniegtajos datos par vibracijas ITmeni tipiska statistiska izkliede ir 1,5 m/s2 (standarta novirze).
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Atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracija

Ar 8o més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildTbu apliecinam, ka $is
izstradajums:

Apraksts Benzina putéjs/sucéjs

Zimols Husqvarna

Platforma/tips/modelis PlatformaBP152HV, kas
parstav modeli 150BT

Partija Serijas numurs, sakot no
2020. gada.

pilnTba atbilst Sadam ES direkttvam un noteikumiem:

Direktiva/regula Apraksts

2006/42/EC par masgtnam

2014/30/EU par elektromagnétisko sa-
vietojamTbu

2000/14/EK par trokSna emisiju vide

2011/65/EU “noteiktu bTstamu vielu lie-
toSanas ierobezojums”

Ir pieméroti §adi saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12,
I1SO 14982, EN 50581.

Saskana ar Direktivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas ITmeni ir noradtti §Ts rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstitaja EK atbilstibas
deklaracija.

TUV Rheinland N.A. veica brivpratigu parbaudi
Husqgvarna AB varda, izsniedzot atbilstibas sertifikatu
saskana ar EK Padomes Direkttvu 2006/42/EK par
mastnam.

Sis sertifikats, kas pievienots parakstitajai EK
Atbilsttbas deklaracijai, ir derigs visam razotném un
izcelsmes valstim, kas noradttas uz izstradajuma.

Piegadatais benzTna putéjs/sucejs atbilst paraugam, kas
tika parbaudrts.
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Pengenalan

Perihalan produk

Produk ini ialah penghembus jenis beg galas dengan
enjin bahan api.

Kami mempunyai dasar pembangunan produk
berterusan dan oleh itu berhak untuk mengubah suai
reka bentuk dan rupa produk tanpa memberikan notis.

Gambaran keseluruhan produk
(Rajah 1)

1. Tuil kawalan pendikit
2. Rangka

3. Abah-abah
4. Penutup enjin

5. Penutup kipas

6. Skrin ambilan udara

7. Penapis udara

8. Pemegang tali penghidup

9. Tangki bahan api

10. Tali pinggang

11. Palam pencucuh

12. Sistem penyerap getaran

13. Kawalan pencekik

14. Pemegang kawalan

15. Suis henti dengan kawalan pendikit
16. Picu pendikit

17. Siku paip

18. Pengapit

19. Hos fleksibel

20. Paip kawalan

21. Pengapit kabel

22. Paip pertengahan

23. Muncung penghembus

24. Manual pengendali

25. Perengkuh gabungan

26. Mentol singkir udara

27. Muncung kelajuan tinggi

28. Skru pelarasan melahu

29. Kipas

30. Plat kaki

—

Tujuan penggunaan

Produk ini direka bentuk untuk meniup daun dan
serpihan lain dari halaman rumput, laluan dan
seumpamanya. Jangan gunakan produk ini untuk tugas
lain.

Simbol pada produk
(Rajah 2) AMARAN! Produk ini boleh
membahayakan dan menyebabkan
kecederaan serius atau kematian kepada
pengendali atau orang lain. Berhati-hati
dan gunakan produk dengan betul.
(Rajah 3) Baca manual pengendali dengan teliti dan
pastikan bahawa anda memahami arahan
sebelum penggunaan.

(Rajah 4) Gunakan perlindungan pendengaran dan
perlindungan mata yang diluluskan. Jika
persekitaran berhabuk, gunakan topeng
pernafasan.

(Rajah 5) Gunakan sarung tangan pelindung
yang diluluskan semasa pengendalian
dan penyelenggaraan. Gunakan but
atau kasut pelindung dengan tapak
tidak gelincir. Pakai pakaian daripada
fabrik yang kukuh dan menutup badan
sepenuhnya.

(Rajah 6) Pastikan rambut yang panjang diikat di
atas paras bahu anda.

(Rajah 7) Jangan pakai barang kemas atau pakaian
yang longgar semasa pengendalian.

(Rajah 8) Campuran gasolin dan minyak dua lejang.

(Rajah 9) Mentol singkir udara.

(Rajah 10)  Pastikan semua bahagian badan jauh

daripada permukaan yang panas.
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(Rajah 11)  Jangan berdiri berdekatan pendesak

semasa pendesak berputar.

(Rajah 12)  Pencekik, kedudukan terbuka.

(Rajah 13)  Pencekik, kedudukan tertutup.

(Rajah 14)  Skru pelarasan melahu.

(Rajah 15)  Produk ini mematuhi Arahan EC yang
berkenaan.

(Rajah 16)  Penghasilan hingar pada persekitaran
mengikut Arahan Eropah 2000/14/EC
dan undang-undang New South

Wales “Peraturan Perlindungan Operasi
Persekitaran (Kawalan Hingar) 2017”.
Data penghasilan hingar boleh ditemui
pada label mesin dan dalam bab Data
teknikal.

Berhati-hati terhadap ob-
jek yang terpelanting. Ob-
jek yang terpelanting boleh
menyebabkan kecederaan
serius. Gunakan kelengka-
pan pelindung peribadi.

(Rajah 17)

Pastikan jarak yang sela-
mat sekurang-kurangnya
15 m dari orang atau hai-
wan.

(Rajah 18)

Plat penarafan atau ce-
takan laser menunjukkan
nombor siri. yyyy ialah ta-
hun pengeluaran dan ww
ialah minggu pengeluaran.

YYYYWWXXXXX

Nota: simbol/pelekat lain pada produk merujuk
kepada keperluan pensijilan untuk kawasan
perdagangan yang lain.

Kerosakan produk

Kami tidak bertanggungjawab untuk kerosakan terhadap

produk kami jika:

+ produk tidak dibaiki dengan betul.

+ produk dibaiki dengan bahagian yang bukan
daripada pengilang atau tidak diluluskan oleh
pengilang.
produk mempunyai aksesori yang bukan daripada
pengilang atau tidak diluluskan oleh pengilang.

+ produk tidak dibaiki di pusat servis yang diluluskan
atau oleh pihak berkuasa yang diluluskan.

Keselamatan

Takrifan keselamatan

Takrif di bawah memberikan tahap keamatan bagi setiap
perkataan isyarat.

A AWAS: Kerosakan kepada produk.

Nota: Makiumat ini memudahkan penggunaan
produk.

AMARAN: Kecederaan kepada

manusia.

Arahan keselamatan umum

A

AMARAN: Baca arahan amaran berikut
sebelum anda menggunakan produk ini.

Jangan menukar produk tanpa mendapatkan
kelulusan daripada pengeluar dan sentiasa
gunakan aksesori asli. Pengubahsuaian dan/atau
aksesori yang tidak diluluskan boleh menyebabkan
kecederaan yang serius atau kematian pengendali
atau orang lain.

+ Jangan gunakan produk yang rosak. Jalankan
pemeriksaan keselamatan dan penyelenggaraan
yang diberikan dalam manual pengendali ini. Semua
kerja penyelenggaraan lain mestilah dilakukan oleh
kakitangan servis yang diluluskan.

Semua pengendalian servis dan pembaikan mestilah
dilakukan oleh kakitangan servis yang diluluskan.
Jika terdapat bahagian produk yang rosak, rujuk
wakil pembekal servis anda.

Keselamatan getaran

Produk ini adalah untuk pengendalian berkala sahaja.
Pengendalian berterusan atau kerap bagi produk ini
boleh menyebabkan “jari putih” atau masalah perubatan
yang setara akibat getaran. Periksa keadaan tangan
dan jari anda jika anda mengendalikan produk secara
berterusan atau kerap. Jika tangan atau jari anda
mengalami perubahan warna, sakit, berdenyut atau
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kebas, hentikan kerja dan hubungi doktor dengan
segera.

Arahan keselamatan untuk
pengendalian

A AMARAN: Baca arahan amaran berikut
sebelum anda menggunakan produk ini.

Produk ini boleh membahayakan dan menyebabkan
kecederaan serius atau kematian kepada pengendali
dan orang lain. Berhati-hati dan gunakan produk
dengan betul.

Buat semakan produk sebelum digunakan. Rujuk
Penyelenggaraan pada halaman 263.

Jangan kendalikan produk semasa anda letih, sakit
atau berada bawah pengaruh alkohol atau ubatan
lain yang boleh mengurangkan tahap penglihatan,
pertimbangan atau koordinasi anda.

Pasang semua penutup dan pelindung sebelum
digunakan. Untuk mengelakkan kejutan elekirik,
pastikan penutup palam pencucuh dan kabel
pencucuhan tidak rosak.

Jangan sentuh palam pencucuh atau kabel
pencucuhan semasa enijin dihidupkan.

Pastikan jarak yang selamat sekurang-kurangnya
15 m dari orang atau haiwan. Jika individu, kanak-
kanak atau haiwan berada lebih dekat dari 15 m,
matikan produk. Jauhkan produk daripada orang,
haiwan, tingkap terbuka dan objek lain.

Jangan biarkan kanak-kanak mengendalikan produk
ini. Pastikan semua operator membaca dan
memahami kandungan manual operator ini.
Jauhkan tangan atau objek lain dari perumah
penghembus semasa pengendalian. Bahagian
produk yang berputar boleh menyebabkan
kecederaan serius.

Jangan gunakan produk jika skrin ambilan udara
tidak dipasang. Pastikan skrin ambilan udara
sentiasa dipasang dan tidak rosak sebelum
digunakan.

Jika berlaku kecemasan, lepaskan tali pinggang dan
tali pinggang dada abah-abah dan biarkan produk
jatuh.

Patuhi peraturan dan arahan kebangsaan.

Pastikan semua bahagian badan jauh daripada
permukaan yang panas.

Terlalu banyak getaran boleh menyebabkan
kerosakan pada peredaran atau sistem saraf.
Bercakap dengan doktor anda jika anda mengalami
gejala, contohnya kekebasan, kehilangan deria,
berdenyut-denyut, mencucuk, kesakitan, lemah atau
perubahan warna kulit pada jari, tangan atau
pergelangan tangan anda.

Berhati-hati terhadap objek yang terpelanting. Objek
yang terpelanting boleh menyebabkan kecederaan
serius.

« Jangan gunakan produk dalam cuaca buruk,
contohnya, kabus, hujan, angin kencang dan
persekitaran yang terlampau sejuk. Bekerja dalam
cuaca buruk boleh menyebabkan keletihan dan
keadaan berbahaya.

« Pastikan anda boleh bergerak dan berdiri pada
kedudukan yang stabil. Periksa kawasan kerja
untuk mengesan halangan, contohnya batu. Berhati-
hati jika anda mengendalikan produk di bahagian
bercerun.

« Jangan letakkan produk di atas tanah dengan enjin
dihidupkan.

« Jangan kendalikan produk dari tempat tinggi,
contohnya di atas tangga.

+ Pastikan anda sentiasa boleh didengari jika
kemalangan berlaku.

« Pastikan salur keluar asap ekzos tidak tersumbat.
Untuk mencegah kerosakan terhadap produk,
pastikan halangan sekurang-kurangnya 50 cm dari
salur keluar asap ekzos.

« Jangan hidupkan produk di dalam bangunan atau
berdekatan bahan yang mudah terbakar. Asap ekzos
enjin mengandungi karbon monoksida yang boleh
menyebabkan keracunan karbon monoksida. Asap
ekzos enjin adalah panas dan boleh mengandungi
percikan yang boleh memulakan kebakaran.

Kelengkapan pelindung peribadi

A AMARAN: Baca arahan amaran berikut

sebelum anda menggunakan produk ini.

+ Gunakan kelengkapan pelindung peribadi yang
diluluskan apabila anda menggunakan produk.
Kelengkapan pelindung peribadi tidak dapat
mencegah kecederaan sepenuhnya tetapi akan
mengurangkan tahap kecederaan. Rujuk dengan
pembekal anda untuk maklumat lanjut.

+ Gunakan pelindung telinga yang diluluskan.
Pendedahan jangka masa panjang terhadap bunyi
hingar boleh menyebabkan gangguan pendengaran
secara kekal.

+ Gunakan pelindung mata yang diluluskan. Jika anda
menggunakan visor, anda juga perlu memakai gogal
pelindung yang diluluskan. Gogal pelindung yang
diluluskan mestilah mematuhi standard ANSI Z87.1
di A.S. atau EN 166 di negara-negara EU.

+ Gunakan sarung tangan pelindung semasa
pengendalian dan penyelenggaraan.

+ Gunakan but atau kasut pelindung dengan tapak
tidak gelincir.

+ Pakai pakaian daripada fabrik yang kukuh dan
menutup badan sepenuhnya. Jangan gunakan
barang kemas atau kasut tidak bertutup. Untuk
mengurangkan risiko kecederaan, pakaian anda
mestilah ketat tetapi tidak mengehadkan pergerakan
anda. lkat rambut anda di atas paras bahu agar
rambut anda tidak tersangkut pada bahagian produk
yang berputar atau tersangkut pada dahan.
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+ Gunakan perlindungan pernafasan apabila terdapat
risiko habuk.
Pastikan peralatan bantuan kecemasan berada
berdekatan.

Peranti keselamatan pada produk

A

Jangan gunakan produk dengan peranti
keselamatan yang rosak atau tidak beroperasi
dengan betul.

+ Lakukan pemeriksaan peralatan kecemasan secara
kerap. Rujuk Penyelenggaraan pada halaman 263.
Jika peranti keselamatan rosak atau tidak beroperasi
dengan betul, rujuk pembekal servis Husqvarna
anda.

AMARAN: Baca arahan amaran berikut
sebelum anda menggunakan produk ini.

Untuk memeriksa peredam

A
A

AMARAN: Jangan gunakan produk

dengan peredam yang rosak.

AMARAN: Peredam menjadi sangat

panas semasa dan selepas pengendalian
dan juga pada kelajuan melahu.

Pakai sarung tangan pelindung untuk
mengelakkan kecederaan lecuran.

AMARAN: Bahagian dalam peredam
mengandungi bahan kimia yang mungkin
bersifat karsinogenik. Jangan sentuh
peredam jika peredam rosak.

A

Periksa peredam secara visual dengan kerap.
Peredam bunyi meminimumkan tahap hingar dan
menghalakan asap ekzos jauh daripada operator.
Rujuk Untuk memeriksa dan membersihkan sistem
penyejuk pada halaman 265.

Untuk memeriksa sistem penyerap getaran

1. Pastikan tiada retakan atau kecacatan pada unit
penyerap getaran.

2. Pastikan unit penyerap getaran dipasang dengan
betul pada unit enjin dan unit pengendalian.

Rujuk Gambaran keseluruhan produk pada halaman
257 untuk maklumat mengenai kedudukan sistem
penyerap getaran pada mesin anda.

Untuk memeriksa suis mula/henti

1. Gunakan suis mula/henti untuk menghentikan enjin.
2. Pastikan enjin dimatikan dengan sepenuhnya.

Untuk mengetahui kedudukan suis mula/henti pada
produk anda, rujuk Gambaran keseluruhan produk pada
halaman 257.

Keselamatan abah-abah

Sentiasa gunakan abah-abah apabila anda
mengendalikan produk. Jika anda tidak menggunakan
abah-abah, anda tidak boleh mengendalikan produk
dengan selamat. Keadaan ini boleh menyebabkan
kecederaan kepada anda atau orang lain. Pastikan

tali pinggang dan tali pencengkam dada dipasang dan
dilaraskan dengan betul. Terdapat risiko tali pinggang
yang tidak dipasang akan tersangkut pada kipas produk.

(Rajah 19)
Keselamatan bahan api

A

+ Jangan campurkan atau tambahkan bahan api di
dalam bangunan atau berdekatan sumber haba.

+ Jangan hidupkan produk jika terdapat bahan api
atau minyak pada produk atau badan anda.

Jangan hidupkan produk jika terdapat kebocoran
bahan api pada enjin. Periksa enjin dengan kerap
untuk mengesan kebocoran bahan api.

Sentiasa berhati-hati semasa menggunakan bahan
api. Bahan api mudah terbakar dan asap bahan
api mudah meletup serta boleh menyebabkan
kecederaan serius atau kematian.

+ Jangan bernafas dalam asap bahan api, asap ini
boleh menyebabkan kecederaan. Pastikan aliran
udara adalah mencukupi.

+ Jangan merokok berdekatan bahan api atau enjin.
Jangan letakkan produk atau bekas bahan api
berdekatan objek panas, api yang menyala, percikan
api atau api pandu.

Pastikan anda menggunakan bekas yang diluluskan
untuk menyimpan dan mengangkut bahan api.

AMARAN: Baca arahan amaran berikut
sebelum anda menggunakan produk ini.

Arahan keselamatan untuk
penyelenggaraan

A

Matikan enjin, keluarkan palam pencucuh dan
biarkan enjin sejuk sebelum penyelenggaraan dan
pemasangan.
Skrin perangkap percikan yang tersumbat
menyebabkan enjin menjadi terlampau panas yang
menyebabkan kerosakan pada enjin.

+ Jika skrin perangkap percikan kerap tersumbat,
keadaan ini mungkin menunjukkan bahawa prestasi

AMARAN: Baca arahan amaran berikut
sebelum anda menggunakan produk ini.
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pengubah bermangkin berkurangan. Rujuk pengedar
servis anda untuk pemeriksaan peredam.

Pemasangan

Pengenalan

c AMARAN: Baca dan fahami bab

keselamatan sebelum anda memasang
produk.
Untuk memasang paip penghembus
dan pemegang kawalan pada produk

Nota: Lincirkan tiub dan hos fleksibel untuk
memudahkan pemasangan.

1. Pasangkan hos fleksibel (A) pada siku paip dan paip
kawalan (B) dengan pengapit (C) dan (D). (Rajah
20)

2. Pasangkan pemegang (E) pada paip kawalan.
Jajarkan pemegang dengan bebibir pada paip
kawalan. (Rajah 21)

3. Laraskan kedudukan pemegang kawalan pada
kedudukan kerja yang selamat dan betul. Ketatkan
tombol.

4. Pasangkan kabel pada hos fleksibel dengan
pengapit kabel. (Rajah 22)

5. Pasangkan paip pertengahan pada paip kawalan.
(Rajah 23)

Pasangkan muncung penghembus pada paip
pertengahan.

o

Nota: Muncung penghembus hanya boleh
dipasangkan pada paip pertengahan.

7. Untuk kelajuan udara yang lebih tinggi,
pasangkan muncung kelajuan tinggi pada muncung
penghembus.

Pengendalian

Pengenalan

c AMARAN: Baca dan fahami bab

keselamatan sebelum anda menggunakan
Bahan api

produk.
Produk ini mengandungi enjin dua lejang.

AWAS: Jenis bahan api yang tidak

betul boleh mengakibatkan kerosakan enjin.
Gunakan campuran gasolin dan minyak dua
lejang.

A

Bahan api pracampur

+ Gunakan Husqgvarna bahan api alkilat pracampur
untuk prestasi terbaik dan memanjangkan hayat
enjin. Bahan api ini mengandungi bahan kimia yang
kurang berbahaya berbanding bahan api biasa, yang
mengurangkan asap ekzos yang berbahaya. Kuantiti
bahan sisa selepas pembakaran akan berkurangan
dengan bahan api ini yang membuatkan komponen
enjin lebih bersih.

AWAS: Jangan gunakan gasolin
dengan gred oktana kurang daripada 90
RON/87 AKI. Penggunaan gred oktana
yang lebih rendah boleh menyebabkan
ketukan enjin, yang boleh menyebabkan
kerosakan enjin.

A

Minyak dua lejang

« Untuk hasil dan prestasi terbaik, gunakan minyak
dua lejang Husqgvarna.

« Jika minyak dua lejang Husqvarna tidak tersedia,
gunakan minyak dua lejang berkualiti baik untuk
enjin dingin udara. Rujuk wakil penjual servis
tentang pemilihan minyak yang betul.

A

Untuk mencampurkan gasolin dan minyak dua
lejang

AWAS: Jangan gunakan minyak dua
lejang untuk enjin sangkut dingin air,
juga dikenali sebagai minyak sangkut.
Jangan gunakan minyak untuk enjin
empat lejang.

Untuk mencampurkan bahan api Gasolin, liter Minyak dua
lejang, liter
I
Gasolin 2% (50:1)
Gunakan gasolin tanpa plumbum berkualiti baik
dengan maksimum 10% kandungan etanol.
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5 0.10
10 0.20
15 0.30
20 0.40

A

AWAS: Ralat kecil boleh mempengaruhi
nisbah campuran secara ketara apabila
anda mencampurkan bahan api dalam
bilangan yang kecil. Ukur kuantiti

minyak dengan teliti dan pastikan anda
mendapatkan campuran yang betul.

Nota: untuk mengetahui kedudukan tangki bahan api
pada produk anda, rujuk Gambaran keseluruhan produk
pada halaman 257.

Untuk menghidupkan enjin sejuk

A

AMARAN: Udara dikeluarkan sebaik

sahaja enjin dihidupkan walaupun semasa
enjin melahu. Jangan biarkan sesiapa
berdiri berdekatan penghembus atau tiub
penghembus.

. Jika enjin sejuk, tetapkan kawalan pencekik (A) pada

kedudukan cekik tertutup. Rujuk Simbol pada produk
pada halaman 257. (Rajah 26)

(Rajah 24)
1. Isikan setengah kuantiti gasolin dalam bekas yang 2. Tekan mentol singkir udara (8) secara berulang ka.“
) ) selama sekurang-kurangnya 10 kali dan bahan api
bersih untuk bahan api. . . L
- o mula memenuhi mentol singkir udara. Mentol singkir
2. Tambahkan kuantiti penuh bagi minyak. udara tidak perlu diisi sehingga penuh.
3. Goncang campuran bahan api. 3. Letakkan kawalan pendikit dalam kedudukan melahu
4. Tambahkan baki kuantiti bagi gasolin ke dalam pantas. Jajarkan tanda panduan pada tuil kawalan
bekas. pendikit dan pemegang kawalan. (Rajah 27)
5. Goncang campuran bahan api dengan berhati-hati. 4. LetaEkan produk pada permukaan yang rata di atas
tanah.
. ) 5. Pegang produk dengan tangan kiri dan letakkan kaki
A AWAS: Jangan menggoncang bahan api anda pada plat kaki. (Rajah 28)
lebih daripada 1 bulan sekali 6. Tarik pemegang tali penghidup secara perlahan
. . i dengan tangan kanan sehingga wujudnya
Untuk mengisi tangki bahan api tentangan.
Nota: Jangan tarik pemegang tali penghidup
A AMARAN' Patuhi prosedur yang sehingga kepanjangan maksimum dan jangan
berikut untuk keselamatan anda. lepaskan pemegang tali penghidup.
1. Hentikan enjin dan biarkan enjin menyejuk. 7. Tarik pemegang tali penghidup dengan cepat
. . . . menggunakan tangan kanan sehingga enjin mulai
2 Seirs;glgg;\hkg;asan di sekitar penutup tangki bahan hidup atau cuba untuk hidup, yang dapat dikenal
Pl ! pasti apabila anda mendengar bunyi pencucuhan.
3. Goncang bekas dan pastikan bahan api
dicampurkan dengan sebati. Nota: Biasanya, anda boleh mendengar bunyi
4. Tanggalkan tangki bahan api dengan perlahan-lahan enjin pencucuhan selepas 2 atau 3 kali tarikan. atau
untuk melepaskan tekanan. hingga 4 kali tarikan dalam suhu sejuk.
5. Isikan tangki bahan api. 8. Sebaik sahaja anda mendengar bunyi pencucuhan,
gerakkan tuil pencekik ke kedudukan terbuka.
AWAS: Pastikan tiada terlalu banyak 9. Jik iin tidak berf i tarik tali hid Kali
bahan api dalam tangki bahan api +Jika eniin fidak berfungs, tarik tall penghidup sekal
Bahan api mengembang apabila bahan 9 99 | p-
api menjadi panas.
P jadtp Nota: Jika enijin tidak dihidupkan, ulang arahan
6. Ketatkan penutup tangki bahan api dengan cermat. untuk bermula daripada langkah 1.
7. Bersih}(an tumpahan bahan api di atas dan di 10. Biarkan enjin berjalan selama 30 saat.
sekeliling produk. 1. Tetaokan kawal dikit pada kelai ah
8. Alihkan produk sekurang-kurangnya 3 m (10 kaki) ' (SEShaerJ) awalan pendikit pada kelajuan melahu.
atau lebih dari kawasan pengisian semula dan
12. Tekan picu pendikit untuk melaraskan kelajuan

sumber bahan api sebelum anda memulakan enjin.

penghembus. Rujuk Untuk menggunakan picu
pendikit pada halaman 263.
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Untuk menghidupkan enjin yang
hangat

Jika suhu sekeliling kurang daripada 32°C / 90°F,
gunakan prosedur permulaan yang sama seperti
Untuk menghidupkan enjin sejuk pada halaman
262 tetapi jangan letakkan kawalan pencekik dalam
kedudukan cekik tertutup.

+ Jika suhu sekeliling lebih daripada 32°C / 90°F,
gunakan prosedur permulaan yang sama seperti
Untuk menghidupkan enjin sejuk pada halaman 262.

Untuk menggunakan picu pendikit

Untuk meningkatkan kelajuan penghembus semasa
pengendalian, tekan pencetus pendikit sehingga
anda mendapat kelajuan yang betul. (Rajah 30)
Untuk mengurangkan kelajuan penghembus semasa
pengendalian, lepaskan picu pendikit sehingga anda
mendapat kelajuan yang betul.

Untuk memulakan enjin semasa
bahan api terlalu panas

Jika produk tidak dapat dihidupkan, bahan api boleh
menijadi terlalu panas.

Nota: Husqvarna mengesyorkan agar anda
menggunakan sambungan muncung penghembus
penuh.

+ Buat catatan tentang arah angin dan kendalikan
produk mengikut arah angin.

» Gunakan alat taman yang bersesuaian untuk
mengeluarkan bahan daripada tanah.

« Di kawasan berhabuk, gunakan peralatan semburan
untuk membasahkan kawasan tersebut. Proses ini
mengurangkan masa pengendalian.

+ Selepas pengendalian, simpan produk dalam tempat
simpanan secara menegak.

Untuk menghentikan produk

A

1. Tekan suis henti. (Rajah 31)

AWAS: Jangan matikan produk pada
kelajuan penuh.

Nota: Apabila produk berhenti, anda akan
mendengar bunyi ketukan. Bunyi ini biasa berlaku
dan bukan menandakan bahawa produk rosak.

Nota: sentiasa gunakan bahan api baru dan
kurangkan masa operasi semasa cuaca panas.

1. Simpan produk di tempat yang sejuk jauh dari
cahaya matahari.

2. Biarkan produk menyejuk sekurang-kurangnya
selama 20 minit.

3. Tekan mentol singkir udara berulang kali selama
10-15 saat.

4. Patuhi prosedur untuk memulakan enjin sejuk. Rujuk
Untuk menghidupkan enjin sejuk pada halaman 262.

Untuk mengendalikan produk

+ Kendalikan produk pada waktu kerja biasa. Patuhi
peraturan tempatan.

+ Kurangkan bahagian pada peralatan dan pilih
kelajuan yang betul untuk tugas anda. Gunakan
pendikit pada kedudukan serendah yang mungkin
untuk mengelakkan lebih banyak bunyi hingar dan
habuk daripada yang sepatutnya.

Pastikan muncung penghembus berada berdekatan
lantai.

Untuk melaraskan abah-abah dan
tali pinggang
1. Pasangkan abah-abah produk dan laraskan tali bahu

untuk menetapkan tinggi yang betul bagi produk.
(Rajah 32)

2. Sambungkan kepala tali pinggang untuk tali
pencengkam dada. (Rajah 33)

3. Laraskan kedudukan tali pencengkam dada. (Rajah
34)

4. Ketatkan tali pencengkam dada. (Rajah 35)

5. Letakkan tali pinggang pada pinggang anda
dan sambungkan kepala tali pinggang untuk tali
pinggang. (Rajah 36)
6. Ketatkan kepala tali pinggang. (Rajah 37)
. Longgarkan tali bahu sedikit untuk memindahkan
beban ke tali pinggang. (Rajah 38)

8. Ketatkan tali pengangkat beban supaya produk
tersebut melekat rapat pada badan. (Rajah 39)

Penyelenggaraan

Pengenalan

e AMARAN: Baca dan fahami bab

penyelenggaraan pada produk.

keselamatan sebelum anda melakukan
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Jadual penyelenggaraan

Penyelenggaraan Setiap Setiap Setiap
hari minggu bulan

Bersihkan permukaan luaran. X

Pastikan pemegang kawalan beroperasi dengan betul. X

Pastikan suis mula/henti beroperasi dengan betul. X

Periksa enijin, tangki bahan api dan saluran bahan api untuk memeriksa keboco-

ran. Periksa pencemaran pada penapis bahan api. Gantikan penapis bahan api X

jika perlu.

Bersihkan penapis udara. Gantikan penapis udara jika perlu. X

Ketatkan nat dan skru.

Periksa ambilan udara dan pastikan aliran tidak disekat. X

Periksa penghidup dan tali penghidup untuk kerosakan. X

Periksa kerosakan, rekahan dan kecacatan pada unit peredaman getaran. Pasti- X

kan unit peredaman getaran dipasang dengan betul.

Periksa palam pencucuh. Rujuk Untuk memeriksa palam pencucuh pada hala- X

man 264.

Bersihkan sistem penyejuk.

Bersihkan permukaan luaran karburetor dan bahagian di sekelilingnya. X

Bersihkan tangki bahan api.

Periksa semua kabel dan sambungan.

Periksa dan bersihkan skrin perangkap percikan pada peredam (untuk produk X

tanpa pengubah bermangkin).

Periksa dan bersihkan skrin perangkap percikan pada peredam (untuk produk X

dengan pengubah bermangkin).

Periksa palam pencucuh. Gantikan jika perlu. X

Untuk melaraskan kelajuan melahu

1. Pastikan penapis udara bersih dan penutup penapis
udara dipasangkan.

2. Laraskan kelajuan melahu dengan skru kelajuan
melahu. Untuk melihat kedudukan skru kelajuan
melahu pada produk anda, rujuk Gambaran
keseluruhan produk pada halaman 257.

Untuk memeriksa palam pencucuh

A

1. Matikan enjin dan biarkan enjin menyejuk.

AWAS: Gunakan palam pencucuh

yang disyorkan. Rujuk Data teknikal pada
halaman 267. Palam pencucuh yang tidak
betul boleh mengakibatkan kerosakan pada
produk.

2. Bersihkan palam pencucuh jika kotor.

3. Pastikan bahawa jarak elektrod adalah betul. Rujuk
Data teknikal pada halaman 267. (Rajah 40)

4. Gantikan palam pencucuh setiap bulan atau dengan
lebih kerap jika perlu.

Untuk menyelenggara peredam

A

AWAS: Jika skrin perangkap percikan
kerap tersumbat, keadaan ini mungkin
menunjukkan bahawa prestasi pengubah
bermangkin berkurangan. Rujuk pengedar
servis anda untuk pemeriksaan peredam.
Skrin perangkap percikan yang tersumbat
akan menyebabkan pemanasan lampau
serta menyebabkan kerosakan pada silinder
dan omboh.
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AWAS: skrin perangkap percikan
mestilah digantikan jika rosak. Jangan

gunakan produk jika skrin perangkap
percikan pada peredam hilang atau rosak.

Untuk membersihkan penapis udara

« Bersihkan skrin perangkap percikan pada peredam.
Gunakan berus dawai. (Rajah 41)

+ Biarkan pengedar servis menggantikan atau
melakukan servis pada peredam dan skrin
perangkap percikan selepas 50 jam pengendalian.

Untuk memeriksa dan
membersihkan sistem penyejuk
Sistem penyejuk termasuk sirip penyejuk pada silinder
dan skrin ambilan udara.

1. Matikan enjin.

2. Pastikan sistem penyejuk tidak kotor atau tersekat.
Jika perlu, bersihkan skrin ambilan udara dan sirip
penyejuk.

AWAS: Jangan gunakan produk tanpa
penapis udara atau dengan penapis

udara yang rosak. Habuk di udara boleh
menyebabkan kerosakan pada enjin.

AWAS: sistem penyejuk yang kotor
atau tersumbat boleh meningkatkan

suhu enjin dan menyebabkan kerosakan
pada produk. Skrin ambilan udara yang
tersumbat akan mengurangkan daya
tiup.

3. Periksa kerosakan pada sistem penyejuk. Pastikan
bahagian produk dipasangkan dengan betul pada
produk.

. Tolak kawalan pencekik pada kedudukan tertutup.

Keluarkan penutup penapis udara (A).

Keluarkan penapis pertama (B) daripada penutup
penapis udara. (Rajah 42)

Keluarkan penapis udara (C) daripada rangka
penapis.

Bersihkan penapis pertama dan penapis udara
dengan air suam dan sabun.

Nota: Penapis udara yang digunakan untuk
tempoh yang lama tidak dapat dibersihkan
sepenuhnya. Gantikan penapis udara dengan kerap
dan penapis udara yang rosak mestilah diganti.

Bersihkan permukaan dalaman penutup penapis
udara (A) dengan berus.

Masukkan penapis udara ke dalam rangka penapis.

Pasangkan penapis pertama pada penutup penapis
udara.

Pasangkan penutup penapis udara pada produk.

Pencarisilapan

Enjin tidak dapat dihidupkan

Semak Punca yang Penyelesaian
mungkin

Tuas pemula. Tuas pemula Laraskan atau gantikan tuas pemula.

tersumbat atau

haus. Bersihkan bahagian di sekeliling tuas pemula.

Bercakap dengan pengedar servis yang diluluskan.

Tangki bahan Jenis bahan api | Kosongkan tangki bahan api dan gunakan bahan api yang betul.

api. yang salah.
Karburetor. Pelarasan kela- | Laraskan kelajuan melahu dengan skru pelarasan melahu.
juan melahu.
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Enjin tidak dapat dihidupkan

Semak Punca yang Penyelesaian
mungkin
Pencucuh (tia- | Palam pencu- | Pastikan palam pencucuh kering dan bersih.

da percikan).

cuh kotor atau
basah.

Jarak elektrod

Bersihkan palam pencucuh. Pastikan bahawa jarak elektrod adalah betul.

Palam pencu-
cuh.

pada palam - - -

pencucuh ada- Rujuk data teknikal untuk jarak elektrod yang betul.
lah salah.

Palam pencu- | Ketatkan palam pencucuh.

cuh longgar.

Terdapat bahan
yang tidak dike-
hendaki pada
elektrod palam
pencucuh.

Pastikan campuran bahan api adalah betul.

Pastikan penapis udara adalah bersih.

Enjin dihidupkan tetapi berhenti sekali lagi

Semak

Punca yang
mungkin

Penyelesaian

Tangki bahan
api.

Jenis bahan api
yang salah.

Kosongkan tangki bahan api dan gunakan bahan api yang betul.

Karburetor.

Enjin tidak
akan beropera-
si dengan betul
pada kelajuan
melahu.

Rujuk wakil pembekal servis.

Penapis udara.

Penapis udara
tersumbat.

Bersihkan penapis udara.

Pemindahan dan penyimpanan

Pemindahan dan penyimpanan

Pastikan produk adalah bersih dan servis penuh
dijalankan sebelum penyimpanan jangka panjang.

A

AMARAN: untuk mengelakkan risiko
kebakaran, pastikan tiada kebocoran

atau asap semasa pengangkutan atau
penyimpanan. Pastikan tiada risiko percikan

api atau kebakaran.

Keluarkan palam pencucuh dan masukkan kira-kira
15 ml minyak dua lejang ke dalam silinder. Putarkan
produk 3 kali dan pasang palam pencucuh sekali
lagi.

Pasangkan produk dengan selamat dalam
kenderaan semasa diangkut.

Kosongkan tangki bahan api sebelum memindahkan
tangki atau penyimpanan jangka masa panjang.
Tekan mentol singkir udara untuk memastikan

+  Simpan produk di ruang yang kering, sejuk dan
bersih dengan aliran udara yang baik. Jauhi produk
daripada kanak-kanak.

semua bahan api dikeluarkan. Buang bahan api di
lokasi pelupusan yang berkenaan.
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Data teknikal

Data teknikal
Husqvarna 150BT
(BP152HV)
Enjin
Sesaran silinder cm® 51.7
Kelajuan melahu, rpm 2800
Pengubah bermangkin Ya

Sistem pencucuhan

Palam pencucuh

NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Jarak elektrod, mm 0.6-0.7
Tork palam pencucuh, Nm 25-30
Bahan api dan sistem pelinciran

Kapasiti tangki bahan api, l/lcm3 | 1.0/1000
Berat

Berat tanpa bahan api, kg | 10.0
Pengeluaran hingar ©'

Tahap kuasa bunyi, ukuran dB (A) 110
Tahap kuasa bunyi, dijamin Lya dB (A) 113

Tahap bunyi 62

Tahap tekanan bunyi setara di telinga operator, diukur mengikut EN15503 dB(A):

Dilengkapi muncung penghembus (asli) 101
Tahap getaran 3

Tahap getaran setara (any,eq) Pada pemegang, diukur mengikut EN 15503, 6.1
m/s?

Prestasi kipas

Kelajuan udara maksimum dengan muncung kelajuan tinggi, m/s 120.7
Aliran udara di dalam perumah, m3/min 21.7

61 Pengeluaran hingar dalam persekitaran diukur sebagai kuasa bunyi (Ly) mematuhi arahan EC 2000/14/EC.
Tahap kuasa bunyi yang dilaporkan bagi mesin telah diukur dengan bahagian pemotongan asal yang membe-

rikan tahap tertinggi. Perbezaan di antara kuasa bunyi yang dijamin dan diukur adalah kuasa bunyi yang

dijamin juga meliputi penyebaran dalam keputusan pengukuran dan variasi antara mesin berbeza model yang
sama menurut Arahan 2000/14/EC.

62 Data yang dilaporkan untuk paras tekanan hingar mempunyai penyebaran statistik tipikal (sisihan piawai)

sebanyak 3.0 dB (A).

63 Data yang dilaporkan untuk tahap getaran mempunyai serakan statistik lazim (sisihan piawai) 1,5 m/s2.
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Pengisytiharan Pengakuran

Pengisytiharan pengakuran EC

Kami, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
mengaku kami bertanggungjawab sepenuhnya bahawa
produk yang diwakili:

Perihalan Penghembus Gasolin /
Penghembus vakum

Jenama Husqgvarna

Platform / Jenis / Model Platform BP152HV, me-
wakili model 150BT

Kelompok Nombor siri bertarikh da-
ri tahun 2020 dan seterus-
nya.

mematuhi sepenuhnya arahan dan peraturan EU yang
berikut:

Arahan/Peraturan Perihalan

2006/42/EC “berkaitan dengan mesin”

2014/30/EU “berkaitan keserasian
elektromagnet”

2000/14/EC “berkaitan dengan hingar
di luar bangunan”

2011/65/EU “sekatan penggunaan ba-
gi bahan berbahaya ter-
tentu”

Standard yang diseragamkan dan/atau spesifikasi
teknikal yang digunakan adalah seperti berikut: EN ISO
12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

Selaras dengan arahan 2000/14/EC, Lampiran V, nilai
bunyi yang diisytiharkan dinyatakan dalam bahagian
data teknikal manual ini dan dalam Perisytiharan
Pematuhan EC yang telah ditandatangani.

TUV Rheinland N.A telah menjalankan pemeriksaan
sukarela bagi pihak Husqvarna AB, menyediakan
Perakuan pematuhan kepada arahan Majlis EC
2006/42/EC untuk jentera.

Perakuan tersebut, seperti yang dinyatakan dalam
tersebut, seperti yang dinyatakan dalam Deklarasi
Pematuhan EC, adalah terpakai kepada semua lokasi
pengeluaran dan Negara asal yang dinyatakan pada
produk tersebut.

Penghembus gasolin / penghembus vakum yang
dibekalkan mematuhi contoh yang menjalani
pemeriksaan.
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Inleiding

Productbeschrijving

Deze machine is een ruggedragen bladblazer met een
brandstofmotor.

Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder
ontwikkelen van haar producten en behoudt zich dan
ook het recht voor om zonder aankondiging vooraf
wijzigingen in o.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

Productoverzicht
(Fig. 1)
Gashendel
Frame
Draagstel
Motorkap
Ventilatorkap
Luchtinlaatrooster
Luchtfilter
Startkoordgreep
Brandstoftank
. Heupgordel
. Bougie
. Trillingdempingssysteem
. Chokehendel
. Bedieningshendel
. Stopschakelaar met gashendel
. Gashendel
. Pijphoek
. Klemeenheid
. Flexibele slang
. Regelpijp
. Kabelklem
. Tussenpijp
. Blaasmondstuk
. Bedieningshandleiding
. Ring-steeksleutel
. Primerbalg van brandstofpomp
. Hogesnelheidsmondstuk
. Stelschroef voor stationair draaien
. Ventilator
. Voetplaat

© N Ok N

W N MNDMNDMNDMNDMNMNNDMNDNND = = =2 2 a0 a2 a2 O
O © O NOOURARWN-=0O00NA~AWND* O

Beoogd gebruik

Dit product is ontworpen voor het wegblazen van
bladeren en ander vuil van gazons, paden en dergelijke.
Gebruik het product niet voor andere taken.

Symbolen op het product
(Fig. 2) WAARSCHUWING! Dit product kan
gevaarlijk zijn en ernstig of fataal letsel
toebrengen aan de gebruiker of anderen.
Wees voorzichtig en gebruik het product
op de juiste manier.

(Fig. 3) Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.
(Fig. 4) Gebruik goedgekeurde
gehoorbescherming en oogbescherming.
Als de omgeving stof bevat, gebruik dan
een stofmasker.

(Fig. 5) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen tijdens gebruik
en onderhoud. Gebruik beschermende
laarzen of schoenen met antislipzolen.
Gebruik kleding van sterke stof en van
volledige lengte.

(Fig. 6) Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw
schouders wordt samengebonden.
(Fig. 7) Draag geen sieraden of losse kleding
tijdens gebruik.

(Fig. 8) Mengsel van benzine en tweetaktolie.

(Fig. 9) Primerbalg van brandstofpomp.

(Fig. 10) Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
hete oppervlakken.
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(Fig. 11)
draait.

(Fig. 12) Choke, geopende stand.
(Fig. 13) Choke, gesloten stand.
(Fig. 14) Stelschroef voor stationair draaien.

(Fig. 15)
richtlijnen.

(Fig. 16) Geluidsemissies naar de omgeving

volgens de Europese richtlijn 2000/14/EG

en de wetgeving van Nieuw-Zuid-Wales

"Protection of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017". De
geluidsemissiegegevens vindt u op
het machinelabel en in het hoofdstuk
Technische gegevens.

Kijk uit voor wegslingeren-
de objecten. Wegslingeren-

de objecten kunnen ern-
stig letsel veroorzaken.

(Fig. 17)
Maak altijd gebruik van

persoonlijke beschermings-

middelen.

Houd tijdens de werkzaam-
heden een afstand aan van

(Fig. 18) minimaal 15 m tot perso-

nen of dieren.

Kom niet in de buurt van de rotor als deze

Dit product voldoet aan de geldende EG-

YYYYWWXXXXX

Het serienummer staat op
het productplaatje of de la-
serdruk. yyyy is het pro-
ductiejaar en ww is de pro-
ductieweek.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Schade aan het product

We zijn niet verantwoordelijk voor schade aan ons
product als:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

WAARSCHUWING: Letsel aan

personen.

A OPGELET: schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product
eenvoudiger in gebruik.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Breng geen wijzigingen aan in het product

zonder toestemming van de fabrikant en gebruik
altijd originele accessoires. Niet goedgekeurde
wijzigingen en/of niet-originele onderdelen kunnen
tot ernstig letsel of de dood van zowel gebruiker als
omstanders leiden.

Gebruik nooit een beschadigd product. Voer

de in deze bedieningshandleiding beschreven
veiligheidscontroles en onderhoudstaken uit. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door erkend onderhoudspersoneel.

Alle onderhoudswerkzaamheden en reparaties
moeten worden uitgevoerd door erkend
onderhoudspersoneel. Als een onderdeel van het
product defect is, neem dan contact op met uw
servicedealer.

Trillingsveiligheid

Dit product is alleen bedoeld voor incidenteel gebruik.
Het voortdurend of regelmatig bedienen van het product
kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke medische
problemen als gevolg van trillingen. Houd de toestand
van uw handen en vingers in de gaten als u het product
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voortdurend of regelmatig gebruikt. Als uw handen of
vingers verkleuren, pijn doen, tintelen of doof aanvoelen,
stop dan met werken en raadpleeg onmiddellijk een arts.
Veiligheidsinstructies voor
bediening

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Dit product kan gevaarlijk zijn en ernstig of fataal
letsel toebrengen aan de gebruiker of anderen.
Wees voorzichtig en gebruik het product op de juiste
manier.

Controleer het product voor gebruik. Zie Onderhoud
op pagina 275.

Gebruik het product niet wanneer u vermoeid of ziek
bent, of alcohol of drugs hebt gebruikt waardoor

uw gezichts-, beoordelings- of coérdinatievermogen
wordt aangetast.

Breng véor gebruik alle afdekkingen en
afschermingen aan. Verzeker u ervan dat de
bougiedop en ontstekingskabel onbeschadigd zijn
om het risico van een elektrische schok te
voorkomen.

Raak de bougie of de ontstekingskabel niet aan
terwijl de motor loopt.

Houd een veligheidsafstand aan van minimaal 15 m
tot andere personen of dieren. Stop het product als
personen, kinderen of dieren dichterbij komen dan
15 meter. Richt het product niet op personen, dieren,
open ramen of andere voorwerpen.

Laat het product niet door kinderen bedienen.

Zorg ervoor dat alle gebruikers deze
bedieningshandleiding lezen en begrijpen.

Houd tijdens het werk handen en andere
voorwerpen uit de buurt van de behuizing van de
bladblazer. Roterende onderdelen kunnen ernstig
letsel veroorzaken.

Gebruik het product niet als het luchtinlaatrooster
niet is gemonteerd. Zorg er voor gebruik altijd voor
dat het luchtinlaatrooster is gemonteerd en niet is
beschadigd.

Als zich een noodsituatie voordoet, maakt u de
heupgordel en de borstgordel van het harnas los en
laat u het product vallen.

Houd u aan de nationale voorschriften en richtlijnen.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van hete
oppervlakken.

Door te veel trillingen kan de circulatie of het
zenuwstelsel beschadigd raken. Neem contact

op met uw arts als u symptomen hebt, zoals
gevoelloosheid, verlies van gevoel, tintelingen,

een prikkelend gevoel, pijn, krachtverlies of
veranderingen in de huidskleur in uw vingers,
handen of polsen.

Kijk uit voor wegslingerende objecten.
Wegslingerende objecten kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

Gebruik het product niet bij slecht weer, zoals mist,
regen, harde wind en hevige kou. Werken bij slecht
weer kan leiden tot vermoeidheid en gevaarlijke
omstandigheden.

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken. Controleer het werkgebied op
mogelijke obstakels, zoals stenen. Wees voorzichtig
wanneer u het product op een helling bedient.
Plaats het product niet met een draaiende motor op
de grond.

Gebruik dit product niet op hoogte, zoals op een
ladder.

Zorg ervoor dat u altijd kunt worden gehoord als er
een ongeval plaatsvindt.

Controleer of de uitlaat voor uitlaatgassen niet

is geblokkeerd. Om schade aan het product te
voorkomen, moet u obstakels op een afstand van
ten minste 50 cm vanaf de uitlaat voor uitlaatgassen
houden.

Start het product niet binnenshuis, bij een slechte
luchtstroom of in de buurt van licht ontvlambaar
materiaal. De uitlaatgassen van de motor bevatten
koolmonoxide, dat koolmonoxidevergiftiging kan
veroorzaken. De uitlaatgassen van de motor zijn
heet en kunnen vonken veroorzaken die tot brand
kunnen leiden.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsmiddelen.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico's uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Neem voor meer
informatie contact op met uw dealer.

Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming.
Langdurige blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.

Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.
Draag veiligheidshandschoenen tijdens gebruik en
onderhoud.

Gebruik beschermende laarzen of schoenen met
antislipzolen.

Gebruik kleding van sterke stof en van volledige
lengte. Gebruik geen sieraden of open schoenen.
Om het risico op letsel te verminderen, moet uw
nauwsluitende kleding dragen, maar mag deze uw
bewegingen niet beperken. Bind uw haar samen tot
boven schouderlengte om te voorkomen dat uw haar
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in draaiende onderdelen terechtkomt of op takken
vast komt te zitten.

Gebruik ademhalingsbescherming wanneer het
risico van het vrijkomen van stof bestaat.

Houd de EHBO-doos in de buurt.
Veiligheidsvoorzieningen op het product

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Zie Onderhoud op pagina
275.

Als de veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of
niet goed werken, neem dan contact op met uw
Husqvarna servicedealer.

Geluiddemper controleren

WAARSCHUWING: Gebruik geen

product met een defecte geluiddemper.

WAARSCHUWING: pe demper

wordt zeer heet tijdens en na

gebruik, ook bij stationair toerental.
Gebruik beschermende handschoenen om
brandwonden te voorkomen.

A
A

WAARSCHUWING: De binnenkant

van de geluiddemper bevat chemicalién
die kankerverwekkend kunnen zijn. Raak
de geluiddemper niet aan indien deze is
beschadigd.

A

Controleer de demper regelmatig visueel. De
geluiddemper is bedoeld om geluidsniveaus zo laag
mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg

te voeren van de gebruiker. Zie Het koelsysteem
inspecteren en reinigen op pagina 277.

Trillingsdempingssysteem controleren

1. Controleer de trillingdempers op scheuren of
vervorming.

2. Controleer of de trillingdempers op de juiste wijze
zijn bevestigd op de motor en de handgreep.

Raadpleeg Productoverzicht op pagina 269

voor informatie over de locatie van het
trilingdempingssysteem op uw product.

De start/stop-schakelaar controleren

1. Schakel de motor uit met de start/stop-schakelaar.
2. Zorg ervoor dat de motor volledig wordt stopgezet.

Raadpleeg Productoverzicht op pagina 269 om te
zien waar zich op uw product de start/stop-schakelaar
bevindt.

Veiligheid van het draagstel

Gebruik altijd het draagstel wanneer u het product
gebruikt. Als u het draagstel niet gebruikt, kunt u het
product niet veilig bedienen. Dit kan bij uzelf of anderen
letsel veroorzaken. Zorg ervoor dat de heupgordel en
borstriem zijn bevestigd en correct zijn afgesteld. Een
niet-gesloten gordel kan vast komen te zitten in de
ventilator van het product.

(Fig. 19)
Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Meng en vul brandstof niet binnenshuis bij of in de
buurt van een warmtebron.

Start het product niet als er brandstof of olie op het
product of uw lichaam is gemorst.

+ Start het product niet als er sprake is van
brandstoflekkage. Controleer de motor regelmatig op
brandstoflekkage.

Wees altijd voorzichtig met brandstof. Brandstof

is licht ontvlambaar en de brandstofgassen zijn
explosief. Deze kunnen ernstig letsel veroorzaken of
leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

+ Plaats het product of een jerrycan met brandstof
niet in de buurt van warme voorwerpen, open vuur,
vonken of waakvlammen.

Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Zet de motor af, verwijder de bougie en laat

de motor afkoelen voordat u onderhouds- en
montagewerkzaamheden uitvoert.

Een verstopt vonkenscherm leidt ertoe dat de motor
te heet wordt, waardoor schade aan de motor
ontstaat.
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+ Indien het vonkenscherm vaak verstopt is, kan dit
erop duiden dat de werking van de katalysator is

afgenomen. Neem contact op met uw servicedealer
voor controle van de geluiddemper.

Montage

Inleiding
WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

De blaaspijp en regelpijp op het
product monteren

Let op: smeer de leidingen en flexibele slang om
deze gemakkelijker te monteren.

1. Bevestig de flexibele slang (A) op de pijphoek en de
regelpijp (B) met de klemmen (C) en (D). (Fig. 20)

2. Bevestig de hendelhouder (E) aan de regelpijp. Lijn
de hendelhouder uit met de flens op de regelpijp.
(Fig. 21)

Stel de positie van de bedieningshendel in op een
veilige en correcte werkpositie. Draai de knop vast.

4. Bevestig de kabel aan de flexibele slang met de
kabelklem. (Fig. 22)

Bevestig de tussenpijp aan de regelpijp. (Fig. 23)
Bevestig het blaasmondstuk aan de tussenpijp.

Let op: Het blaasmondstuk kan alleen op de
tussenpijp worden aangesloten.

7. Voor een hogere luchtsnelheid bevestigt u het
hogesnelheidsmondstuk aan het blaasmondstuk.

Werking

Inleiding
WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het product gebruikt.

OPGELET: Gebruik geen benzine
met een octaangetal lager dan 90
RON/87 AKI. Een lager octaangetal kan
leiden tot pingelen van de motor wat tot
motorschade kan leiden.

A

Brandstof

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor.

e OPGELET: Een verkeerde soort

Gebruik een mengsel van benzine en
tweetaktolie.

Tweetaktolie

»  Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husgvarna tweetaktolie.

« Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.

brandstof kan leiden tot motorschade.

Voorgemengde brandstof

Gebruik voorgemengde Husqvarna-alkylaatbrandstof

voor optimale prestaties en een lange levensduur

van de motor. Deze brandstof bevat minder

schadelijke stoffen dan reguliere brandstof waardoor

de uitstoot van schadelijke uitlaatgassen wordt

beperkt. Bij gebruik van deze brandstof blijven

er minder verbrandingsresten in de motor achter

waardoor de onderdelen van de motor schoner

blijven.

Brandstof mengen

Benzine

Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met
maximaal 10% ethanol (E10).

c OPGELET: Gebruik geen

tweetaktolie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren,
Benzine en tweetaktolie mengen

zogenaamde outboardoil. Gebruik geen
olie die is bedoeld voor viertaktmotoren.

Benzine, liter Tweetaktolie,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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OPGELET: wanneer u kleine

hoeveelheden brandstof mengt, kunnen
kleine fouten grote gevolgen hebben voor
de mengverhouding. Meet de hoeveelheid
olie nauwkeurig af om het juiste mengsel te
verkrijgen.

A

(Fig. 24)

1. Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.
Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel.

Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

5. Schud het brandstofmengsel grondig.

e OPGELET: Meng maximaal de

hoeveelheid brandstof die u nodig hebt voor
Brandstoftank vullen

1 maand.
WAARSCHUWING: Houd u voor

uw eigen veiligheid aan de volgende
procedure.

Stop de motor en laat de motor afkoelen.

2. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon. (Fig. 25)

3. Schud de container en zorg ervoor dat de brandstof
volledig is gemengd.

4. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

5. Vul de brandstoftank.

e OPGELET: Zorg dat er niet te veel

brandstof zet uit wanneer deze heet
wordt.

brandstof in de brandstoftank zit. De
Draai de tankdop volledig vast.

Verwijder gemorste brandstof op en rond het
product.
8. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de

buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat u
het product gaat starten.

Let OP: Zie Productoverzicht op pagina 269 om te
zien waar de brandstoftank op uw product is.

Koude motor starten

WAARSCHUWING: Er komt lucht

vrij nadat de motor is gestart, ook bij

stationair toerental. Laat niemand in de
buurt van de blazer of de blaaspijp komen.

1. Als de motor koud is, zet u de chokeregeling (A)
in de gesloten chokestand. Zie Symbolen op het
product op pagina 269. (Fig. 26)

2. Druk de primerbalg (B) van de brandstofpomp
minimaal 10 keer opnieuw in, totdat de primerbalg
wordt gevuld met brandstof. Het is niet nodig de
primerbalg volledig te vullen.

3. Zet de gashendel in de stand voor hoog stationair
toerental. Lijn de geleidemarkeringen op de
gashendel en de bedieningshendel uit. (Fig. 27)

Plaats het product op een viakke ondergrond.

. Houd het product vast met uw linkerhand en zet uw
voet op de voetplaat. (Fig. 28)

6. Trek met uw rechterhand langzaam aan de
startkoordhendel totdat u weerstand voelt.

Let op: Trek de startkoordhendel niet
helemaal uit tot de maximale positie en laat de
startkoordhendel niet los.

7. Trek met uw rechterhand maximaal 6 keer snel aan
de startkoordhendel totdat de motor start of probeert
te starten. Dit is te herkennen aan het startgeluid van
het contact.

Let op: U hoort het startgeluid meestal na 2
of 3 keer trekken, of tot 4 keer trekken bij lage
temperaturen.

8. Zet de chokehendel in de geopende stand zodra u
het startgeluid hoort.

9. Als de motor niet aanslaat, trekt u nogmaals aan het
startkoord totdat de motor start.

Let OP: Als de motor nog steeds niet start,
herhaal dan de startinstructies vanaf stap 1.

10. Laat de motor 30 seconden draaien.

11. Zet de gashendel in de stand voor stationair draaien.
(Fig. 29)

12. Druk op de gashendel om het toerental van de
blazer aan te passen. Zie De gashendel gebruiken
op pagina 275.

Warme motor starten

+ Als de omgevingstemperatuur lager is dan 32 °C,
gebruikt dezelfde startprocedure als Koude motor
starten op pagina 274 maar zet u de chokehendel
niet in de gesloten chokestand.

+ Als de omgevingstemperatuur hoger is dan 32 °C,
gebruikt u dezelfde startprocedure als Koude motor
starten op pagina 274.
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De gashendel gebruiken

Om het toerental van de blazer tijdens gebruik te
verhogen, drukt u op de gashendel tot u het juiste
toerental hebt. (Fig. 30)

+ Om het toerental van de blazer tijdens gebruik te
verlagen, laat u de gashendel los tot u het juiste
toerental hebt.

Motor starten als de brandstof te
warm is

Als het apparaat niet start, is de brandstof mogelijk te
warm.

Let op: Gebruik altiid nieuwe brandstof en verkort de

gebruiksduur bij warm weer.

1. Leg het apparaat op een koele plek, uit de buurt van
direct zonlicht.

2. Laat het apparaat minimaal 20 minuten afkoelen.

3. Druk het balgje van de brandstofpomp gedurende 10

tot 15 seconden telkens opnieuw in.

4. Volg de procedure voor het starten van een koude
motor. Zie Koude motor starten op pagina 274.

Het product gebruiken

Gebruik het product uitsluitend op gebruikelijke
werktijden. Volg de plaatselijke regelgeving.

Verminder het aantal apparaten en selecteer het

juiste toerental voor uw taak. Gebruik de gasregeling

in de laagst mogelijke stand om meer geluid en stof
dan nodig is te voorkomen.

Houd de blaasmond dicht bij de grond.

Let OP: Husqvarna raadt u aan het volledige
verlengstuk van de blaasmond te gebruiken.

+ Noteer de windrichting en bedien het product in de
windrichting.

Gebruik geschikt tuingereedschap om materiaal van
de grond los te maken.

Maak in gebieden met stof gebruik van
spuitapparatuur om het gebied te nat te maken. Dit
verkort de bedrijfstijd.

Bewaar het product na gebruik verticaal.

Product stoppen

A

OPGELET: Stop het product niet op

volle snelheid.

1.

Druk op de stopschakelaar. (Fig. 31)

Let OP: Wanneer het product stopt, kunt u een
kloppend geluid horen. Dit is normaal en duidt niet
op een defect product.

Het draagstel en de tailleband
afstellen

1.

o wDn

o

Trek het draagstel van het product aan en stel de
schouderbanden af om de juiste hoogte van het
product in te stellen. (Fig. 32)

Bevestig de gesp voor de borstriem. (Fig. 33)
Stel de positie van de borstriem af. (Fig. 34)
Zet de borstriem vast. (Fig. 35)

Plaats de heupgordel om uw middel en bevestig de
gesp voor de heupgordel. (Fig. 36)

Haal de riem van de heupgordel aan. (Fig. 37)

Maak de schouderbanden iets losser om het gewicht
naar de tailleband te verplaatsen. (Fig. 38)

Trek de lasthijsbanden aan om het product strak op
het lichaam te krijgen. (Fig. 39)

Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Zorg dat u het

hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en

begrepen voordat u onderhoud aan het
product gaat uitvoeren.

Onderhoudsschema
Onderhoud Weke- | Maande-
Elkedag | s lijks
Reinig de externe oppervlakken. X
Controleer of de bedieningshendel goed werkt. X
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Onderhoud

Weke-
lijks

Maande-

Elke dag lijks

Controleer of de start/stopschakelaar correct werkt.

X

Controleer de motor, de brandstoftank en de brandstofleidingen op lekkages.
Controleer het brandstoffilter op verontreiniging. Vervang het brandstoffilter in- X

dien nodig.

Maak het luchtfilter schoon. Vervang het luchtfilter indien nodig.

Draai moeren en bouten aan.

Inspecteer de luchtinlaat en controleer of deze niet is geblokkeerd.

Controleer de starter en het startkoord op beschadigingen.

Controleer de trillingsdempers op beschadigingen, scheuren en vervorming.

Controleer of de trillingsdempers correct zijn bevestigd.

Controleer de bougie. Zie De bougie controleren op pagina 276.

Reinig het koelsysteem.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen. X

Reinig de brandstoftank.

Controleer alle kabels en aansluitingen.

Controleer het vonkenscherm van de geluiddemper en reinig deze (voor produc-

ten zonder katalysator).

Controleer en reinig het vonkenscherm op de geluiddemper (voor machines met

katalysator).

Controleer de bougie. Vervang indien nodig.

Stationair toerental afstellen

1.

Zorg dat het luchtfilter schoon is en het
luchtfilterdeksel gemonteerd is.

2. Stel het stationair toerental af met de schroef voor

stationair draaien. Zie Productoverzicht op pagina
269 om te zien waar zich op de machine de schroef
voor stationair draaien bevindt.

De bougie controleren

A

OPGELET: Gebruik de aanbevolen

bougie. Zie Technische gegevens op pagina
279. Een onjuiste bougie kan leiden tot
schade aan het product.

Stop de motor en laat het product afkoelen.
Reinig de bougie als deze vuil is.

3. Controleer of de afstand tussen de elektroden juist

is. Zie Technische gegevens op pagina 279. (Fig. 40)

4. Vervang de bougie maandelijks of vaker indien

nodig.

Onderhoud uitvoeren aan de
geluiddemper

A

OPGELET: indien het vonkenscherm

vaak verstopt is, kan dit erop duiden dat de
werking van de katalysator is afgenomen.
Neem contact op met uw servicedealer voor
controle van de geluiddemper. Een verstopt
vonkenscherm veroorzaakt oververhitting en
dat leidt tot schade aan de cilinder en zuiger.

A

OPGELET: Een beschadigd

vonkenscherm mag nooit worden
teruggeplaatst. Gebruik een product niet
als het vonkenscherm op de geluiddemper
ontbreekt of defect is.

Reinig het vonkenscherm op de geluiddemper.
Gebruik een staalborstel. (Fig. 41)

Laat de geluiddemper en het vonkenscherm na 50
bedrijfsuren vervangen of onderhouden door een
servicedealer.

276

1456 - 008 - 17.06.2026



Het koelsysteem inspecteren en
reinigen

Het koelsysteem omvat de koelvinnen op de cilinder en
het luchtinlaatrooster.

1. Stop de motor.

2. Zorg ervoor dat het koelsysteem niet vuil of verstopt
is. Reinig indien nodig het luchtinlaatrooster en de
koelvinnen.

luchtfilter. Stof in de lucht kan schade aan
de motor veroorzaken.

OPGELET: Een vuil of verstopt
koelsysteem kan tot gevolg hebben dat
de temperatuur van de motor stijgt

en het product beschadigd raakt. Een

verstopt luchtinlaatrooster vermindert de
blaaskracht.

3. Inspecteer het koelsysteem op schade. Zorg ervoor
dat de onderdelen correct op het product zijn
bevestigd.

Het luchtfilter reinigen

A OPGELET: Gebruik het product niet
zonder luchtfilter of met een beschadigd

Duw de chokehendel naar de gesloten stand.
Verwijder het luchtfilterdeksel (A).

3. Verwijder het voorfilter (B) van het luchtfilterdeksel.

(Fig. 42)
Verwijder het luchtfilter (C) uit het filterframe.

Reinig het voorfilter en het luchtfilter met warm water
en zeep.

Let OP: Een luchtfilter dat lange tijd is gebruikt,
kan niet volledig worden gereinigd. Vervang het
luchtfilter regelmatig en vervang een defect luchtfilter
altijd.

Reinig het binnenoppervlak van het luchtfilterdeksel
(A) met een borstel.

Plaats het luchffilter in het filterframe.
Bevestig het voorfilter aan het luchtfilterdeksel.
Bevestig het luchtfilterdeksel op het product.

Probleemoplossing

De motor kan niet worden gestart

Controleren Mogelijke oor- | Oplossing

zaak

Starterpallen.

Geblokkeerde | Verstel of vervang de startpal(len).

of versleten
startpallen.

Reinig het gebied rondom de startpal(len).

Neem contact op met een erkende servicedealer.

Brandstoftank. | Verkeerd type | Tap de brandstoftank af en vul deze met de juiste brandstof.

brandstof.
Carburateur. Afstelling van Stel het stationair toerental af met de stelschroef.
het stationair
toerental.
Ontsteking Bougie is vies | Zorg ervoor dat de bougie droog en schoon is.
(geen vonk). of nat.

De elektroden- | Reinig de bougie. Controleer of de afstand tussen de elektroden juist is.

afstand op de

juist.

bougie is niet | Zie de technische gegevens voor de correcte elektrodenafstand.
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De motor kan niet worden gestart

Controleren Mogelijke oor- | Oplossing
zaak

Bougie is los. Draai de bougie vast.

Er is onge- Zorg dat het brandstofmengsel correct is.
Bougie. wenst materiaal - -
aanwezig op de | Z0rg dat het luchtfilter schoon is.
elektroden van
de bougie.

De motor start, maar stopt weer

Controleren Mogelijke oor- | Oplossing
zaak

Brandstoftank. | Verkeerd type | Tap de brandstoftank af en vul deze met de juiste brandstof.
brandstof.

Carburateur. De motor werkt | Neem contact op met uw servicedealer.
niet naar beho-
ren bij statio-
nair toerental.

Luchtfilter. Verstopt lucht- | Maak het luchtfilter schoon.
filter.

Transport en opslag

Transport en opslag + Plaats het product in een droge, koele en schone
ruimte met een goede luchtstroom. Houd de
WAARSCHUWING: om machine buiten het bereik van kinderen.
A brandgevaar te voorkomen, moet u ervoor

zorgen dat er geen lekken of dampen zijn
tijldens transport of opslag. Zorg ervoor dat
er geen risico op vonken of brand bestaat.

+ Leeg de brandstoftank voordat het product wordt
vervoerd of gedurende lange tijd wordt opgeslagen.
Druk op de primerbalg van de brandstofpomp om
ervoor te zorgen dat alle brandstof wordt verwijderd.
De brandstof via een geschikte verwijderingslocatie
afvoeren.

Zorg ervoor dat het product schoon is en dat er
volledig onderhoud wordt uitgevoerd voordat het
product lange tijd wordt opgeborgen.

Verwijder de bougie en giet ongeveer 15 ml
tweetaktolie in de cilinder. Draai het product 3 keer
om en breng de bougie opnieuw aan.

+ Bevestig het product stevig op het voertuig tijdens
vervoer.

278 1456 - 008 - 17.06.2026



Technische gegevens

Technische gegevens

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Cilinderinhoud, cm3 51,7
Stationair toerental, tpm 2800
Katalysator Ja

Ontstekingssysteem

Bougie NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Elektrodenafstand, mm 0,6-0,7

Aanhaalmoment bougie, Nm 25-30
Brandstof-/smeersysteem

Inhoud brandstoftank, l/cm?3 | 1,0/1000

Gewicht

Gewicht zonder brandstof, in kg | 10,0

Geluidsemissies %4

Geluidsvermogensniveau, gemeten dB(A) 110

Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd Ly, dB (A) 113

Geluidsniveau 65

Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten volgens EN 15503 dB(A):

Uitgerust met blaasmondstuk (origineel) 101

Trillingsniveau ¢

Equivalente trillingsniveaus (any,eq) in de handgrepen, gemeten volgens EN | 6,1
15503, m/s?

Ventilatorprestaties

Max. luchtsnelheid met hogesnelheidsmondstuk, m/s 120,7

Luchtstroom in behuizing, m3/min 21,7

64 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogensniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het
hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

65 De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische spreiding (stan-
daardafwijking) van 3,0 dB (A).

66 De gerapporteerde gegevens voor een trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding (standaard-
afwijking) van 1,5 m/s2.
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Verklaring van overeenstemming

EG-conformiteitsverklaring
Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,

verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het

gerepresenteerde product:

Beschrijving Blazer/zuiger met benzi-
nemotor
Merk Husqvarna

Platform / Type / Model Platform BP152HV, ver-
tegenwoordigend model
150BT

Partij Serienummer vanaf 2020
en verder.

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en
-regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit"

2000/14/EG "betreffende geluid bui-
tenshuis"

2011/65/EU "beperking van het ge-

bruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen”

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage
V, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld

in de sectie met technische gegevens van deze
handleiding en in de ondertekende EG-verklaring van
overeenstemming.

TUV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig typeonderzoek
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna AB, onder
vermelding van Certificaat van overeenstemming met
Machinerichtlijn 2006/42/EG van de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

De geleverde blazer/zuiger met benzinemotor is
conform het geteste exemplaar.
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Innledning
Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en ryggsekkblaser med en drivstoffmotor.

Vi arbeider lopende med a videreutvikle produktene vare
og forbeholder oss derfor retten til endringer vedrorende
bl.a. form og utseende uten varsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)
Gassregulator
Ramme
Sele
Motordeksel
Viftedeksel
Luftinntaksskjerm
Luftfilter
Startsnorhandtak
Drivstofftank

. Hoftebelte

. Tennplugg

. Avvibreringssystem

. Chokehendel

. Regulatorhandtak

. Stoppbryter med gassregulator

. Gassregulator

. Rorvinkel

. Klemmemontering

. Fleksibel slange

. Manovreringsror

. Kabelklemme

. Mellomror

. Blasermunnstykke

. Bruksanvisning

. Kombinasjonsnokkel

. Pumpe (bleere)

. Hurtigdyse

. Justeringsskrue for tomgang

. Vifte

. Fotplate

© N Ok N
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Dette produktet er beregnet til & blase lov og annet
rusk fra gressplener, gangveier og liknende. Ikke bruk
produktet til andre oppgaver.

Symboler pa produktet
(Fig. 2) ADVARSEL! Dette produktet kan veere
farlig og fore til alvorlig personskade
eller dad for brukeren eller andre. Vaer
forsiktig, og bruk produktet riktig.

(Fig. 3) Les ngye gjennom brukerhandboken, og
sorg for at du har forstatt instruksjonene
for bruk.

(Fig. 4) Bruk godkjent harselsvern og godkjent
gyevern. Bruk andedrettsvern hvis
omgivelsene er stovete.

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker under drift
og vedlikehold. Bruk vernestovler eller
-sko med sklisikre saler. Bruk kleer i solid
stoff og hel lengde.

(Fig. 6) Sorg for at langt har settes opp over
skuldrene.

(Fig. 7) Ikke bruk smykker eller lgstsittende kleer
under drift.

(Fig. 8) Blanding av bensin og totaktsolje.

(Fig. 9) Pumpe (bleere).

(Fig. 10) Hold alle kroppsdeler unna varme
overflater.

(Fig. 11) Ikke kom i nzerheten av lgpehjulet mens
det spinner.

(Fig. 12) Choke, apen stilling.
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(Fig. 13) Choke, lukket stilling.

(Fig. 14) Justeringsskrue for tomgang.

(Fig. 15) Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver.

(Fig. 16) Stoyutslipp til omgivelsene i henhold

til EU-direktiv 2000/14/EF og New

South Wales-forskriften «Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017». Du finner informasjon
om steyutslipp pa maskinetiketten og i
kapittelet Tekniske data.

Se opp for gjenstander
som slynges ut. Gjenstan-
der som slynges ut, kan fo-
re til alvorlig skade. Bruk
personlig verneutstyr.

(Fig. 17)

Hold en sikkerhetsavstand
pa minst 15 m til personer
eller dyr.

(Fig. 18)

Typeskiltet eller laserav-
trykket viser serienumme-
ret. yyyy er produksjons-
aret, og ww er produk-
sjonsuken.

YYYYWWXXXXX

Merk: ovrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Skader pa produktet
Vi er ikke ansvarlige for skader pa produktet vart hvis:

+ produktet er reparert pa feil mate

+ produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten
produktet har et tilbehor som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

+  produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktor

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: skade pa personer.

A OBS: skade p4 produktet.

Merk: Denne informasjonen gjor produktet lettere &
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

c ADVARSEL.: Les de folgende

advarselsinstruksjonene for du bruker

produktet.

+ Ikke utfer endringer pa produktet uten godkjenning
fra produsenten, og bruk alltid originalt tilbehor.
Endringer og/eller tilbehor som ikke er godkjent, kan
fore til alvorlig skade eller dod for brukeren eller
andre.

+ lkke bruk et skadet produkt. Utfor
sikkerhetskontroller og vedlikehold som oppgitt i

bruksanvisningen. Alt annet vedlikeholdsarbeid ma
utfores av godkjent servicepersonell.

+ Alt av service- og reparasjonsarbeid ma utfores
av godkjent servicepersonell. Ta kontakt med
serviceforhandleren din hvis en del av produktet er
skadet.

Vibrasjonssikkerhet

Dette produktet er bare for sporadisk bruk. Kontinuerlig
eller regelmessig bruk av produktet kan forarsake
syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende medisinske
problemer fra vibrasjoner. Veer oppmerksom pa
tilstanden til hendene og fingrene dine hvis du bruker
produktet kontinuerlig eller regelmessig. Hvis hendene
eller fingrene er misfarget, eller hvis du kjenner smerte,
kribling eller nummenhet, ma du avbryte arbeidet og
umiddelbart ta kontakt med en lege.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

ADVARSEL.: Les de folgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.
Dette produktet kan vaere farlig og fore til alvorlig
personskade eller dod for brukeren eller andre. Veer
forsiktig, og bruk produktet riktig.
Utfar en kontroll av produktet for bruk. Se

Vedlikehold pa side 287.

+ lkke bruk dette produktet dersom du er trett eller
syk eller under pavirkning av alkohol eller andre
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rusmidler som kan redusere syn, demmekraft og
motorikk.

Monter alle deksler og skjermer for bruk. Pass pa at
tennplugghetten og tenningskabelen ikke er skadet,
for & forhindre elektrisk stot.

Ikke berar tennpluggen eller tenningskabelen nar
motoren er i gang.

Hold en sikkerhetsavstand p& minst 15 m til
personer eller dyr. Stopp produktet dersom personer,
barn eller dyr kommer naermere enn 15 m unna. Pek
produktet vekk fra personer, dyr, &pne vinduer og
andre objekter.

Ikke la barn bruke produktet. Pase at alle brukere
leser og forstar innholdet i bruksanvisningen.

Hold hender eller andre gjenstander vekk fra
blaserhuset under bruk. De roterende delene kan
fore til alvorlig skade

Ikke bruk produktet hvis luftinntaksskjermen ikke er
montert. Pase alltid at luftinntaksskjermen er montert
og ikke er skadet for bruk.

Dersom det oppstar en nedsituasjon skal du apne
hoftebeltet og brystbeltet pa selen og la produktet
falle.

Folg nasjonale forskrifter og direktiver.

Hold alle kroppsdeler unna varme overflater.

For mye vibrasjoner kan forarsake skader pa
blodsirkulasjons- eller nervesystemet. Oppsgk lege
hvis du har symptomer, for eksempel dovning,
manglende folelse, «kiling», «stikk», smerte,
manglende eller redusert styrke, forandringer i
hudens farge eller overflate pa fingre, hender eller
héandledd.

Se opp for gjenstander som slynges ut. Gjenstander
som slynges ut kan fore til alvorlig skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer, for eksempel take,
regn, sterk vind eller for kalde omgivelser. Det &
utfere arbeid i darlig veer kan fore til at du blir sliten,
og farlige forhold.

Sorg for at du kan bevege deg og holder en

stabil stilling. Kontroller arbeidsomradet for mulige
hindringer, for eksempel steiner. Veer forsiktig hvis
du bruker produktet i en helling.

Ikke legg produktet pa bakken med motoren pa.
Ikke bruk produktet fra hoye stillinger, for eksempel
pa en stige.

Pass pa at du alltid kan hares dersom det inntreffer
en ulykke.

Pase at eksosgassutlopet ikke er blokkert. Hold
hindringer minst 50 cm unna eksosgassutlopet for
a forhindre skader pa produktet.

Ikke start produktet innenders, i darlig luftstrem
eller i naerheten av brennbare materialer. Motorens
avgasser inneholder karbonmonoksid som kan
forarsake karbonmonoksidforgiftning. Motorens
avgasser er varme og kan inneholde gnister som
kan starte en brann.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de folgende

advarslene for du bruker produktet.

A

«  Benytt godkjent verneutstyr nar du bruker produktet.
Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget. Kontakt
forhandleren for mer informasjon.

« Bruk godkjent horselsvern. Langvarig eksponering
for stay kan gi varige horselsskader.

« Bruk godkjent ayevern. Ved bruk av visir skal
det ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

«  Bruk vernehansker under bruk og vedlikehold.

+  Bruk vernestavler eller -sko med sklisikre saler.

«  Bruk kleer i solid stoff og hel lengde. Ikke bruk
smykker eller &pne sko. For & senke ulykkesrisikoen
ma kleerne dine vaere tettsittende, men ikke
begrense bevegelsene dine. Sett opp haret over
skuldrene for & forhindre at det dras inn i roterende
deler eller setter seg fast i greiner.

+  Bruk andedrettsvern nar det er risiko for stov.

« Ha forstehjelpsutstyr i naerheten.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

e ADVARSEL.: Les de folgende

advarselsinstruksjonene for du bruker
produktet.
» Ikke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.
« Utfor regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Se
Vedlikehold pa side 287.

« Hvis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke
fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-
serviceforhandleren.

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL.: ikke bruk et produkt med
en defekt lyddemper.

ADVARSEL.: Lyddemperen blir sveert

varm under og etter bruk, ogsa pa
tomgang. Bruk vernehansker for & forhindre
brannskader.

ADVARSEL: innsiden av lyddemperen
inneholder kjemikalier som kan vaere
kreftfremkallende. Ikke bergr lyddemperen
hvis den er skadet.

> B>
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+  Utfor regelmessig en visuell inspeksjon av
lyddemperen. Lyddemperen begrenser stoynivaet
og sender avgassene bort fra brukeren. Se Slik
inspiserer og rengjor du kjolesystemet. pa side 288.

Slik kontrollerer du avvibreringssystemet

1. Forsikre deg om at det ikke er noen sprekker eller
misdannelser pa avvibreringsenhetene.

2. Kontroller at avvibreringsenhetene er festet riktig til
motorenheten og handtakenheten.

Se Produktoversikt pa side 281 for informasjon om hvor
avvibreringssystemet er pa produktet ditt.

Slik kontrollerer du start/stopp-bryteren
1. Bruk start/stopp-bryteren til & stoppe motoren.
2. Kontroller at motoren stopper helt.

Hvis du vil se hvor start/stopp-bryteren er pa produktet,
kan du se Produktoversikt pa side 281.

Informasjon om selesikkerhet

Bruk alltid selen nar du bruker produktet. Hvis du ikke
bruker selen, kan du ikke bruke produktet pa en sikker
mate. Det kan fore til at du skader deg selv eller andre.
Pass pa at beltet i livet og bryststroppen er festet og
riktig justert. Hvis beltet ikke lukkes, kan det bli sugd inn
i viften pa produktet.

+ Ikke bland eller fyll pa drivstoff innenders eller i
ngerheten av en varmekilde.

Ikke start produktet hvis det er olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker drivstoff.
Kontroller motoren for drivstofflekkasjer med jevne
mellomrom.

+ Veer alltid forsiktig med drivstoff. Drivstoff er
brannfarlig, og avgassene er eksplosive og kan
forarsake alvorlig personskade eller ded.

+ Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fore
til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrom.

Du ma ikke rayke i neerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder i
neaerheten av varme gjenstander, en &pen flamme,
en gnist eller en pilotflamme.

+ Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.

Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

c ADVARSEL: Les de folgende

advarselinstruksjonene for du bruker
produktet.

(Fig. 19) +  Stopp motoren, fiern tennpluggen og la motoren
. . kjole seg ned for vedlikehold og montering.
Drivstoffsikkerhet En blokkert gnistfangerskjerm kan fore til at motoren
blir overopphetet, noe som kan skade motoren.
ADVARSEL.: Les de folgende Hvis gnistfangernettet ofte blir tett, kan dette
advarselinstruksjonene for du bruker veere et tegn pa redusert katalysatorytelse. Fa
produktet. serviceforhandleren til & underseke lyddemperen.
Montering
|nn|edning 2. Fest handtaksholderen (E) til mangvreringsroret.

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet

om sikkerhet for du monterer produktet.

A

Slik monterer du blaseroret og
regulatorhandtaket pa produktet

Merk: smer rorene og den fleksible slangen for &
gjore dem enklere & montere.

1. Fest den fleksible slangen (A) til rarvinkelen og
mangvreringsroret (B) med klemmene (C) og (D).
(Fig. 20)

Juster handtaksholderen med flensen pa
mangvreringsroret. (Fig. 21)

3. Juster posisjonen til regulatorhandtaket til en sikker
og korrekt arbeidsstilling. Trekk til knotten.

4. Fest kabelen til den fleksible slangen ved hjelp av
kabelklemmen. (Fig. 22)

5. Fest mellomroret til mangvreringsroret. (Fig. 23)
Fest blasermunnstykket til mellomroret.

Merk: Blasermunnstykket kan bare monteres p&
mellomroret.

7. Hvis du vil ha hayere lufthastighet, fester du
hurtigdysen pa blasemunnstykket.
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Drift

Innledning
A ADVARSEL.: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet for du bruker produktet.

Drivstoff

Dette produktet har en totaktsmotor.

OBS: Feil type drivstoff kan fore til skader
pa motoren. Bruk en blanding av bensin og
totaktsolje.

A

Forhandsblandet drivstoff

+  Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff for
a fa best mulig ytelse og forlengelse av motorens
levetid. Drivstoffet inneholder feerre skadelige stoffer
sammenlignet med vanlig drivstoff, noe som
reduserer skadelige avgasser. Mengden rester etter
forbrenning er lavere med dette drivstoffet, noe som
holder motoren ren.

Slik blander du drivstoff

Bensin

Bruk kvalitetsbensin av blyfri type med maksimalt
10 prosent etanolinnhold.

OBS: Ikke bruk bensin med

et oktantall som er mindre enn

90 RON/87 AKI. Bruk av lavere oktantall
kan fore til motorbanking, noe som
forarsaker motorskader.

A

Totaktsolje

For & fa best mulig resultat og ytelse bar du bruke
Husqvarna-totaktsolje.

+ Huvis det ikke er mulig & fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av
hay kvalitet for luftkjolte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for & velge riktig olje.

OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet
pa vannkjelte pahengsmotorer, sakalt
outboardoil. Ikke bruk olje for
firetaktsmotorer.

A

Blande bensin og totaktsolje

Bensin, liter Totaktsolje, li-

ter

2 % (50:1)

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
e OBS: sma feil kan pavirke
blandingsforholdet drastisk nar du blander

sma mengder drivstoff. Mal oliemengden
som skal blandes, svaert ngyaktig for a sikre
at du far riktig blandingsforhold.

(Fig. 24)

1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen.

Fyll resten av bensinen pa beholderen.

o~ oeDn

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

A

Slik fyller du drivstofftanken

A

Stopp motoren, og la motoren bli avkjelt.
Tork rent rundt drivstofflokket. (Fig. 25)

Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet er
helt blandet.

4. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.

ADVARSEL.: utfor folgende

prosedyren for din egen sikkerhet.

@ po

5. Fyll drivstofftanken.

A

6. Trekk forsiktig til drivstofflokket.
Rengjer drivstoffsal pa og rundt produktet.

OBS: Kontroller at det ikke er for
mye drivstoff i drivstofftanken. Drivstoffet
utvides nar det blir varmt.

8. Flytt produktet minst tre meter bort fra drivstoffkilden
og stedet der du fylte drivstoff, for du starter
motoren.

Merk: Hvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 281.
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Slik starter du en kald motor

e ADVARSEL.: Luft slippes ut s& snart

motoren startes, selv nar den gar pa
tomgang. La ikke andre personer sta i
neerheten av blaseren eller blaseroret.

1. Hvis motoren er kald, flytter du chokehendelen (A)
til stengt choke-stilling. se Symboler pa produktet pa
side 281. (Fig. 26)

2. Trykk pa pumpen (B) minimum 10 ganger til
drivstoffet begynner & fylle bleeren. Det er ikke
nedvendig a fylle bleeren helt.

3. Sett gassregulatoren i posisjonen for hay tomgang.
Rett inn merkene pa gassregulatoren og pa
regulatorhandtaket. (Fig. 27)

Plasser produktet pa et flatt underlag pa bakken.
. Hold produktet med venstre hand og sett foten pa
fotplaten. (Fig. 28)

6. Trekk langsomt i startsnorhandtaket med hoyre hand
helt til du feler motstand.

MerK: Ikke trekk startsnoren helt ut, og ikke slipp
handtaket pa startsnoren.

7. Trekk raskt i startsnorhandtaket med heyre hand til
motoren starter eller forsgker & starte. Du harer en
tenningslyd nar dette skjer.

Merk: pu horer vanligvis tenningslyden etter at
du har trukket to eller tre ganger i startsnoren. eller
opptil fire ganger ved lave temperaturer.

8. Umiddelbart etter at du herer lyden fra tenningen,
flytter du chokespaken til apen stilling.

9. Hvis motoren ikke starter, trekker du i
startsnorhandtaket igjen til motoren starter.

Merk: Hvis motoren likevel ikke starter, gjentar du
startinstruksjonene fra trinn 1.

10. La motoren ga& i 30 sekunder.
11. Sett gassregulatoren pa tomgang. (Fig. 29)

12. Bruk gassregulatoren til & justere blaserhastigheten.
se Slik bruker du gassregulatoren pé side 286.

Slik starter du en varm motor

Hvis omgivelsestemperaturen er lavere enn 32° C /
90° F, bruker du samme startprosedyre som Slik
starter du en kald motor pa side 286, men ikke sett
chokehendelen til stengt choke-stilling.

Hvis omgivelsestemperaturen er over 32 °C / 90 °F,
bruker du samme startprosedyre som Slik starter du
en kald motor pa side 286.

Slik bruker du gassregulatoren

Du eker blaserhastigheten under drift ved & trykke
pa gassregulatoren til du far riktig hastighet. (Fig. 30)

+ Hvis du vil redusere blaserhastigheten under drift,
slipper du gassregulatoren til du far riktig hastighet.

Starte motoren nar drivstoffet er for
varmt

Hvis produktet ikke starter, kan drivstoffet bli for varmt.

Merk: Bruk alltid nytt drivstoff, og reduser driftstiden
under varmt veer.

Plasser produktet pa et kjolig sted vekk fra sollys.
La produktet avkjoles i minst 20 minutter.
Trykk pa pumpen igjen og igjen i 10—15 sekunder.

> w b~

Folg prosedyren for & starte en kald motor. Se Slik
starter du en kald motor pé side 286.

Slik bruker du produktet

Bruk produktet ved vanlige arbeidstider. Folg lokale
forskrifter.

Reduser mengden utstyr som brukes, og velg riktig
hastighet for arbeidet. Bruk gassregulatoren pa
lavest mulig stilling for & forhindre mer stoy og stev
enn ngdvendig.

Hold blasermunnstykket neer bakken.

Merk: Husgvarna anbefaler at du bruker den
fullstendige blasergrforlengeren.

* Merk deg vindretningen, og bruk produktet i
vindretningen.
Bruk ngdvendige hageredskaper til & losne materiale
fra bakken.

| stovete omrader bruker du sprayteutstyr til & veste
omradet. Dette reduserer driftstiden.

+ Etter bruk oppbevarer du produktet vertikalt.

Slik stopper du produktet

A

1. Trykk pa stoppbryteren. (Fig. 31)

OBS: Ikke stopp produktet ved full
hastighet.

Merk: Nar produktet stopper, kan du here en
bankelyd. Dette er normalt og betyr ikke at produktet
er defekt.

Slik justerer du selen og hoftebeltet

1. Ta pa deg selen til produktet, og juster
skulderstroppene for & stille inn riktig hayde pa
produktet. (Fig. 32)
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2. Fest beltespennen til brystremmen. (Fig. 33) 6. Stram stroppen pa hoftebeltet. (Fig. 37)
3. Juster brystremmen. (Fig. 34) 7. Lesne skulderstroppene litt for & flytte vekten til
4. Stram brystremmen. (Fig. 35) hoftebeltet. (Fig. 38)
5. Legg hoftebeltet rundt midjen, og fest beltespennen 8. Stra_m ti_l stroppene fc_>r lastelofteren for & fa produktet
for hoftestroppen. (Fig. 36) tett inntil kroppen. (Fig. 39)
Vedlikehold
Innledning
ADVARSEL.: Les og forsta kapittelet
om sikkerhet for du utferer vedlikehold pa
produktet.
Vedlikeholdsskjema
Vedlikehold Daglig | Ukentlig Mal?ged-
Rengjor de utvendige flatene.
Kontroller at kontrollhandtaket fungerer som det skal.
Kontroller at start/stopp-bryteren fungerer som den skal.
Undersak motoren, drivstofftanken og drivstofflinjene for lekkasjer. Undersgk X
drivstoffilteret for forurensning. Skift ut drivstoffilteret om nedvendig.
Rengjor luftfilteret. Skift ut luftfilteret om nedvendig. X
Trekk til muttere og skruer.
Undersgk luftinntaket og pass pa at det ikke er blokkert.
Undersgk starteren og startsnoren for skader. X
Undersgk de vibrasjonsdempende enhetene for skader, sprekker og deforme- X
ring. Kontroller at de vibrasjonsdempende enhetene er riktig installert.
Kontroller tennpluggen. Se Kontrollere tennpluggen pé side 288.
Rengjor kjolesystemet.
Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den. X
Rengjer drivstofftanken. X
Undersgk alle kabler og forbindelser. X
Undersgk og rengjer lyddemperens gnistfangernett (for produkter uten katalysa- X
tor).
Undersgk og rengjor lyddemperens gnistfangernett (for produkter med katalysa- X
tor).
Kontroller tennpluggen. Skift ut om nedvendig. X
Slik justerer du tomgangsturta"et 2. Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen. Hvis
du vil se hvor tomgangsskruen er pa produktet, kan
1. Sorg for at Iuftfilteret er rent og at luftfilterdekselet er du se Produktoversikt pa side 281.
festet.
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Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Se
Tekniske data pa side 290. Feil tennplugg
kan fore til skade pa produktet.

A

Stopp motoren, og la produktet bli avkjolt.
Rengjer tennpluggen hvis den er skitten.

3. Kontroller at elektrodeavstanden er riktig. Se
Tekniske data pa side 290. (Fig. 40)

4. Skift tennpluggen manedlig, eller oftere om
nodvendig.

Slik utfgrer du vedlikehold pa
lyddemperen

OBS: Huvis gnistfangernettet ofte blir
tett, kan dette veere et tegn pa

redusert katalysatorytelse. Snakk med
serviceforhandleren for & undersoke
lyddemperen. Et tett gnistfangernett
forarsaker overoppheting, med skader pa
sylinderen og stempelet som folge.

A

OBS: Ved eventuelle skader pa
gnistfangernettet ma det byttes ut. Ikke
bruk et produkt hvis gnistfangernettet pa
lyddemperen mangler eller er defekt.

A

Rengjor lyddemperens gnistfangernett. Bruk en
metalltradberste. (Fig. 41)

+ Laen serviceforhandler skifte ut eller utfore service
pa lyddemperen og gnistfangernettet etter 50 timers
drift.

Slik inspiserer og rengjor du

kjolesystemet.

Kjolesystemet inkluderer kjgleflensene pa sylinderen og
luftinntaksskjermen.

1. Stopp motoren.

2. Kontroller at kjolesystemet ikke er skittent
eller tilstoppet. Rengjer luftinntaksskjermen og
kjoleflensene om ngdvendig.

A

3. Undersok kjolesystemet for skader. Pass pa at
delene er riktig festet til produktet.

OBS: Ettilsmusset eller tett
kjolesystem kan oke motortemperaturen
og kan forarsake skader pa produktet.
En tilstoppet luftinntaksskjerm reduserer
blasestyrken.

Slik rengjor du luftfilteret

A

Flytt chokehendelen til lukket choke-stillingen.
Ta av luftfilterdekselet (A).

Fjern forfilteret (B) fra Iuftfilterdekselet. (Fig. 42)
Fjern luftfilteret (C) fra filterrammen.

OBS: Ikke bruk produktet uten luftfilter
eller med et skadet luftfilter. Stov i luften kan
forarsake skader pa motoren.

o k0N~

Rengjor forfilteret og luftfilteret med varmt vann og
sape.

Merk: Et luftfilter som har vaert i bruk i lang tid, blir
aldri fullstendig rent. Skift luftfilteret regelmessig, og
skift alltid ut et defekt luftfilter.

6. Rengjor den indre overflaten til Iuftfilterdekselet (A)
med en borste.

7. Sett luftfilteret i filterrammen.
Fest forfilteret til luftfilterdekselet.
9. Sett luftfilterdekselet pa produktet igjen.

Feilsoking

Motoren kan ikke startes

Kontroller Mulig arsak Losning
Starthaker Blokkerte eller | Juster eller skift ut starthakene.
slitte starthaker.
Rengjor rundt starthakene.
Ta kontakt med en godkjent serviceforhandler.
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Motoren kan ikke startes

Kontroller Mulig arsak Lasning

Drivstofftank Feil drivstoffty- | Tem drivstofftanken, og bruk riktig drivstoff.

pe

Forgasser. Justering av Juster tomgangsturtallet med tomgangsjusteringsskruen.

tomgangsturtal-
let

Gnist (ingen Tennplugg er Kontroller at tennpluggen er torr og ren.

gnist). skitten eller vat.

Elektrodeav- Rengjer tennpluggen. Kontroller at elektrodeavstanden er riktig.

standen pa

feil.

tennpluggen er Se Tekniske data for den riktige elektrodeavstanden.

sitter lost.

Tennpluggen Stram til tennpluggen.

Tennplugg Det er ugnsket | Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.

materiale pa

elektroder.

tennpluggens | Kontroller at luftfilteret er rent.

Motoren starter, men stopper igjen

Kontroller Mulig arsak Losning

Drivstofftank Feil drivstoffty- | Tem drivstofftanken, og bruk riktig drivstoff.

pe

Forgasser. Motoren funge- | Snakk med serviceforhandleren din.

rer ikke korrekt
pa tomgang.

Luftfilter. Tilstoppet luftfil- | Rengjor luftfilteret.
ter.

Transport og oppbevaring

Transport og oppbevaring

ADVARSEL.: For 4 forhindre brannfare
ma du sikre at det ikke er noen

lekkasjer eller avgasser under transport eller
oppbevaring. Pass pa at det ikke er noen
fare for gnister eller brann.

+ Tom drivstofftanken for transport eller lengre tids
oppbevaring. Trykk pa luftpumpen for & sikre at
alt drivstoffet er fiernet. Lever drivstoffet hos en
returstasjon.

+  For lang tids oppbevaring ma du serge for at
produktet er rent og at fullstendig service er utfort.

Fjern tennpluggen og hell omtrent 15 ml totaktsolje

i sylinderen. Snu produktet tre ganger, og monter
tennpluggen igjen.

Fest produktet til kjoretoyet pa en sikker mate under
transport.

Oppbevar produktet pa et tart, kjglig og rent sted
med god luftsirkulasjon. Hold produktet utilgjengelig
for barn.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Tekniske data

Tekniske data

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Sylindervolum, cm3 51,7
Tomgangsturtall, o/min 2800
Katalysator Ja

Tenningssystem

Tennplugg NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Elektrodeavstand, mm 0,6-0,7
Tennpluggmoment, Nm 25-30
Drivstoff-/smoresystem

Drivstofftankens kapasitet, I/cm3 | 1,0/1000
Vekt

Vekt, uten drivstoff, kg | 10,0
Stoyutslipp 7

Lydeffektniva, malt dB (A) 110
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) 113
Lydnivaer 8

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, malt etter EN15503 dB(A):

Utstyrt med blasermunnstykke (originalt) 101
Vibrasjonsnivaer 60

Ekvivalente vibrasjonsnivaer (any,eq) i héndtak, malt i henhold til EN 15503, | 6,1

m/s?

Vifteeffekt

Maks. lufthastighet med hurtigdyse, m/s 120,7
Luftstrem i hus, m3/min 21,7

67 Utslipp av stoy til omgivelsene mélt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hgyest niva. Forskjellen mellom
garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner
mellom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

68 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik)

pd 3,0 dB (A).

69 Rapporterte data for vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) p& 1,5 m/s2.
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Samsvarserklaering

EF-samsvarserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Bensindrevet blaser /
blaser-suger

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform BP152HV, som
representerer modellen
150BT

Parti Serienummer datert 2020
og senere.

fullstendig overholder folgende EU-direktiver og

-forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EF «angaende utendorsstoy»

2011/65/EU «angaende begrensning
av bruken av bestemte
farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som fglger: EN ISO 12100,
EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske
data i denne handboken og i den signerte EF-
samsvarserkleeringen.

TUV Rheinland N.A. har utfert en frivillig typekontroll pa
vegne av Husqgvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype
er i overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EF om
maskiner.

Sertifikatet, som felger med den signerte EF-
samsvarserkleeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfglgende bensindrevet blaser / blaser-suger er
i samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersokelsen.
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Wstep

Opis produktu
To urzadzenie jest dmuchawg plecakowg z silnikiem
spalinowym.

Nieustannie modernizujemy swoje wyroby, w zwigzku
z czym zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania
zmian dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez
uprzedzenia.

Przeglad produktu
(Rys. 1)

1. Dzwignia gazu

Rama

Szelki

Pokrywa silnika
Pokrywa wentylatora
Ostona wlotu powietrza
Filtr powietrza

Raczka linki rozrusznika
9. Zbiornik paliwa

10. Pas biodrowy

11. Swieca zaptonowa

12. Uktad tlumienia drgan
13. DZwignia ssania

14. Uchwyt sterujacy

15. Wytacznik z dzwignig gazu
16. Manetka gazu

17. Kolanko

18. Zacisk

19. Waz gietki

20. Rura manewrowa

21. Zacisk kabla

22. Rura posredniczaca

23. Dysza dmuchawy

24. Instrukcja obstugi

25. Klucz dwustronny

26. Gruszka pompki paliwa
27. Dysza duzej predkosci wydmuchu
28. Dysza regulacyjna obrotéw biegu jalowego
29. Wentylator

30. Ptyta podstawy

© NN

Przeznaczenie

Niniejszy produkt przeznaczony jest do zdmuchiwania
lisci i innych zanieczyszczen z trawnikéw, $ciezek i tym
podobnych. Nie uzywa¢ produktu do innych zadan.

Symbole znajdujace sie na
produkcie

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

2)

OSTRZEZENIE! Produkt moze
spowodowaé powazne obrazenia ciata
lub $mier¢ operatora lub innych osob.
Nalezy zachowa¢ ostroznosc¢ i prawidtowo
korzystac z produktu.

Przed przystapieniem do pracy nalezy
doktadnie i ze zrozumieniem zapozna¢ sie
z tre$cig niniejszej instrukceji obstugi.

Nalezy uzywa¢ zatwierdzonych
ochronnikéw stuchu oraz zatwierdzonych
okularéw ochronnych. Uzywa¢ maski
przeciwpytowej w miejscach, w ktérych
wystepuje pyt.

Stosowa¢ atestowane rekawice ochronne
podczas obstugi i konserwacji. Nosié buty
ochronne lub buty z antypos$lizgowymi
podeszwami. Nosi¢ dtugg odziez uszyta
z materiatu odpornego na rozdarcie.

Zwigzac¢ diugie wtosy powyzej ramion.

Podczas pracy nie wolno nosi¢ bizuterii
ani luznej odziezy.

Mieszanka benzyny i oleju do silnikow
dwusuwowych.

Gruszka pompki paliwa.
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(Rys. 10) Nalezy uwaza¢, aby nie dotknag¢ zadng

czescig ciata gorgcych powierzchni.
(Rys. 11) Nie wolno zbliza¢ sie do wirnika, gdy sie
obraca.

(Rys. 12) Ssanie w potozeniu otwartym.

(Rys. 13) Ssanie w potozeniu zamknigtym.

(Rys. 14) Dysza regulacyjna obrotéw biegu
jatowego.

(Rys. 15) Niniejszy produkt jest zgodny

z obowigzujgcymi dyrektywami WE.
(Rys. 16) Emisje hatasu do srodowiska zgodnie

z dyrektywa europejskg 2000/14/WE

i przepisami Nowej Potudniowej Walii
4Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017”. Dane
dotyczace emisji hatasu mozna znalezé
na etykiecie maszyny oraz w rozdziale
,Dane techniczne”.

Uwaza¢ na odrzucane
przedmioty. Odrzucane
przedmioty mogg spowo-
dowaé powazne obraze-
nia ciata. Stosowac¢ $rodki
ochrony osobistej.

(Rys. 17)

Zachowa¢ bezpieczng od-
legtoé¢ co najmniej 15

(Rys. 18) m od 0s6b postronnych
oraz zwierzat.
Tabliczka znamionowa lub
laserowy nadruk zawiera
YYYYWWXXXXX numer seryjny. yyyy to rok

produkcji, a ww oznacza
tydzien produkcji.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Uszkodzenie produktu

Nie odpowiadamy za uszkodzenia naszego produktu,
w przypadku gdy:

« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu
czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

+ produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzgce od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia ossb.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

rozpoczegciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

e OSTRZEZENIE: Przed

+ Nie wprowadza¢ zmian do urzadzenia bez zgody
producenta i zawsze korzystaé z oryginalnych
akcesoriow. Modyfikacje i akcesoria, ktore nie
zostaly zatwierdzone przez producenta, moga
sta¢ sig przyczyng groznych obrazen lub $mierci
operatora urzadzenia badz innych osob.

« Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego produktu. Nalezy
przeprowadza¢ kontrole bezpieczerstwa i czynnosci
konserwacyjne opisane w niniejszej instrukcji
obstugi. Wszelkie pozostate prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez pracownikow
autoryzowanego serwisu.

«  Wszystkie prace serwisowe oraz naprawcze
muszg by¢é wykonywane przez pracownikow
autoryzowanego serwisu. Jesli jakakolwiek cze$é
urzadzenia jest uszkodzona, nalezy zwréci¢ si¢ do
punktu serwisowego.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane

z emisja drgan

Ten produkt jest przeznaczony tylko do sporadycznego
uzytkowania. Ciggte lub regularne uzytkowanie produktu

moze prowadzi¢ do choroby zwanej ,biatymi palcami”
lub podobnych probleméw medycznych wynikajgcych
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z drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcéw w przypadku
ciggtego lub regularnego uzytkowania produktu.

W przypadku odbarwienia dtoni lub palcéw, bélu,
mrowienia lub braku czucia nalezy wstrzymaé prace
i natychmiast skonsultowa¢ sie z lekarzem.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obstugi

bél, utrata sity lub odbarwienia dtoni, palcow lub
nadgarstkow nalezy zwréci¢ sie do lekarza.
Uwaza¢ na odrzucane przedmioty. Odrzucane
przedmioty mogg spowodowac powazne obrazenia
ciafa.

Nie uzywa¢ urzadzenia w niesprzyjajgcych
warunkach atmosferycznych, np. we mgle,

w deszczu, przy silnym wietrze lub na silnym

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczegciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

Produkt moze spowodowaé powazne obrazenia

ciata lub $mier¢ operatora lub innych oséb.

Zachowa¢ ostroznos¢ i prawidtowo korzysta¢

z produktu.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢

jego stan techniczny. Patrz Przeglad na stronie 299.

Nie uzywa¢ urzgdzenia bedgc zmeczonym, chorym

lub pod wptywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw,

ktére moga wptywac negatywnie na wzrok, zdolno$¢

oceny sytuacji lub koordynacje ruchéw.

Zamontowac¢ wszystkie pokrywy i ostony przed

uzyciem urzadzenia. Aby unikngé porazenia pradem,

nalezy upewnic sig, ze fajka $wiecy zaptonowej

i przewdd zaptonowy nie sg uszkodzone.

Nie dotyka¢ $wiecy zaptonowej ani przewodu

zaptonowego podczas pracy silnika.

Zachowac bezpieczng odlegto$é co najmniej 15

m od 0s6b postronnych oraz zwierzat. Wytaczy¢

urzadzenie, gdy osoby postronne, dzieci lub

zwierzeta znajdujg sie w odlegtosci blizszej niz 15

m. Zwracac urzadzenie w kierunku przeciwnym do

0s6b postronnych, zwierzat, otwartych okien i innych

obiektow.

Nie wolno pozwala¢ dzieciom na obstuge produktu.

Wszyscy operatorzy urzgdzenia powinni zapozna¢

sie z trescig niniejszej instrukcji obstugi.

Podczas pracy urzadzenia nalezy trzymaé rece

i wszelkie inne obiekty z dala od obudowy

dmuchawy. Czeéci obrotowe mogg spowodowac

powazne obrazenia ciata.

Nie uzywa¢ urzadzenia, jesli ostona wlotu powietrza

nie zostata zamontowana. Przed uzyciem nalezy

sig zawsze upewni¢, ze ostona wlotu powietrza jest

zamontowana i nie jest uszkodzona.

W przypadku wystgpienia awarii nalezy zwolni¢

pas biodrowy i piersiowy, a nastgpnie upusci¢

urzadzenie.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich przepisow oraz

dyrektyw prawa krajowego.

Nalezy uwazaé, aby nie dotkngé zadng czescig ciata

goracych powierzchni.

Zbyt wysoki poziom drgari moze spowodowaé

uszkodzenie uktadu krwiono$nego lub nerwowego.

W przypadku rozpoznania u siebie objawow takich

jak odretwienie, utrata czucia, mrowienie, ktucie,

mrozie. Praca w takich warunkach moze powodowac¢
zmeczenie i stwarza¢ niebezpieczerstwo.

+ Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ poruszania sie
i pracy w stabilnej pozycji. Sprawdzi¢ obszar pracy
pod katem ewentualnych przeszkdd, np. kamieni.
Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢é podczas pracy na
pochytosci.

+ Nie stawia¢ urzadzenia na podtozu podczas pracy
silnika.
Nie nalezy uruchamia¢ urzgdzenia na
podwyzszeniu, np. na drabinie.
Nalezy upewni¢ sig, ze w razie wypadku operator
urzgdzenia bedzie styszany.

+ Nalezy sprawdzi¢, czy wylot spalin nie
jest zablokowany. Aby zapobiec uszkodzeniu
urzadzenia, zachowa¢ minimum 50 cm odstepu
miedzy wylotem spalin a przeszkodami.

+ Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach,
miejscach ze ztym przeptywem powietrza ani
w poblizu materiatéw tatwopalnych. Spaliny
silnikowe zawierajg tlenek wegla, ktérego wdychanie
moze spowodowaé zatrucie. Spaliny silnikowe majg
wysokg temperature i mogg wraz z nimi wydostawac
sie iskry, dlatego stanowia zagrozenie pozarowe.

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczegciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

Podczas uzywania urzadzenia nalezy zawsze mie¢
na sobie $rodki ochrony osobistej dopuszczone do
uzytku przez odpowiednie wtadze. Srodki ochrony
osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia obrazen,
natomiast mogg ograniczy¢ ich rozmiar. Dodatkowe
informacje mozna uzyska¢ w punkcie sprzedazy.

+ Stosowa¢ atestowane ochronniki stuchu.
Diugotrwate narazenie na hatas moze doprowadzi¢
do trwatego uszkodzenia stuchu.

Stosuj atestowane $rodki ochrony oczu. Uzywajgc
maski ochronnej twarzy, nosi¢ takze zatwierdzone
okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary
ochronne uwazane sg takie, ktére sg zgodne

z normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla
krajow UE.

Stosowaé rekawice ochronne podczas obstugi

i konserwaciji.

Nosi¢ buty ochronne lub buty z antyposlizgowymi
podeszwami.
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+ Nosi¢ dlugg odziez uszytg z materiatu odpornego
na rozdarcie. Nie nosi¢ bizuterii ani otwartego
obuwia. Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
operator powinien mie¢ na sobie dopasowang,
ale nieograniczajgca swobody ruchéw odziez.
Wiosy nalezy spigé powyzej ramion, aby zapobiec
mozliwoéci ich przedostania sie do czesci
obrotowych lub zaplatania o gatezie.

Jesli istnieje ryzyko powstawania pytu, zat6z takze
$rodki ochrony drég oddechowych.
Zawsze mie¢ pod rekg apteczke.

Urzadzenia zabezpieczajace na produkcie

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.
Nie uzywaé produktu z urzadzeniami
zabezpieczajgcymi, ktére sg uszkodzone lub nie
dziatajg prawidtowo.
Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzgdzen
zabezpieczajacych. Patrz Przeglad na stronie 299.
Jesli urzadzenia zabezpieczajace sg uszkodzone lub

nie dziatajg prawidtowo, nalezy skontaktowac sie
z punktem serwisowym Husqgvarna.

Sprawdzanie ttumika

OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢

produktu z uszkodzonym ttumikiem.

OSTRZEiENlE: Podczas pracy

urzgdzenia, rowniez na biegu jatowym, oraz
po wytaczeniu urzgdzenia ttumik jest bardzo
goracy. Stosowaé rekawice ochronne, aby
zapobiec oparzeniom.

A
A

OSTRZEZEN'E: Wewnatrz ttumika

znajdujg sie substancje chemiczne mogace
wywotywaé choroby nowotworowe. Nie
dotyka¢ uszkodzonego ttumika.

A

+ Regularnie przeprowadzaé kontrole wzrokowg
ttumika. Ttumik ogranicza do minimum poziom
hatasu i odprowadza spaliny poza strefe pracy
operatora. Patrz Kontrola i oczyszczanie uktadu
chtodzenia na stronie 300.

Sprawdzanie uktadu amortyzowania drgan

1. Sprawdzi¢, czy amortyzatory nie sg pekniete lub
odksztatcone.

2. Upewni€ sig, ze amortyzatory sg prawidtowo
przymocowane do silnika i uchwytéw.

Aby uzyska¢ informacje na temat lokalizacji systemu
ttumienia drgari w danym produkcie, patrz Przeglad
produktu na stronie 292.

Sprawdzanie wytacznika

1. Silnik nalezy wytacza¢ za pomocg przetgcznika start/
stop.

2. Upewni¢ sig, ze silnik zostat catkowicie wytgczony.

Aby sprawdzi¢, gdzie w urzadzeniu znajduje sie
przetacznik start/stop, patrz Przeglad produktu na
stronie 292.

Bezpieczne obstugiwanie szelek

Podczas korzystania z produktu nalezy zawsze uzywac
szelek. Korzystanie z produktu bez szelek nie jest
bezpieczne. i moze stac sie przyczyng obrazen

ciata operatora lub innych os6b. Nalezy sprawdzi¢,

czy pasy biodrowy i piersiowy sg zapigte, a ich

diugosci odpowiednio wyregulowane. Istnieje ryzyko, ze
niezapiety pas moze zostaé wciggniety przez wentylator
produktu.

(Rys. 19)

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
paliwa

A

+ Nie miesza¢ ani nie dolewa¢ paliwa wewnatrz
pomieszczen ani w poblizu zrédta ciepta.

» Nie uruchamia¢ urzadzenia, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na urzadzenie lub ciato.

+ Nie uruchamia¢ urzadzenia w przypadku wycieku
paliwa z silnika. Regularnie sprawdza¢ silnik pod
katem nieszczelnosci.

» Ostroznie obchodzi¢ sie z paliwem. Paliwo jest
fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc powazne obrazenia lub $mier¢.

+ Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

+ Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

« Nie umieszcza¢ urzadzenia ani pojemnika na paliwo
w poblizu gorgcych obiektow, otwartego ptomienia,
iskry lub ptomienia zaptonowego.

+ Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujace ostrzezenia.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace konserwacji

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczegciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastgpujace ostrzezenia.
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+  Zatrzymac¢ silnik, wymontowac¢ $wiece zaptonowa

i poczekaé, az silnik ostygnie przed przystagpieniem

do konserwacji lub montazu.

Zatkany chwytacz iskier moze powodowac
przegrzewanie si¢ silnika, a w konsekwencji jego
uszkodzenie.

Jezeli siatka zapycha sig czesto, moze to oznaczag,
ze ulegta zmniejszeniu efektywno$¢ dziatania
katalizatora. W takim przypadku nalezy odda¢ thumik
do przegladu w punkcie serwisowym.

Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed

A

3.

Dostosowac¢ pozycje uchwytu sterujgcego, aby
uzyskac bezpieczng i prawidtowa pozycje robocza.
Przykreci¢ pokretto.

zmontowaniem produktu nalezy zapoznaé 4. Podtaczy¢ kabel do weza gietkiego za pomoca
sie z rozdziatem dotyczacym zacisku linki. (Rys. 22)
bezpieczenstwa. 5. Podtgczy¢ rure posredniczacg do rury manewrowe;.
(Rys. 23)
Montaz rury dmuchawy i uchwytu 6. Podtaczyé dysze dmuchawy do rury posredniczace.
sterujacego na urzadzeniu
jacego a Uwaga: Dysze dmuchawy mozna podtaczy¢
K ie d Sredni j-
Uwaga: Nasmarowac rurki i waz gietki, aby utatwi¢ wyrcznie do rury posredniczace)
montaz. 7. W celu uzyskania wiekszej sity nadmuchu do dyszy
dmuchawy nalezy podtaczy¢ dysze duzej predkosci
1. Podiaczy¢ waz gietki (A) do kolanka i rury nawiewu.
manewrowej (B) za pomoca zaciskéw (C) i (D). (Rys.
20)
2. Przymocowa¢ obsadg uchwytu (E) do rury
manewrowej. Wyrownac obsade uchwytu
z kotnierzem na rurze manewrowej. (Rys. 21)
Dziatanie
Wstep Mieszanie paliwa
OSTRZEZENIE: Przed uzyciem Benzyna
urzadzenia nalezy zapoznaé sig + Nalezy uzywaé wysokiej jakosci benzyny
z rozdziatem dotyczacym bezpieczeristwa. bezotowiowej zawierajacej maks. 10% etanolu.
Paliwo UWAGA: Nie uzywac benzyny

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

A

Uzywa¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikow dwusuwowych.

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

Wstepnie wymieszane paliwo
W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci
i wydtuzenia zywotno$ci silnika nalezy uzywac
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego

Husqvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych
substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym
paliwem, dzigki czemu wytwarza mniej szkodliwych
gazéw wydechowych. llo$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wigkszg
czysto$é elementdw silnika.

o liczbie oktanowej nizszej niz

90 RON/87 AKI. Uzywanie
benzyny o nizszej liczbie oktanowej
moze powodowac¢ odgtosy stukania
i prowadzi¢ do uszkodzenia silnika.

A

Olej do silnikéw dwusuwowych

Aby uzyska¢ najlepsze wyniki i wydajnos¢, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqgvarna.
Jesli olej Husqvarna do silnikow dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzy¢ dobrej jakoéci oleju do
silnikow dwusuwowych chfodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wtasciwego oleju.
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UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do
silnikébw dwusuwowych przeznaczonego
do chtodzonych woda, zaburtowych
silnikow do todzi. Nie uzywaé

oleju przeznaczonego do silnikow
czterosuwowych.

A

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw

dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusu-
wowych, w li-
trach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

UWAGA: Podczas mieszania matych
ilosci paliwa niewielkie btedy moga

mie¢ znaczny wplyw na proporcje
mieszanki. W celu uzyskania prawidtowej
mieszanki nalezy doktadnie odmierzy¢ ilo$¢
dodawanego oleju.

A

(Rys. 24)

1. Wia¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WIa¢ petng ilos¢ oleju.

3. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

Doda¢ pozostatg objeto$é benzyny do pojemnika.

5. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

UWAGA: Nie mieszaé jednorazowo
wiekszej ilosci paliwa niz wymagana na 1
miesigc pracy.

A

Napetnianie zbiornika paliwa

c OSTRZEZENIE: Nalezy

zapewnienia bezpieczeristwa uzytkownika.

przestrzegac¢ nastepujgcej procedury w celu
1. Wytgczy¢ silnik i poczekac, az ostygnie.

2. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokot niego.

(Rys. 25)

3. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewni¢ sig, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

4. Wyjaé korek zbiornika paliwa w celu wyrébwnania
cisnienia.

5. Napetnianie zbiornika paliwa.

e UWAGA: Upewni¢ sie, ze

w zbiorniku paliwa nie ma zbyt
6. Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.

duzo paliwa. Paliwo rozszerza sie po
nagrzaniu.

Usuna¢ rozlane paliwo z produktu i jego otoczenia.

8. Przed uruchomieniem silnika nalezy przenie$é
produkt na odlegto$¢ 3 m/10 stép lub wiecej od
miejsca tankowania i przechowywania paliwa.

Uwaga: Aby sprawdzié¢, gdzie w produkcie znajduje
sie zbiornik paliwa, patrz Przeglad produktu na stronie
292.

Uruchamianie zimnego silnika

OSTRZEZENIE: Powietrze jest
wyrzucane natychmiast po uruchomieniu
silnika, nawet w czasie pracy na biegu
jatowym. Nie wolno pozwoli¢, aby ktokolwiek
stat zbyt blisko dmuchawy lub rury
wylotowej.
1. Jedli silnik jest zimny, przestawi¢ dzwignie ssania
(A) do potozenia zamknietego. Patrz Symbole
znajdujgce sie na produkcie na stronie 292. (Rys.
26)
2. Nacisna¢ gruszke pompki paliwa (B) co najmniej 10

razy, aby napetnita sie paliwem. Nie jest konieczne
catkowite napetnienie gruszki pompki paliwa.

3. Ustawi¢ dzwignie gazu w potozeniu szybkiego biegu
jatowego. Wyréwnaé oznaczenia prowadzace na
dzwigni gazu i uchwycie sterujacym. (Rys. 27)

4. Umiesci¢ urzadzenie na ptaskiej powierzchni na
ziemi.

5. Przytrzymac urzadzenie lewg rekg i postawi¢ stope
na plycie podstawy. (Rys. 28)

6. Powoli pociggaé uchwyt linki rozrusznika prawa reka
az do wyczucia oporu.

Uwaga: Nie ciggngé uchwytu linki rozrusznika do
petnego wysunigcia i nie puszczac¢ go.

7. Przy uzyciu prawej reki szybko pocigga¢ uchwyt
linki rozrusznika do momentu, az silnik uruchomi
sig lub bedzie probowat sie uruchomié, co mozna
rozpozna¢ po odgtosie zaptonu.
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Uwaga: Odgtos zaptonu stycha¢ zazwyczaj po
2 lub 3 pociagnigciach, a w niskich temperaturach
nawet po 4.

8. Natychmiast po ustyszeniu odgtosu zaptonu
przestawi¢ dzwignig ssania w potozenie otwarte.

9. Jesli silnik nie pracuje, pocigga¢ ponownie za linke
rozrusznika, az silnik si¢ uruchomi.

Uwaga: Jesli silnik nie uruchamia sie, powtorzy¢
instrukcje rozruchu od kroku 1.

10. Silnik powinien pracowac¢ przez 30 s.

11. Ustawi¢ dZwignie gazu na obrotach biegu jatowego.
(Rys. 29)

12. Do sterowania szybkos$cig nadmuchu stuzy manetka
gazu. Patrz Korzystanie z manetki gazu na stronie
298.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

Jesli temperatura otoczenia jest nizsza niz
32°C / 90°F, nalezy wykonac¢ te same czynnosci
rozruchowe jak te przedstawione w czesci
Uruchamianie zimnego silnika na stronie 297, ale nie
ustawia¢ dzwigni ssania w potozeniu zamknietym.

+ Jesli temperatura otoczenia jest wyzsza niz
32°C / 90°F, nalezy wykona¢ te same czynnosci
rozruchowe jak te przedstawione w czesci
Uruchamianie zimnego silnika na stronie 297.

Korzystanie z manetki gazu

W celu zwigkszenia predkosci dmuchawy podczas
pracy nalezy nacisng¢ manetke gazu az do
uzyskania prawidtowej predkosci. (Rys. 30)

W celu zmniejszenia predkosci dmuchawy podczas
pracy nalezy zwolni¢ manetke gazu az do uzyskania
prawidtowej predkosci.

Uruchamianie silnika, gdy paliwo
jest zbyt gorace

Jesli produkt sig nie uruchamia, paliwo moze by¢ zbyt
gorace.

Uwaga: zawsze stosowaé nowe paliwo i skracaé
czas pracy podczas cieptej pogody.

1. Umieséci¢ produkt w chtodnym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

2. Pozostawi¢ produkt do ostygniecia przynajmniej na
20 minut.

3. Naciska¢ pompke paliwa jeszcze przez 10-15s.

4. Postepowac zgodnie z procedurg uruchamiania
zimnego silnika. Patrz Uruchamianie zimnego silnika
na stronie 297.

Obstuga produktu

Uzywa¢ urzadzenia podczas typowych godzin pracy.
Przestrzega¢ lokalnych przepiséw.

+ Zmniejszy¢ liczbe pracujacych urzadzen
i dostosowac¢ predkos$é do potrzeb i charakteru
pracy. Ustawié przepustnice w najnizszej mozliwej
pozycji, aby zapobiec wigkszej niz to konieczne
emisji hatasu i pytu.

+  Trzyma¢ dysze dmuchawy blisko podioza.

Uwaga: Firma Husqvarna zaleca stosowanie
petnego przedtuzenia dyszy dmuchawy.

Nalezy zwr6ci¢ uwage na kierunek wiatru i sterowac
urzgdzeniem zgodnie z kierunkiem, w ktorym wieje.
Uzy¢ odpowiednich narzedzi ogrodniczych, aby
oddzieli¢ materiat od podtoza.

+ Na obszarach, gdzie wystepuje pyt, uzy¢ urzadzen
spryskujacych, aby zwilzy¢ teren. Pozwoli to
ograniczy¢ czas pracy.

Po zakoriczeniu pracy przechowywacé urzgdzenie
W pozycji pionowe;j.

Wytaczanie produktu

A

1. Wecisng¢ wytacznik. (Rys. 31)

UWAGA: Nie wytgczac urzadzenia przy
petnych obrotach.

Uwaga: W momencie zatrzymywania

sie urzadzenia stycha¢ stukniecie. Ten
charakterystyczny dzwiek nie oznacza uszkodzenia
produktu.

Regulacja szelek i pasa biodrowego

1. Zafozy¢ szelki i wyregulowaé pasy naramienne, aby
ustawi¢ urzadzenie na prawidtowej wysokosci. (Rys.
32)

Zapig¢ klamre pasa piersiowego. (Rys. 33)
Wyregulowaé potozenie pasa piersiowego. (Rys. 34)
Naciagna¢ pasek piersiowy. (Rys. 35)

Zatozy¢ pas biodrowy i zapigé klamre. (Rys. 36)
Zacisna¢ pas biodrowy. (Rys. 37)

N o o kDN

Poluzowa¢ nieco pasy naramienne, aby przesungé
ciezar na pas biodrowy. (Rys. 38)

8. Zacisng¢ pasy podnoszace tadunek, aby produkt byt
dobrze przylegat do ciata. (Rys. 39)
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Przeglad

Wst?p zapo_znaé §ie z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A OSTRZEZENIE: Przed
przystapieniem do konserwacji produktu

Plan konserwacji

Konserwacja Codzien- | Co ty- Co mie-

nie dzien siac

Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne. X

Upewni¢ sie, ze uchwyt sterujacy dziata prawidtowo.

Upewni¢ sig, ze przetacznik start/stop dziata prawidtowo.

Sprawdzi¢ silnik, zbiornik paliwa i przewody paliwowe pod katem wyciekow.

Sprawdzic filtr paliwa pod katem zanieczyszczen. W razie koniecznosci wymie- X

ni¢ filtr paliwa.

Oczyscic filtr powietrza. W razie konieczno$ci wymienic filtr powietrza.

Dokreci¢ nakretki i $ruby.

Sprawdzi¢ wlot powietrza, aby upewnic sig, ze nie jest zablokowany.

Sprawdzi¢ rozrusznik i linke rozrusznika pod katem uszkodzen. X

Sprawdzi¢ elementy amortyzujace pod katem uszkodzen, peknie¢ i odksztatcen. X

Upewnic¢ sig, ze elementy amortyzujace sg prawidlowo zamontowane.

Kontrola $wiecy zaptonowej. Patrz Sprawdzanie swiecy zaptonowej na stronie X

299.

Oczysci¢ uktad chiodzenia. X

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnig gaznika oraz przestrzer wokoét niego. X

Oczysci¢ zbiornik paliwa. X

Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodéw i potaczen. X

Sprawdzi¢ i oczys$ci¢ chwytacz iskier znajdujacy sie na ttumiku (w urzadzeniach X

bez katalizatora).

Sprawdzi¢ i oczysci¢ chwytacz iskier znajdujacy sie na ttumiku (w urzadzeniach X

z katalizatorem).

Kontrola $wiecy zaptonowej. W razie potrzeby wymieni¢. X
Regulacja obrotoéw biegu jalowego Sprawdzanie Swiecy zaptonowej
1. Sprawdzi¢, czy filtr powietrza jest czysty, a jego . ) L

pokrywa zostata zamontowana. UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy
» ) ) , zaptonowej. Patrz Dane techniczne
2. UstawiC obroty biegu jatowego za pomocg Sruby na stronie 303. Nieprawidtowa $wieca

obrotéw jatowych. Aby sprawdzi¢, gdzie w produkcie
znajduje sig $ruba obrotow jatowych, patrz Przeglad
produktu na stronie 292.

zaptonowa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia maszyny.

1. Wytaczy¢ silnik i poczekaé, az urzadzenie ostygnie.
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2. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna.

3. Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy. Patrz Dane techniczne na stronie 303.
(Rys. 40)

4. Wymienia¢ $wiece zaptonowg co miesigc lub

Konserwacja ttumika

sie czesto, moze to oznacza¢, ze

ulegta zmniejszeniu efektywnos$¢ dziatania
katalizatora. W takim przypadku nalezy
odda¢ ttumik do przegladu w punkcie
serwisowym. W przypadku zapchania siatki
silnik nagrzewa sie nadmiernie, co moze

e UWAGA: Jezeli siatka zapycha

doprowadzi¢ do uszkodzenia cylindra i ttoka.

UWAGA: Uszkodzong siatke

przeciwiskrowg nalezy wymieni¢ na nowa.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzgdzenia, jezeli
na ttumiku nie ma siatki przeciwiskrowej lub
jest ona uszkodzona.

A

+  Oczysci¢ siatke przeciwiskrowg ttumika. Stosowaé
szczotke druciana. (Rys. 41)
Po 50 godzinach pracy nalezy zleci¢ punktowi
serwisowemu wymiang lub serwisowanie ttumika
i siatki przeciwiskrowej.

Kontrola i oczyszczanie uktadu
chtodzenia

Ukfad chtodzenia zawiera zebra chtodzace na cylindrze
i ostonie wlotu powietrza.

1. Zatrzyma¢ silnik.

2. Sprawdzi¢, czy system chtodzacy nie jest
zabrudzony lub zatkany. W razie konieczno$ci
oczysci¢ ostone wlotu powietrza i zebra chtodzace.

UWAGA: Zanieczyszczony lub

zatkany ukfad chtodzenia moze podnie$é
temperature silnika i doprowadzi¢

do uszkodzenia urzadzenia. Zatkana
ostona wlotu powietrza zmniejsza site
wydmuchu.

A

3. Sprawdzi¢ uktad chtodzenia pod katem uszkodzer.
Upewni¢ sig, ze czesci urzadzenia sg prawidtowo
zamocowane.

Czyszczenie filtra powietrza

A

1. Przesung¢ dzwignie ssania do potozenia
zamknietego.

UWAGA: Nie uruchamiaé silnika, jesli
filtr powietrza nie jest zamontowany lub
jest uszkodzony. Pyt w powietrzu moze
spowodowa¢ uszkodzenie silnika.

2. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (A).

3. Zdjac filtr wstepny (B) z pokrywy filtra powietrza.
(Rys. 42)

4. Wyjac¢ filtr powietrza (C) z ramki filtra.

5. Umyc filtr wstepny i filtr powietrza cieptg woda
z mydtem.

Uwaga: Catkowite oczyszczenie filtra po dtugim
okresie uzytkowania nie jest mozliwe. Wymienia¢
filtr powietrza regularnie i zawsze wymienia¢
uszkodzony filtr powietrza.

6. Wyczysci¢ szczotkg powierzchnie wewnetrzng
pokrywy filtra powietrza (A).

7. Umiescic filtr powietrza w ramce filtra.

8. Przymocowac filtr wstepny do pokrywy filtra
powietrza.

9. Zamocowa¢ pokrywe filtra powietrza w urzadzeniu.

Rozwigzywanie probleméw

Silnik sie nie uruchamia

rusznika.

lub zuzyte za-
bieraki rozrus-
znika.

Kontrola Mozliwa przy- | Rozwiazanie
czyna
Zabieraki roz- | Zablokowane | Wyregulowa¢ lub wymieni¢ zabieraki rozrusznika.

Wyczysci¢ powierzchnig wokoét zabierakéw rozrusznika.

Skontaktowac sie z autoryzowanym punktem serwisowym.

Zbiornik paliwa.

Niewtasciwy ro-
dzaj paliwa.

Oprozni¢ zbiornik paliwa i uzy¢ odpowiedniego paliwa.
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Silnik sie nie uruchamia

Kontrola

Mozliwa przy-
czyna

Rozwiagzanie

Gaznik.

Regulacja ob-
rotow biegu ja-
towego.

Ustawi¢ obroty biegu jatowego dysza regulacyjng obrotéw biegu jatowego.

Iskra (brak is-
kry).

Swieca zapto-
nowa jest za-
nieczyszczona
lub mokra.

Sprawdzi¢, czy $wieca zaptonowa jest sucha i czysta.

Odstep miedzy
elektrodami na
Swiecy zapfto-
nowej jest nie-
prawidfowy.

Oczysci¢ $wiece zaptonowg. Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy.

Informacje na temat odpowiedniego odstepu migdzy elektrodami znajduja sie
w danych technicznych.

Swieca zapto-
nowa,

Swieca zapto-
nowa jest polu-
zowana.

Dokreci¢ $wiece zaptonowa.

Na elektrodach
Swiecy zapfto-
nowej znajduje
sie niepozada-
ny materiat.

Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia mieszanka paliwowa.

Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

Silnik odpala i gasnie

Kontrola

Mozliwa przy-
czyna

Rozwiagzanie

Zbiornik paliwa.

Niewtasciwy ro-
dzaj paliwa.

Opro6zni¢ zbiornik paliwa i uzy¢ odpowiedniego paliwa.

Gaznik.

Silnik nie dziata
prawidtowo
przy obrotach
biegu jatowego.

Nalezy zwrdci¢ sie do punktu serwisowego.

Filtr powietrza

Zapchany filtr
powietrza.

Oczyscic filtr powietrza.

Transport i przechowywanie

Transport i przechowywanie )

Oproézni¢ zbiornik paliwa przed transportem lub
ditugim przechowywaniem. Nacisna¢ kilkakrotnie

A

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec

ryzyku pozaru podczas transportu

i przechowywania, nalezy upewnic sie,

ze nie ma zadnych przeciekéw ani nie
wydostajg si¢ zadne opary. Upewnic sig, ze
nie wystepuje zadne ryzyko zetknigcia sig

gruszke pompki paliwa, aby upewni¢ sie, ze cate
paliwo zostato usuniete. Utylizacja paliwa musi
odbywa¢ sie w odpowiednim miejscu.

+ Przed dtugim okresem przechowywania nalezy
upewni¢ sie, ze urzadzenie jest czyste i zostato
poddane petnemu serwisowi.

z iskrg lub wystgpienia pozaru.
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Wykreci¢ $wiece zaptonowa i wla¢ do cylindra ok.
15 ml oleju do silnikéw dwusuwowych. Obréci¢
urzadzenie 3 razy i ponownie zamontowaé $wiece
zaptonowa.

Bezpiecznie zamocowa¢ urzadzenie do pojazdu na
czas transportu.

Urzadzenie przechowywaé w suchym, chtodnym

i czystym miejscu o dobrej wentylaciji.
Przechowywa¢ produkt z dala od dzieci.
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Dane techniczne

Dane techniczne

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Silnik
Pojemno$é skokowa, cm3 51,7
Obroty na biegu jatowym, obr./min 2800
Katalizator Tak
Uktad zaptonowy

Swieca zaptonowa

NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,6-0,7
Moment $wiecy zaptonowej, Nm 25-30
Uktad zasilania/smarowania

Pojemno$¢ zbiornika paliwa, l/cm3 | 1,0/1000
Waga

Masa, bez paliwa, kg | 10,0
Poziom hatasu 7°

Zmierzony poziom mocy akustycznej, dB(A) 110
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna Ly dB(A) 113

Poziomy gto$nosci 7'

Réwnowazny poziom cisnienia akustycznego przy uchu operatora, mierzony zgodnie z normg EN15503 dB(A):

Urzadzenie wyposazone w dyszg¢ dmuchawy (oryginalng) 101
Poziomy drgan 72

Réwnowazne poziomy drgari uchwytow (apy,eq), zmierzone zgodnie z norma- | 6,1
mi: EN 15503, m/s2

Wydajnos$¢ pracy wentylatora

Maks. predkos¢ powietrza dla dyszy duzej predko$ci wydmuchu, m/s 120,7
Przeptyw powietrza w obudowie, m3/min 21,7

70 Emisjg hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg Rady 2000/14/WE.

Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tngcym, kt6-
ry generuje najwyzszy poziom hatasu. Ro6znica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$nienia
akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz

réznice pomigdzy réznymi typami maszyn tego samego modelu zgodnie z Dyrektywg 2000/14/WE.

71 Odnotowane dane dla ci$nienia akustycznego maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardo-

we) w wysokosci 3,0 dB (A).

72 Odnotowane dane dla poziomu wibracji majg typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe)

w wysokosci 1,5 m/s2.
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze
przedstawiony produkt:

Opis Spalinowa dmucha-
wa/odkurzacz

Marka Husqgvarna

Platforma/typ/model PlatformaBP152HV, re-
prezentujgca model
150BT.

Partia produkcyjna Poczawszy od numerow
seryjnych z roku 2020.

spetnia wszystkie wymogi okre$lone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis

2006/42/WE ,maszynowa”

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE ,dotyczaca ograniczenia

uzycia okre$lonych sub-
stancji niebezpiecznych”

Zostaly zastosowane nastepujace normy
zharmonizowane i/lub specyfikacje parametry
techniczne: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO
14982, EN 50581.

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V,
deklarowane warto$ci dzwigku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodno$ci WE.

Jednostka certyfikujgca TUV Rheinland N.A.
przeprowadzita dobrowolng kontrole w imieniu firmy
Husqvarna AB oraz wydata Certyfikat zgodnosci
poswiadczajacy zgodno$é z Dyrektywa Rady
Europejskiej 2006/42/WE.

Ten certyfikat, zatagczony na podpisanej Deklaracji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajéw pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono
na produktach.

Dostarczona dmuchawa spalinowa / odkurzacz jest
zgodna ze specyfikacjg prototypu poddanego kontroli.
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Introducere

Descrierea produsului

Acest produs este o suflanta portabila de tip rucsac cu
motor cu combustibil.

Avem o politica de imbunatatire continua a produselor
si, prin urmare, ne rezervam dreptul de a modifica
proiectul si aspectul produselor fara preaviz.

Prezentarea generala a produsului
(Fig. 1)
Maneta de control a acceleratiei
Cadru
Ham
Capac motor
Capac ventilator
Filtru pentru priza de aer
Filtru de aer
Méner pentru snurul de pornire
Rezervor de carburant
. Centura pentru mijloc
. Bujie
. Sistem amortizare vibratii
. Actionare soc
. Ménerul de control
. Comutator de oprire cu control de acceleratie
. Péarghie acceleratie
. Cot tub
. Colier
. Furtun flexibil
. Teava de control
. Clema cablu
. Teava intermediara
. Duza de suflanta
. Manualul operatorului
. Cheie combinata
. Buton purjor aer
. Duza pentru viteza mare
. Surub de reglare a mersului in gol
. Ventilator
. Placa pentru picior

© N Ok N =
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Destinatia produsului

Acest produs este conceput pentru suflarea frunzelor si
alte reziduuri de pe gazon, alee si zone similare. Nu
utilizati produsul pentru alte operatiuni.

Simbolurile de pe produs
(Fig. 2) AVERTISMENT! Acest produs poate

fi periculos si poate cauza vatamari
corporale grave sau decesul operatorului
sau al altor persoane. Aveti grija sa
utilizati corect produsul.

(Fig. 3) Cititi cu atentie manualul operatorului

si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
nainte de utilizare.

(Fig. 4) Utilizati protectia de auz si ochelarii de
protectie aprobati. Daca mediul contine
praf, folositi 0 masca respiratorie.

(Fig. 5) Folositi m&nusi de protectie omologate in
timpul utilizarii si intretinerii. Utilizati cizme
sau pantofi de protectie cu talpi anti-
alunecare. Utilizati imbracaminte lunga,
dintr-un material rezistent.

(Fig. 6) Asigurati-va ca parul lung este strans
deasupra umerilor.

(Fig. 7) Nu purtati bijuterii sau haine largi in timpul
utilizarii.

(Fig. 8) Amestec de benzina si ulei pentru
motoare in doi timpi.

(Fig. 9) Buton purjor.

(Fig. 10) Nu apropiati partile corpului de suprafetele

fierbinti.
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(Fig. 11) Nu va apropiati de rotor in timpul

functionarii.

(Fig. 12) Clapeta de soc, pozitie deschisa.

(Fig. 13) Clapeta de soc, pozitie inchisa.

(Fig. 14) Surub de reglare a mersului in gol.

(Fig. 15) Acest produs respecta directivele CE
aplicabile.

(Fig. 16) Emisiile de zgomot in mediu, conform
Directivei Europene 2000/14/CE si a
Regulamentului New South Wales din
2017 privind operatiunile de protectie a
mediului (controlul zgomotului). Datele
privind emisiile de zgomot pot fi gasite
pe eticheta utilajului si la capitolul Date
tehnice.

Fiti atent la obiectele pro-
iectate. Obiectele proiecta-
te pot provoca vatamari
corporale grave. Utilizati
echipamentul de protectie
personala.

(Fig. 17)

Pastrati o distanta de sigu-

(Fig. 18) rantd de minimum 15 m de
persoane si animale.
Placuta de identificare sau
imprimarea laser indica nu-

aaaassXXXXX maérul de serie. aaaa este

anul fabricatiei si ss este
saptamana fabricatiei.

Nota: Aite simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Deteriorarea produsului

Nu suntem responsabili pentru deteriorarea produsului

daca:
produsul este reparat necorespunzator;

+ produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producétor sau care nu sunt aprobate de acesta;
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;

produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

A AVERTISMENT: vatamari corporale.

A ATENT'E: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatji faciliteaza utilizarea
produsului.

Instructiuni generale de siguranta

e AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Nu efectuati modificari la produs fara aprobarea

producatorului si utilizati intotdeauna accesorii

originale. Modificarile si/sau accesoriile care nu sunt

aprobate pot duce la vatamari corporale grave sau la

decesul operatorului sau al altor persoane.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Efectuati inspectiile
de siguranté si operatiile de intretinere indicate in
acest manual al operatorului. Toate celelalte lucrari
de intretinere trebuie efectuate de personalul de
service aprobat.

Toate lucrarile de service si reparatii trebuie
efectuate de personal de service aprobat. Daca o
componenta a produsului este deteriorata, adresati-
va reprezentantului dvs. de service.

Siguranta vibratie

Acest produst este destinat doar pentru utilizare
ocazionala. Utilizarea continua sau regulata a produsului
poate cauza simptomul de ,degete albe” sau alte
probleme de natura medicala din cauza vibratiilor.
Examinati starea mainilor si degetelor daca utilizati
produsul in mod continuu sau regulat. Daca mainile

sau degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi
sau sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

e AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.
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Acest produs poate fi periculos si poate cauza
vatamari corporale grave sau decesul operatorului
sau al altor persoane. Actionati cu grija si utilizati
corect produsul.

Efectuati o inspectie a produsului inainte de utilizare.
Consultati Intretinere la pagina 311.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool sau droguri
care va pot afecta capacitatea vizuala, capacitatea
de a gandi rational sau coordonarea.

Instalati toate capacele si aparatoarele inainte

de utilizare. Pentru prevenirea socurilor electrice,
asigurati-va ca de integritatea capacului bujiei si a
cablului de alimentare a aprinderii.

Nu atingeti bujia sau cablul de alimentare a
aprinderii in timp ce motorul este in functiune.
Pastrati o distanta de siguranta de minimum 15

m de persoane si animale. Dacéa persoanele sau
animalele se apropie la mai putin de 15 m de
produs, opriti-l. Orientati produsul in directie opusa
persoanelor, animalelor, ferestrelor deschise si altor
obiecte.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Asigurati-
véa ca toti operatorii citesc si inteleg continutul
acestui manual de utilizare.

Tineti méinile si alte obiecte la distanta de suflanta
in timpul functionarii. Piesele rotative pot provoca
vatamari corporale grave.

Nu utilizati produsul daca filtrul pentru priza de aer
nu este instalat. inainte de utilizare, asigurati-va
intotdeauna ca filtrul pentru priza de aer este instalat
si nu prezinta deteriorari.

in caz de urgenta, eliberati cureaua pentru mijloc si
cureaua pentru piept ale hamului si lasati produsul
sa cada.

Respectati reglementarile si directivele nationale.
Nu apropiati partile corpului de suprafetele fierbinti.
Vibratiile excesive pot afecta sistemul circulator sau
nervos. Discutati cu medicul daca aveti simptome,
de exemplu, amorteald, pierderea sensibilitatii
tactile, furnicaturi, intepaturi, durere, pierderea fortei
sau modificari ale culorii pielii la degete, méini sau
incheieturi.

Fiti atent la obiectele proiectate. Obiectele proiectate
pot provoca vatamari corporale grave.

Nu utilizati produsul in conditii de vreme
nefavorabild, precum ceata, ploaie, vant puternic
sau frig intens. Activitatea in conditii dificile poate
conduce la oboseala si poate genera situatii
periculoase.

Asigurati-va ca va puteti deplasa si ca va puteti
mentine intr-o pozitie stabild. Efectuati o verificare
a suprafetei de lucru pentru a detecta posibile
obstacole, de ex., stanci. Procedati cu atentie atunci
cand utilizati produsul in panta.

Nu asezati produsul pe sol cand motorul este pornit.
Nu operati produsul din pozitii inalte, de ex., de pe o
scara.

+ Asigurati-va céa puteti fi intotdeauna auzit in cazul
producerii unui accident.

+ Asigurati-va ca orificiul de evacuare a gazelor
de esapament nu este blocat. Pentru a preveni
deteriorarea produsului, obstacolele trebuie sa se
afle la o distanta de minimum 50 cm de orificiul de
evacuare a gazelor de esapament.

»  Nu porniti produsul in interior, in conditii de flux
de aer insuficient sau in apropierea unor materiale
inflamabile. Gazele de esapament contin monoxid
de carbon, care poate duce la intoxicatie cu monoxid
de carbon. Gazele de esapament sunt fierbinti si pot
contine scantei care pot declansa incendii.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+  Utilizati echipamente omologate de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de vatamare, insa pot reduce
gravitatea vatamarilor. Adresati-va distribuitorului
pentru informatii suplimentare.

+ Utilizati un sistem omologat de protectie a auzului.
Expunerea pe termen lung la zgomot poate avea ca
rezultat deteriorarea ireversibila a auzului.

+ Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari
de protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
conformi cu standardul ANSI Z87.1 in S.U.A. sau EN
166 in tarile din UE.

+  Utilizati manusi de protectie in timpul operérii si
intretinerii.

+ Utilizati cizme sau pantofi de protectie cu talpi anti-
alunecare.

+  Utilizati imbracaminte lunga, dintr-un material
rezistent. Nu utilizati bijuterii sau pantofi decupati.
Pentru a reduce riscul de vatamare corporala,
hainele trebuie sa fie stranse pe corp, dar sa nu va
limiteze miscarile. Strangeti parul deasupra umerilor,
pentru a preveni patrunderea acestuia in piesele in
miscare sau prinderea in ramuri.

+ Utilizati protectie respiratorie cand exista pericolul de
generare a prafului.

+ Pastrati echipamentul de prim ajutor in apropiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

»Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
care sunt deteriorate sau care nu functioneaza
corect.

+ Verificati regulat dispozitivele de siguranta.
Consultati Intretinere la pagina 311.
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+ In cazul in care dispozitivele de sigurants sunt
deteriorate sau nu functioneaza corect , adresati-va
Husqgvarna agentului de service.

Verificarea amortizorului de zgomot

AVERTISMENT: nu utilizati un

produs cu amortizor de zgomot deteriorat.

AVERTISMENT: Amortizorul de

zgomot devine foarte fierbinte in timpul
utilizarii si dupa utilizare, precum si la
turatie de mers la ralanti. Utilizati manusi

de protectie pentru a preveni vatamarile prin
arsuri.

AVERTISMENT: Partea interioars a
amortizorului de zgomot contine substante

chimice care pot fi cancerigene. Nu atingeti
amortizorul de zgomot daca este deteriorat.

+ Inspectati vizual periodic amortizorul de zgomot.
Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot si a
dirija gazele de esapament departe de utilizator.
Consultati Pentru a examina si curdta sistemul de
racire la pagina 313.

Pentru a verifica sistemul de amortizare a vibratiilor

1. Asigurati-va ca nu exista crapaturi sau deformari pe
unitatile de amortizare a vibratiilor.

2. Asigurati-va ca unitatile de amortizare a vibratiilor
sunt atagate corect de motor si maner.

Consultati Prezentarea generald a produsului la pagina
305 pentru informatii despre locul in care sistemul de
amortizare a vibratiilor se afla pe produsul dvs.

Verificarea comutatorului de pornire/oprire

1. Utilizati comutatorul de pornire/oprire pentru a opri
motorul.

2. Asigurati-va ca motorul s-a oprit complet.

Pentru a vedea unde se afla comutatorul de pornire/
oprire pe produsul dvs., consultati Prezentarea generala
a produsului la pagina 305.

Siguranta cablajului

Folositi intotdeauna hamul cand utilizati produsul. Fara
ham, nu puteti utiliza produsul in siguranta. Utilizarea

fara ham poate provoca accidentarea dvs. sau a altor
persoane. Verificati daca ati fixat si reglat corect cureaua
pentru mijloc si pe cea pentru piept. Exista riscul ca o
curea neinchisa sa se prinda in ventilatorul produsului.

(Fig. 19)

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Nu amestecati si nu adaugati carburant in interior
sau langa o sursa de incalzire.

+ Nu porniti produsul daca varsati combustibil sau ulei
pe produs sau pe corp.

* Nu porniti produsul daca motorul prezintd scurgeri
de combustibil. Examinati cu regularitate motorul,
pentru a identifica eventuale scurgeri de combustibil.

+ Manipulati intotdeauna cu atentie combustibilul.
Combustibilul este inflamabil, iar vaporii de
combustibil sunt explozivi si pot cauza vatamari
corporale grave sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

+ Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

* Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
in apropierea unor obiecte calde, a unei flacari
deschise, a scanteilor sau a unei lumini pilot.

+  Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+  Opriti motorul, demontati bujia si lasati motorul sa se
réceasca inainte de intretinere si asamblare.

+ O sita parascantei blocata determina incalzirea
excesiva a motorului, ceea ce cauzeaza deteriorarea
motorului.

+ Daca sita parascantei se infunda frecvent, acesta
poate fi un semn ca performanta convertorului
catalitic este afectata. Contactati atelierul de service
pentru a examina amortizorul de zgomot.
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Montaj

Introducere

c AVERTISMENT: cititi si intelegeti

capitolul referitor la siguranta inainte de
asamblarea produsului.

Pentru a asambla teava suflantei si

manerul de control al produsului

Nota: Lubrifiati tuburile si furtunul flexibil pentru a le
face mai usor de asamblat.

1. Montati furtunul flexibil (A) pe cotul tubului si teava
de control (B) cu clemele (C) si (D). (Fig. 20)

2. Montati suportul de méner (E) pe teava de control.
Aliniati suportul de maner cu flansa tevii de control.
(Fig. 21)

3. Reglati ménerul de control astfel incét sa aiba o
pozitie de lucru sigura si corecta. Strangeti butonul.

4. Montati cablul pe furtunul flexibil, cu ajutorul clemei
de cablu. (Fig. 22)

5. Cuplati teava intermediaré la teava de control. (Fig.
23)

6. Montati duza suflantei pe teava intermediara.

Nota: puza suflantei poate fi instalatd numai pe
teava intermediara.

7. Pentru o viteza mai mare a aerului, atasati la
suflanta duza pentru viteza mare.

Functionare

Introducere
AVERTISMENT: cititi si intelegeti
capitolul referitor la siguranta inainte de a

utiliza produsul.

Carburant

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

c ATENTlE: Tipul incorect de carburant

de benzina si de ulei pentru motoare in doi
timpi.

poate deteriora motorul. Utilizati un amestec
Carburant preamestecat

+  Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna
pentru cele mai bune performante si prelungirea
duratei de viata a motorului. Acest carburant contine
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu
carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor
de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa
ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru amestecarea carburantului

ATENT'E: Nu utilizati benzina cu o

cifra octanica mai mica de 90 RON/87
AKI. Utilizarea unui carburant cu o cifra
octanica inferioara poate provoca batai
la motor, ceea ce duce la defectarea
motorului.

A

Ulei pentru motoare in doi timpi

+ Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi Husqvarna.
+ Daca uleiul Husgvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare
in doi timpi de buna calitate pentru motoare racite
cu aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

e ATENTIE: Nu utilizati ulei pentru

motoare in doi timpi racit pentru
motoarele externe racite cu apa, numit

Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi

timpi

si ulei pentru motoare externe. Nu folositi
ulei pentru motoare in patru timpi.

Benzina, litru Ulei pentru
Benzina motoare in
S R . . doi timpi, litru
Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un continut
maxim de 10% etanol. 2% (50:1)
5 0,10
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10 0,20

15 0,30

20 0,40
ATENT'E: Micile erori pot sa influenteze
drastic raportul amestecului atunci cand
amestecati cantitati mici de carburant.

Masurati cu grija cantitatea de ulei si
asigurati-va ca obtineti amestecul corect.

(Fig. 24)

1. Umpleti jumétate din cantitatea de benzina intr-un
recipient curat pentru combustibil.

Adaugati cantitatea completa de ulei.

Agitati amestecul.

Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

o~ N

Agitati cu grija amestecul.

ATENT'E: Nu amestecati carburantul

pentru mai mult de 1 luna la un moment dat.

Umplerea rezervorului de carburant

e AVERTISMENT: Respectati

procedura urmatoare pentru propria
Opriti motorul si lasati motorul sa se raceasca.

siguranta.

2. Curéatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant. (Fig. 25)

3. Agitati recipientul si asigurati-va c& amestecarea
carburantului s-a efectuat corespunzator.

4. Scoateti incet capacul rezervorului de carburant,
pentru a elibera presiunea.

5. Umpleti rezervorul de carburant.

c ATENTlE: Verificati s& nu existe

prea mult carburant in rezervorul de
carburant. Carburantul se dilata atunci
6. Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

cand se incalzeste.

7. Curatati excesul de carburant de pe produs si din
jurul acestuia.

8. indepartati produsul la cel putin 3 m/10 ft de zona de
realimentare si de sursa de carburant inainte de a
porni motorul.

Nota: Pentru a vedea unde se afla rezervorul
de carburant pe produsul dvs., consultati Prezentarea
generald a produsului la pagina 305.

Pornirea unui motor rece

AVERTISMENT: Aerul este eliberat

imediat ce porneste motorul, chiar si cand
merge la ralanti. Nu permiteti nimanui sa
stea in apropierea suflantei sau a tubului
acesteia.

1. Daca motorul este rece, impingeti dispozitivul de
actionare a socului (A) in pozitia inchisa. Consultati
Simbolurile de pe produs la pagina 305. (Fig. 26)

2. Apasati de cel putin 10 ori balonul purjorului de aer
(B), pana cand combustibilul incepe sa curga in
balon. Nu este necesar s& umpleti complet butonul
purjorului.

3. Deplasati controlul acceleratiei in pozitia de mers
la ralanti rapid. Aliniati marcajele de ghidare de
pe maneta de control al acceleratiei si manerul de
control. (Fig. 27)

Pozitionati produsul pe o suprafata plana pe sol.
5. Tineti produsul cu ména stanga si pozitionati piciorul
pe placa pentru picior. (Fig. 28)

6. Trageti incet de manerul snurului de pornire cu méana
dreapta, pana cand opune rezistenta.

Nota: Nu trageti complet manerul snurului de
pornire si nu-i dati drumul.

7. Trageti rapid de manerul snurului de pornire cu
ména dreapta pana cand motorul porneste sau da
semne ca incearca sa porneasca, lucru indicat de
auzirea unui sunet de aprindere.

Nota: pe obicei, sunetul de aprindere se aude
dupa 2 sau 3 trageri ale snurului, iar la temperaturi
scazute poate fi necesar sa trageti de pana la 4 ori.

8. Imediat dupa ce auziti sunetul de aprindere, mutati
maneta de soc in pozitia deschis.

9. Daca motorul nu porneste, trageti de snurul de
pornire din nou pana cand motorul porneste.

Nota: Daca motorul nu porneste in continuare,
repetati instructiunile de pornire, incepand cu pasul
1.

10. Lasati motorul sa functioneze timp de 30 secunde.

11. Deplasati controlul acceleratiei |a turatia de mers la
ralanti. (Fig. 29)

12. Impingeti parghia de acceleratie pentru a regla
turatia suflantei. Consultati Utilizarea parghiei de
acceleratie la pagina 311.
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Pornirea unui motor cald

Daca temperatura ambianta este mai mica de 32°C/
90°F, utilizati aceeasi procedura de pornire ca pentru
Pornirea unui motor rece la pagina 310, dar nu
deplasati dispozitivul de actionare a socului in pozitia
inchisa.

+ Daca temperatura ambianta este mai mare de 32°C/
90°F, utilizati aceeasi procedura de pornire ca pentru
Pornirea unui motor rece la pagina 310.

Utilizarea parghiei de acceleratie

Pentru a mari turatia suflantei in timpul functionarii,
impingeti parghia de acceleratie pana cand obtineti
turatia corecta. (Fig. 30)

Pentru a reduce turatia suflantei in timpul
functionarii, eliberati parghia de acceleratie pana
cand obtineti turatia corecta.

Pentru a porni motorul cand
carburantul este prea fierbinte

Daca produsul nu porneste, carburantul poate fi prea
fierbinte.

Nota: utilizati intotdeauna carburant nou si reduceti
timpul de functionare pe vreme calda.

1. Puneti produsul intr-o zoné rece, departe de lumina
solaré directa.

2. Lasati produsul sa se raceasca pentru minimum 20
de minute.

Nota: Husqgvarna recomanda utilizarea extensiei
complete a duzei de suflanta.

Observati directia vantului si operati produsul in
directia acestuia.

Utilizati unelte de gradinarit adecvate pentru
deblocarea materialelor din sol.

In zonele cu praf, utilizati echipament de pulverizare
pentru a umezi zona. Aceasta reduce durata de
functionare.

Dupa utilizare, depozitati produsul in pozitie
verticala.

Oprirea produsului

A ATENT'E: Nu opriti produsul la viteza
maxima.

1.

Apasati comutatorul de oprire. (Fig. 31)

Nota: cand produsul se opreste, se aude o
bataie. Este normal, nu este un semn ca produsul
s-a defectat.

Pentru a regla hamul si cureaua
pentru talie

1.

Puneti hamul pe produs si reglati curelele pentru
umar pentru a seta inaltimea corecta a produsuluie
(Fig. 32)

2. inchideti catarama curelei de piept. (Fig. 33)
3. Apasati din nou purjorul timp de 10-15 secunde. 3. Reglati pozitia curelei de piept. (Fig. 34)
4. Respecta'ti procgdura dg pornire a unui moﬁor rece. 4. Strangeti cureaua pentru piept. (Fig. 35)
Consultati Pornirea unui motor rece la pagina 310. o . . L o
5. Treceti cureaua de mijloc in jurul taliei si inchideti
Utilizarea produsului catarama acesteia. (Fig. 36)
+  Operati produsul in limitele orelor normale de 6. Strangeti cureaua de mijloc. (Fig. 37)
program. Respectati reglementarile locale. 7. Slabiti putin curelele de umar pentru a deplasa
+ Reduceti numarul de echipamente si selectati turatia greutatea la cureaua pentru talie. (Fig. 38)
adecvata pentru sarcina dvs. Utilizati acceleratia in 8. Strangeti chingile de ridicare a incarcaturii pentru a
pozitia cea mai coborata posibil pentru a preveni strange produsul pe corp. (Fig. 39)
excesul de zgomot si de praf.
Mentineti duza suflantei in apropierea solului.
Intretinere

Introducere

A AVERTISMENT: cititi si familiarizati-
va cu capitolul privind siguranta inainte

de a efectua operatiuni de intretinere a
produsului.
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Program de intretinere

intretinere

Sapta-

N Lunar
manal

Zilnic

Curétati suprafetele exterioare.

Asigurati-va ca manerul de control functioneaza corect.

Asigurati-va ca comutatorul de pornire/oprire functioneaza corect. X

Verificati etanseitatea motorului, a rezervorului de carburant si a conductelor de
carburant. Verificati daca exista contaminare pe filtrul de combustibil. Inlocuiti X
filtrul de carburant daca este necesar.

Curatati filtrul de aer. Inlocuiti filtrul de aer dac& este necesar.

Strangeti suruburile si piulitele.

Examinati priza de aer pentru a va asigura ca nu este blocata.

Verificati daca demarorul si firul sau nu prezinta deteriorari.

Examinati unitatile de amortizare a vibratiilor, pentru a identifica daca exista
deteriorari, fisuri si deformari. Asigurati-va c& unitatile de amortizare a vibratiilor X
sunt instalate corect.

Verificati bujia. Consultati Verificarea bujiei la pagina 312.

Curétati sistemul de racire.

Curétati suprafata exterioard a carburatorului si zona din jurul sau. X

Curatati rezervorul de carburant.

Verificati toate cablurile si conexiunile.

Examinati si curéatati sita parascéantei de pe amortizorul de zgomot (pentru pro- X
duse fara convertor catalitic).

Examinati si curé&tati sita parascéntei de pe amortizorul de zgomot (pentru pro-
duse cu convertor catalitic).

Verificati bujia. Inlocuiti daca este necesar.

Reglarea turatiei de mers in gol

1.

Verificarea bujiei

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si capacul
filtrului de aer este montat.

Reglati turatia de mers la ralanti cu ajutorul surubului
de reglare a turatiei la mers la ralanti. Pentru a
vedea unde se afla surubul de reglare a turatiei

la mers la ralanti pe produsul dvs., consultati
Prezentarea generald a produsului la pagina 305.

Curatati bujia daca este murdara.

Asigurati-va ca aparatoarea electrodului este
corecta. Consultati Date tehnice la pagina 315. (Fig.
40)

4. Tnlocui;i bujia lunar sau mai frecvent, daca este

necesar.

intretinerea amortizorului de zgomot

ATENTIE: utilizati o bujie recomandata.
Consultati Date tehnice la pagina 315. O

bujie incorecta poate cauza deteriorarea
produsului.

1.

Opriti motorul si lasati produsul s& se réceasca.

ATENTlE: Daca sita parascantei se
infunda frecvent, acesta poate fi un semn

ca performanta convertorului catalitic este
afectatd. Contactati atelierul de service
pentru a examina amortizorul de zgomot.

O sita parascantei infundata duce la
supraincalzire si la deteriorarea cilindrului si
a pistonului.

312
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A

ATENI'E: Sita parascéntei trebuie

nlocuita daca este deteriorata. Nu utilizati
un produs daca sita parascantei de pe
amortizorul de zgomot nu este instalata sau
este defecta.

Curatati ecranul extinctorului de scantei de pe
amortizorul de zgomot. Utilizati o perie de sarma.
(Fig. 41)

Permiteti atelierului de service sa inlocuiasca sau
sé& se ocupe de intretinerea amortizorului si a sitei

Curatarea filtrului de aer

A

ATENTIE: Nu utilizati produsul fara filtru
de aer sau cu un filtru de aer deteriorat.
Praful din aer poate cauza deteriorarea
motorului.

Impingeti maneta de actionare a socului in pozitia
nchisa.

Indepartati capacul filtrului de aer (A).

P = : . i prefiltrul (B) di I filtrului . (Fig.
parascantei dupa 50 de ore de functionare. 3 f;:)oatep prefilirul (B) din capacul filtrului de aer. (Fig
Pentru a examina si curéga sistemul 4. Scoateti filtrul de aer (C) din cadrul sau.
5
de racire 5. Curatati pre-filtrul si filtrul de aer cu ap calda si
sapun.
Sistemul de racire include lamelele de racire de pe
cilindru si de pe filtrul prizei de aer. Nota: un filtru de aer care a fost utilizat timp
1. Opriti motorul. indelungat nu poate fi curatat complet. Schimbati
2. Asigurati-va ca sistemul de racire nu este murdar genodlc(:jﬂ]!trutl de aer si inlocuiti intotdeauna un filtru
sau blocat. Daca este necesar, curatati filtrul prizei © aer detect.
de aer si lamelele de racire. 6. Curatati cu o perie suprafata interioara a capacului
filtrului de aer (A).
ATENTlE: Un sistem de réacire g ) .
Y Amplasati filtrul de aer pe cadrul filtrului.
murdar sau blocat poate mari ’
temperatura motorului si poate cauza 8. Fixati prefiltrul in capacul filtrului de aer.
deteriorarea produsului. Un filtru infundat 9. Montati capacul filtrului de aer pe produs.
al prizei de aer reduce forta de suflare.
3. Examinati sistemul de racire pentru a detecta
eventualele deteriorari. Asigurati-vé ca piesele sunt
atasate corect pe produs.
Depanare

Motorul nu porneste

Verificati Cauza posibi- | Solutie

la
Clichete de Clichete de Reglati sau inlocuiti clichetele de pornire.
pornire. pornire blocate . — - -

sau uzate. Curatati zona din jurul clichetelor de pornire.

Adresati-va unui distribuitor de service autorizat.

Rezervor de Tip de carbu- Goliti rezervorul de carburant si utilizati combustibilul corect.
combustibil. rant incorect.
Carburatorul. Ajustarea tura- | Ajustati turatia de mers in gol utilizand surubul de reglare.

tiei de mers in

gol.

1
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Motorul nu porneste

Verificati

Cauza posibi-
la

Solutie

Scanteie (fara
scanteie).

Bujia este mur-
dara sau ume-
da.

Asigurati-va c& bujia este uscata si curata.

Distanta dintre
electrozi de pe
bujie este inco-
recta.

Curatati bujia. Asigurati-va ca aparatoarea electrodului este corecta.

Consultati fisa cu date tehnice pentru distanta corecta dintre electrozi.

Buijie.

Bujia este sla-
bita.

Strangeti bujia.

Material nedorit
prezent pe
electrozii bujiei.

Asigurati-va ca amestecul este corect.

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Motorul porneste, dar se opreste din nou
Verificati Cauza posibi- | Solutie
la
Rezervor de Tip de carbu- Goliti rezervorul de combustibil si utilizati combustibil corect.
combustibil. rant incorect.
Carburatorul. Motorul nu Adresati-va reprezentantului de service.
functioneaza
corect la turatia
de mers la ra-
lanti.
Filtru de aer. Filtru de aer in- | Curatati filtrul de aer.
fundat.
Transportul si depozitarea
Transportu' si depozitarea + Scoateti bujia si introduceti aproximativ 15 ml de ulei
H

pentru motoare in doi timpi in cilindru. Rotiti produsul

A

AVERTISMENT: Pentru a preveni

riscul de incendii, asigurati-va ca nu exista
scurgeri sau vapori in timpul transportului
sau al depozitarii. Asigurati-va ca nu exista
risc de scantei sau de incendiu.

de 3 ori si instalati din nou bujia.
Fixati bine produsul de vehicul in timpul
transportului.

+ Pastrati produsul intr-un spatiu uscat, curat si
récoros, cu un flux de aer adecvat. Nu lasati
produsul la indemana copiilor.

+  Goliti rezervorul de combustibil inainte de a-|
transporta sau depozita pe termen lung. Apasati pe
balonul purjorului pentru a va asigura de eliminarea
completa a combustibilului. Eliminati carburantul intr-

o locatie de eliminare autorizata.

+  Asigurati-va ca produsul este curat si ca s-a
efectuat o interventie de service completa inainte de
depozitarea pe termen lung.
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Date tehnice

Date tehnice

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Cilindree, cm3 51,7
Turatie de mers in gol, rom 2800
Convertor catalitic Da

Sistem de aprindere

Bujie NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Aparatoare electrod, mm 0,6-0,7

Cuplu bujie, Nm 25-30

Carburant si sistem de ungere

Capacitatea rezervorului de carburant, l/cm3 | 1,0/1000

Greutate

Greutate fara carburant, kg | 10,0

Emisii de zgomot 73

Nivel de putere acustica masurat dB(A) 110

Nivel de putere acustica garantat Ly dB(A) 113

Niveluri de zgomot 7*

Nivel echivalent de presiune a zgomotului la urechea operatorului, masurat conform EN15503 dB(A):

Prevazut cu duza pentru suflanta (originala) 101
Niveluri de vibratii

Nivelele echivalente de vibratii (any,eq) la ménere, masurate in conformitate | 6,1
cu EN 15503, m/s2

Performanta ventilatorului

Viteza max. a aerului cu duza pentru vitezd mare, m/s 120,7
Debit de aer in carcasa, m3/min 21,7

78 Emisiile de zgomot in mediu méasurate ca putere acustica (Lywa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original de taiere care emite
cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea
garantata a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele

aparate ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.

74 Datele raportate pentru presiunea nivelului de zgomot prezinta o distributie statistic tipica (abatere standard)

de 3,0 dB (A).

75 Datele raportate pentru nivelul de vibratii prezinta o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 1,5 m/s2.
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate CE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUEDIA, declaram pe propria raspundere ca produsul
reprezentat:

Descriere Suflanta/suflanta-aspi-
rator pe benzina

Marca Husqvarna

Platforma / Tip / Model Platforma BP152HV,
reprezentand modelul
150BT.

Lot Numar de serie incepand
din 2020.

respecta in totalitate urmétoarele directive si
reglementari UE:

Directiva/Regulament Descriere

2006/42/CE Jprivind utilajele”

2014/30/UE ,aferentd compatibilitatii
electromagnetice”

2000/14/CE Jprivind zgomotul exterior”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii
anumitor substante peri-
culoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

in conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de
conformitate CE semnata.

TUV Rheinland N.A. a efectuat o examinare voluntar&
in numele Husqgvarna AB, eliberand un certificat de
conformitate cu directiva Consiliului CE 2006/42/CE
privind utilajele.

Certificatul, furnizat in Declaratia de conformitate CE
semnata, se aplica pentru toate locatiile de fabricatie si
pentru toate tarile de provenienta indicate pe produs.

Suflanta/suflanta-aspirator pe benzina furnizata
corespunde exemplului care a fost examinat.
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Copep>xaHue

BBEAEHUE. ... 317 Monck 1 ycTpaHeHne HENCNPABHOCTEM. ..........c.ve.ee... 326
Be30MACHOCTD. ..o 318 TpPaHCMOPTUPOBKA N XPAHEHME. .......c.eeveieeeerieeeennenes 327
(0767 ] o1& VSRR 321 TEeXHNYECKMNE OAHHDBIC.......vveeeeeeeeeeeeeiiireeeeeeeeeeeeeennnes 329
[ 221610 ) r= VRO USRS OTRRRRONY 322 [eknapaumna COOTBETCTBUA. .....cueeruveeieeeieerieesreeneeens 331
TexHNYECKOE OOCNYXKUBAHME.........oveeeeererieeeerieeeeans 324

BeBeneHue

OnucaHue usgenuna

[laHHoe n3penvie NnpeacTaBnAeT co6oi paHUEBYIO
BO34yXOAYBKY C ABUraTenem BHyTPEHHEro CropaHus.

Mbl noCTOAHHO paboTaem Haf, yCOBEPLUEHCTBOBAHNEM
1 pasBMTUEM CBOEN MPOAYKLMMN 1 MOITOMY OCTaBAemM
3a cobov NpaBo Ha BHECEHME U3MEHEHWI B

0630p usgenuAa
(Puc. 1)

1. Pbiyar ynpaeneHua ppoccenem
2. Ckoba

3. OcHacTka

4. Kpeblwka gsuratena

5. Kpbllka BeHTUNATOpa

6. ®unbTp B BO3AYXOBOAE

7. Bo3pywHblii punbTp

8. Pyuka WwHypa cTapTepa

9. TonnueHbIn 6ak

10. MNoAcHoN pemeHb

11. CBeya 3axuraHusa

12. Cnuctema raweHuna Bubpaumi
13. PbI4a>koK 3aCnoHKM

14. PykoATka ynpasneHua

15. MNMepekntoyaTenb OCTAHOBKM C MEXaHNU3MOM
ynpaefieHnA gpoccenem

16. [ipoccenbHbIn perynarop

17. KoneHo Tpy6bl

18. Saxum

19. T'nbKuiA WwnaHr

20. Pabouan Tpyba

21. KabenbHblin 3a)KUM

22. MpomexyToyHaa Tpyba

23. Hacapka Bo3ayxonyBKu

24. PykoBoACTBO N0 aKcnyatauum
25. KOMBUHMPOBAHHbIN KoY

26. [pywa HarHeTaTenA

27. BbicOKOCKOpOCTHaA Hacagka
28. BUHT perynMpoBKM XON0CTOro xoaa
29. BeHTnnAatop

30. HoxxHaA nnactuHa

KOHCTPYKLMIO 1 BHELWHWI BUA, 6e3 npeaBapuTesisHoro
npeaynpexxaeHna.

Ucnonb3oBaHne No Ha3HA4YeHUto

[aHHoe nsgenve npegHasHa4YeHo AnA coysaHnA
JINCTbEB U [pyroro Mycopa c ra3oHoB, AOPOXEeK N T. A.
3anpeu.LaeTc:=| ncnonb3oBaThb Usaenue B Apyrux uenax.

CumBoOnbI Ha usgenum
(Puc. 2) NPEOYNPEXOEHWNE! N3genue moxeT
npeAcTaBfATL ONACHOCTb U CTaTb
NPUYUHOW TAXENOIN TpaBMbl NN
CMepTH onepaTtopa Mn OKpy>KatoLLmX.
CobntopaiiTe OCTOPOXHOCTb 1 Npasuna
aKcnyaTauvmn usnenvA.

(Puc. 3) Mepen Hayanom paboTbl ¢ n3nenvem
BHVMaTeNIbHO NpoyuTariTe pyKoBOACTBO
no aKcnnyaTauumn n ybeamTech, 4To
NoHUMaeTe NpVBELEHHbIE B HEM
VNHCTPYKLMK.

(Puc. 4) Vcnonb3yinTe onobpeHHble cpeacTea
3almTbl F1a3 1 OpraHoB criyxa.

[Npun paboTe B MbiNbHbIX YCIOBUAX
ncnonb3yiTe pecnmparop.

Bo Bpema akcnnyaTauum

M TEXHNYECKOro 06CnyXXnsaHna
MCNOMb3yNTe 0A06PEHHbIE 3alUMTHbIE
nepyaTtku. HapesanTte 3awmTHbIe
60TUHKN 1N 06yBb C HECKOSb3ALLEN
nopowsow. Micnonb3yiite AnnHHYIO
opexpy 13 NMPOYHON TKaHW.

(Puc. 5)

(Puc. 6) [ONnHHBIE BONOCHI AOMKHbI ObITh

cobpaHbl Bbille YPOBHA Mey.
(Pwnc. 7) He HapeBariTe ykpalleHmA n cBo60AHYIO0
opexpy Ha BpemsA paboTsl.
(Puc. 8) Cwmecb 6eH3vHa 1 macna ana
[BYXTaKTHbIX ABuraTenen.
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(Puc.

(Puc.

(Puc.

(Puc.

(Puc.

(Puc.

(Puc.

(Puc.

(Puc.

13)

14)

17)

Mpanmep.

[epxwTe BCe YacTu Tena Ha 6e30NacHoOM
paccToAHUM OT rOPAYMNX MOBEPXHOCTEN.

He nopxoaute 6nn3ko K Kpblib4aTke,
Korga oHa BpawjaeTtca.

BospaywHana 3acnoHka, OTKpbITOe
noJsio>XkeHue.

BosaywHana 3acnoHka, 3akpbiToe
nonoxxexHue.

BuHT perynupoBkn 060pOTOB XONIOCTOro
xopa.

[laHHoe n3penvie otTBevaeT TpeboBaHUAM
npuMeHUMbIX avpekTus EC.

3muccmA Wyma B OKPYXaloLLyto cpeay
cornacHo [lupekTvnse EBponenckoro
coto3a 2000/14/EC n 3akoHogaTenbLCTBY
Hosoro lOxHoro Yanbca "PernameHt
2017 ropa no 3awmTe oKpyXaroLemn
cpenpl (KOHTPOSb YPOBHA Lyma)".
[aHHble 06 amuccum Wyma npuBeneHbl
Ha nacrnopTHON Tabnunyke n3nenva n B
pasgene "TexHu4eckme aaHHble".

BepervTtech otbpacbiBae-
MbIX npeameToB. OT6pa-
CbiBaeMble npeameTbl Mo-
ryT cTaTb NPUYUHON Cepb-
€3HoV Tpasmbl. MNonb3yii-
Tecb CpeacTBaMmn MHAMBK-
OyanbHONM 3aLmThl.

CobntopaiTe 6e3onacHyto

(Pvic. 18) AVCTaHuMio He meHee 15 m
[0 NoOen 1 XXNBOTHbIX.
Ha nacnopTHoi Tabnuyke
VNN Na3epHoV rpaBMpoBKe

VYYYWWIOOKX yKasaH CepuHbIN Homep.

Yyyy 03HauaeT rog npo-
M3BOACTBA, WW — MpOU3-
BOACTBEHHYIO HEAento.

anMe‘IaHVIe: OcTasnbHble CUMBOSbI/HaKNenkn
Ha n3genun oTeevatoT TpeboBaHMAM cepTudukaunm B
LPYrux KOMMEPYECKMX 30Hax.

MoBpeXxxaeHue usnenuna

Mbl He Hecem OTBETCTBEHHOCTU 3a NOBPeXXAeHne
n3gennA B cnenyowmnx cnyyanax:

HeHaaeXxxalmin peMoHT n3genuvs;

MCMONb30BaHWe 1A PeMOHTa u3aenuva
HEOpPUrMHanbHbIX AeTanen unu getanemn, He
0[06PEHHBIX MPOU3BOAMTENEM;

MCNONb30BAHNE HEOPUTMMHAJIBbHBIX OOMOSTHUTENbHBIX
NPVHAANEXHOCTen U NPUHaANexXHoCTen, He
0f06pEeHHbIX MPOV3BOAMTENEM;

PEMOHT N3aenvA B HeaBTOPM3OBaHHOM

CEpPBVICHOM LIEHTPE WU HEKBaNNMULMPOBAHHbBIM
cneunanvcTom.

Be3onacHocTb

UHCTPYKLUUK NO TEXHUKE
6e3onacHoCcTH

Hwe npvBeaeHbl onpeaeneHnA YpoBHA ONacHOCTH
ONA KaXX[0ro CUrHasibHoro cnoea.

NPEAYNPEXAEHUE:

TpaBmuypoBaHue Yenoseka.

BHUMAHUE: MoBpe>xxaeHne

n3genuAa.

npumeanMe: 3Ta VHopmauma NoMoXxKeT
YNpOCTUTL SKCNNyaTaLmio 3nenvs.

O6wue MHCTPYKLMU MO TEXHUKE
6e3onacHoCcTH

NPEAYNPEXAEHUE: s

ob6A3aTenbHOM nopAgke I'IpOHVITaVITe
cnepywouwme NHCTPYKUUK NO TeXHUKe
6e3onacHocTy, npexxge 4yem npuctynatb K
aKcnnyataumn nsgenuAa.

3anpelyaeTca BHOCUTb UBMEHEHUA B U3aenve

6e3 paspelueHna nponssogutens. Vicnonbsynte
TONbKO OPUrMHAsIbHbIE NPUHAOJIEXHOCTH.
HecaHKUMOHMPOBaHHbIE MOaMMKauum nnnm
HeoJ06peHHble MPUHAAIEXHOCTN MOTYT NMPUBECTH
K Cepbe3HbiM TpaBMam Ui CMepTy onepaTtopa uim
LpYyrux nuu,.
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* He ucnonbayiite nospexaeHHoe nsgenve.
BbinonHAnNTe TONbKO Te NpoBepkyn 6€30nacHOCTU
1 paboTbl MO TEXHNYECKOMY 06CTY>XMBaHMIO,
KOTOpble ONMcaHbl B AaHHOM PyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumn. Bce npoure Buabl TEXHUYECKOro
06CNy>KMBaHUA AOMKHbI NPOBOANTLCA
CcepTUULMPOBAHHBLIMM CNeLmManncTaMm no
06Cny>KMBaHMIO.

+  Bce paboTbl Mo 06CNYXXNBAHNIO Y1 PEMOHTY
[OJDKHBI BbIMOMHATLCA CEPTUDULMPOBAHHBIMA
cneumanvcTamm no obcnyxxmeanuio. Ecnn kakas-
nmbo YacTb M3AeNnNA NoBpexaeHa, obpatutecs B
CEPBVICHBIV LIEHTP.

TexHuka 6e3onacHoOCTU B
OTHOLWEHUU BUGpauumn

[aHHoe n3penue npegHasHayveHo TOMbKO ANA
nepuoan4eckoro ncnosb3osaHnA. HenpepoisHaa
VNN perynApHan aKcnayaTaumaA U3nenua MoXxxeT
npuBecTU K "cuHppomy 6enbix nanbLes”

VNN aHaNorMYHbIM 3a601eBaHNAM, BbI3BaHHbIM

BO3[eNCTBNEM Bmépauww. Mpy NPOAOMKUTENBHOM UK

perynApHOM 1CMonb30BaHWV M3AeNnA NepruoanyecKku
NpOoBEPANTE COCTOAHVE CBOVX NAAOHEN 1 NanbLes.
Mpwv 06Hapy>KeHUN Takux CMNTOMOB, KaK N3MeHeHue
LBeTa KOXW, 607b B TAAOHAX UMW Nanbuax,
nokarnblBaHve Uy NoTepa YyBCTBUTENBHOCTH,
HemeaneHHo npekpaTuTe paboTy 1 obpaTuTech 3a
MEAVLIMHCKON NMOMOLLbIO.

MHCTPYKUUM NO TeXHUKe
6e3onacHOCTU BO BpeMA
aKcnayarauum

NPEAYNPEXAEHUE: 8

ob6A3aTenbHOM NopAAKe npoynTante
cnegywouwme NHCTPYKUMK MO TeXHUKe
6e30MacHOCTH, Npexae Yem NpuUcTynaTtb K
aKcnnyataunn n3genuAa.

+  Wapenve MoXeT nNpeAcTaBnATb ONACHOCTb U
CTaTh NPUYUHON TAXKENOW TPaBMbl MU CMEPTH
oneparopa unu okpyxxatowux. Cobniopaiite

OCTOPOXXHOCTb 1 Npasunia akcnayaTauum nsgenua.

+ TMepep Hayanom akcnnyaTaumm npoBepbTe

nagenve. Cm. pasgen TexHnyeckoe o6C1yXnBaHne

Ha cTp. 324.

* Hw B KOem criyuae He ncnonb3yiite nsgenve,
ecnu Bbl ycTanu, 60MbHbI UM HAXOAUTECH NOA,
BO3[AENCTBNEM CMMPTHOrO MW APYrnX BELLECTB,
KOTOpPble MOTYT MOBANATL Ha 3PEHNE, OLIEHKY
NeNCTBUTENbHOCTM UM KOOPAUHALMIO.

+ [epepn ncrnonb3oBaHneM ycTaHOBUTE BCE
KPbILLKW 1 KOXYXW. Bo nsbexaHne nopaxkeHua
3NEeKTPUHECKUM TOKOM ybeanTech, 4TO Konnavok
CBeUM 3aXnraHuA 1 kabenb 3aXKuraHnAa He
noBpexaeHbl.

+ 3anpeliaeTcA KacaTbCA Konnavka cseyn nunm
kabena 3axuraHunA Npy paboTatolem asurartene.

Cobniopante 6e3onacHoe pacCToAHNE HE MeHee
15 M oo nogen unm XXnBoTHblx. Ecnu niogu, B
4YacTHOCTU AETU, UMW XXUBOTHbIE NprbnmxatoTca
K nsgenue 6nmxe, 4em Ha 15 M, ocTaHOBUTE
n3genve. HanpaenAnte nagenve B CTOPOHY OT
NoAeN, XMBOTHBIX, OTKPbITbIX OKOH 1 APYrinX
06bEKTOB.

He nossonAinTe oeTAM ynpasnATb U3aenvem.
Y6enunTech, 4TO BCe OnepaTopbl NpoYnTani un
NOHANW CoAep>XXaHne AaHHOro PyKOBOACTBA MO
aKcnyaTaumn.

Bo BpemA paboTbl HE NOJHOCKTE PYKN UK
Kakuve-nmbo npeaMeTbl K KOpnycy BO34yXO4yBKMU.
Bpawatowmeca getann moryT ctatb NpUYNHON
Cepbe3HoN TpaBMbl.

He ncnonbayiite napenue 6e3 chunbrpa B
Bo3ayxoBoge. [Nepen Hayanom paboTbl Bcerpa
npoBepAnTe, Y4TO hUNbTP B BO3AYyXOBOAE
YCTaHOBJIEH U HE NOBPEXAEH.

B aBapwuiiHon cuTyaumm ocnabbTe NOACHON 1
HarpyaHbli PEMHWN OCHACTKM 1 panTe nagenmio
ynacTb.

CobntopaviTe rocynapCTBEHHbIE HOPMATMBbI U
[VIPEKTUBbI.

[epxuTte yactun Tena Ha 6€30NacHOM PaccTOAHUN
OT ropAYNX NOBEPXHOCTEN.

Cnuwkom cunbHasA Bubpauma MoXeT NpuBecTu

K HapyLeHMAM KpoBOOGPAaLLEHNA U HEPBHOW
cucTtembl. Ecnn y Bac ecTb Takne CMMNTOMbI,

Kak OHEMeHWe, NoTeps YyBCTBUTENBHOCTH,
nokarnbiBaHue, 6051b, B TOM YMCe NynbCcupytoLasn,
ynagok Cun UM U3MEHEHME LiBeTa KOXWN Ha
nanbuax, pykax unm 3anfacTtbax, obpaTutech kK
Bpauy.

Beperutecb oT6pacbiBaeMbix NpeaMeToB.
OT6pacbiBaemble NpeaMeTbl MOTyT CTaTb MPUYNHON
Cepbes3HoN TpaBMbl.

He ncnonb3yiite napenve npm He6naronpuATHbIX
NMOrofAHbIX YCIIOBUAX, HAaNpuUMep B TyMaH, A0XAb,
NpY CUNBHOM BETPE M HU3KUX TemnepaTypax.
Pa6oTa B nnoxyto norogy Mo>xeT NpuBecTu K
yCTanocTu 1 BO3HUKHOBEHWIO OMAacHbIX CUTYyaLUWiA.
Y6enunTech, 4TO Bbl MOXXeTe CBOOOAHO
nepemelyaTbea 1 paboTaTb B YyCTOWYMBOM
nonoxeHuu. MpoBepbTe paboyyto 30Hy Ha HanM4ne
npenATCTBUIA, Hanpumep kamHel. Cobniojavite
OCTOPO>XXHOCTb NP paboTe ¢ N3[enmem Ha
HaK/TOHHOW NMOBEPXHOCTM.

3anpeluaeTca KnacTb U3[ENNe Ha 3eMITIO NpU
paboTatowem asuraTene.

He paboTanTte ¢ nsgenvem Ha BbiCOTe, HanpUmep
CTOA Ha CTPEMAHKe.

Y6eauTecs, 4TO Bac 06A3aTenbHO yCnblwaT B
cnyyae aBapuu.

Y6enunTech, YTO BbIBOA, BbIX/IOMHbIX ra30B He
3acopeH. Bo nsbexxaHne nospexaeHna nsgenva
BbIBOJ, BbIX/IOMHbIX FA30B AOSIKEH HAXOAMTbCA Ha
paccToAHUN He MeHee 50 CM OT NpPenATCTBUN.
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+ 3anpelyaeTca 3anyckaTtb n3genme B NoMeLLeHnn,
B YCNOBMAX MIOXON BEHTUNALUN N PAGOM
C NerkoBoCMIaMeHALWMMUCA MaTepranamn.
BbixnonHble rasbl gBuratena cogepXart MOHOOKCUA,
yrnepoaa, KoTopblil MOXET CTaTb NPUYNHOM
OTpaBfieHNA yrapHbIM ra3oM. BbixnonHbie rasbl
MMEIOT BbICOKYIO TeMnepaTtypy 1 MOryT coaepxartb
NCKPbl, KOTOPbIE B CBOIO O4epeab MOryT NPUBECTU K
BOCMNJ/IaMEHEHMIO.

CpenctBa MHAMBMAYaNbHOWN 3aWmnTbI

NPEAYNPEXAEHUE: 8

o6Aa3aTenbLHOM NOpAAKE NpoynTanTe
cnepylowme NHCTPYKLIMK MO TEXHUKE
6e30mnacHoOCTK, Mpexxae Yem npucTynaTb K
aKcnnyaTaumm n3nenuva.

+  Kaxgblih pa3 npu paboTe ¢ nagenvem
cnepyeT UCNonb3oBaTb PEKOMEHA0BaHHbIE
cpencTBa UHAMBUAYyanbHoN 3awmTel. CpeacTea
VHAVBUOYaNbHON 3aLMTbI HE MOTYT MOTHOCTHIO
NCKIIOYNTb PUCK NONTYy4EHWA TPaBMbl, HO
OHW CMOCOBHbI CHU3WTb TAXECTb TPaBMbl.

[InA nonyyYeHnA JONOSMHUTENbHbLIX CBeAeHWUIA
obpaTtutechb K CBOeMy aunepy.

+ Bcerpa nonb3yntech 3alWMTHBIMU HayLIHUKaMMU.
MpoponmxnTenbHOe BO3AENCTBME LyMa MOXET
noBfieYb HEM3MIEYMMOe YXyALeHNe cryxa.

+ [Monb3yliTecb NPOBEPEHHbIMI CPeACTBaMM 3aLUUTI
rna3s. [py ncnonb3oBaHMM 3aLWMTHOWM MackKu
cnenyeT Nosb30BaTbCA TaKXKe 04006PEHHbIMU
3aWMWTHLIMKU o4KamMu. oA 0406peHHbIMK
3aWMTHLIMX O4KaMUN NOAPA3YMEBAIOTCA OYKW,
oTBevaoLwme TpebosaHnAm ctaHaapta ANS| Z287.1
ana CLUA vnm EN 166 ana ctpax EC.

+ Bo BpemA akcnnyaTtaummn n TeXHU4ECKOro
06Cny>KNBaHUA NCNONb3YINTE 3aLLMUTHBIE NepyaTKu.

+ HapeBaiiTe 3awmTHble 6OTUHKKU UK 06YBb C
HeCKOoNb3ALLel NOAOLLBON.

*  Vcnonb3yiTe ANVHHYIO 0AeXAay N3 NPOYHOM
TkaHu. He HapeBanTe 10BENMPHbIE YKpaLeHna unm
OTKPbITYIO 06yBb. YTOObI CHU3UTb PUCK NONyYeHNsA
TpaBMbl, 0AeXAa A0SKHa NA0THO npuneratb K
Teny, HO He CKOBbIBaTb ABMKeHNA. CobepuTe
BOJIOChI BblILLIE YPOBHA NJiey, 4To6bl OHN He nonanu
BO BpaLlatloLMeca YacTu 1 He 3alenunuck 3a
BETKMW.

+ [pwn paboTe B ycnoBmAX, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTMN
K MOABMIEHUIO MbINN, UCMONb3YWTe CPeacTBa
3aLMThI OPraHoB AblXaHuWA.

+ CpepncTtBa okasaHvA NepBoi MOMOLLM BCeraa
[OMKHbI 6bITb NOA, PYKOW.

3awuTHbIe yCTPOWCTBA Ha U3AENUN

NPEAYNPEXAOEHUE: s

o6A3aTenbHOM NopALAKe NpoYnTanTe
cnepyloLwme NHCTPYKLMK MO TEXHUKE

6e30MacHoCTH, Npexae Yem NpuUcTynaTtb K
aKcnnyataumn n3genuAa.

He ncnonbayinTe nspenue, ecnu 3almTHble
yCTpoicTBa NOBPEXAeHbl Unn paboTatoT
HenpasWbHO.

PerynapHo BbINOAHANTE NPOBEPKY 3aLUMTHbIX
ycTponcTB. CM. pasnen TexHndeckoe
obcnyxmBanne Ha cTp. 324.

Ecnu 3awmTHbIe yCTpOnCcTBa NOBPEXAEHbI NN
paboTaloT HenpaeWbHO, 06PaTUTECH B CEPBUCHBI
ueHTp Husqvarna.

MpoBepka rnywurensa

NPEAYNPEXAEHUE:

3anpeu.LaeTcs| ncnonb3oBaTb n3nenve c
HeuncnpaBHbIM rnywmnTenem.

NPEAYNPEXAEHUE:

rﬂyLIJI/ITeﬂb CUNbHO HarpeBaeTCA B Xoae
paboThbl M OCTaeTCA HarpeTbiM nocne
OKOH4YaHuA paﬁOTbI, a Tak>Xe npu XonocTbIX
obopoTax. Bo nsbexkaHvne oxxoros
ﬂOﬂbSyﬁTer 3alNTHBIMU nep4vyaTkamMmu.

NPEAYNPEXAEHUE: Brytpu

rnywmTena cCoaepXXaTca XMMMKaTbl,
KOTOpble MOTYT 6bITb KaHLIEPOreHHbIMMU.
He npukacavitech K rnywmTento, ecnm oH
NoBPEXAEH.

PerynApHo BbINONHANTE BM3yarnbHYO NPOBEPKY
rnywmTena. FnywmTens npegHasHaYveH anA
MaKCVMasibHOro CHUXXEHWA YPOBHA LWyMa 1 oTBoAa
BbIX/IOMHbIX rA30B B CTOPOHY OT onepartopa.

Cwm. pasnen poBepka 1 04MCTKa CUCTEMbI
oxnaxageHus Ha cTp. 326.

MpoBepka cucTembl raweHnA BUGpaumin

1.

Y6eamTecb B OTCYTCTBUN TPELLMH UK
[edopmaumm Ha amopTU3aTopax.

Y6eamTech, 4TO aMopTU3aTOPbl HAAEXHO
3aKpenneHbl Mexay 6110Kkom asuratena u
PYKOATKOM.

MHdopmMaLumio 0 pacrnonoXXeHn CUCTEMbI ralleHnA
BUGpaunii Ha n3genum cM. B pasgene 0O63op usgenvs
Ha cTp. 317.

MpoBepka nepeksoyaTensa 3anycka/oCTaHOBKM

1.

VcnonbayiiTe nepekniovaTenb 3anycka/oCTaHOBKN
[AJ1A OCTaHOBKM ABuratena.

Y6epnTech, 4TO ABUraTesnb NOHOCTLIO
ocTaHoBWUnNCA.
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MHdhopmaLmio o pacnonoxeHun nepeknoyarens
3anycka/ocTaHOBKW Ha n3genuu cm. B pasgene O63o0p
unspenus Ha cTp. 317.

Be3onacHoe ucnonb3oBaHue
OCHaCTKM

Bcerpa nonb3yiTech ocHacTKow npu paboTe ¢
nagenvem. Ecnu Bbl He NCMONb3yeTe XryT NPOBOAOB,
6e3onacHan aKcnyaTauvA N3fenvA HeBO3MOXHa.
3TO MOXET NPUBECTM K TpaBMe Nosib3oBaTens unm
Apyrux nuu,. Y6eamTech, 4TO MOACHOW W HarpyaHbIi
PeMHM 3aCTerHyTbl U NPaBUSIbHO OTPEryIMPOBaHbI.
CylecTByeT OMacHOCTb TOrO, YTO HE3aCTErHyThIN
pemeHb 6yAeT 3aTAHYT B BEHTUNATOP U3aenvA.

(Puc. 19)

TexHuka 6e3onacHoOCTu B
OTHOLLEHUM TOoMNJIuBa

NPEAYNPEXAEHUE: s

o6A3aTenbHOM NopAAKe npounTaiTe
cnepyloLve NHCTPYKLMMN MO TeXHUKEe
6e30mnacHoCTu, NMpexae Yem npucTynatb K
aKcnlyaTauvmn usnenwva.

* He cmewwuBanTe u He 3annBanTe TONINBO B
NoMeLLEHNN NN PAAOM C UCTOYHMKOM Tenna.

+ 3BanpelaeTca 3anyckartb nsgenve, ecnm Bbl
NpPONUAM TOM/IMBO UM MAC/O Ha U3Lenue nuun
Teno.

+ BanpewaeTca 3anyckaTtb usgenve npu Hannyaum
yTeukun Tonnmnea us asurarena. PerynapHo
npoBepANTe ABUraTenb Ha HaIM4ne yTevek
TonnmBa.

+ CobniopaiiTe 0OCTOPOXHOCTb NpY o6paLleHnn
¢ TonnveoM. Tonnueo ABNAeTcA

NErKOBOCMIAMEHAOLENCA XNAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHBIMY Mapamm U MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM MU CMePTesbHbIM TpaBMam.
3anpelaeTtca BApIXaThb Napbl TONAMBA, T. K. 3T0
MOXEeT NPUYMHUTL BPes 300POBbi0. Y6eamtecs B
HanMynm SOCTaTO4HOro NOTOKa BO3AyXa.
3anpeluaeTtca KypuTb B6NU3K ToNnmnBa unu
asuratens.

3anpelaeT pasmeLaTtb U3penve unmM eMKocTb ANA
Tonnvea B6/IM3MN HAarpeTbIX NPEAMETOB, OTKPbLITOrO
OTHA, UCKP WIN FOPEsoK.

Bcerpa ncnonb3yinTte pekoMeHA0BaHHble
KOHTENHepb! A/1A XpaHeHUA U TPaHCMNOPTMPOBKM
TonnvBa.

UHCTPYKLUUM NO TEXHUKEe
6e3onacHOCTU BO BpeMA
TexXHUu4eckKoro 06cny)|(v|Ba|-|v|ﬂ

NPEAYMNPEXAOEHUE: 8

ob6A3aTenbHOM nopAnke I'IpOHVITaVITe
cnepywouwue NHCTPYKUUKM NO TEXHUKE
6e3onacHocTw, npexxae 4em npuctynaTb K
aKcnnyataumm nspenva.

Mepen NpoBeagHEM TEXHUYECKOro 06CNyX1BaHUA
1 c60pPKN OCTAHOBUTE ABUraTesb, CHUMUTE CBEYY
3aXKUraHnA 1 faiiTe ABUraTesto ocTbiTb.
3acopeHHan McKporacuTenbHaa ceTka MoXeT
NpUYBECTM K Neperpesy ABuraTena u, Kak
cnepcTBue, K ero NoBPEXAEHMIO.

Ecnu uckporacutenbHanA ceTka 4acTo 3acopAeTcs,
3TO MOXET ObITb MPU3HAKOM HapyLleHWA paboTbl
KaTanuTmnyeckoro HerTpanuaaTtopa. ObpatuTech
K CBOEMY CEpBUCHOMY AUnepy AN1A NPOBEPKU
raywuTens.

C6opka

BBeneHue

NPEAYNPEXAEHWUE: nepen

COOpPKOW N34enMA BHUMATETbHO N3y4nTe
pasfen no TexHuke 6e30MacHoOCTU.

YcTaHOBKa TpyGbl BO3AYXOAYBKM U
PYKOATKM ynpaBlieHUAa Ha usgenve

I'IpvlmeanMe: CmaxbTe TPYyOKU 1 rmbkuin
LWN@Hr, YToBbl YNPOCTUTbL UX COOPKY.

1. TMopcoeanHuTe rMbKMI Wnaxr (A) K KoneHy Tpybbl

1 pabouyto Tpyby (B) ¢ nomoLubto xomyToB (C) n (D).

(Puc. 20)

2.

MpukpenuTte pepxatenb pykoATku (E) k paboyeii
Tpy6e. BbIpoBHATEe AepKaTenb PyKOATKMN C
dnaHuem Ha paboyenn Tpybe. (Puc. 21)

OTperynupynTte NonoXeHne pyKoATKN ynpasieHnA
Tak, 4To6bl OHa 6bl1a B 6€30MacHOM 1 NPaBUSIbHOM
paboyemM NonoXkeHnn. 3aTAHNTE NOBOPOTHbIV
nepeknoyaTenb.

Mpukpenute Kabenb K rMOKOMY LLUAAHry C NOMOLLbIO
kabenbHoro 3axxuma. (Puc. 22)

MpucoeouHuTe NPOMEXYTO4HYIO TPYOY K paboyen
Tpybe. (Puc. 23)

MpucoeanHUTe HacaaKy BO3AYXOAYBKM K
NpoMeXyToYHoOl Tpy6e.

anME'-IaHVIe: Hacapnky Bo3ayxoayBku
MO>HO YCTaHOBUTb TOJIbKO Ha NMPOMEXYTOUHYIO
TpyGy.
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7. [nAa yBenn4eHmA CKOPOCTM Nnopgayvm Bo3gyxa
yCTaHOBUTE BbICOKOCKOPOCTHYIO HAacaaKy Ha connio
BO34YyXOOYBKM.

Pab6oTa

BBeneHue

NPEOYNPEXAEHUE: nepen
aKcNnyaTaumein n3nenua BHUMaTeNbHO
n3y4uTe pasnen no TexHuke
6e30MacHoCTw.

Tonnuso

[aHHoe n3genvie 060pya0BaHO ABYXTAKTHbLIM
osuraTtenem.

BHUMAHME: 3anpaBka

HenoaxonAwnm TUNomMm Tonsinea MoXXeT
NPUBECTU K NOBPEeXOeHUo aBuraTtena.
|/|Cr|0.r|b3y|7|Te cmech 6eH3vHa 1 macna onAa
ABYXTaKTHbIX nBuratenen.

BbICOKOKA4YeCTBEHHOE Macso, NnpegHasHaveHHoe
LA ABYXTaKTHbIX ABUraTenen ¢ Bo3ayLHbIX
oxnaxxaeHvem. [inAa Bbibopa npaBuibHOrO Macna
obpaTuTech K CBOeMy Annepy no 06Cny>XMBaHUIo.

BHUMAHUE: 3anpewaeTca

1CMNoNb30BaTh Macno,
npefHasHa4YeHHoe ANA ABYXTaKTHbIX
nBuraTenei ¢ BHELWHUM BOAAHbIM
oxnaxaeHuem, T.H. "outboard

oil". Ucnonb3osaTtb Macno

ON1A YeTbIpeXTaKTHbIX ABUraTenemn
3anpelyaeTcs.

CwmewmBaHue 6eH3nHa U Macna AnAa ABYXTaKTHbIX
aBuratenen

MpepBapuUTeNIbHO CMELIAHHOE TONJIMBO

+ [nAa obecneyeHna onTUManbHOM
NPOV3BOAMNTENBHOCTM 1 NPOANEHNA CpoKa
cny>x6bl ABuratena NCnonb3ynTe npeasapuTesisHo
cMellaHHoe Tonnmeo-ankunat Husqvarna. [JaHHbin
TVN TOMMBA COQEPXXNT MEHbLUEe KONTMYECTBO
BPEeAHbIX BELLECTB MO CPABHEHMIO C O6bI4HbIM
TOMMBOM, YTO NPMBOANT K COKPALLEHWNIO BPEeAHbIX
BblI6poCcoB. Takoe TONMBO Npu CropaHum obpasyeT
MeHbLLee KONMYecTBO OCTaTKOB, brarogapa yemy
KOMMOHEHTbI ABUraTenaA octatoTcA 6onee YNCTbiMU.

CmelunBaHue Tonnuea

BeH3uH

+  Wcnonb3yiiTe HE3TUNMPOBaHHbIN 6EH3NH
Hapanexatiero kayecTea ¢ MakCMMarnbHbIM
copepxaHuem ataHona 10%.

BeH3uH, n Macno ana
ABYXTaKTHbIX
ABurarenemn,
n
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BHUMAHMUE: He MCnonb3ynTe
6EH3UH C OKTAHOBbLIM YMUCIIOM HUXE

90 RON/87 AKI. lNpun 6onee HM3KOM
OKTaHOBOM 4YuChe ABUraTesib MOXeT
Npou3BoAUTb CTYK, 4TO B CBOIO OYepeb
MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHNIO
Asuratens.

Macno anA AByXTaKTHbIX ABUraTeneun

+ [1nA BoCcTMXeHWA ONTUMarbHbIX Pe3ynbTaToB U
MOLLHOCTM nonb3dyntecb macnom Husqvarna gnA
OBYXTaKTHbIX ABUraTenem.

+ Ecnny Bac HeT macna Husqvarna anA AByXTaKTHbIX
nBuratenemn, Bbl MOXeTe MCNob30BaTh

BHUMAHMUE: He6onblume

HEeTOYHOCTU Npu cMewmnBaHnn HebonbLLoro
KonunyecTea TonnmBa MOryT 3Ha4nTeslbHO
noBANATb Ha COOTHOLWEeHNe KOMMOHEHTOB
B cMecu. BH1maTensbHo M3MepF|l7ITe
KONMYecTBO Macna, 4Tobbl 06ecneunTb
npasubHOe COOTHOLWEeHNe KOMMNOHEHTOB.

(Puc. 24)

1. Job6aBbTe NONOBMHY KonuyecTsa 6eH3nHa B
YNCTYIO EMKOCTb A1A TOMNnBa.

[o6aBbTe BCe KONMMYECTBO Macso.
BabonTariTe TONMBHYIO CMECH.
[ob6aBbTe OCTaBLUYIOCA YaCTb 6EH3VHA B EMKOCTb.

A

OCTOPOXHO B3GOMTAVITE TOMMBHYIO CMECh.

BHUMAHMUE: Cpok xpaHeHuA

TOMJINBHON CMECU He [OJIKEH NpeBbIWaThb
1 mecAaua.
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3anpaBka TonsiMBHoro 6aka

NPEAYNPEXAEHWUE: cnenyitre

npuBefeHHbIM HMXe NMHCTPYKUMAM OnA
Balen 6e30nacHoOCTL.

1. OcTaHoBWTE ABUraTenb U gankTe eMy OCTbITb.

2. OuncTUTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILIKM
TonnmeHoro 6aka. (Puc. 25)

3. BsbonTante emKoCcTb 1 y6eauTech, 4TO TONMBO
MOMIHOCTBIO CMELLanoch.

4. MepnneHHO cHUMKTe KPbIWKY TONJIMBHOIO 6aKa,
4TOObI CTpaBuUTb OaBneHue.

5. 3anonHute TONNMBHbLIN 6ak.

BHUMAHUE: Y6eguTtech, 4TO

B TOMJIMBHOM 6aKe He CIIULLKOM

MHoro Tonnmea. Mpu Harpese TONMBO
pacwmpsaeTca.

6. AKKypaTHO 3aTAHUTE KPbIWKY TONJIMBHOIO 6aka.

Y6epuTe NponuToe TONIMBO C N3AENNA U BOKPYT
Hero.

8. [epen 3anyckomMm gsuratenA OTHOCUTe nsaenve B

CTOPOHY He MeHee YeM Ha 3 M / 10 cpyToB OT
MCTOYHMKA TOM/IMBA U MecTa 3anpasBku TOM/IMBOM.

an MeYaHUe: Hdopmaumio no pacronoxXeHno
TonnmMBHOro 6aka Ha u3genuu cum. B pasaene O63op
uspenusa Ha cTp. 317.

3al1yCK XxonoaHoro aosuratenA

NPEAYNPEXAEHUE: Buinycx

BO3[4yXa HAYMHAETCA Npu 3anycke
asuratesia 1 Npoaos/mKaeTcA aaxke npu
paboTe BxonocTyto. He no3sonante
HUKOMY NpMBAMXaTbCA K BO3AYXOAYBY MUN
ero Tpybe.

1. Ecnwu gBuratenb XONOAHbIN, NepeBeanTe pblHadkok
BO3AYLUHOM 3aCNOHKN (A) B 3aKpbITOE MONOXEHNE.
Cwm. pasnen CumBosibl Ha n3gennn Ha cTp. 317.
(Puc. 26)

2. MuHumym 10 pa3 HaxkmuTe Ha npavimep (B), noka
OH HEe HAaYHEeT 3anosIHATLCA TONMBOM. MOTHOCTbLIO
3anofHATL NpaviMep TOMIMBOM He TpebyeTcA.

3. YcTaHoBUTE perynatop 060poToB B MOMIOXEHNe
BbICOKMX 060POTOB XonocToro xoga. CoBmectute
HanpaBnAoLWmMe METKN Ha perynAaTope 060poToB 1
pykoATke ynpasnexuAa. (Puc. 27)

Pa3mecTute nagenve Ha poBHOM y4yacTke 3emMnn.

Yaep>xvBanA nsgenue nesor PyKown, NocTaBbTe HOry
Ha HOXHYIo nnacTuny. (Puc. 28)

10.
1.

paBowi pykon MeaneHHo NOTAHWUTE 3a PYUKY
WHypa cTapTepa, Noka He NoYyBCcTByeTe
COMPOTUBIEHME.

Hpumeqal-wle: He BbITArMBariTe WHyp
cTapTepa MONHOCTBIO M He OTMNyCKanTe pyyKy
LUHypa cTapTepa.

MpaBoVi pyKoW BbIMONMHANTE PbIBKM 3a PYYKY LUHYpa
cTapTepa, noka AasuraTesib He 3anyCcTUTCA UK He
nonbITaeTcA 3anycTUTLCA, Ha 4TO BYAeT ykasbiBaTb
3BYK 3a)KUraHuA.

npumeanMe: Kak npaBuno, 3Byk
3aXXWUraHUA MOXKHO yCribilaTb nocne 2 unmn

3 BLITArMBaHWIA LIHYpa cTapTepa (Mpy HN3KKX
TemnepaTypax nocne 4 BbITATMBAHUN).

Korpa ycnblwuTte 3BYK 3a)KUraHuaA, cpasy
nepeBeAvTe PblHaXoK BO3AYLIHON 3aCIOHKU B
OTKPbITOE MOMOXeHUe.

Ecnu gBuratenb He 3anycTuscA, NPOAOIKXUTE
BbITAMVBaTbL PYYKY LUHYpa cTapTepa, noka
[BuraTesb He 3anycTuUTCA.

NMpumeyaHue: Ecnv aeuratens He
3anycKaeTCA MOC/e HECKOMbKNX MOMbITOK,
NOBTOPWUTE WHCTPYKLIMM MO 3arycKy, HaunHaA ¢
nyHkra 1.

[ante puratento nopabotartb 30 CeKyHA.

YcTaHoBuTE perynaTtop 060pOoTOB B NMONOXKEHME
xonocToro xoga. (Puc. 29)

. Haxkmute Ha KYPOK, 4YTO6bI oTperynnpoBaTtb

CKOpPOCTb BO3AyxoAyBa. Cwm. pasgen
Ucnonb3oBanne apoccesnbHoro peryndaropa Ha CTp.
323.

3anyck nporpetoro asuraTtenda

Ecnn TemnepaTypa okpy>katoLer cpebl Huxe
32 °C /90 °F, BbinonHUTE NpoLeaypy 3anycka,
onuncaHHyo B pasaene 3arnyck X0/104HOro
Asuratend Ha cTp. 323, HO He nepeBoauTe
3aCNOHKY B 3aKpbITOE MOMOXEHMe.

Ecnv Temnepartypa okpyxatoLuen cpeabl Bbllue
32 °C /90 °F, BbINOoMHWTE NpoLeaypy 3anycka,
onuncaHHyo B pasaene 3aryck X0/104HOro
Asuratend Ha cTp. 323.

Wcnonb3oBaHue apoccesibHOro
perynaTtopa

[InA NoBbILWEHNA CKOPOCTW BO3AYXOAYBKU BO BPEMA
paboTbl HAXKUMANTE Ha APOCCENbHbIV PErynATop
[0 Tex nop, noka He 6yaneT [OCTUTHYTa Hy)XXHasA
ckopocTb. (Puc. 30)

[InA CHMXXeHNA CKOPOCTW BO3AYXOAYyBKMN BO BpemaA
paboTbl OTNYCTUTE APOCCENbHbIN PerynATop Ao Tex
nop, noka He 6yaeT JOCTUrHYTa Hy>KHaA CKOPOCTb.
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3anyck gBuratenda, Korga TonjnBo
OuYeHb ropauee

Ecnn napenve He 3anyckaeTcA, BO3MOXHO, TONJIMBO
CNTULWLKOM ropAyee.

MpumeyaHue: Beerpa ncnonsayiite ceexee
TOMMMBO U CHWXXaTe BpemA paboTbl B TENYIO Noroay.

1. TlomecTuTe nsgenve B NpoxnagHoe MecTo, Kyaa He
nonagatoT NPAMbIE CONHEYHbIE Ny4n.

2. MopoxauTe, noka nagenve ocTbiHeT (He MeHee 20
MUHYT).

3. Heckonbko pas HaXXMUTE Ha rpyLly py4HOro
HarHeTaTenA Ha 10-15 cekyHa.

4. BbINonHWTe npoueaypy 3anycka XonogHoro
nsuratena. Cm. pasaen 3anyck xon04Horo
Asuratesia Ha cTp. 323.

dkcnnyatauma uspenua

+  OkcnnyaTtauuwa nsgenua B 06bl4Hoe paboyee
BpemA. CobnioganTe MECTHOE 3aKOHOAATENBCTBO.
*  YMeHblKWTE KONMYECTBO eanHuL, 060pyaoBaHnA
1 BblGepuUTE CKOPOCTb, COOTBETCTBYOLLYIO
BbINONHAEMOW 3apade. Vicnonb3ynTe agpoccenb
B KPaNHEM HUXHEM NOMOXXEHWU, YTOObI
npefoTBpaTUTbL Ype3MepHoe obpasoBaHue Lwyma u
nbin.

+  [epxuTe Hacagky BO3oyXO4yBKW PALOM C 3EMIEN.

anMG‘-IaHVIe: Husgvarna pekomengyeT
paboTaTtb C NOHOCTbIO BbIABUHYTON HACAAKOM
BO30YXO4YBKM.

+ Cnepute 3a HanpasneHuem seTpa un nepemeu.laﬁTe
nsgenve no HanpaefieHUo BeTpa.

. V|CI'IOJ'Ib3y1‘;ITe CcooTBeTCTBYOWME cafoBble
WHCTPYMEHTbI, YTOObI OTAENUTbL MaTepuan ot
3emnn.

* Ha 3anbineHHbIx y4acTkax ncnonb3ymnte
pacnbiuTenu AnA yBnaxkHeHnA. 3a cyeT 3Toro
yMeHbLUaeTcA BpeMA paboThbl.

+ [locne paboTbl XpaHUTe U3genve B BepTUKaibHOM
MONOXEHWN.

OcTtaHOBKa usgenun

BHUMAHMWE: He ocranaenusaiite

n3penvie Ha nosiHom CKOpOoCTU.

1. HaxwmwuTe Bbikntoyatens. (Puc. 31)

ﬂpumeanue: Mpwn ocTaHoBKe M3aenua
CrbIlIEH CTYK. 3TO HOpPMa, TaKoe NoBeAeHNe He
ABNAETCA NPU3HAKOM HEVCTPABHOCTU N3AENMA.

PerynupoBKa 0CHacTKW U MOACHOTO
pemHA
1. HapeHbTe Ha cebna OCHacCTKy nsgenua un

OTPEerynupyinTe nneyeBble PEMHU Tak, YTobbl
nagenve 6b110 Ha noaxopaALlel BeicoTe. (Puc. 32)

2. CoeguHuTte Mexxay cO60M 4acTu MPAXKN
HarpyaHoro pemHs. (Puc. 33)

3. OTperynupyinTe NoNoXeHne HarpyaHoro pemHa.
(Puc. 34)

3arAHuTe HarpyOHbIn pemeHb. (Puc. 35)

Pa3smecTnTe NoACHON peMeHb Ha noAce 1
COeaMHUTE MexXay CoBoi YacTW NPAXKKN NOACHOTO
pemHA. (Puc. 36)

6. 3aTtAHUTe noAcHol pemeHsb. (Puc. 37)

Cnerka ocnabbTe nie4yeBble PeMHU, YTOObI
nepemMecTuTb BEC Ha NOACHOM peMeHb. (Puc. 38)

8. 3aTAHMTEe NPOTUBOOTKUAOHbIE NAMKU, YTOObI
n3genve NnoTHO npwnerano K teny. (Puc. 39)

TexHUu4yeckoe o6cnyxmsaHue

BBe aeHue BHUMATESIbHO U3yunTe pasgen no TexHuke
6esonacHoCcTw.

NPEAYNPEXAEHUE: nepen
TEXHUYECKM 06CNy>KMBaAHNEM n3penva

Fpad:uK TeXHU4eckoro oﬁcny)KM BaHUA

TexHU4ecKoe o6¢cnyxmsaHme Exe- ExxeHe- | Exeme-

AHEeBHO | AenbHO CAYHO

OumnCTUTE Hapy>KHbIe MOBEPXHOCTH. X

Y6ennTech, 4TO PyKOATKA ynpaBneHA paboTaeT ncnpasHo. X

MpoBepbTe NCNPaBHOCTb NEpeKoYaTena 3anycka/oCTaHOBKM. X
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TexHuyeckoe o6cny)xusaHue

Exe-
AHEBHO

E>eHe-
AEeNbHO

Exeme-
CAYHO

MpoBepbTe ABUraTenb, TONIMBHbIA 6aK U TONAVBOMPOBOALI HA HANNYKE yTe-
yek. MpoBepbTe TONMBHBIN (OUNLTP HA HANMYKE 3arpA3HEHUA. [Mpyu Heobxo-
LMMOCTU 3aMEHUTE TOMMMBHbIA (OULTP.

X

OuunctnTe BO3ayLWHbIA unbTp. MNpn HE0OX0AMMOCTY 3aMeHNTE BO3AYLUHbIN
duUnbTp.

3aTAHUTE rakun 1 BUHTbI.

OCMOTpVITe BO34YX0BOA, 1 y6eanTech, YTO OH He 3aCOpeH.

OcMoTpuTe CTapTep 1 WHyp cTapTepa Ha Hanvyve NoBPEeXAeHWIA.

OcmoTpUTE amopTU3aTopbl Ha HaNM4Me NOBPEXAEHUI, TPELWWH 1 gedopma-
uun. MNposepbTe NPaBUILHOCTb YCTAHOBKM aMOPTU3aTOPOB.

MpoBepbTe cBevy 3axuraHna. Cm. pasaen lpoBepka cBeqmn 3axmraHusa Ha
cTp. 325.

Ouunctute CUCTeMy OXNTaXKAeHUA.

OumncTnTe Hapy>XXHble NOBEPXHOCTW KapblopaTopa 1 061acTb BOKPYr HEro.

MpouncTte TONNMBHBIN 6aK.

OCMOTpVITe BCe npoBoAa 1 coeanHeHUA.

OcmOoTpUTE 1 0HUCTUTE UCKpOracuTenb Ha rnywuntene (AnA nspenni 6e3 ka-
TanMTUYECKOro HermTpanuaaropa).

OcmoTpUTe 1 0HUCTUTE NCKPOracuTenb Ha raywnTene (AnA U3penui ¢ Kkarta-
NNTUYECKNM HEeMTpann3aTopom).

lMpoBepbTe cBevy 3axuraHna. Npyv HEO6XOANMOCTU BbINOMHUTE 3aMeEHY.

PerynupoBka 060pOTOB X01I0CTOro
xoaa

1. Y6eputech, 4TO BO3AYLWHbIN (PUNLTP YUCT, a

4. BbinonHanTe 3aMeHy CBe4un 3aXKuraHumA pas B
MecAL, N1 Yalle, ecriv Heobxoanmo.

Texo6cny)xuBaHue raywurensa

KpbiLUKa BO3AYLWHOro ubTpa ycTaHOBNEHa Ha

MecCTO.

OTperynupyinTe 060pOTbl XOIOCTOrO X042 C
NOMOLLbIO BUHTA xonocToro xoaa. MHdopmaumio o
pacrnosioXXeHnn BUHTA XOI0CTOro XoAa Ha nspenuu
cm. B pasgene 0630p usgenvs Ha cTp. 317.

MpoBepka cBe4YUn 3a)XKUraHuA

BHUMAHUE: Mcnonb3ynte ToNbKO

pekoMeHayeMble CBeYUN 3aXnraHuA.
Cwm. paspen TexHnyeckune AaHHble Ha
cTp. 329. NpuMeHeHe HenoaxoaALLMX
cBeYei 3aXnraHMA MOXXeT NPUBECTU K
NoBPEeXAEHUIO N3aeNnA.

OcTaHoBWTE OBuratesb 1 Jante U3nenuio oCTbITb.

OuucTute CBeYy 3aXKuraHuA, ecnv oHa 3arpAsHeHa.

[MpoBepbTe NPaBUNBHOCTL 3a30pa Mexay
anekTpogamu. Cm. paspen TexHu4yeckue fgaHHbIe
Ha cTp. 329. (Puc. 40)

BHUMAHMUE: ecrn

nckporacuTenbHaA ceTka 4acTo
3aCOPAETCA, 3TO MOXET ObITb NPU3HAKOM
HapyLweHnA paboTbl KaTaIMTUYECKOTO
HenTpanusaTopa. O6paTutech k

CBOEMY CEPBMCHOMY Avnepy AnA
npoBepkw rnywmTens. MNpu 3acopeHnn
NCKPOracuTeNbHON CETKN BO3MOXEH
neperpes, KOTOPbIV NpUBEAET K
MOBPEXAEHWIO LMNMHAPA U NOPLUHA.

BHUMAHME: B cnyuae

NOBPEXAEHNA UCKPOracuTesnbHyto CeTKy
cnepyeT 3aMeHuTb. 3anpelaeTca
1CMosb30BaThb M3AEeNVe C NOBPEXAEHHOM
W OTCYTCTBYIOLLE NCKPOracuTesbHoM
CeTKON rnyLumTens.

OunCTUTE UCKPOracuUTeNbHYIO CETKY Ha rnyLmnTene.
Mcnonb3yinTe npoBonoyHyo LWeTKy. (Puc. 41)
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+ O6partunTech K cepB1CHOMY Aunepy AnA
3aMeHbl 1Ny 06CNyXXMBaHWUA FAyLIMTENA U
MNCKpOracuTenbHol ceTkun Yepes 50 yacoB paboThbl.

lMpoBepkKa 1M o4nCcTKa CUCTEMbI
oxJlaXkpeHusA

Cuctema oxnaxaeHunA BKoYaeT oxnaxpatome
pebpa Ha umnuHape 1 hunbTp B BO3OYyXOBOAE.

1. OcTaHoBUTe OoBuraTterb.

2. B cucTeme oxnaxxgeHua He OOMKHO 6bITb
3arpAsHeHnin 1 3acopoB. Mpu HeobxoamMmMocTn
ouncTmTe hubTP B BO3AYXOBOAE M OXNaxaawowme

pebpa.

duUnbTpa MK € rpA3HLIM BO3AYLIHBIM
dunbTpoM. Mbinb B BO3AyXe MOXET
NPUBECTMN K MOBPEXAEHNIO ABUraTena.

BHUMAHUE: 3arpAsHeHne nnmn

3acopeHne CUCTEeMbl OXITaXAeHNA
MOXET NPUBECTU K neperpesy
ABuratens, B pesysibTaTte Yero
BO3MOXXHO MOBPEeXAeHVe N3nenua.
3acopeHHbI punbTp B BO3AYXOBOAE
CHuXaeT cuny obaysa.

3. OcmOoTpUTe CUCTEMY OXNTXKAEHUA HA Hanuyme
nospexaeHunin. Yoéegutech, 4To aetany npasuiibHO
yCTaHOBNEHbI HAa U3genue.

OuuncTka Bo3ayLWHOro hunbTpa

BHUMAHUE: 3BanpellaeTca

ncrnonb3oBaTh n3penve 6es BO3YyLIHOro

MepeBeauTe 3acnOHKY B 3aKpbITOE NMOIOXEHME.
CHUMUTE KpbILKY BO3AYLIHOrO counnbTpa (A).
CHuUMUTe UnbTp NpeasapuTenbHo oumcTku (B) ¢
KpPbILWKW BO3ayLWHOro unbTtpa. (Puc. 42)
M3BneknTte Bo3pywHbi punbtp (C) M3 pambl
dunbTpa.

Ounctute hunbTp NpeaBapUTEIbHOM 0YNCTKU U
BO3AYLUHbIN (OUALTP TENON BOAON C MbIIOM.

anI Me4YaHWe: BoaaywwHblii hunbTp nocne
aKcnnyaTaumm B TeYeHne AIMTENbHOro nepnopa
HEBO3MOXHO MOJTHOCTBIO BbIYUCTUTL. PerynapHo
BbINOMHAWTE 3aMeHy BO3AYLIHOro hunibTpa u
BCeraa 3aMeHANTe HemcrnpaBHbIA PunbTP.

OuynCTUTE BHYTPEHHIOIO NOBEPXHOCTb KPbILIKM
BO3AYLWHOro chunbTpa (A) LLETKON.

BcTaBbTe BO3ayLWHbIN unbTp B pamy dunbtpa.
YcTaHoBuTe (huNbTp NpeaBapuUTeNbHOM O4YUCTKM Ha
KPbILIKY BO3AYLWHOro unbTpa.

YCTaHOBUTE KPbILWKY BO3AYLIHOMO (hnnbTpa Ha
nsgenwve.

Mouck u ycTpaHeHue HeucnpaBHOCTEM

[ABurarenb He 3anyckaeTtca

MpoBepka

Bo3moikHasA PeweHune
npu4nHa

Cobauyku cTap- | BnokupoBka OTperynupyite nnm 3ameHuTe cobadky(-u) craprepa.

Tepa. WSIN N3HOC CO-
Gauek crapTe- OumncTNTE NOBEPXHOCTb BOKPYr CO6ayKu(-eK) cTapTepa.
pa. O6paTtuTech K aBTOPM30BAHHOMY CEPBMCHOMY AUNepy.
TonnmeHbIV Tonnueo He- Onopo>xHNTE TOMMBHBIN 6aK 1 3anenTe noaxoaALlee TONIMBO.
6ak. COOTBETCTBYIO-
wero Tmna.
Kapb6topatop. PerynupoBka | OTperynupyiTe 4acToTy BpaLleHUA XONIOCTOro X0Aa C MOMOLLbIO BUHTA pery-

NI0CTOro xo4a.

060pOTOB XO- | IMPOBKM XOMOCTOrO X0Aa.
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[BuraTtenb He 3anyckaeTcA

Mposepka Bo3moxxHanA PeweHue
npuynHa
3axuraHue Csevya 3axura- | Y6epntech, 4TO cBeYa 3aXXMUraHuA cyxaA 1 YncTasn.

(HeT uckpbl).

HUA 3arpAsHe-
Ha nnn HamokK-
na.

HesepHbin 3a-
30p Mexay
aneKkTpogamm
CBeYm 3axura-
HUWA.

OuucTnTe cBeyy 3axuraHuaA. MpoBepbTe NPaBUIbHOCTL 3a30pa MEXAy 3/eK-
Tpopamu.

[MpaBunbHbI 3a30p MEXAY IN1eKTPoAaMn CM. B TEXHUHECKUX OaHHbIX.

Cseuya 3axura-
HYA.

Mnoxoi KoH- 3aTAHnTe cBeYy 3aXkuraHua.

TaKT cBeYM 3a-

XKUraHvA.

MocTopoHHue | Y6epuTech, 4TO UCNONb3YeTCA Haanexallan TONIMBHaA CMECh.
maTepuasbl Ha

aneKkTpoaax Y6enumTech, YTO BO3AYLIHbIA (OUILTP YUCT.

cBe4un 3axkura-
HUA.

[Buratenb 3anyckaeTcA, HO 3aTeM CHOBa OCTaHaB/IMBaeTCA
Mposepka Bo3moxkHaA PeweHue
npu4mMHa
TonnueHbINA Tonnueo He- OnopoXXHNTEe TOMNMBHbLIN 6aK 1 3anenTe noaxoasllee TONJMBO.
6ak. COOTBETCTBYIO-
ero Tmna.
Kap6topatop. HekoppekTHaa | O6paTutech kK CBOEMy Annepy no 06Cny>KUBaHUIO.
paboTta ggura-
TenA Ha Xoso-
CTbix 060po-
Tax.
BosayLuHbI 3acopeHne OuuncTute BO3AYyLHbINA UBLTP.
unbTp. BO34YLUHOro
dunbTpa.
TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue
TpaHCI'IOpTVIpOBKa M XpaHeHue + CnvuBanTte TONANBO U3 TOMMBHOIO 6aka

nepepn, TPaHCNoPTUPOBKOM UMM NMOMELLEHEM

NPEAYNPEXAEHUE: so

n3bexaHne Bo3ropaHvA ybeautecs B
OTCYTCTBMM yTeYeK Unn napos BO
BpeMA TPaHCMOPTUPOBKM WU XPaHEHWA.
Y6enuTech B OTCYTCTBUN pUcKa
BO3HVKHOBEHWA UCKP WU BO3ropaHunA.

V3[ennA Ha AUTenbHoe XpaHeHne. Haxxmnte
Ha rpyLy HarHetTaTensa, 4Tobbl yoanuTb Bce
TONAMBO. YTUNM3NPYITE TONIMBO B CneunanbHO
npeaHasHa4eHHOM AJ1A 3TOro MecTe.

« Tepen nomeLeHneM U3[ENNA Ha BUTENbHOE
XpaHeHne O4NCTUTE ero 1 NpoBeanTe NOHoe
obcny>xxmBaHme.

1456 - 008 - 17.06.2026
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CHMMUTE CBeYy 3aXXMUraHvA 1 3anenTe B UMNNHAP
npumepHo 15 Mn macna AnA AByXTaKTHbIX
nsuratenen. MepesepHute nsgenue 3 pasa n
YCTaHOBUTE HA MECTO CBEYY 3aKUraHuA.

HapexxHo 3akpennAanTe u3penne Ha TPaHCNIOPTHOM
CpencTBe Ha BPeMA TPaHCMOPTUPOBKW.

XpaHuTe nsgenve B Cyxom, NpoxsiagHoM 1 YNCTOM
MecTe C Xopoluel BeHTunAuvei. XpaHuTe nsgenve
B HEJOCTYMHOM AN1A AeTeli MecTe.
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TexHnyeckue gaHHble

TexHuyeckune gaHHbIe

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
OBurartenb
O6bem umnuHapa, cm3 51,7
O60poTbI XONOCTOro xoAa, 06/MVH 2800
Katanutunyeckuii HeliTpanusartop Oa

Cuctema 3a)xuraHua

Cseya 3axuraHua

NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

3as3op Mexay anekTpogamu, MM 0,6-0,7
MOMEHT 3aTAXKN CBEeYMN 3axkmraHna, H-m 25-30
TonnuBHaA cucTemMa n cuctema cmasku

EmKkoCTb TonnmBHoro 6aka, 1/ cm® | 1,0/1000
Bec

Bec 6e3 Tonnmea, Kr | 10,0
WsnyueHue wyma 76

YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, U3MEpPEeHHbIN, AB(A) 110
YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, rapaHTUPOBaHHbIA Lya, AB(A) 113

YpoBHu wyma 7’

(A):

OKBUBANEHTHbLIN YPOBEHb AABNIEHNA 3ByKa Ha YPOBHE yXa Nosib3oBaTesnA, M3MepeHHbin cornacHo EN15503, nb

C Hacapnkow Bo3ayxoAyBKKN (OPUrMHanbHom) 101

YpoBHu BU6paumm 8

OKBUBANIEHTHbIN YPOBEHbL BUOPALMN (8hy,eq) HA PyYKax, USMEPEHHBI CO- 6,1
rnacHo EN 15503, m/c?

npOM3BOAMTeanOCTb BEHTUNIATOPA

Makc. ckopoCTb BO34YLIHOMO NOTOKA C BbICOKOCKOPOCTHOM Hacaakown, m/c | 120,7

76

77

78

M3nyyeHne wyma B OKpy>KartoLLyto cpefy U3MepAeTCA Kak MOLHOCTb 3ByKa (Lya) cornacHo aupekTvee

EC 2000/14/EC. YKa3aHHbIi ypOBEHb MOLLHOCTM 3BYKa ANA YCTPOMNCTBA M3MEPEH C OPUrMHASIbHBIM PeXxXy-
1M 060pyaoBaHNEM, AAIOWMM HauBbICLIMIA YPOBEHb. PasHnua mexxay rapaHTMpOBaHHOW N M3MEPEHHO
MOLLHOCTbIO 3ByKa 3aK/l04aeTCA B TOM, HYTO rapaHTMpOBaHHAA MOLLHOCTb 3ByKa BK/IIO4aeT pe3ynbTaTbl
MN3MEepeHUii Kak AnanasoH 1 X OTKIOHEeHWe A1 YyCTPONCTB OQHOW U TOW XXe MOAENM COrnacHo AMpeKTuse
2000/14/EC.

YKasaHHble faHHble 06 ypOBHE LLYMOBOro AaB/ieHVA MMEOT TUMNYHBIN CTaTUCTUYECKMI pasbpoc (CTaH-
[apTHoe oTknoHeHue) B 3,0 AB(A).

Yka3saHHble AaHHble 06 ypoBHE BUGpaLMn NMEIOT TUNNYHBIA CTAaTUCTUYECKUIA pa3bpoc (CTaHaapTHOe OT-
KnoHeHme) 1,5 m/c2.
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Husqvarna 150BT
(BP152HV)

BoaayLuHbI NOTOK B KOpryce, M3/MuH 21,7
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Hdeknapauua cooTBeTCTBUA

HDeknapauma cooTBeTcTBUA EC

Komnanua Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, LUBELINA, noa cBOKO UCKMIOYMUTENBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3aABMAET, YTO NPeAcTaBIeHHoe

nsgenwve:

OnucaHue BeH3nHoBaA BO3ayxo-
AyBKa / nbinecoc

Mapka Husqvarna

Mnatcopma / Tun / Mo- Mnatcopma BP152HV,

nenb npeacTasneHHanA Moae-
nbto 1508T.

MapTna CepwuitHbIn Homep ¢ 2020
roga v panee.

NONHOCTbIO COOTBETCTBYET CreaylowumMm AnpeKkTnBam 1

Hopmam EC:

AvpekTuBa/Hopmatus Onucaxue

2006/42/EC "0 MexaHn4eckom obopy-
nosaHumn"

2014/30/EU "06 3NEeKTPOMarH1THOM
coBmecTUMOCTH"

2000/14/EC "06 M3nyyYeHUn wyma
oT 0obopyAoBaHWA, pas-
MELLEHHOro BHe nomelle-
HuA"

2011/65/EU "06 orpaHnyYeHnn ncnosb-

30BaHMA onacHbIX Be-

wects"

MpyMeHsAloTCA cneayioLme cornacoBaHHble CTaHAapThI
n/vnnn TexHudeckme cneumdumkaummn: EN 1ISO 12100, EN
15503, CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

B cooTtBeTCcTBUM ¢ AnpekTmBoi 2000/14/EC,
npunoxxeHue V, 3aABfieHHble 3HAYEHNA 3BYKOBOMO
[aBNeHnA ykasaHbl B pasfene TeXHNYeCcKmx
[aHHbIX HACTOALLEro PyKoBoACTBa U B NOAMNMCAHHOM
neknapauum cootsetcTua EC.

OpraHusaumen TUV Rheinland N.A. 6bin nposeneH
[06POBOSBHBIN KOHTPONb OT MMeHn Husqvarna AB,
B pe3ynbTare KoToporo 6bi1 BbigaH CepTudumkar
cooTBeTcTBMA anpekTuee EC 2006/42/EC o
MexaHN4eckoM 060pynoBaHNM.

CepTudukat, npegocTaBneHHbI B NOANNUCaHHON
neknapauum cootBetcTeua EC, geictButeneH ana
BCeX NPeanpuATUA U CTPaH NPoM3BOAUTENA, KaK

yKa3aHOo Ha nagenvu.

MocTaBnAeman 6eH3MHOBaA BO34yX0AyBKa / Nblnecoc
COOTBETCTBYET 3Ta/IOHY, NpoLeawemMy KOHTPOSb.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Uvod

Popis produktu

Tento vyrobok je chrbtovy fuka¢ so spalovacim
motorom.

Neustale dalej vyvijame svoje vyrobky, a preto si
vyhradzujeme pravo upravovat dizajn a vzhlad vyrobkov
bez toho, aby sme o tom vopred informovali.

PrehPad vyrobku
(Obr. 1)

Péka ovladania plynu
Ram
Popruh
Kryt motora
Kryt ventilatora
Mriezka nasavania vzduchu
Vzduchovy filter
Drzadlo Startovacieho lanka
Palivova nadrz
. Pasovy popruh
. Zapalovacia sviecka
. Systém na timenie vibracii
. Ovladanie syti¢a
14. Ovladacia paka
15. Vypina¢ s ovladanim plynu
16. Packa plynu
17. Uhol trubice
18. Svorka
19. Pruzna hadica
20. Ovladacia trubica
21. Svorka lanka
22. Stredné trubica
23. Dyza fukaca
24. Navod na obsluhu
25. Kombinovany kl'a¢
26. Balonik pumpy
27. Vysokorychlostny nadstavec
28. Nastavovacia skrutka volnobehu
29. Ventilator
30. Stupadlo

© N KN

- —a o ©
w N o

Planované pouzitie

Tento vyrobok je uréeny na odfukovanie listov a iného
odpadu z travnikov, chodnikov a podobnych povrchov.
Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

Symboly na vyrobku
(Obr. 2) UPOZORNENIE! Tento vyrobok moze
byt nebezpecny a méze sposobit
vazne poranenie alebo usmrtenie
obsluhy alebo inych oséb. Postupuijte
opatrne a pouzivajte vyrobok spravnym
spésobom.

(Obr. 3) Skér nez zacnete vyrobok pouzivat,
pozorne si precitajte navod na obsluhu
a uistite sa, Ze ste pokynom porozumeli.
(Obr. 4) Pouzivajte schvalené prostriedky na
ochranu sluchu a ochranu o¢i. Ak
prostredie obsahuje prach, pouzivajte
dychaciu masku.

(Obr. 5) Pocas prevadzky alebo vykonavania
Udrzby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice. Pouzivajte ochrannii obuv

s protiSmykovymi podrazkami. Pouzivajte
odev z pevnej tkaniny a plnej dizky.

(Obr. 6) Ak mate dlihé vlasy, uistite sa, Ze ich mate
zopnuté nad ramenami.

(Obr. 7) Pri praci s vyrobkom nenoste Sperky ani
volny odev.

(Obr. 8) Zmes benzinu a dvojtaktného oleja.

(Obr. 9) Palivova pumpicka.

(Obr. 10) Nepriblizujte sa ziadnymi Castami tela

k horGcim povrchom.

332

1456 - 008 - 17.06.2026



(Obr. 11) Nepriblizujte sa k ventilatoru, ked je

v prevadzke.

(Obr. 12) Syti€, otvorena poloha.

(Obr. 13) Syti¢, zatvorena poloha.

(Obr. 14) Nastavovacia skrutka volnobehu.
(Obr. 15)

Tento vyrobok je v silade s prislusnymi
smernicami EU.

(Obr. 16) Emisie hluku do okolia podl'a eurépskej
smernice 2000/14/ES a legislativy Statu
New South Wales ,,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“ (Nariadenie o ochrane
zivotného prostredia pri prevadzke
(kontrola hluku) z roku 2017). Udaje

0 emisii hluku mozno najst na $titku stroja
a v kapitole s technickymi udajmi.

Davajte pozor na odletu-
juce predmety. Odletujuce
predmety mozu sposobit
véazne poranenie. Pouzivaj-
te osobné ochranné pro-
striedky.

(Obr. 17)

Udrzujte bezpeénostni
vzdialenost minimalne

(Obr. 18) 15 m od oséb alebo zvie-
rat.
Vykonovy $titok alebo lase-
VYYYWWIXXXX rova tla¢ zobrazuje vyrobné

Cislo. yyyy je rok vyroby a
ww je tyzderi vyroby.

Poznamka: ostatné symboly/titky na vyrobku sa
vztahuju na certifikatné poziadavky pre iné trhy.

Poskodenie vyrobku

Nie sme zodpovedni za Skody na naSom vyrobku v
pripade:
* nespravne vykonanej opravy vyrobku,
opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,
+ pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
« oprav vyrobku, ktoré neboli vykonané
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpeénost

Bezpecnostné definicie
Niz8ie uvedené definicie oznacuju Uroveri zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie osdb.
A VAROVANIE: Poskodenie virobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

V?STRAHA: Skoér nez budete vyrobok

pouzivat, preéitajte si nasledujuce vystrahy.

A

+ Vyrobok neupravuijte bez sthlasu vyrobcu a vzdy
pouzivajte originélne prisluSenstvo. Zmeny alebo
prislugenstvo, ktoré neboli schvalené, mézu viest

k vaZznemu poraneniu alebo smrti obsluhy alebo
ostatnych os6b.

» Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Vykonéavajte bezpe¢nostné kontroly a udrzbu podla
pokynov uvedenych v tomto navode na obsluhu.
Vsetky ostatné ukony Gdrzby smi vykonavat len
schvaleni pracovnici servisu.

«  Vsetky servisné a opravné ukony musia vykonat
schvaleni pracovnici servisu. Ak je niektora ¢ast
vyrobku poskodena, obratte sa na svojho servisného
predajcu.

Ochrana proti vibraciam

Tento vyrobok je uréeny len na prilezitostné pouzivanie.
Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku moze
viest k syndromu ,bielych prstov* alebo k podobnym
zdravotnym problémom vyplyvajucim z vibracii. Ak
vyrobok pouzivate nepretrzite alebo pravidelne, dbajte
na starostlivost o stav vasich rik a prstov. Ak budl vase
ruky alebo prsty vykazovat znamky straty sfarbenia,
zaénu vas boliet, chviet sa alebo vam znecitlivejq,
prestarite pracovat a okamzite kontaktujte svojho lekéara.
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Bezpecnostné pokyny pre
prevadzku

A VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Tento vyrobok méze byt nebezpetny a sposobit
vazne poranenie alebo usmrtenie obsluhujiceho
pracovnika alebo inych oséb. Zachovavaijte
opatrnost a pouzivajte vyrobok spravnym sposobom.
Pred pouzitim vykonajte kontrolu vyrobku. Pozrite si
&ast Udrzba na strane 338.

Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
pod vplyvom alkoholu, liekov alebo €ohokolvek
iného, 6o modze viest k znizeniu zrakovej schopnosti,
koordinacie alebo schopnosti tsudku.

+ Pred pouzitim namontujte v8etky kryty a ochranné
prvky. V zaujme zabranenia Grazu elektrickym
pradom skontrolujte, ¢i nie je poskodeny kryt
zapalovacej sviecky a kabel zapalovania.
Nedotykajte sa zapalovacej sviecky ani kébla
zapalovania, ked je zapnuty motor.

UdrZujte bezpe¢nostnl vzdialenost minimaine 15 m
od os6b alebo zvierat. Ak sa k vam pocas prevadzky
produktu priblizia osoby, deti alebo zvierata do
vzdialenosti mensej ako 15 m, zastavte produkt.
Produktom nemierte na osoby, zvierata, otvorené
okna a iné predmety.

Nenechajte deti pouZzivat produkt. Uistite sa, Ze si
vSetci obsluhujuci pracovnici pregitali tento navod na
obsluhu a porozumeli jeho obsahu.

+ Pocas prevadzky udrziavajte ruky alebo iné
predmety mimo krytu fukaca. Rotujlice ¢asti mézu
spdsobit vazne poranenie.

Nepouzivajte produkt, ak nie je nainstalovana
mriezka nasavania. Pred pouzitim sa vzdy uistite,

Ze je nainstalovana mriezka nasavania a nevykazuje
Ziadne znamky poskodenia.

V pripade nudze uvolnite pasovy a hrudny popruh
od hlavného popruhu a nechajte produkt spadnat.
DodrZiavajte vnutrostatne predpisy a smernice.

+  VSetky Casti tela udrziavajte mimo hordcich ploch.
Prili§ vysokeé vibracie mézu spdsobit poskodenie
krvného obehu alebo nervovej sistavy Ak sa u vas
prejavia priznaky, ako napriklad znecitlivenie, strata
citu, brnenie, pichanie, bolest, strata sily, zmeny
farby pokozky na prstoch, rukach alebo zapastiach,
obréatte sa na svojho lekara.

Davajte pozor na odletujice predmety. Odletujice
predmety mézu spdsobit vazne poranenie.
Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivych
poveternostnych podmienkach, napriklad v hmle,
pri dazdi a silnom vetre alebo vo velmi chladnom
prostredi. Praca v nepriaznivom pocasi moze
spdsobit tnavu alebo byt pri¢inou nebezpeénych
podmienok.

Uistite sa, Zze sa mozete volne pohybovat

a zachovavat si stabilny postoj. Skontrolujte
pracovnu oblast, &i sa v nej nenachadzaju mozné
prekazky, ako napriklad skaly. Ked pouZivate
produkt na svahu, postupujte opatrne.

Neklad'te produkt na zem, ked' je zapnuty motor.
Produkt nepouzivajte na vyvysenych miestach, ako
napriklad na rebriku.

Zabezpedte, aby ste si v pripade nehody mohli vzdy
privolat pomoc.

Skontrolujte, €i nie je zablokovany vyvod vyfukovych
plynov. Aby ste zabréanili poSkodeniu produktu,
udrzujte minimalne 50 cm odstup medzi vyvodom
vyfukovych plynov a prekazkami.

Nestartujte vyrobok vo vnatri, v miestach

s nedostatoénym pridenim vzduchu ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny motora
obsahuiju oxid uholnaty, ktory méze sposobit otravu.
Vyfukoveé plyny motora st horice a mdzu obsahovat
iskry, ktoré mézu vyvolat poZiar.

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: skér nez budete
pouzivat produkt, precitajte si nasledujice

vystrahy.

Pri pouzivani produktu pouzivajte schvalené osobné
ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky
nedokazu uplne vyluéit riziko, ale mézu znizit
vaznost zranenia. Ak potrebujete dal$ie informéacie,
obratte sa na predajcu.

Pouzivajte schvalené chranice sluchu. DIhodobé
vystavenie sa hluku méze spdsobit trvalé
poskodenie sluchu.

Pouzivajte schvalené chranice o¢i. Ak pouzivate Stit,
musite tieZz pouzivat schvalené ochranné okuliare.
Schvalené ochranné okuliare musia zodpovedat
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

Pocas prevadzky alebo vykonavania udrzby
pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte ochrannt obuv s protiSmykovymi
podrazkami.

Pouzivajte odev z pevnej tkaniny a pinej dizky.
Nepouzivajte Sperky ani otvorent obuv. V zaujme
zniZenia rizika poranenia musi byt odev priliehavy,
nesmie véak obmedzovat pohyb. Vlasy si uchytte
nad Urovriou ramien, aby ste zabranili vniknutiu
vlasov do rotujucich €asti alebo ich zachyteniu

o konére.

V prasnom prostredi pouzivajte dychaciu masku.
Majte poruke vybavenie prvej pomoci.

Bezpecnostné zariadenia na vyrobku

A VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok
pouzivat, preditajte si nasledujuce vystrahy.
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+ Vyrobok nepouzivajte s bezpe€nostnymi
zariadeniami, ktoré si poSkodené alebo nefunguju
spravne.

Pravidelne kontrolujte bezpe€nostné zariadenia.
Pozrite si &ast Udrzba na strane 338.

Ak su bezpecnostné zariadenia poskodené alebo
nefunguju spravne, obratte sa na Husgvarna
servisného zastupcu.

Kontrola timi¢a vyfuku

V?STRAHA: Nepouzivajte vyrobok,

ak je timi¢ vyfuku poskodeny.

V?STRAHA: TImice vyfuku sa pocas

prevadzky a po nej vyrazne zahrievaju, a to
aj pri volnobeznych otackach. V zaujme
predchadzania zraneniam spésobenych
popalenim pouzivajte ochranné rukavice.

A
A

VYSTRAHA: Timi¢ vyfuku obsahuje

vo vnutri chemickeé latky, ktoré mézu mat
karcinogénne Ucinky. Nedotykajte sa timi¢a
vyfuku, ak je poskodeny.

A

+ Pravidelne pohl'adom kontrolujte timi¢ vyfuku. TImi¢
vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny hluku
a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
obsluhy. Pozrite si ¢ast Preskusanie a ocistenie
chladiaceho systému na strane 339.

Kontrola systému na timenie vibracii

1. Uistite sa, Ze jednotky na timenie vibrécii nie st
poskodené ani deformované.

2. Uistite sa, Ze su jednotky na timenie vibracii spravne
pripevnené k motoru a rukovati.

Informéacie o umiestneni systému na timenie vibracii
na vasom vyrobku najdete v asti Prehlad vyrobku na
strane 332.

Kontrola vypinaca Start/stop
1. Pomocou vypinaca Start/stop vypnete motor.
2. Uistite sa, Ze sa motor Uplne zastavil.

Ak chcete zistit, kde sa vypina¢ Start/stop nachadza
na vasom vyrobku, pozrite si Cast Prehlad vyrobku na
strane 332.

Bezpeénost popruhov

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte popruh.
Ak nepouzivate popruh, nemézete pouzivat vyrobok

bezpetne. MéZe to spdsobit vase poranenie alebo
poranenie inych os6b. Skontrolujte, &i s pasovy

a hrudny popruh pripojené a spravne nastavené. Hrozi
nebezpedenstvo, ze nezapnuty popruh méze nasat
ventilator vyrobku.

(Obr. 19)
Bezpeénost paliva

A

+  Palivo nezmie$avajte ani nedoplfiajte v interiéri ani
v blizkosti zdroja tepla.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na vyrobku alebo na
vasom tele nachadza olej alebo palivo.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost a dochadza k Uniku paliva. Pravidelne
kontrolujte vyskyt netesnosti a Gniku paliva na
motore.

+ Pri manipulécii s palivom bud'te vzdy opatrni. Palivo
je horlava latka a vypary z paliva su vybusné a mézu
spdsobit vazne poranenie alebo smrt.

»  Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
moZzu sposobit poranenie. Zabezpedte dostatocné
pradenie vzduchu.

+ V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

» Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte do
blizkosti teplych predmetov, iskier alebo trvalého
plamena.

« Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

VYSTRAHA: skér nez budste vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujlce vystrahy.

Bezpecnostné pokyny pre udrzbu

A

+ Pred vykonavanim Gdrzby a montaze zastavte
motor, vyberte zapal'ovaciu svieku a nechajte motor
vychladnut.

+ V désledku zaneseného sitka lapaca iskier sa motor
prili$ prehrieva, ¢o moze viest k poskodeniu valcov
a piestov.

+ Ak je sitko lapaca iskier ¢asto zanesené, moze
to znamenat, Ze je vykon katalyzatora znizeny.
Kontaktujte servisného predajcu, aby timi¢ vyfuku
skontroloval.

V?STRAHA: Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujlce vystrahy.
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Montaz

Uvod

VYSTRAHA: Pred montazou vyrobku
si precitajte kapitolu o bezpeénosti a uistite
sa, ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

A

Montaz trubice fukaca a ovladacej
rukovite k vyrobku

Poznamka: Ppre ulahéenie montaze namaste
trubice a pruzna hadicu.

1. Pomocou svoriek (C) a (D) pripojte pruznu hadicu
(A) k uhlu trubice a ovladacej trubici (B). (Obr. 20)

2. Pripojte drziak rukovati (E) k ovladacej trubici.
Zarovnajte drziak rukovati podl'a priruby na
ovladacej trubici. (Obr. 21)

3. Nastavte polohu ovladacej rukovati do bezpeénej
a spravnej pracovnej polohy. Zatiahnite gombik.

4. Pomocou svorky lanka pripevnite lanko k pruznej
hadici. (Obr. 22)

5. Pripojte stredn0 trubicu k ovladacej trubici. (Obr. 23)
Pripojte dyzu fukaca k strednej trubici.

Poznamka: Dyzu fika¢a mozno namontovat
iba na strednu trubicu.

7. Ak chcete dosiahnut vys$siu rychlost vzduchu,
pripojte k dyze fukaca vysokorychlostny nadstavec.

Prevadzka

Uvod
VYSTRAHA: pred pouzivanim
vyrobku si precitajte kapitolu o bezpe€nosti
a uistite sa, Ze rozumiete informéaciam, ktoré
sa v nej uvadzajl.

Palivo

Tento vyrobok mé dvojtaktny motor.

c VAROVANIE: Nespravny typ paliva

benzinu a dvojtaktného oleja.

méze poskodit motor. Pouzivajte zmes
Namiesané palivo

Na dosiahnutie najlepSieho vykonu a maximalizaciu
Zivotnosti motora pouzite namie$ané alkylatové
palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej $kodlivych latok, ¢o znizuje
objem $kodlivych vyfukovych plynov. MnoZstvo
zvy$kov po spalovani je pri tomto palive nizSie, ¢o
udrzuje komponenty motora CistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

+ Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max. 10 %
etanolu.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim
nez 90 RON/87 AKI. Pouzitie nizSieho
oktanového ¢isla moéze spdsobit

A

klepanie motora, ktoré méze viest
k poskodeniu motora.

Dvojtaktny olej

Na dosiahnutie najlepSich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna.

Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqgvarna,
mbzete pouzit iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je uréeny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny
predajca.

A

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné
motory

VAROVANIE: Nepouzivajte olej

pre dvojtaktné motory uréeny pre vodou

chladené motory, niekedy oznaCovany aj
ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte

oleje uréené pre Stvortakiné motory.

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné moto-
ry, liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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VAROVANIE: Pri miesani malého

mnozstvo paliva m6zu malé chyby vyrazne
ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne odmerajte
mnozstvo oleja, aby ste ziskali spravnu
zmes.

A

(Obr. 24)

1. Polovicu mnozZstva benzinu nalejte do Cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celt davku oleja.
Zmes paliva premieSajte.
Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

ok o0DN

Zmes paliva opatrne premiesSajte.

VAROVANIE: Zmes paliva nemiesajte

na viac ako 1 mesiac.

A

Dopinanie paliva do palivovej nadrze

V?STRAHA: Dodrziavajte nasledujici

postup kvoli viastnej bezpeé€nosti.

A

1. Zastavte motor a nechajte ho vychladnit.

N

Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze. (Obr.

25)

3. Zatraste nadobou a skontrolujte, ¢i je palivo Uplne
zmieSané.

4. Pomaly odstrarite veko palivovej nadrze a uvolnite

tlak.

5. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

c VAROVANIE: Skontrolujte, ¢i v

Pri zahrievani sa palivo rozsiruje.

palivovej nadrzi nie je prili$ vela paliva.
Utiahnite veko palivovej nadrze.

Utrite rozliaty benzin na produkte na okolo neho.

Pred Startovanim motora sa s vyrobkom vzdialte
od miesta doplfiania a od zdroja paliva minimalne
0 3 m/10 stop.

Poznamka: Ak chcete zistit, kde sa palivova nadrz
nachadza na vasom vyrobku, pozrite si éast Prehlad
vyrobku na strane 332.

Startovanie studeného motora

hned po nastartovani motora, aj pri
volnobeznych otackach. Nedovolte, aby

v blizkosti fukac¢a alebo trubice fukaca stali
nejaké osoby.

Q V?STRAHA: Vzduch zaéne pradit

1. Ak je motor studeny, nastavte ovladanie syti¢a (A)
do zatvorenej polohy syti¢a. Pozrite si cast Symboly
na vyrobku na strane 332. (Obr. 26)

2. Opakovane stlagajte palivovu pumpicku (B)
najmenej 10-krat, kym sa pumpicka nezaéne plnit
palivom. Nie je ju potrebné GpIne naplnit.

3. Prepnite ovladanie plynu do polohy vysokych
volnobeznych ota¢ok. Zarovnajte vodiace znacky na
péke ovladania plynu a ovladacej rukovéti. (Obr. 27)
Polozte vyrobok na zem na rovny povrch.

5. Pridfzajte vyrobok l'avou rukou a polozte nohu na
stpadlo. (Obr. 28)

6. Pravou rukou pomaly tahajte drzadlo $tartovacej
$nary, kym nepocitite odpor.

Poznamka: Nevytahujte drzadlo Startovacej
Snury dplne von ani drzadlo Startovacej Snary
nepustajte.

7. Pravou rukou rychlo potiahnite drzadlo Startovacej
Snury, az kym sa motor nenastartuje alebo sa
nepokusi nastartovat, ¢o spoznate podla zvuku
zapal'ovania.

Poznamka: zvuk zapalovania zvy&ajne podut
po 2 az 3 potiahnutiach Startovacej $nury, pripadne
po 4 potiahnutiach pri nizkych teplotach.

8. Hned ako zadujete zvuk zapalovania, posurite packu
syti¢a do otvorenej polohy.

9. Ak sa motor nenastartuje, potiahnite Startovaciu
Snudru znova, kym sa motor nenastartuje.

Poznamka: Ak sa motor opat nenastartuje,
opakujte pokyny na Startovanie od kroku 1.

10. Nechajte motor bezat 30 sekdnd.

11. Prepnite ovladanie plynu na volnobezné otacky.
(Obr. 29)

12. Stla¢enim packy plynu nastavte otacky fukaca.
Pozrite si Cast Pouzivanie packy plynu na strane
337.

Startovanie teplého motora

» Ak je teplota okolia niz$ia ako 32 °C/90 °F,
Startujte rovnako ako je uvedené v Gasti Startovanie
studeného motora na strane 337, ale bez prepnutia
ovladania syti¢a do zatvorenej polohy syti¢a.

+ Ak je teplota okolia vy$sia ako 32 °C/90 °F,
Startujte rovnako ako je uvedené v ¢asti Startovanie
studeného motora na strane 337.

Pouzivanie packy plynu

« Ak chcete zvysit otacky fikaca potas prevadzky,
zatlacajte na packu plynu, kym fuka¢ nedosiahne
pozadované otacky. (Obr. 30)
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+ Ak chcete znizit otacky fukac¢a pocas prevadzky,
uvolfiujte packu plynu, kym fika¢ nedosiahne
pozadované otacky.

Nastartovanie motora v pripade, ze

je palivo prili§ horuce

Ak sa vyrobok nenastartujte, palivo moze byt prili§

horuce.

Poznamka: Vzdy pouzivajte nové palivo a skratte

prevadzkovy ¢as v teplom pocasi.

1. Vyrobok chrarite pred priamym sine¢nym svetlom a

odkladajte ho na chladné miesto.
2. Vyrobok nechajte vychladnit minimalne 20 min(t.

3. Opakovane stlacajte balonik pumpy 10 — 15 sekdnd.

4. Dodrziavajte pokyny pri Starte studeného motora.
Pozrite si ¢ast Startovanie studeného motora na
strane 337.

Obsluha vyrobku

Vyrobok pouzivajte po¢as beznych pracovnych
hodin. Dodrziavajte miestne nariadenia.
Pri pIneni vasej pracovnej GUlohy obmedzte pocet
zariadeni a vyberte si spravne otacky. Pouzivajte
plyn na najniz$ej moznej polohe, aby ste zabranili
vy$§im drovniam hluku a pradnosti, ako je
nevyhnutné.

+ Udrziavajte dyzu fukaca blizko pri zemi.

Poznamka: Spolo¢nost Husqvarna odporuca

pouzivat plné rozsirenie dyzy fukaca.

Venuijte pozornost smeru vetra a vyrobok pouzivajte

Vv smere vetra.

Na uvolnenie materialu od zeme pouzite vhodné
zahradné naradie.

V prasnych oblastiach pouZzite striekacie zariadenie
na zvlh¢enie prasného miesta. Skrati sa tym ¢as
prevadzky.

Po prevadzke nechajte vyrobok uskladneny vo
vertikalnej polohe.

Zastavenie vyrobku

A

VAROVANIE: Nevypinajte vyrobok pri

maximalnych otackach.

. Stlacte vypina¢. (Obr. 31)

Poznamka: po zastaveni vyrobku zaznie zvuk
klepnutia. Je to normalny jav a nie je to ndznak
chybného vyrobku.

Nastavenie popruhu a pasového
remena

1.

A

Nasad'e si popruh vyrobku a nastavte ramenné
popruhy tak, aby ste nastavili spravnu vysku
vyrobku. (Obr. 32)

Zapnite hrudny popruh pomocou spony. (Obr. 33)
Nastavte polohu hrudného popruhu. (Obr. 34)
Utiahnite hrudny popruh. (Obr. 35)

Umiestnite si pasovy remeri okolo pasa a zapnite
pasovy popruh pomocou spony. (Obr. 36)

. Utiahnite pasovy popruh. (Obr. 37)

Mierne uvolnite ramenné popruhy, aby ste vahu
presunuli na pasovy remeri. (Obr. 38)

Utiahnite popruhy na zdvihanie zataze, aby bol
vyrobok pevne pritiahnuty k telu. (Obr. 39)

Udrzba

Uvod

A

Plan udrzby

VYSTRAHA: Pred tdrzbou vjrobku si

precitajte kapitolu o bezpec€nosti a uistite sa,

Ze rozumiete informéaciam, ktoré su v nej
uvedené.

Udrzba Denne | 1V29€M" | y1ocagne
ne

Vyc¢istite vonkajsie povrchy. X

Skontrolujte, &i ovladacia rukovat funguje spravne.

Skontrolujte, &i vypina¢ Start/stop funguje spravne. X

338
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Udrzba

Denne

Tyzden-
ne

Mesacne

Skontrolujte tesnost motora, palivovej nadrze a rozvodov paliva. Skontrolujte, i
nie je znecisteny palivovy filter. V pripade potreby vymerite palivovy filter.

Vygistite vzduchovy filter. Ak je vzduchovy filter poSkodeny, vymerite ho.

Dotiahnite matice a skrutky.

Skontrolujte privod vzduchu a uistite sa, Ze nie je zablokovany.

Skontrolujte, ¢i Startér a Startovacie nie su poSkodené.

Skontrolujte, &i prvky timenia vibracii nevykazuju znamky poskodenia, popraska-
nia alebo deformécie. Skontrolujte, ¢i st prvky timenia vibracii spravne nainsta-
lované.

Skontrolujte zapalovaciu sviecku. Pozrite si Gast Kontrola zapalovacej sviecky
na strane 339.

Vygistite chladiaci systém.

Vycistite vonkaj$i povrch karburatora a jeho okolie.

Vycistite palivovu nadrz.

Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Skontrolujte a vycistite sitko lapaca iskier v timici vyfuku (pre vyrobky bez kataly-
zatora).

Skontrolujte a vycistite sitko lapaca iskier v timi¢i vyfuku (pre vyrobky s katalyza-
torom).

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku. V pripade potreby ich vymerite.

Nastavenie volnobeznych otacok Udrzba timiéa vyfuku

vzduchového filtra pripevneny k vyrobku.

Sasto zanesené, mdze to znamenat, ze

1. Uistite sa, Ze je vzduchovy filter Cisty a Ze je kryt VAROVANIE: Ak e sitko | s iski
c : Ak je sitko lapaca iskier

2. Pomocou skrutky volnobeznych otac¢ok nastavte
volnobezné otacky. Ak chcete zistit, kde sa na
vasom vyrobku nachadza skrutka volnobeznych
otacok, pozrite si ¢ast Prehlad vyrobku na strane
332.

je vykon katalyzatora znizeny. Kontaktujte
servisného predajcu, aby timi¢ vyfuku
skontroloval. Zablokované sitko lapaca iskier
spbsobi prehriatie, v dosledku ¢oho dojde

k poskodeniu valca a piestu.

Kontrola zapalovacej svieCky

VAROVANIE: Ak je sitko lapata

VAROVANIE: pouzivajte odporacant A iskier pokodené, je potrebné vymenit ho.
zapalovaciu sviecku. Pozrite si ¢ast Nepouzivajte vyrobok, ak sitko lapaca iskier

Technické udaje na strane 342. Nespravny

na timici vyfuku chyba alebo je poskodené.

typ zapalovacej svietky moze viest

k poSkodeniu vyrobku. + Vygistite kryt na ochranu pred iskrami v timici vyfuku.

Zastavte motor a vyrobok vychladnut.
Ak je zapalovacia sviecka znec€istena, vycistite ju.

Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrodami. Pozrite si Gast’ Technické udaje na
strane 342. (Obr. 40)

Vymerite zapalovaciu sviecku raz mesaéne alebo
v pripade potreby ¢astejsie.

Na Gistenie pouzite drétenu kefu. (Obr. 41)
+ Po 50 hodinach prevadzky poZziadajte servisného

zastupcu, aby vykonal vymenu alebo servis timi¢a
vyfuku a sietky lapaca iskier.
Preskusanie a ocCistenie chladiaceho
systému
Chladiaci systém zahfria chladiace rebra na valci a
mriezku nasavania.
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1. Zastavte motor.

2. Skontrolujte, ¢i chladiaci systém nie je zneCisteny

vzduchovym filtrom. Prach vo vzduchu méze
poskodit motor.

ani upchany. V pripade potreby ogistite mriezku
naséavania a chladiace rebra.

1. Zatlacte ovladanie syti¢a do zatvorenej polohy.

A

VAROVANIE: Znedisteny alebo

zablokovany chladiaci systém moze
zvy$ovat teplotu motora a sposobit
poskodenie vyrobku. Zanesena mriezka
nasavania znizuje rychlost fukania.

Demontujte kryt vzduchového filtra (A).

3. Vyberte predfilter (B) z krytu vzduchového filtra.
(Obr. 42)

4. Vyberte vzduchovy filter (B) z ramu filtra.
5. Vycistite predfilter a vzduchovy filter teplou mydlovou

3. Skontrolujte, ¢i chladiaci systém nie je poSkodeny.
Skontrolujte, ¢i su diely spravne pripevnené k

vyrobku.

Cistenie vzduchového filtra

vodou.

Poznamka: Vzduchovy filter, ktory bol
pouzivany dihsi ¢as, nemozno Uplne vygistit.
Pravidelne vymieriajte vzduchovy filter a vzdy
vymerite poskodeny vzduchovy filter.

A

VAROVANIE: Vyrobok nepouzivajte

bez vzduchového filtra ani s poSkodenym

6. Pomocou kefky ogistite vnutornu ¢ast krytu
vzduchového filtra (A).

7. Vlozte vzduchovy filter do ramu filtra.
Pripevnite predfilter ku krytu vzduchového filtra.
Pripevnite kryt vzduchového filtra k vyrobku.

RieSenie problémov

Motor nemozno nastartovat

Kontrola Mozna pri¢ina | RieSenie
Zapadky Starté- | Zablokované Nastavte alebo vymerite zapadku/-y Startéra.
ra. alebo opotrebo- — — —
vané zapadky | VyCistite okolie zapadky/-iek Startera.
Startera. Obratte sa na autorizovaného servisného predajcu.
Palivova nadrz. | Nespravny typ | Vypustite palivovi nadrz a pouzite spravne palivo.
paliva.
Karburator. Nastavenie vol- | Nastavte volnobezné otaky pomocou nastavovacej skrutky volnobeznych ota-
nobeznych ota- | ¢ok.
Gok.
Zapalovanie Zapalovacia Uistite sa, Ze je zapalovacia svieka suché a Cista.
(bez iskry). sviecka je zne-

Cistena alebo
vlhka.

Nespravna me-
dzera medzi
elektrodami na
zapal'ovacej
sviecke.

Vycistite zapal'ovaciu svie¢ku. Skontrolujte spravnu $irku medzery medzi elektro-
dami.

Informéacie o spravnosti medzery medzi elektrodami najdete v asti s technickymi
Gdajmi.
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Motor nemozno nastartovat

Kontrola Mozna pric¢ina | RieSenie
Zapalovacia Utiahnite zapal'ovaciu sviecku.
sviecka je uvol-
nena.
' )
Ea‘pglkovama Na elektrodach | Uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva.
viecka.

zapal'ovacej
svie€ky sa na-
chadza nezia-
ddci material.

Uistite sa, ze je Cisty vzduchovy filter.

Motor nastartuje, no znova sa vypne

ter.

Kontrola Mozna pric¢ina | RieSenie
Palivova nadrz. | Nespravny typ | Vypustite palivovl nadrz a pouzite spravne palivo.
paliva.
Karburator. Nespravne fun- | Obréatte sa na servisného predajcu.
govanie motora
pri volnobez-
nych otackach.
Vzduchovy fil- | Zaneseny Vygistite vzduchovy filter.
ter. vzduchovy fil-

Preprava a uskladnenie

Preprava a uskladnenie

+ Vyrobok skladujte na suchom, chladnom a ¢istom
mieste s dobrym vetranim. Batériu uchovavajte

A

V?STRAHA: V zaujme zabranenia

nebezpecéenstvu poziaru sa presvedcte,
Ze pocas prepravy alebo skladovania

mimo dosahu deti.

nehrozi Ziadne nebezpecenstvo Uniku paliva
alebo jeho vyparov. Uistite sa, Ze nehrozi
nebezpecenstvo iskrenia alebo poziaru.

+ Pred prepravou alebo pred dlhodobym skladovanim
vypréazdnite palivov( nadrz. Stla¢anim baldnika
pumpy sa presvedcte, Zze sa odstranilo vSetko
palivo. Palivo zlikvidujte v prisluSnom zariadeni na

likvidaciu.

Pred dlhodobym skladovanim sa presvedcte, €i je
vyrobok €isty a ¢i bol vykonany jeho kompletny

servis.

Odmontujte zapalovaciu svie¢ku a do valca nalejte
priblizne 15 ml dvojtaktného oleja. 3-krat otocte
vyrobok a znova namontujte zapal'ovaciu svie€ku.

»  Pred prepravou vyrobok bezpeéne pripevnite k

vozidlu.
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Technické udaje

Technické udaje

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Objem valca, cm3 51,7
Vol'nobezné otacky, ot./min 2800
Katalyzator Ano

Systém zapalovania

Zapal'ovacia sviec¢ka

NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Vzdialenost elektrod, mm 0,6 -0,7
Kratiaci moment zapalovacej sviecky, Nm: 25-30
Systém paliva a mazania

Objem palivovej nadrze, l/cm3 | 1,0/1000
Hmotnost

Hmotnost bez paliva, kg | 10,0
Emisie hluku 7°

Namerana droven hlu¢nosti, dB(A) 110
Zaru€ena Uroven hluénosti Ly dB(A) 113

Urovne hluénosti 8

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu pouzivatela merana podla normy EN15503, dB(A):

Vybavené dyzou fukaca (original) 101
Urovne vibrécii 8!

Ekvivalentné hladiny vibracii (any,eq) na rukovatiach merané podla normy EN | 6,1
15503, m/s?

Vykon ventilatora

Maximalna rychlost vzduchu s vysokorychlostnym nadstavcom, m/s 120,7
Prietok vzduchu v oplasteni, m3/min 21,7

79 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (L) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana hladi-
na akustického vykonu pre stroj bola merané s origindlnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje najvyssiu
uroven. Rozdiel medzi zaru€éenym a nameranym akustickym vykonom spog¢iva v tom, Ze zaruéeny akusticky
vykon zahfnia aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovhakého modelu v silade

so smernicou 2000/14/ES.

80 Uvadzané udaje pre hladinu akustického tlaku maju typicky $tatisticky rozptyl (§tandardna odchylku) 3,0 dB

(A).

81 Uvadzané udaje pre ekvivalentny stupen vibracii maja typicky Statisticky rozptyl (§tandardnd odchylku) 1,5

m/s2.
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Vyhlasenie(-a) o zhode

Vyhlasenie ES o zhode

V mene spolo¢nosti Husqvarna AB, SE 561
82 Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany produkt:

Popis Benzinovy fakac/fukac-
vysavacé

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma BP152HV, re-

prezentuje model 150BT

Séria Vyrobné ¢&islo z roku 2020
a nasledujucich rokov.

plne splfia nasledujiice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/ES ,0 strojovych zariade-
niach”

2014/30/EU Jykajuca sa elektromag-
netickej kompatibility“

2000/14/ES Jykajuca sa hluku vo vol-
nom priestranstve®

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania
urcitych nebezpecénych la-
tok*

Splfia nasledovné pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

V sUlade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES
su deklarované Urovne hluku uvedené v Casti

o technickych tdajoch tohto navodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Spoloénost TUV Rheinland N.A. vykonala nepovinnu
skusku v mene spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila
Certifikat zhody so smernicou Rady 2006/42/ES

o strojovych zariadeniach.

V zmysle Vyhlasenia o zhode ES je tento certifikat
platny pre v§etky miesta vyroby a krajiny pévodu, ako
sl vyznacené na vyrobku.

Dodavany benzinovy fukac¢/fikaé-vysavaé sa zhoduje so
vzorkou, ktora presla skuskou.
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Uvod

Opis izdelka
Ta izdelek je nahrbtni pihalnik z motorjem na gorivo.

Nenehno razvijamo in izpopolnjujemo svoje izdelke, zato
si pridrzujemo pravico do sprememb njihove oblike in
videza brez predhodnega opozorila.

Pregled izdelka
(sl 1)

Krmilna rocica za plin
Okvir
Oprtnik
Pokrov motorja
Pokrov ventilatorja
ResSetka dovoda zraka
Zragni filter
Rocica zaganjalne vrvice
Rezervoar za gorivo
. Pas
. Svecka
12. Sistem za dus$enje tresljajev
13. Rodica ¢oka
14. Rocaj
15. Stikalo za izklop z ro€ico za plin
16. Rocica plina
17. Kot cevi
18. Sklop sponke
19. Gibka cev
20. Krmilna cev
21. Spojka
22. Vmesna cev
23. Soba pihalnika
24. Navodila za uporabo
25. Kombiniran klju¢
26. Membrana ¢rpalke goriva
27. Soba za visoke hitrosti
28. Nastavitveni vijak za prosti tek
29. Ventilator
30. Nozna plos¢a

© N OHN

- o ©
e

Namen uporabe

Ta izdelek je zasnovan za pihanije listja in drugega
drobirja s trat, poti in podobnih povrsin. Izdelka ne
uporabljajte za druga opravila.

Simboli na izdelku

(Sl. 2) OPOZORILO! Ta izdelek je lahko nevaren
in lahko povzro¢i hude poskodbe oziroma
smrt uporabnika ali drugih. Bodite previdni
in uporabljajte izdelek pravilno.

(SI. 3) Pred zacetkom uporabe izdelka natané¢no
prebrati in razumeti navodila za uporabo.

(Sl. 4) Uporabljajte odobreno zascito za sluh in
odobreno zas¢ito oci. Ce okolje vsebuje
prah, uporabite dihalno masko.

(SI. 5) Med uporabo in vzdrzevanjem
uporabljajte odobrene zas¢itne rokavice.
Uporabljajte zas¢itno obutev ali Eevlje z
nedrsec¢imi podplati. Uporabljajte dolga
obladila iz trpeznih materialov.

(S. 6) Dolge lase spnite nad rameni.

(SI.7) Med uporabo ne nosite ohlapnih oblagdil ali
nakita.

(Sl. 8) Mes$anica bencina in olja za dvotakine
motorje.

(SI.9) Membrana ¢rpalke goriva.

(Sl. 10) Izognite se stiku z vro€imi povrSinami.

(SlI. 11) Ne priblizujte se rotorju med vrtenjem.

(Sl.12) Cok v odprtem poloZaju.

(Sl. 13) Cok v zaprtem polozaju.
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(SI. 14) Nastavitveni vijak za prosti tek.

(SI. 15) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ES.

(SI. 16) Nivo emisije hrupa v okolje je skladen

z Evropsko direktivo 2000/14/ES in
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
sicer z direktivo "Za$¢ita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Podatke o
emisijah hrupa najdete na oznaki stroja in
v poglavju Tehni€ni podatki.

Pazite na odbite predmete.
Zaradi izmeta predmetov
lahko pride do hudih teles-
nih poskodb. Uporabljajte
osebno zas¢itno opremo.

(sl.17)

Med uporabo izdelka bo-
dite na varnostni razdalji
15 m od drugih oseb ali zi-
vali.

(Sl. 18)

Na tipski plos¢ici ali laser-
skemu natisu je navede-
na serijska Stevilka. yyyy
je proizvodno leto, ww pa
proizvodni teden.

YYYYWWXXXXX

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanas$ajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmogja.

Poskodbe izdelka

Za $kodo na izdelku ne odgovarjamo v naslednjih

primerih:

+ lzdelek ni pravilno popravljen.

+ lzdelek je popravljen z uporabo delov, ki jih ni izdelal
ali odobril proizvajalec,

+ Naizdelku je names$¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

+ lzdelek ni bil popravljen v pooblag¢enem servisnem
centru ali pri pooblagéenem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznacujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olaj$ajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
Ne spreminjajte izdelka brez vnaprej$nje odobritve
proizvajalca in vedno uporabljajte originalno dodatno
opremo. Spremembe in/ali dodatna oprema, ki niso
odobrene, lahko povzroéijo hude telesne poskodbe
ali smrt uporabnika ali drugih oseb.
Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
navodilom za varnostne preglede in vzdrzevanje, ki
so navedena v teh navodilih za uporabo. Vsa druga
vzdrZevalna dela lahko opravi samo pooblas¢eno
servisno osebje.

« Vse servise in popravila lahko gpravi samo
pooblas€eno servisno osebje. Ce je del izdelka
poskodovan, se obrnite na servisnega zastopnika.

Zascita pred vibracijami

Izdelek je namenjen izkljuéno ob&asni uporabi.
Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko povzrogi
delno prekinitev prekrvavitve prstov ali enakovredne
zdravstvene tezave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno
ali redno uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok

in prstov. Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih éutite
bole¢ino ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom
in se nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Varnostna navodila za uporabo

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

+ Taizdelek je lahko nevaren in lahko povzro¢i hude
poskodbe oziroma smrt upravljavca ali drugih. Bodite
previdni in uporabljajte izdelek pravilno.

« Pred uporabo preglejte izdelek. Glejte Vzdrzevanje
na strani 350.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, mamil ali zdravil, ki lahko slabo
vplivajo na vas vid, presojo ali koordinacijo.

« Pred uporabo namestite vse pokrove in varovala.
Da preprecite elektriéni udar, poskrbite, da pokrov
svecke in vzigalni kabel nista poSkodovana.

+ Ko motor deluje, se ne dotikajte svecke ali
vzigalnega kabla.
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*Med uporabo izdelka bodite na varnostni razdalji
15 m od drugih oseb ali Zivali. Ce so osebe, otroci
ali zivali blizje kot 15 m, izklopite izdelek. I1zdelek
usmerite stran od oseb, Zivali, odprtih oken in drugih
predmetov.

Otroci izdelka ne smejo uporabljati. Vsi uporabniki
morajo prebrati in razumeti vsebino teh navodil za
uporabo.

Med delovanjem z rokami ali drugimi predmeti

ne segajte v ohisje pihalnika. Vrtljivi deli lahko
povzrogijo hude telesne poskodbe.

+ lzdelka ne uporabljajte, ¢e reSetka dovoda zraka
ni names$¢ena. Pred uporabo se vedno prepriajte,
da je name$cena reSetka dovoda zraka in da ni
poskodovana.

* V nujnem primeru sprostite pas in prsni pas oprtnika
ter pustite, da izdelek pade.

Upostevajte nacionalne uredbe in direktive.
Izognite se stiku z vrogimi povrSinami.

+  Prevec¢ tresljajev lahko povzroci poskodbe v obtoku
ali Zivénem sistemu. Pogovorite se z zdravnikom, ¢e
imate simptome, kot so otrplost, izguba ob¢utenja,
$¢emenje, zbadanje, bole¢ina, zmanj$ano mo¢ ali
sprememba barve koze v prstih, rokah ali zapestjih.

+ Pazite na odbite predmete. Zaradi izmeta predmetov
lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

Izdelka ne uporabljajte v slabem vremenu, npr.
megli, dezju, mo¢nem vetru in premrzlem okolju.
Uporaba izdelka v slabem vremenu lahko povzrogi
utrujenost in nevarne razmere.

Zagotovite, da se lahko premikate in ohranjate
stabilen polozaj. Preverite, ali so v delovhem
obmocju morebitne ovire, npr. kamenje. Ce izdelek
upravljate na pobocju, bodite previdni.

+ Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte na tla.

+ lzdelka ne uporabljajte z visokih polozajev, na primer
na lestvi.

Prepri€ajte se, da vas bo v primeru nesrece vedno
nekdo slisal.

Pazite, da bo izhod za izpu$ne pline prost. Ovire
naj bodo na razdalji najmanj 50 cm od izhoda za
izpusne pline, da preprecite poskodbo izdelka.

+ lzdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih,
prostorih s slabim pretokom ali v blizini vnetljivih
materialov. Izpu$ni plini motorja vsebujejo ogljikov
monoksid, ki lahko povzroci zastrupitev. Izpusni plini
so vroci in lahko vsebuijejo iskre, ki lahko zanetijo
pozar.

Osebna zas¢itna oprema

primeru nesreée omili posledice. Ce potrebujete veé
informacij, se obrnite na prodajalca.

Uporabljajte odobreno zaséito za sluh. Dolgotrajna
izpostavljenost hrupu lahko povzroéi trajne poskodbe
sluha.

Uporabljajte odobreno zas¢ito oci. Tudi ¢e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi
homologirana za$¢itna o¢ala. Homologirana za$¢itna
oc¢ala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

Med uporabo in vzdrZzevanjem uporabljajte zas¢itne
rokavice.

Uporabljajte za$¢itno obutev ali Eevlje z nedrsecimi
podplati.

Uporabljajte dolga oblagila iz trpeznih materialov. Ne
nosite nakita ali odprtih evljev. Oblacila naj se vam
tesno prilegajo, vendar naj vas ne ovirajo pri gibanju,
da zmanj$ate tveganje poskodb. Lase si spnite nad
rameni in tako preprecite, da bi se lasje zapletli v
vrtljive dele ali se zataknili za veje.

Ce obstaja nevarnost prasenja, uporabljajte dihalno
masko.

Opremo za prvo pomo¢ hranite v blizini.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Med uporabo izdelka obvezno uporabljajte ustrezno
osebno za$¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
ne more popolnoma prepreciti poSkodb, vendar v

Ne uporabljajte izdelka z varnostnimi napravami, ki
so poskodovane ali ne delujejo pravilno.

Redno preverjajte varnostne naprave. Glejte
VzdrZevanje na strani 350.

Ce so varnostne naprave poskodovane ali

ne delujejo pravilno, se obrnite na servisnega
zastopnika Husqvarna.

Preverjanje dusilnika

OPOZORILO: ce je dusilnik

poskodovan, izdelka ne uporabljajte.

delovanjem, tudi pri hitrosti prostega teka,

c OPOZORILO: Dusilnik se med

moéno segreje in ostane vro¢ tudi po
delovanju. Uporabljajte za&¢itne rokavice, da
preprecite opekline.

OPOZORILO: Notranja stran
dusilnika vsebuje kemikalije, ki so lahko

rakotvorne. PoSkodovanega dusilnika se ne
dotikajte.
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+ Redno vizualno preverjajte dusilnik. DusSilnik
zmanijSuje nivo hrupa na najnizjo mozno raven in
odvaja izpu$ne pline stran od uporabnika. Glejte

Pregled in ¢iscenje hladilnega sistema na strani 351.

Preverjanje sistema za dusenje tresljajev

1. Prepriajte se, da na elementih za blazenje tresljajev
ni razpok ali deformacij.

2. Prepri¢ajte se, da so elementi za blaZenje tresljajev
ustrezno pritrjeni na motor in ro¢aj.

Za informacije o tem, kje na izdelku je namescen sistem
za du$enije tresljajev, glejte poglavje Pregled izdelka na
strani 344.

Preverjanje stikala za vklop/izklop
1. Z vklopno/izklopnim stikalom izklopite motor.
2. Prepricajte se, da se je motor popolnoma zaustavil.

Za mesto stikala za vklop/izklop na vasem izdelku glejte
Pregled izdelka na strani 344.

Varnost oprtnika

Pri uporabi izdelka obvezno uporabljajte oprtnik. Ce
ne uporabljate kabelskega snopa, izdelka ne morete
varno uporabljati. Posledi¢no lahko poskodujete sebe
ali drugih oseb. Pas in prsni pas sta zapeta in pravilno
nastavljena. Ce pas ni pripet, ga lahko potegne v
ventilator izdelka.

(Sl. 19)
Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevaniju.

+ Goriva ne meSajte ali dolivajte v zaprtih prostorih ali
v blizini vira toplote.

- Ce s0 na izdelku ali na vagem telesu ostanki goriva
ali olja, izdelka na zaganjajte.

. Ceiz motorja izteka gorivo, izdelka ne zaganjajte.
Redno preverjajte, ali iz motorja izteka gorivo.

« Z gorivom vedno ravnajte previdno. Gorivo je
vnetljivo, hlapi goriva pa so eksplozivni, kar lahko
privede do hudih poskodb ali smrti.

» Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

+ Vblizini goriva ali motorja ne kadite.

« lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino vro¢ih predmetov, odprtega ognja, isker ali
indikatorskih luck.

« Za prevoz in skladi$¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

» Pred vzdrZzevanjem in sestavljanjem zaustavite
motor, odstranite svecko in po¢akajte, da se motor
ohladi.

+ ZamaSena mrezica lovilnika isker povzroci
pregrevanje motorja in posledi¢ne poskodbe
motorja.

+ Ce je lovilnik isker pogosto zamasen, je to lahko

znak, da je delovanje katalizatorja poslab$ano.
Dusilnik naj pregleda servisni zastopnik.

Sestavljanje

Uvod

OPOZORILO: Preden zagnete

sestavljati izdelek, morate prebrati in
razumeti poglavje o varnosti.

A

Namestitev cevi pihalnika in krmilne
ro€ice na izdelek

Opomba: Namazite cevi in gibko cev, da jih boste
lazje sestavili.

1. Gibko cev (A) z objemkama (C) in (D) pritrdite na kot
cevi in krmilno cev (B). (SI. 20)

2. Drzalo ro¢aja (E) pritrdite na krmilno cev. Drzalo
ro€aja poravnajte s prirobno matico na krmilni cevi.
(Sl. 21)

3. Polozaj krmilne ro¢ice prilagodite varnemu in
pravilnemu delovnemu polozaju. Zategnite gumbni
vijak.

Kabel pritrdite na gibko cev s spojko kabla. (SI. 22)

5. Vmesno cev pritrdite na krmilno cev. (SI. 23)

Sobo pihalnika pritrdite na vmesno cev.

Opomba: Sobo pihalnika je mogoge namestiti
$amo na vmesno cev.

7. Zavi$jo hitrost zraka prikljucite $obo za visoke
hitrosti na $obo pihalnika.
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Delovanje

Uvod Mesanica bencina in olja za dvotaktne motorje
Bencin, liter Olje za dvo-
OPOZORILO: Preden zagnete tall(tne moto-
uporabljati izdelek, morate prebrati in rie, liter
razumeti poglavje o varnosti. ’
2% (50:1)
Gorivo 5 0.10
Ta izdelek ima dvotaktni motor. 10 0.20
POZOR: Ce uporabite neustrezno vrsto 15 0,30
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite
mesanico bencina in olja za dvotaktne 20 0,40
motorje.
Predhodno zme$ano gorivo Q Po_zlohT: Pri r_r]eéa(r;jt: manjsih kolicin
goriva lahko manj$a odstopanja mo¢neje
+ ZanajboljSe delovanje in dalj$o Zivljenjsko dobo

motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqgvarna. V gorivu je manj
Skodljivih kemikalij v primerjavi z obi€ajnim gorivom,
kar zmanjSuje koli¢ino Skodljivih izpu$nih plinov. Po
zgorevaniju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi ¢esar so deli motorja CistejSi.

MesSanje goriva

Bencin

Uporabljajte kakovosten neosvinéen bencin z najve¢
10-% vsebnostjo etanola.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki
ima oktansko Stevilo nizje od 90 RON/87
AKI. Uporaba nizjega oktanskega Stevila
lahko povzro¢i klenkanje, kar povzro¢a
poskodbe motorja.

A

Olje za dvotaktne motorje

+ Za ¢im boljSe rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

- Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zra¢nim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

POZOR: Ne uporabljajte olja za
vodno hlajene izvenkrmne dvotakine
motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.

A

vplivajo na razmerje mesanice. Natanéno
izmerite koli¢ino olja in tako ustvarite
pravilno me$anico.

(SI. 24)
Dolijte polovico bencina v €isto posodo za gorivo.
Dodaijte celotno koli¢ino olja.

1

2

3. Pretresite me$anico goriva.

4. V posodo dodajte Se preostalo koli¢ino bencina.
5

. Temeljito pretresite meSanico goriva.

A

Polnjenje posode za gorivo

A

1. Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.

POZOR: Naenkrat ne pripravite
mesSanice goriva za ve¢ kot en mesec.

OPOZORILO: za lastno varnost

upostevajte postopek v nadaljevanju.

N

Ocistite podro¢je okrog pokrova posode za gorivo.
(SI. 25)

3. Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva.

4. Odstranite pokrov¢ek posode za gorivo, da sprostite
pritisk.

5. Napolnite posodo za gorivo.

A

6. Zategnite pokrovéek posode za gorivo.

POZOR: Prepri¢ajte se, da v posodi
za gorivo ni preve¢ goriva. Gorivo ima pri
vi§jih temperaturah vecjo prostornino.

7. Naizdelku in okoli njega ocistite razlito gorivo.
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8. lzdelek pred zagonom za vsaj 3 m (10 Cevljev)
odmaknite od mesta, kjer ste tocili gorivo, in od vira
goriva.

Opomba: Za mesto rezervoarja za gorivo na vasem
izdelku glejte Pregled izdelka na strani 344.

Zagon hladnega motorja

c OPOZORILO: Takoj ko se motor

zaZene, naprava zacne izpihovati zrak,
Cetudi je v prostem teku. Ne dovolite, da
bi se v blizini pihalnika ali cevi pihalnika
kdorkoli zadrzeval.

1. Ce je motor hladen, rogico Goka (A) namestite v
poloZaj zaprtega ¢oka. Glejte Simboli na izdelku na
strani 344. (Sl. 26)

2. Membrano &rpalke za gorivo (B) pritisnite najman;
10-krat, da se napolni z gorivom. Membrane ¢rpalke
za gorivo ni treba povsem napolniti.

3. Rocico za plin namestite v polozaj za hitri prosti tek.
Poravnajte oznaki vodila na ro€ici za plin in krmilni
ro€ici. (Sl. 27)

Izdelek postavite na ravno povrsino na tleh.
Izdelek drzite z levo roko in z nogo stopite na nozno
plosco. (SI. 28)

6. Z desno roko pocasi povlecite rocico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite upora.

Opomba: Rocice zaganjalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite roice zaganjalne
vrvice.

7. Z desno roko hitro povlecite ro¢ico zaganjalne
vrvice, da se motor zaZene ali poskusi zagnati, kar
lahko prepoznate po zvoku vziga.

Opomba: 2Zvok vziga obicajno zasliSite po 2-3
potegih ali po 4 potegih pri nizkih temperaturah.

8. Takoj ko zasliSite zvok vziga, premaknite ro€ico ¢oka
v odprti polozaj.

9. Ce se motor ne zazene, ponovno povlecite
zaganijalno vrvico, da se motor zazene.

Opomba: Ce se motor $e naprej noée zagnati,
ponovite postopek od koraka 1 dalje.

10. Pustite, da motor deluje priblizno 30 sekund.

11. Rocico za plin premaknite v hitrost prostega teka.
(SI. 29)

12. Pritisnite ro€ico za plin, da prilagodite hitrosti

pihalnika. Glejte Uporaba rocice za plin na strani
349.

Zagon toplega motorja

+ Ce je temperatura okolja nizja od 32 °C, uporabite
enak postopek zagona kot Zagon hladnega motorja
na strani 349, vendar rogice ¢oka ne premaknite v
polozZaj zaprtega ¢oka.

+ Ce je temperatura okolja vigja od 32 °C, uporabite
isti postopek zagona kot Zagon hladnega motorja na
strani 349.

Uporaba roc€ice za plin

+ Ce zelite povecati hitrost pihalnika med delovanjem,
pritisnite ro€ico za plin, da dosezete ustrezno hitrost.
(SI. 30)

+ Ce zelite zmanjsati hitrost pihalnika med
delovanjem, sprostite rocico za plin, da dosezete
ustrezno hitrost.

Zagon izdelka, ko je gorivo prevroce

Ce se izdelek ne zazene, je lahko za to krivo prevroe
gorivo.

Opomba: Vedno uporabite novo gorivo in v toplem
vremenu skraj$ajte ¢as delovanja.

1. Postavite izdelek na hladno in v senco.
Pocakajte vsaj 20 minut, da se izdelek ohladi.

3. V obdobju 10-15 sekund veckrat pritisnite
membrano ¢Erpalke za gorivo.

4. Upostevajte postopek za zagon hladnega motorja.
Glejte Zagon hladnega motorja na strani 349.

Upravljanje izdelka

+ lzdelek uporabljajte ob obi¢ajnih delovnih urah.
Upostevajte lokalne predpise.

« ZmanijSajte Stevilo kosov opreme in izberite ustrezno
hitrost za opravilo. Rocico za plin uporabljajte
Vv najnizjem moznem polozaju in tako preprecite
dodaten hrup in prah.

- Soba pihalnika naj bo blizu tal.

Opomba: Husqgvarna priporoc¢a, da uporabljate
celoten podalj$ek $obe pihalnika.

+ Zabelezite si smer vetra in izdelek uporabljajte v
smeri vetra.

«  Zustreznim vrtnim orodjem odstranite material s tal.

« Na obmodjih s prahom obmocje zmocite z opremo
za Skroplienje. S tem se skrajSa ¢as delovanja.

+ Po delovanju postavite izdelek v navpiéni poloZaj za
shranjevanje.

Izklop izdelka

A

POZOR: izdelka ne zaustavljajte pri
polni hitrosti.
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1. Pritisnite izklopno stikalo. (SI. 31) 3. Prilagodite polozaj prsnega pasu. (SI. 34)

4. Zategnite prsni pas. (Sl. 35)
Opomba: Ko se izdelek zaustavi, zaslisite

klenkanje. To je obi¢ajno in ni znak okvarjenega
izdelka.

5. Pas namestite okoli pasu in pripnite zaponko za pas.
(SI. 36)

Napnite trak pasu. (SI. 37)

Nastavitev oprtnika in pasu 7. Nekoliko razrahljajte naramnice, da teZo prestavite
na pas. (SI. 38)

8. Zategnite pascke za dvig tovora, da se izdelek tesno
prilega telesu. (SI. 39)

1. Nadenite si oprtnik izdelka in prilagodite naramnice,
da nastavite ustrezno visino izdelka. (SI. 32)

2. Pripnite zaponko za prsni pas. (S. 33)

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem
vzdrzevalnih del na izdelku morate prebrati

in razumeti poglavje o varnosti.

Urnik vzdrzevanja

Vzdrzevanje Teden- o
Dnevno sko Meseéno

Ocistite zunanje povrSine. X

Poskrbite, da krmilna ro€ica pravilno deluje.

Poskrbite, da stikalo za vklop/izklop deluje pravilno. X

Preglejte, ali iz motorja, posode ali cevi za gorivo izteka gorivo. Preverite, ali je
filter goriva onesnazen. Po potrebi zamenjajte zraéni filter.

Ocistite zraéni filter. Po potrebi zraéni filter zamenjajte. X

Privijte matice in vijake.

Preverite dovod zraka in se prepri¢ajte, da ni blokiran. X

Preverite, ali sta zaganjalnik in zaganjalna vrvica poSkodovana. X

Preverite, ali so elementi za blazenje tresljajev poskodovani, razpokani ali defor-
mirani. Prepri¢ajte se, da so elementi za blaZenje tresljajev pravilno names¢eni.

Preglejte svecko. Glejte Preverjanje svecke na strani 351. X

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega. X

Ocistite rezervoar za gorivo. X

Preverite vse kable in povezave. X

Preglejte in ocistite mrezico lovilnika isker na dusilniku (za izdelke brez kataliza-
torja).

Pregleijte in oCistite mrezico lovilnika isker na dusilniku (za izdelke s katalizato-
rjem).

Preglejte svecko. Po potrebi jih zamenijajte. X
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Prilagajanje hitrosti prostega teka

1. PrepriCajte se, da je zracni filter €ist in njegov pokrov
pritrjen.

2. Hitrost prostega teka prilagodite z vijakom za hitrost
prostega teka. Za mesto vijaka za hitrost prostega
teka na vaSem izdelku glejte Pregled izdelka na
strani 344.

Preverjanje svecke

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Glejte Tehnicni podatki na strani 354. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poskoduje.

A

1. Zaustavite motor.

2. Prepri¢ajte se, da hladilni sistem ni umazan ali
zamasen. Po potrebi ocistite reSetko dovoda zraka
in hladilna rebra.

POZOR: umazan ali zamagen
hladilni sistem lahko poviSa temperaturo
izdelka, zaradi ¢esar lahko pride do
3. Preglejte, ali je hladilni sistem poSkodovan.
Zagotovite, da so deli pravilno pritrjeni na izdelek.

poskodb izdelka. Zamas$ena reSetka
dovoda zraka zmanjsa silo pihanja.

Ciséenje zraénega filtra

1. Zaustavite motor in pustite, da se izdelek ohladi.
2. Ce je svetka umazana, jo odistite.

3. Prepri€ajte se, da je razmak pri elektrodi pravilen.
Glejte razdelek Tehnicni podatki na strani 354. (Sl.
40)

4. Svecko zamenijajte enkrat mese¢no ali pogosteje, ¢e
je potrebno.

Vzdrzevanje dusilnika

POZOR: ¢e je lovilnik isker pogosto
zamasen, je to lahko znak, da je

delovanje katalizatorja poslabsano. Dusilnik
naj pregleda servisni zastopnik. Zamasen
lovilnik isker povzro€a pregrevanje, kar
povzro€i poSkodbe valja in bata.

A

POZOR: Poskodovano mrezico lovilnika
isker je treba zamenjati. I1zdelka ne
uporabljajte, ¢e mrezica lovilnika isker ni
namescena ali je ta poSkodovana.

A

Ocistite mrezico lovilnika isker na duSilniku.
Uporabite Zi¢no krtaco. (SI. 41)

Po 50 urah uporabah naj dusilnik in lovilnik isker
zamenja ali servisira servisni zastopnik.

Pregled in ¢iS¢enje hladilnega
sistema

Hladilni sistem vklju¢uje hladilna rebra na valju in
reSetko dovoda zraka.

POZOR: ne uporabljajte izdelka brez
zraénega filtra ali s poSkodovanim zraénim
filtrom. Prah v zraku lahko poSkoduje motor.

A

1. Rocico ¢oka potisnite v zaprt polozaj.

2. Odstranite pokrov zraénega filtra (A).

1z pokrova zra¢nega filtra odstranite predfilter (B).
(Sl. 42)

4. Z okvirja za filter odstranite zra¢ni filter (C).

5. Predfilter in zracni filter oistite s toplo vodo in
milom.

Opomba: zragnega filtra, ki ste ga dolgo
uporabljali, ne morete popolnoma s¢istiti. Redno
menjajte zraéni filter in vedno zamenjajte
poskodovan zraéni filter.

6. S krtaco ocistite notranjo povrsino pokrova zraénega
filtra (A).

7. Zracni filter postavite v okvir filtra.
Predfilter namestite na pokrov zraénega filtra.
9. Pokrov zragnega filtra namestite na izdelek.

1456 - 008 - 17.06.2026

351



Odpravljanje tezav

Motorja ni mogoce zagnati

Kontrola

Mozen vzrok

Resitev

Zaskoc¢ne klju-
kice zaganjalni-
ka.

Blokirane ali
obrabljene za-
skoéne kljukice
zaganijalnika.

Prilagodite ali zamenjajte zasko¢ne kljukice zaganjalnika.

Ocistite okolico zasko¢nih kljukic zasko¢ne kljukice zaganjalnika.

Obrnite se na poobla$€enega servisnega zastopnika.

Rezervoar za
gorivo.

Nepravilna vr-
sta goriva.

Izpraznite rezervoar za gorivo in jo napolnite s pravilnim gorivom.

Uplinjalnik.

Nastavitev hi-
trosti prostega
teka.

Prosti tek nastavite z nastavitvenim vijakom za prosti tek.

Iskra (ni iskre).

Svecka je uma-
zana ali mokra.

Poskrbite, da je sve¢ka suha in Cista.

Razmak med
elektrodama na
svecki ni pravi-
len.

Ocistite svecko. Prepricajte se, da je razmak med elektrodama pravilen.

Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte v tehniénih podatkih.

Svecka.

Vzigalna sve¢-
ka ni ¢vrsto na-
mescéena.

Zategnite svecko.

Na elektrodah
sveck je neze-
len material.

Mes$anica goriva mora biti ustrezna.

Zrag¢ni filter mora biti Cist.

Motor se zaZzene, vendar se ponovno zaustavi

Kontrola

Mozen vzrok

Resitev

Rezervoar za
gorivo.

Nepravilna vr-
sta goriva.

Izpraznite rezervoar za gorivo in jo napolnite s pravilnim gorivom.

ni filter.

Uplinjalnik. Motor pri hitro- | Obrnite se na servisnega zastopnika.
sti prostega te-
ka ne deluje
pravilno.

Zragni filter. Zamasen zra¢- | Ocistite zrachni filter.
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Prevoz in skladiSéenje

Prevoz in skladi$cenje

OPOZORILO: pa preprecite
nevarnost pozara, se med prevozom ali

skladi$¢enjem prepri¢ajte, da ni puséanja
ali hlapov. Prepricajte se, da ni nevarnosti
iskrenja ali pozara.

Pred prevazanjem ali dolgotrajnim skladiséenjem
izpraznite rezervoar za gorivo. Pritisnite membrano
¢rpalke za gorivo, da se prepri¢ate, da ste odstranili
vse gorivo. Gorivo zavrzite na temu primernem
zbirnem mestu.
Prepri¢ajte se, da je izdelek Cist in da je pred
dolgotrajnim skladi§¢enjem opravljen popoln servis.

+ Odstranite svecko in v valj nalijte priblizno 15 ml olja
za dvotaktne motorje. lzdelek 3-krat obrnite in znova
namestite svecko.

* Med prevozom izdelek varno pritrdite na vozilo.
Izdelek hranite v suhem in €istem prostoru z dobrim
pretokom zraka. Izdelek hranite zunaj dosega otrok.
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Tehni€ni podatki

Tehniéni podatki

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Gibna prostornina valja v cm3 51,7
Stevilo vriljajev prostega teka, vrt/min 2800
Katalizator Da

Vzigalni sistem

Svecka NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Razmak med elektrodama, mm 0,6-0,7

Zatezni moment sve¢ke, Nm 25-30

Sistem za gorivo in mazanje

Kapaciteta rezervoarja goriva v l/cm3 | 1,0/1000

Teza

Teza brez goriva, kg | 10,0

Emisije hrupa 82

Raven zvo¢ne moci, izmerjena v dB(A) 110

Raven zvo¢ne moci, zajam¢ena Lya v dB(A) 113

Nivoji hrupa 83

Ekvivalentna raven zvoénega tlaka na uporabnikovem uSesu, merjena po EN15503, dB (A):

Opremljen s Sobo pihalnika (originalno)

101

Ravni vibracij 84

m/s?

Ekvivalentne ravni vibracij (any,eq) v rocajih, izmerjene v skladu z EN 15508, | 6,1

Zmogljivost ventilatorja

Najvisja hitrost zraka pri $obi za visoke hitrosti v m/s 120,7

Zragni pretok zraka v ohigju, m3/min

21,7

82 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvo€ne modi naprave je bila izmerjena z originalnim rezalnim priklju¢kom, ki dosega najvi$jo raven. Razlika
med zajam¢&eno in izmerjeno ravnjo zvoéne modi je v tem, da zajamé&ena raven zvoéne moci, v skladu z
Direktivo 2000/14/ES, vklju€uje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razliénimi napravami istega

modela.

83 Zabelezeni podatki za nivo zvo&nega tlaka imajo tipi¢no statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 3,0 dB(A).
84 Zabelezeni podatki za raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1,5 m/s2.
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Izjava o skladnosti

Izjava ES o skladnosti

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni
izdelek:

Opis Bencinski pihalnik/pi-
halnik-sesalnik

Znamka Husqvarna

Platforma/vrsta/model Platforma BP152HV, na-

tanéneje model 150BT

Serija Serijske Stevilke od letnika
2020 dalje.

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami
EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/ES "o strojih"

2014/30/EU "o elektromagnetni zdruz-
ljivosti"

2000/14/ES »0 zunanjem hrupu«

2011/65/EU »0 omejevanju uporabe
nekaterih nevarnih snovi«

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581.

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolo¢ene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehniénimi podatki v
tem priroéniku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

TUV Rheinland N.A. je v imenu druzbe Husqvarna AB
opravil prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument
Certifikat o skladnosti z direktivo Sveta ES 2006/42/ES o
strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave
porekla, navedene na izdelku.

Dobavljeni bencinski pihalnik/pihalnik-sesalnik je enak
primerku, na katerem je bil opravljen pregled.
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Uvod

Opis proizvoda
Proizvod je ledni duva¢ sa SUS motorom.

Nasa politika je neprekidan razvoj proizvoda i zato
zadrzavamo pravo da modifikujemo dizajn i izgled
proizvoda, bez prethodnog obavestenja.

Pregled proizvoda
(sl 1)

Rucica komande gasa
Okvir
Uprta¢
Poklopac motora
Poklopac ventilatora
Mrezica dovoda vazduha
Filter za vazduh
Rucica uZeta startera
Rezervoar za gorivo
. Kais$ za struk
. Svecica
12. Sistem prigusenja vibracija
13. Kontrola ¢oka
14. Komandna rucica
15. Prekida¢ za zaustavljanje sa komandom gasa
16. Prekida¢ gasa
17. Savijena cev
18. Obujmica
19. Savitljivo crevo
20. Kontrolna cev
21. Kablovska stezaljka
22. Srednja cev
283. Mlaznica duvaca
24. Korisni¢ko uputstvo
25. Kombinovani klju¢
26. Pumpa za vazduh
27. lzduvna cev vazduha velike brzine
28. Zavrtanj za pode$avanje praznog hoda
29. Ventilator
30. Plo¢a za stopala

© NGO R~NM

- o ©
e

Namena

Ovaj proizvod je namenjen duvanju li¢a i drugih
ostataka sa travnjaka, staza i sliéno. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

Simboli na proizvodu
(Sl. 2) UPOZORENUJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan i prouzrokovati teSke povrede ili
smrt rukovaoca ili drugih osoba. Budite
pazljivi i koristite proizvod na pravilan
nadin.

Pre kori§¢enja pazljivo pro€itajte
korisni¢ko uputstvo i budite sigurni da
razumete njegov sadrzaj.

(Sl. 4) Koristite odobrenu zastitu za usi i o¢i. Ako
je okruzenje prasnjavo, koristite masku za
disanje.

Koristite odobrene zastitne rukavice
tokom rada i odrzavanja. Koristite zastitnu
obuc¢u sa neklizuéim donom. Koristite
obuc¢u pune duzine od jake tkanine.

(Sl. 6) Obavezno podignite dugu kosu iznad
ramena.

(SI.7) Nemojte da tokom rada nosite nakit ili
Siroku odecu.

(SI. 8) MesSavina benzina i ulja za dvotaktni
motor.

(SI.9) Pumpa za vazduh.

Drzite delove tela podalje od vru¢ih
povrsina.

(SlI. 11) Ne priblizavajte se usisnoj turbini dok se
okreée.
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(Sl. 12) Cok, otvoren polozaj.

(Sl. 13) Cok, zatvoren polozaj.

(SI. 14) Zavrtanj za podeSavanje praznog hoda.

(SI. 15) Proizvod je usaglasen sa vazeéim
direktivama EZ.

(Sl. 16) Emisije buke u okruZenje u skladu

sa evropskom Direktivom 2000/14/EC i
propisom o zastiti radova u okruzenju
(kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Podaci o emisiji su navedeni na
nalepnici masine i u poglavlju Tehnicki
podaci.

Pazite na izbac¢ene pred-
mete. Izbaceni predmeti
mogu da nanesu teske po-
vrede. Koristite liénu zastit-
nu opremu.

(sl. 17)

Ljudi i Zivotinje treba da bu-
du na bezbednom rastoja-
nju, najmanje 15 m.

(Sl. 18)

Plog¢ica tipa ili lasersko
Stampanije prikazuje serijski
broj. yyyy je godina proiz-
vodnje, a ww je nedelja
proizvodnije.

YYYYWWXXXXX

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
komercijalnim oblastima.

Ostecenje proizvoda

Nismo odgovorni za oSte¢enja proizvoda u slede¢im

slu¢ajevima:

« proizvod je popravljen na pogresan nacin.

« proizvod je popravljen kori§éenjem delova koiji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.

« proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u ovlaséenom servisnom
centru ili od strane ovla$éenog struénjaka.

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu re¢.

UPOZORENUJE: Telesne povrede

osoba.

A

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olak$avaju kori§¢enje
proizvoda.

Opsta bezbednosna uputstva

c UPOZORENUJE: Prositajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

Ne prepravljajte proizvod bez odobrenja proizvodaca

i uvek koristite originalne prikljucke. Neodobrene

prepravke i/ili dodaci mogu da dovedu do teskih

povreda ili smrti rukovaoca i drugih osoba.

Osteceni proizvod ne sme da se koristi. Obavljajte

bezbednosne provere i odrzavanje opisano u

priruéniku za rukovaoca. Sve druge radove
odrzavanja mora obaviti ovlas¢eni serviser.

« Sve druge radove popravki i odrzavanja mora obaviti
ovlasceni serviser. Ako je deo proizvoda ostecen,
obratite se serviseru.

Bezbednost vibracija

Ovaj se proizvod primenjuje samo za povremeni rad.
Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze

da prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne
medicinske probleme koji proisti¢u iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje Saka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako na
vasim Sakama ili prstima postoje promene boje, imate
bolove, peckanije ili utrnulost u $akama ili prstima,
prekinite rad i odmah se obratite lekaru.

Bezbednosna uputstva za rad

UPOZORENAJE: procitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$¢enja proizvoda.
« Ovaj proizvod moze biti opasan i prouzrokovati teSke
povrede ili smrt rukovaoca ili drugih osoba. Budite
pazljivi i koristite proizvod na pravilan nagin.

« Pregledajte proizvod pre upotrebe. Pogledajte
Odrzavanje na stranici 362.

1456 - 008 - 17.06.2026

357



Ne koristite uredaj ako ste umorni, bolesni ili pod
uticajem alkohola i drugih supstanci koje mogu da
vam ometaju vid, rasudivanje i koncentraciju.

Pre kori§¢enja postavite sve poklopce i Stitnike.

Da biste spreili strujni udar, uverite se da kapica
svecice i kabl za paljenje nisu oSteceni.

Ne dodirujte svecicu ni kabl za paljenje dok motor
radi.

Ljudi i Zivotinje treba da budu na bezbednom
rastojanju, najmanje 15 m. Ako osobe ili Zivotinje
pridu na manje od 15 m, zaustavite proizvod. Ne
usmeravajte proizvod ka osobama, licima, otvorenim
prozorima i drugim predmetima.

Ne dozvolite deci da rukuju proizvodom. Veoma je
vazno da svi rukovaoci procitaju i shvate sadrzaj
ovog korisni¢kog uputstva.

Tokom rada drzite Sake dalje od kucista duvaca.
Delovi koji rotiraju mogu da nanesu teSke povrede.
Ne koristite proizvod ako mreZica dovoda vazduha
nije postavljena. Uvek se pre upotrebe uverite da
mrezica dovoda vazduha nije o$te¢ena i da je na
svom mestu.

U vanrednim situacijama, otpustite grudni i pojasni
remen i pustite da proizvod padne.

Postujte drzavne zakone i propise.

Drzite delove tela podalje od vruéih povrsina.
Previe vibracija moze da osteti nervni sistem ili
krvotok. Obratite se doktoru ako uocite simptome
kao Sto su obamrlost, gubitak oseéaja, golicanje,
bockanje, bol, gubitak snage ili promena boje koze
na prstima, Sakama ili zglobovima.

Pazite na izbacene predmete. Izbageni predmeti
mogu da nanesu teske povrede.

Nemojte rukovati proizvodom po lo§em vremenu,
kao $to je magla, kisa, jak vetar i velika hladno¢a.
Rad po lo§em vremenu zamara i moze da izazove
opasne uslove.

Uverite se da mozete da se krecete i da ste

u stabilnom poloZaju. Proverite ima li u radnom
prostoru prepreka, npr. kamenja. Budite pazljivi kada
koristite proizvod na nagibima.

Ne ostavljajte proizvod na tlo ako mu motor radi.

Ne Koristite proizvod na visokim mestima, na primer
sa merdevina.

Uverite se da neko uvek moze da vas €uje u slu€aju
nezgode.

Uverite se da auspuh nije blokiran. Da biste

sprecili oSteéenje proizvoda, prepreke treba da budu
udaljene najmanje 50 cm od auspuha.

Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru,
na mestima sa loSom cirkulacijom vazduha ili blizu
zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi iz motora sadrze
uglien-monoksid, koji moze da izazove trovanje.
Izduvni gasovi su vruéi i mogu da sadrze varnicu
koja moze da pokrene pozar.

Liéna zastitna oprema

A

UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§¢enja proizvoda.

Koristite odobrenu liénu zastitnu opremu kad koristite
proizvod. Li¢na zastitna oprema ne moze da u
potpunosti spreci telesnu povredu, ali umanjuje
teZinu telesne povrede. Obratite se prodavcu za vise
informacija.

Koristite odobrenu zastitu za sluh. Dugotrajno
izlaganje buci moze prouzrokovati trajne povrede
sluha.

Koristite odobrenu zastitu za oci. Prilikom kori§¢enja
vizira istovremeno se moraju koristiti odobrene
zastitne naocare. Odobrene zastitne nao¢are moraju
da ispunjavaju standard ANSI Z87.1 u SAD ili EN
166 u zemljama Evropske unije.

Koristite zastitne rukavice tokom rada i odrzavanja.
Koristite zastitnu obuéu sa neklizuéim donom.
Koristite obuéu pune duzine od jake tkanine. Ne
nosite nakit i ne nosite otvorenu obuéu. Da biste
smanijili opasnost od povrede, odec¢a treba da bude
pripijena, ali ne sme da ograni¢ava pokrete. Vezite
osu iznad ramena ako je duga, da ne bi usla u
rotirajuc¢e delove ili hvatala grancice.

Koristite zastitu za disajne organe ako je moguce
podizanje prasine.

Neka vam komplet za prvu pomo¢ bude u blizini.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

A

UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

Nemojte da koristite proizvod sa bezbednosnim
uredajima koji su osteceni ili neispravni.

Redovno proveravajte bezbednosne uredaje.
Pogledajte Odrzavanje na stranici 362.

Ako su bezbednosni uredaji osteceni ili neispravni,
obratite se Husqvarna servisnom centru.

Da biste proverili prigusivac

UPOZORENJE: Nemojte koristiti

proizvod sa oSte¢enim prigusivacem.

A
A

UPOZORENJE: Prigusivaci postaju
veoma vruci tokom i posle rada, kao i

pri brzini praznog hoda. Nosite zastitne
rukavice da biste sprecili pojavu opekotina.
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UPOZORENJE: Unutradnjost
priguSivaca sadrzi hemikalije koje mogu biti
kancerogene. Ne dodirujte prigusiva¢ ako je
vreo.

A

+ Redovno vizuelno proveravajte prigusivac.
Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i $alje
izduvne gasove od rukovaoca. Pogledajte Pregled i
giscenje sistema za hladenje na stranici 363.

Da biste proverili sistem prigusenja vibracija

1. Uverite se da na jedinicama za prigusivanje vibracija
nema pukotina i deformacija.

2. Proverite da li je element za priguSivanje vibracija
dobro pri¢vrséen na jedinice motora i rucke.

Pogledajte Pregled proizvoda na stranici 356 za
informacije o tome gde na proizvodu se nalazi sistem
za prigusivanje vibracija.

Provera rada prekida¢a za pokretanje/zaustavljanje

1. Upotrebite prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje da
biste zaustavili motor.

2. Uverite se da se motor potpuno zaustavio.

Pogledajte Pregled proizvoda na stranici 356 da

biste videli gde na proizvodu se nalazi prekida¢ za
pokretanje / zaustavljanje.

Bezbednost uprtaca

Uvek koristite uprta¢ dok koristite proizvod. Ako ne
koristite remen, ne mozete da bezbedno rukujete
proizvodom. Ovo mozZe da povredi vas ili druge osobe.
Postarajte se da kai$ oko struka i kai$ na grudima
budu zakopé€ani i pravilno podeseni. Postoji rizik da
nezakopé&an kai$ dospe u ventilator proizvoda.

(SI. 19)
Bezbednost oko goriva

UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori¢enja proizvoda.

+ Nemojte meSati gorivo u zatvorenom prostoru ili
blizu izvora toplote.

« Nemojte pokretati proizvod ako se na njemu ili na
vama nalazi ulje ili gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje
iz motora.

+ Budite oprezni pri radu sa gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
teske povrede ili smrt.

+ Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

« Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati proizvod ni sud sa gorivom blizu
toplih predmeta, blizu otvorenog plamena, varnica ili
pilot svetla.

«  Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i
transport goriva.

Bezbednosna uputstva za
odrzavanje

e UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre
kori§€enja proizvoda.

« Zaustavite motor, skinite sveéicu i sacekajte da se
motor ohladi pre odrzavanja i sklapanja.

« Zapu$en hvata¢ varnica uzrokuje prekomerno
zagrevanje motora, $to za posledicu ima ostecenje
motora.

« Ako je hvata¢ varnica ¢esto zapu$en to moze biti

znak da je smanjen ucinak katalizatora. Obratite se
servisu radi pregleda prigusivaca.

Sklapanje

UPOZORENUJE: rre sklapanja

proizvoda je potrebno da procitate i
razumete poglavlje o bezbednosti.

Postavljanje cevi duvaca i kontrolne
ru€ice na proizvod

Napomena: Podmazite cevi i savitljivo crevo da
biste ih lakSe sastavili.

1. Priévrstite savitljivo crevo na (A) savijenu cev i
kontrolnu cev (B) spojnicama (C) i (D). (SI. 20)
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2. Pri¢vrstite drza¢ rucke (E) na kontrolnu cev.
Poravnajte drza¢ ru¢ke sa prirubnicom na kontrolnoj
cevi. (SI. 21)

3. Podesite polozaj kontrolne rugice tako da bude u
bezbednom i pravilnom poloZaju za rad. Zategnite
navrtku.

4. Pri¢vrstite kabl na savitljivo crevo pomoc¢u obujmice
kabla. (SI. 22)

5. Pri¢vrstite srednju cev na kontrolnu cev. (SI. 23)
Priévrstite mlaznicu duvaca na srednju cev.

Napomena: Mlaznica duva¢a moze da se
postavi samo na srednju cev.

7. Ako zelite vecu brzinu vazduha, postavite brzu
mlaznicu na mlaznicu duvaca.

Rad

Uvod
UPOZORENUJE: rre koris¢enja
proizvoda je potrebno da procitate i
razumete poglavlje o bezbednosti.
Gorivo

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

sa vodenim hladenjem, koje se takode
naziva ulje za vanbrodske motore.
Nemojte koristiti ulje za Eetvorotaktne
motore.

Pravljenje meSavine benzina i ulja za dvotaktne
motore

OPREZ: Neodgovarajuci tip goriva moze
da oSteti motor. Koristite meSavinu benzina i
ulja za dvotaktni motor.

A

Unapred smesano gorivo

+ Koristite Husqvarna unapred smesSano alkilatno
gorivo za najbolje radne karakteristike i produzetak
radnog veka motora. To gorivo sadrzi manje Stetnih
hemikalija od obi¢nog goriva i tako smanjuje Stetne
izduvne gasove. Koli¢ina ostataka posle sagorevanja
je niza u ovom gorivu, pa komponente motora ostaju
Cistije.

MesSanje goriva

Benzin

Koristite kvalitetan bezolovni benzin sa maksimalno
10% etanola.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON /
87 AKI. Kori$éenje benzina manjeg
oktanskog broja moze da izazove $tetno
detonantno sagorevanje u motoru.

A

Ulje za dvotaktne motore

* Najbolje rezultate daje Husqvarna ulje za dvotaktne
motore.

+ Ako Husgvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite drugo ulje za dvotaktne motore
dobrog kvaliteta za motore sa vazdu$nim hladenjem.
Obratite se dileru za izbor odgovarajuéeg ulja.

OPREZ: Nemojte koristiti ulje za
dvotaktne motore za vanbrodske motore

A

Benzin, litara Ulje za dvo-
taktne moto-
re, litara
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: male greSke mogu znatno da
utiu na odnos u mesSavini kad meSate male
koli€ine goriva. PaZljivo izmerite koli€inu ulja
koja ¢e se koristiti za mesavinu da biste
dobili tatan odnos u mesavini.

(SI. 24)

Dospite pola koli€ine goriva u &ist sud za gorivo.
Dodajte punu koli¢inu ulja.

1

2

3. Promesajte meSavinu goriva.

4. Dodajte preostalu koli¢inu goriva u sud za gorivo.
5

Pazljivo promeSajte meSavinu goriva.

A

Punjenje rezervoara za gorivo

A

1. Zaustavite motor i pustite da se ohladi.

OPREZ: ne pravite meSavinu za duze
od 1 mesec unapred.

UPOZORENUJE: Ppratite postupak koji

sledi radi vase bezbednosti.
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2. Obrisite deo oko Eepa rezervoara za gorivo. (Sl. 25)

Promuckajte kantu i uverite se da se gorivo u
potpunosti izmes$alo.

4. Polako otvorite ep rezervoara za gorivo da biste
izjednacili pritisak.
5. Napunite rezervoar za gorivo.

OPREZ: uverite se da u rezervoaru
nema previSe goriva. Gorivo se $iri kad
se zagreje.

A

6. Pazljivo zategnite €ep rezervoara za gorivo.
7. Obrisite gorivo koje je prosuto na i oko proizvoda.

8. Pomerite proizvod 3 m/ 10 stopa ili dalje od mesta i
izvora dolivanja goriva pre pokretanja motora.

Napomena: Pogledajte Pregled proizvoda na
stranici 356 da biste videli gde na proizvodu se nalazi
rezervoar za gorivo.

Pokretanje hladnog motora

c UPOZORENJE: vazduh se izduvava

¢&im se motor pokrene, ¢ak i u praznom
hodu. Ne dozvolite da iko stoji blizu duvaca
ili cevi duvaca.

1. Ako je motor hladan, stavite regulator ¢oka (A)
u polozaj zatvorenog ¢oka. Pogledajte Simboli na
proizvodu na stranici 356. (SI. 26)

2. Pritiskajte pumpu za izbacivanje vazduha (B) bar 10
puta, dok gorivo ne po€ne da se ulazi u nju. Nije
potrebno da se pumpa za vazduh potpuno napuni.

3. Pomerite komandu gasa u poloZaj brzog praznog
hoda. Poravnajte markere na rucici komande gasa i
kontrolnoj rugici. (SI. 27)

Polozite proizvod na ravnu povrsSinu.

Drzite proizvod levom rukom i stavite stopalo na
plo¢u za stopala. (SI. 28)

6. Polako desnom rukom povlacite uze startera dok ne
osetite otpor.

Napomena: Ne izviagite uze startera do kraja i
ne pustajte rucicu uzeta startera.

7. Brzo povucite rugicu uzeta startera desnom rukom
dok se motor ne pokrene ili poku$a da se pokrene,
Sto se prepoznaje kada Cujete zvuk paljenja.

Napomena: Obi¢no se Guje zvuk paljenja
nakon 2 ili 3 povlacenja ili do 4 povlacenja pri niskim
temperaturama.

8. Odmah nakon $to Cujete zvuk paljenja, pomerite
polugu ¢oka u otvoreni polozaj.

9. Ako se motor ne pokrene, ponovo povucite rucicu
uzeta startera dok se motor ne pokrene.

Napomena: Ako se motor i dalje ne pokrece,
ponovite postupak za pokretanje od koraka br. 1.

10. Pustite da motor radi 30 sekundi.

11. Gurnite komandu gasa u polozaj praznog hoda. (SI.
29)

12. Pritiskajte obara¢ gasa da biste podesili brzinu
duvaca. Pogledajte Koriscenje obaraca gasa na
stranici 361.

Pokretanje toplog motora

« Ako je temperatura sredine manja od 32°C/90°F,
koristite isti postupak za pokretanje kao za
Pokretanje hladnog motora na stranici 361, ali ne
stavljajte komandu ¢oka u polozZaj zatvorenog €oka.

« Ako je temperatura sredine veéa od 32°C/90°F,
koristite isti postupak za pokretanje kao za
Pokretanje hladnog motora na stranici 361.

KorisS¢éenje obarac¢a gasa

+ Da biste povecali brzinu duvaca tokom rada,
povlacite obara¢ gasa dok ne dodete na zeljenu
brzinu. (SI. 30)

+ Da biste smanijili brzinu duva¢a tokom rada,
otpustajte obara¢ gasa dok ne dodete na Zeljenu
brzinu.

Pokretanje motora sa pretoplim
gorivom

Ako se proizvod ne pokrene, mozda je gorivo
pregrejano.

Napomena: uvek koristite novo gorivo i radite
krac¢e po toplom vremenu.

1. Stavite proizvod na hladno mesto dalje od direktnog
suncéevog svetla.

Sacekajte bar 20 minuta da se proizvod ohladi.

Pritiskajte pumpicu za vazduh ponovo i ponovo 10—
15 sekundi.
4. Pratite postupak pokretanja hladnog motora.

Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
361.

Rad sa proizvodom

« Koristite proizvod u uobi¢ajeno radno vreme.
Postujte lokalne propise.

+ Smanijite broj opreme koji se koristi i izaberite
odgovarajucu brzinu za zadatak. Koristite gas
na najslabijem prihvatljivom podeSavanju da biste
smanjili stvaranje nepotrebne buke i prasine.

* Mlaznica duvaca treba da bude blizu tla.

Napomena: Husgvarna preporucuje da
koristite najveéi produzetak mlaznice duvaca.
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+ Utvrdite smer vetra i koristite proizvod niz vetar. Prilagodavanje uprtaéa i pojasa za

Za vadenje materijala iz tla koristite odgovarajuce
baétensk(la alatke.j ’ J struk
Pokvasite prasnjave povrsine pre rada 1. Stavite uprta¢ na proizvod i prilagodite trake za rame
rasprSivacem. To smanjuje vreme potrebno za rad. da biste podesili odgovaraju¢u visinu proizvoda. (Sl.
- Posle rada odlozite proizvod u uspravnom poloZaju. 32)
Z tavliani . d 2. Pri¢vrstite kopCu kaiSa na traku za grudi. (Sl. 33)
austavijanje proizvoda 3. Podesite polozaj trake za grudi. (SI. 34)
4. Zategnite traku na grudima. (SI. 35)
A OPREZ: Ne zaustavljajte proizvod dok 5. Stavite pojas za struk oko struka i povezite kop&u
radi punom brzinom. pojasa sa trakom za pojas. (SI. 36)

o

Pritegnite pojas za struk. (Sl. 37)

1. Pritisnite taster za zaustavljanje. (SI. 31)
7. Blago olabavite trake za rame da biste premestili

Napomena: Kad se proizvod zaustavija, teZinu na pojas za struk. (SI. 38)
mozete da Gujete kuckanje. To je normalno i ne znaéi 8. Zategnite nosece trake da biste pripili proizvod uz
da je proizvod neispravan. telo. (SI. 39)
Odrzavanje
Uvod

UPOZORENUJE: rre odrzavanja
proizvoda je potrebno da procitate i

razumete poglavlje o bezbednosti.

Sema odrzavanja

Odrzavanje Dnevno | Nedeljno | Meseéno
Ocistite spoljne povrsine. X

Uverite se da komandna dr§ka ispravno radi. X

Uverite se da prekida¢ za pokretanje/zaustavljanje pravilno radi. X

Pregledajte da motor, rezervoar za gorivo i vodovi za gorivo ne cure. Proverite

da li postoji oStec¢enje na filteru za gorivo. Zamenite filter za vazduh ako je X

potrebno.

Ocistite filter za vazduh. Zamenite filter za vazduh ako je potrebno.

Pritegnite navrtke i zavrtnje. X

Pregledajte usisnik vazduha da biste se uverili da nije zapusen.

Pregledajte starter i uze startera u pogledu oste¢enja. X

Proverite da li su jedinice za prigusivanje vibracija oste¢ene, naprsle ili deformi-

sane. Uverite se da su jedinice za priguSivanje vibracija pravilno postavljene. X

Proverite sveéicu. Pogledajte Pregled svecice na stranici 363. X

Ocistite sistem za hladenje.

Ocistite spoljnu povrSinu karburatora i prostor oko njega. X

Ogistite rezervoar za gorivo. X
Pregledajte sve kablove i spojeve. X
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Odrzavanje Dnevno | Nedeljno | Mese¢no
Pregledajte i ocistite mrezicu hvataca varnica na prigusivacu (za proizvode bez X

katalizatora).

Pregledajte i oCistite mrezicu hvataca varnica na prigusivacu (za proizvode sa X
katalizatorom).

Proverite svecicu. Zamenite ako je potrebno. X

PodeSavanje brzine praznog hoda

1.

Uverite se da je filter za vazduh ¢ist i da je poklopac
filtera za vazduh postavljen.

2. Prilagodite brzinu praznog hoda pomoc¢u zavrtnja

za prazan hod. Pogledajte Pregled proizvoda na
stranici 356 da biste videli gde na proizvodu se
nalazi zavrtanj za prazan hod.

Pregled sveéice

A

OPREZ: Koristite preporuéenu svecicu.
Pogledajte Tehnicki podaci na stranici

366. Neodgovarajuca sveéica moze izazvati
ostecenje proizvoda.

Zaustavite motor i saekajte da se ohladi.

2. Ocistite svecicu ako je zaprljana.

I

Uverite se da je zazor izmedu elektroda
odgovarajuéi. Pogledajte Tehnicki podaci na stranici
366. (Sl. 40)

4. Menijajte sveéicu mesecno ili cesée ako je potrebno.

Odrzavanje priguSivaca

. Zaustavite motor.

Uverite se da sistem za hladenije nije prljav ili
zapus$en. Ako je potrebno, o€istite mrezicu dovoda
vazduha i rashladna peraja.

A

Pregledajte ima li o$te¢enja na rashladnom sistemu.
Uverite se da su delovi pravilno postavljeni na
proizvod.

OPREZ: Prljav ili zapuSen sistem za
hladenje ¢e dovesti do rasta temperature
motora, $to moZze da osteti proizvod.
Zapus$ena mrezica dovoda vazduha
smanjuje silu duvanja.

Ciscéenje filtera za vazduh

A

OPREZ: Ne koristite proizvod bez filtera
za vazduh ili sa prljavim filterom za vazduh.
Pra8ina u vazduhu moze da oSteti motor.

A

OPREZ: aAko je hvata¢ varnica ¢esto
zapus$en to moze biti znak da je

smanjen ucinak katalizatora. Obratite se
servisu radi pregleda prigusivaca. Zapu$ena
mrezica hvata¢a varnica ée prouzrokovati
pregrevanje i dovesti do oSte¢enja cilindra

i klipa.

A

OPREZ: Hvata¢ vamica mora biti
zamenijen ako je oSte¢en. Nemojte koristiti
proizvod ako nedostaje hvata¢ varnica na
priguSivacu ili ako je oStecen.

Ocistite mrezicu hvata¢a varnica na prigusivacu.
Koristite Zianu ¢etku. (SI. 41)

Posle 50 sati rada, serviser ili prodavac treba da
zamene prigusivac i hvatac¢ varnica.

Pregled i ¢iSéenje sistema za
hladenje

Sistem za hladenje se sastoji od peraja za hladenje na
cilindru i usisnika vazduha.

Pomerite ¢ok u zatvoren polozaj.
Uklonite poklopac filtera za vazduh (A).

Uklonite pretfilter (B) sa poklopca filtera za vazduh.
(Sl. 42)

Izvadite filter za vazduh (C) iz kucista filtera.

Ocistite preffilter i filter za vazduh toplom vodom i
sapunom.

Napomena: Dugo koriséen filter za vazduh
ne moze da se potpuno ocisti. Redovno menjajte
filter za vazduh i uvek zamenite neispravan filter za
vazduh.

Ocistite unutrasnju povrsinu poklopca filtera za
vazduh (A) ¢etkom.

Stavite filter za vazduh u kuciste filtera.
Postavite pretfilter na poklopac filtera za vazduh.
Postavite poklopac filtera za vazduh na proizvod.

1
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ResSavanje problema

Motor se ne pokrece

Provera

Moguéi uzrok

Resenje

Startne kopce.

Blokirane ili po-
habane startne
kopce.

Podesite ili zamenite startne kopce.

Ocistite prostor oko startnih kopéi.

Obratite se ovlaS§éenom servisnom centru.

Rezervoar za
gorivo.

Neispravni tip
goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i dopunite odgovaraju¢im gorivom.

Karburator.

PodesSavanje
brzine praznog
hoda.

Prilagodite brzinu praznog hoda pomoc¢u zavrtnja za podeSavanije.

Varni€enje (ne-

Svecica je za-

Postarajte se da svecica bude suva i €ista.

ma varnica). mascena ili mo-
kra.
Zazor elektroda | Ogistite svecicu. Uverite se da je zazor izmedu elektroda odgovarajuéi.
svecdice nije ta- - N — — -
&an. Informacije o taénom zazoru elektroda potrazite u tehni¢kim podacima.
Svedica je la- | Zategnite sveéicu.
bava.

Svedica.

Na elektroda-
ma svecice ima
naslaga.

Uverite se da je meSavina dobro napravljena.

Uverite se da je filter za vazduh ¢ist.

Motor se pokrece, ali se opet zaustavlja

Provera

Moguéi uzrok

Resenje

Rezervoar za
gorivo.

Neispravni tip
goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i koristite odgovarajuée gorivo.

Karburator.

Motor ne radi
ispravno u brzi-
ni praznog ho-
da.

Obratite se serviseru.

Filter za vaz-
duh.

Filter za vaz-
duh je zapu-
Sen.

Ocistite filter za vazduh.
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Transport i skladiStenje

Transport i skladiStenje

UPOZORENUJE: Da biste spresili
opasnost od pozara, uverite se da tokom

transporta i skladistenja nema curenja i
isparavanja goriva. Uverite se da nema
opasnosti od varni¢enja i plamena.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja ili transporta. Pritisnite pumpu za
vazduh da biste izbacili gorivo iz nje. Gorivo
odbacujte na odgovarajucoj lokaciji za odbacivanje.
Uverite se da je proizvod oci$éen i da je uraden
kompletan servis pre dugotrajnog skladistenja.

+ lzvadite svecicu i sipajte priblizno 15 ml ulja za
dvotaktne motore u cilindar. Okrenite proizvod 3 puta
i vratite svecicu na mesto.

+ Dobro priévrstite proizvod za vozilo tokom
transporta.
Cuvaijte proizvod na suvom i ¢istom mestu sa dobrim
protokom vazduha. Drzite proizvod van domasaja
dece.
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Tehni¢ki podaci

Tehnicki podaci

Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Motor

Zapremina cilindra, cm3 51,7

Brzina praznog hoda, o/min 2800

Katalizator Da

Sistem paljenja

Svecica NGK BPMR7A / Champion RCJ6Y

Zazor elektroda, mm 0,6-0,7

Moment pritezanja svecice, Nm 25-30

Sistem za gorivo i podmazivanje

Kapacitet rezervoara za gorivo, l/cm3 | 1,0/1000

Tezina

Tezina bez goriva, kg | 10,0

Emisija buke 8

Nivo zvuéne snage, mereno dB (A) 110

Nivo zvuéne snage, garantovano LyadB (A) 113

Nivoi zvuka 86

Ekvivalent nivoa pritiska zvuka na uho rukovaoca, mereno prema standardu EN15503 dB(A):

Opremljeno cevi duvaca (original) 101

Nivoi vibracije 87

Ekvivalentni nivoi vibracija (any,eq) Na ruckama, mereni u skladu sa EN 6,1
15503, m/s?

Ucinak ventilatora

Maks. brzina vazduha sa mlaznicom velike brzine, m/s 120,7

Protok vazduha u kuéigtu, m3/min 21,7

85 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ. Prijavijeni
nivo zvuéne snage za masinu meren je sa originalnim prikljuckom za koSenje koji daje najvisi nivo. Razlika
izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvu¢ne snage je da garantovana zvu¢na snaga takode obuhvata ras-
prsenje rezultata merenja i razlike izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu sa Direktivom 2000/14/EZ.

86 Prijavljeni podaci za nivo zvuénog pritiska imaju tipiénu statisticku disperziju (standardna devijacija) od 3,0 dB
(A).

87 Podaci o nivou vibracije imaju tipiénu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od 1,5 m/s2.
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Deklaracija o uskladenosti

EC deklaracija o usaglasenosti

lyli, kompanija Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$éu
da je predstavljeni proizvod:

Opis Benzinski duva¢ / du-
vac-usisivac

Marka Husqvarna

Platforma/tip/model Platforma BP152HV,
reprezentativni model
150BT.

Serija Serijski broj od 2020. i na-
dalje.

u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ ,KOji se odnose na masi-
ne<

2014/30/EU ,KOji se odnose na elek-
tromagnetsku kompatibil-
nost*

2000/14/EZ +Koji se odnose na buku u
otvorenom prostoru®

2011/65/EU ,KOji se odnose na ograni-
&enje upotrebe odredenih
opasnih supstanci®

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehnicke
specifikacije su sledeée: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

U skladu sa Direktivom 2000/14/EZ, Aneks V,
deklarisane vrednosti ja¢ine zvuka su izloZzene u odeljku
o tehni¢kim podacima u ovom uputstvu i u potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti.

TUV Rheinland N.A. je izvrsio volonterski pregled u

ime kompanije Husgvarna AB, te je pruzio sertifikat o
usaglasenosti sa Direktivom Saveta Evrope 2006/42/EZ
za masineriju.

Sertifikat, kako je obezbeden na potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti, primenjuje se na sve
proizvodne lokacije i zemlje porekla, kako je navedeno
na proizvodu.

Isporuéeni benzinski duva¢/duvaé-usisiva¢ usaglasen je
sa primerkom koji je proSao pregled.
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Introduktion
Produktbeskrivning Avsedd anvandning

Den har produkten ar en ryggburen blasare med
brénslemotor.

Vi arbetar standigt med att vidareutveckla vara
produkter och forbehaller oss darfér ratten till &ndringar
betraffande bl.a. form och utseende utan foregaende
meddelande.

Produktéversikt
(Fig. 1)

1. Manoverspak for gasreglage
Ram

Sele

Motorképan
Flaktkapa
Luftintagsnéat
Luftfilter
Startsnérets handtag
9. Brénsletank

10. Midjebalte

11. Tandstift

12. Avvibreringssystem
13. Chokereglage

14. Manéverhandtag

15. Stoppbrytare med gasreglage
16. Gasreglage

17. Roérvinkel

18. Klamma

19. Flexibel slang

20. Manéverrér

21. Kabelklamma

22. Mellanrér

23. Blasarmunstycke
24. Bruksanvisning

25. Ringnyckel

26. Branslepumpblasa
27. Hogtrycksmunstycke
28. T = justerskruv for tomgéang
29. Flakt

30. Fotplatta

© NN

Denna produkt &r avsedd fér att blasa I6v och annat
skrap fran grasmattor, gangar och liknande. Anvand inte
produkten till annat.

Symboler pa produkten
(Fig. 2) VARNING! Den har produkten kan vara
farlig och kan orsaka allvarlig eller
livshotande skada fér anvandaren och
andra. Var forsiktig och anvénd produkten
pa ratt satt.

(Fig. 3) Las igenom bruksanvisningen noggrant
och se till att du forstar instruktionerna
fére anvandning.

(Fig. 4) Anvand godkant hérselskydd och godkant
6gonskydd. Om det ar dammigt ska du
anvanda en andningsmask.

(Fig. 5) Anvand godkénda skyddshandskar vid
drift och underhall. Anvand skyddskangor
eller skor med halkfri sula. Anvéand
hellanga klader i slitstarkt material.

(Fig. 6) Se till att langt har satts upp ovanfor
axlarna.

(Fig. 7) Ha inte pa dig smycken eller 16st sittande
klader vid drift.

(Fig. 8) Blandning av bensin och tvataktsolja.

(Fig. 9) Branslepumpblasa.

(Fig. 10) Hall alla kroppsdelar borta fran varma
ytor.

(Fig. 11) Ga inte nara flakthjulet nar det snurrar.

368
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(Fig. 12) Choke, 6ppet lage.

(Fig. 13) Choke, stangt lage.

(Fig. 14) Justerskruv fér tomgang.

(Fig. 15) Den hér produkten dverensstammer med
géllande EG-direktiv.

(Fig. 16) Emission av buller i miljén enligt EU-
direktiv 2000/14/EC och New South
Wales "Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017”. Information om bulleremission
finns pa maskinens etikett och i avsnittet
Tekniska data.

Hall koll pa utslungade fo-
remal. Utslungade féremal
kan orsaka allvarlig skada.
Anvéand personlig skydds-
utrustning.

(Fig. 17)

Hall ett sékerhetsavstand
pa minst 15 m till personer

(Fig. 18)
och djur.

Typskylten eller laserskrif-
ten visar serienumret. 4aaa
ar produktionsaret och vv
ar produktionsveckan.

A4AAVVXXXXX

Notera: dvriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktskada

Vi ansvarar inte fér skador pa var produkt om:

« produkten repareras felaktigt

« produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

«  produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten lattare att
anvanda.

Allménna sédkerhetsanvisningar

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

+  Gor inga andringar pa produkten utan tillverkarens
godkénnande och anvand alltid originaltillbehor.
Modifieringar och/eller tillbehér som inte &r
godkénda kan leda till allvarliga personskador eller
dodsfall féor anvandaren eller andra.

* Anvéand inte en skadad produkt. Utfér
sakerhetskontroller och underhall enligt den har
bruksanvisningen. Allt annat underhall maste utféras
av godkand servicepersonal.

-« Allt service- och reparationsarbete maste utforas av
godkéand servicepersonal. Om en del av produkten
ar skadad ska du kontakta en serviceverkstad.

Vibrationssakerhet

Denna produkt ska endast anvéndas sporadiskt.
Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten
kan orsaka "vita fingrar” eller motsvarande medicinska
problem av vibrationer. Undersok dina hander och
fingrar om du anvander produkten kontinuerligt eller
regelbundet. Om fingrar och hander har missfargning
har smaérta, rysning langs ryggraden varje gang nagon
namner hackklippning, eller & numb, avbryta arbetet
och tala med en lakare omedelbart.

Sakerhetsinstruktioner for drift

A

+ Den hér produkten kan vara farlig och kan orsaka
allvarlig eller livshotande skada fér anvandaren och
andra. Var forsiktig och anvand produkten pa ratt
satt.

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

1456 - 008 - 17.06.2026
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+ Inspektera produkten fére anvandning. Se Underhall
pa sida 374.

Anvand aldrig produkten om du ar trétt, sjuk
eller paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel
som kan férsdmra din syn, ditt omdéme och din
kroppskontroll.

Montera alla kapor och skydd fére anvandning.
Férhindra elektriska stétar genom att se till att
téndhatten och tédndkabeln inte ar skadade.

+ Vidror inte tandstiftet eller tdndkabeln nar motorn &r
igang.

+ Hall ett sakerhetsavstand p& minst 15 m till personer
och djur. Stoppa produkten om personer, barn eller
djur kommer nérmare an 15 m. Rikta produkten bort
fran personer, djur, 6ppna fonster och andra féremal.
Lat inte barn anvanda produkten. Se till att alla
anvandare laser och forstar innehallet i denna
bruksanvisning.

Hall hander och andra féremal borta fran flakthuset
under drift. Roterande delar kan orsaka allvarlig
skada.

+ Anvand inte produkten om luftintagsnatet inte ar
installerat. Se till att luftintagsnatet ar installerat och
att det inte &r skadat fére anvandning.

+ Om en nodsituation uppstar ska du lossa selens
midjebélte och brostbalte och lata produkten falla
ned.

Folj nationella bestdmmelser och direktiv.
Hall alla kroppsdelar borta fran varma ytor.

+  For mycket vibrationer kan orsaka skador pa
blodcirkulationen eller nervsystemet. Prata med
lakare om du upplever symptom, t.ex. domningar,
avsaknad av kansla, kittlingar, stickningar, smarta,
avsaknad av styrka eller férandringar i hudens farg
pa fingrar, hander eller handleder.

+ Hall koll pa utslungade féremal. Utslungade féremal
kan orsaka allvarlig skada.

Anvand inte produkten i daligt vader, t.ex. dimma,
regn, hard vind och stark kyla. Arbete i daligt vader
kan orsaka trotthet och farliga fornallanden.

Se till att du kan réra dig och arbeta i en

stabil position. Titta i arbetsomradet efter eventuella
hinder, t.ex. stenar. Var foérsiktig om du anvander
produkten i en sluttning.

+  Stall inte produkten pa marken nar motorn &r igang.

+ Anvand inte produkten fran hoga positioner, t.ex. pa
en stege.

Se till att du alltid kan géra dig hérd om en olycka
intraffar.

Se till att avgasutloppet inte &r blockerat. For att
forhindra skador pa produkten ska du halla ett
avstand pa minst 50 cm fran avgasutloppet och
eventuella hinder.

+ Starta inte produkten inomhus, vid daligt luftflode
eller nara brandfarligt material. Tank pa att motorns
avgaser innehaller kolmonoxid som kan orsaka
kolmonoxidférgiftning. Motorns avgaser ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

Personlig skyddsutrustning

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvénder produkten.

Anvénd godkénd personlig skyddsutrustning nar

du anvéander produkten. Personlig skyddsutrustning
kan inte eliminera skaderisken helt, men den kan
minska effekten av eventuella skador. Prata med din
aterforsaljare for mer information.

Anvénd godkéanda horselskydd. Langvarig
exponering for buller kan ge bestaende
horselskador.

Anvénd godként 6gonskydd. Anvénds visir

maste dven godkéanda skyddsglaségon anvandas.
Godkanda skyddsglaségon maste uppfylla
standarden ANSI Z87.1 i USA eller SS-EN 166 i EU-
lander.

Anvand skyddshandskar vid drift och underhall.
Anvand skyddsstévlar eller skor med halkfri sula.
Anvand hellanga klader i slitstarkt material. Anvand
inte smycken eller 6ppna skor. For att minska risken
for skador maste kladerna vara atsittande, men de
ska inte begrénsa dina rorelser. Satt upp haret
ovanfor axlarna for att forhindra att haret dras in i
roterande delar eller fastnar i grenar.

Anvénd andningsskydd nér det finns risk for damm.
Ha forsta férband nara till hands.

Sidkerhetsanordningar pa produkten

A VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvénder produkten.

Anvéand inte en produkt med sékerhetsanordningar
som ar skadade eller som inte fungerar korrekt.
Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet. Se
Underhall pa sida 374.

Om sékerhetsanordningarna ar skadade eller om de
inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-
serviceverkstad.

Kontrollera ljuddamparen

VARNING: Anvand inte en produkt

med defekt ljuddampare.

VARNING: Ljuddé@mparen blir mycket
het under och efter drift, samt vid
tomgangsvarvtal. Anvand skyddshandskar
for att férhindra bréannskador.

> B>

VARNING: Ljuddémparens insida

innehaller kemikalier som kan vara
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cancerframkallande. Ror inte ljudddmparen
om den &r skadad.

+ Kontrollera regelbundet ljuddadmparen visuellt.
Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och
leder bort motorns avgaser fran anvéndaren. Se
Inspektera och rengdra kylsystemet pa sida 375.

Kontrollera avvibreringssystemet

1. Se till att det inte finns nagra sprickor eller
deformationer pa avvibreringselementen.

2. Se till att avvibreringselementen sitter fast ordentligt
pa motorenheten och handtagsenheten.

Se Produktéversikt pa sida 368 for information om var
avvibreringssystemet finns pa din produkt.

Kontrollera start-/stoppbrytaren

1. Anvand start-/stoppbrytaren for att stoppa motorn.
2. Se till att motorn stannar helt.

Information om var start-/stoppbrytaren ar pa produkten
finns i Produktéversikt pa sida 368.

Séakerhet vid anvidndning av sele

Anvand alltid selen néar du anvander produkten. Om du
inte anvander selen kan du inte anvanda produkten pa
ett sékert satt. Det kan leda till att du skadar dig sjélv
eller andra. Se till att midjebaltet och brostremmen &r

knappta och rétt justerade. Det finns en risk for att baltet

dras in i flakten pa produkten om det &r 6ppet.
(Fig. 19)

Branslesakerhet

A VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvéander produkten.

+ Blanda inte och fyll inte pa bransle inomhus eller
néra en varmekalla.

« Starta inte produkten om det finns bransle eller olja
pa produkten eller pa din kropp.

+ Starta inte produkten om motorn har bransleléackage.
Undersok regelbundet om det lacker bréansle fran
motorn.

« Var alltid forsiktig med brénsle. Bransle ar
brandfarligt och bransleangorna ar explosiva och
kan orsaka allvarliga personskador eller dédsfall.

+ Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillréckligt luftflode.

« ROk inte i ndrheten av brénslet eller motorn.

+  Placera inte produkten eller branslebehallaren nara
varma féremal, 6ppen laga, en gnista eller en
tandlaga.

+ Anvand alltid godkénda behallare for transport och
férvaring av brénsle.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

- Stoppa motorn, ta bort téandstiftet och lat motorn
svalna fore underhall och montering.

« Ett blockerat gnistskydd goér att motorn blir fr varm,
vilket kan leda till skador pa motorn.

+ Om gnistskyddet ofta &r igensatt kan det vara ett
tecken pa att katalysatorns funktion ar nedsatt.
Kontakta din serviceverkstad om ljuddédmparen
behdver ses Over.

Montering

Introduktion
VARNING: Las och forsta
sékerhetskapitlet innan du monterar
produkten.

Montera blasréret och
reglagehandtaget pa produkten

Notera: smorj réren och den flexibla slangen sa att
de blir lattare att montera.

1. Anslut den flexibla slangen (A) pa rérvinkeln och
mandverrdret (B) med kldmmorna (C) och (D). (Fig.
20)

2. Fast handtagshallaren (E) pa mandverréret. Rikta
in handtagshallaren med flansen pa mandverroret.
(Fig. 21)

3. Justera reglagehandtagets lage till en saker och
korrekt arbetsstélining. Drag at vredet.

4. Anslut kabeln till den flexibla slangen med
kabelklamman. (Fig. 22)

5. Anslut mellanréret till manéverréret. (Fig. 23)
6. Anslut blasarmunstycket till mellanréret.

Notera: Biasarmunstycket kan endast installeras
pa mellanroret.

7. Om du vill 6ka lufthastigheten ansluter du
hoéghastighetsmunstycket till blasarmunstycket.
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Drift

Introduktion Blanda bensin och tvataktsolja
VARNING: Las och forsta Bensin, liter Tvataktsolja,
. liter
A sékerhetskapitlet innan du anvénder
produkten. 2 % (50:1)
. 5 0,10
Brénsle
Denna produkt har en tvataktsmotor. 10 0,20
15 0,30
OBSERVERA: Motorn kan skadas
om du fyller pa med fel typ av bréansle. 20 0,40
Anvand en blandning av bensin och
tvataktsolja.
OBSERVERA: sma fel kan paverka
Forblandat bransle blandningsférhallandet drastiskt néar du

+ Anvand forblandat alkylatbransle fran Husqvarna
for basta prestanda och férlangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre skadliga
kemikalier jamfért med vanligt bransle, vilket minskar
de skadliga avgaserna. Mangden rester som finns
kvar efter férbrénning &r lagre med detta brénsle,
vilket héller komponenterna i motorn renare.

Blanda bransle

Bensin

Anvand blyfri bensin av bra kvalitet med hoégst 10 %
etanolhalt.

OBSERVERA: Anvand inte
bensin med ett l&gre oktantal &n 90
RON/87 AKI. Ett lagre oktantal kan
orsaka motorknackning, vilket leder till
motorskador.

A

Tvataktsolja

+ For basta resultat och funktion ska du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna.

+  Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillganglig
kan du anvanda en annan tvataktsolja av
hég kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
serviceverkstad for att vélja ratt olja.

inte tvataktsolja for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil.
Anvand inte olja avsedd fér
fyrtaktsmotorer.

c OBSERVERA: Anvand

blandar sm& méangder bransle. Mat noga
maéangden olja for att se till att du far ratt
blandning.

(Fig. 24)

Fyll halva mangden bensin i en ren behallare for
bransle.

Tillsatt all olja.

Skaka bransleblandningen.

Fyll i aterstdende mangd bensin i behallaren.

o~ DN

Skaka omsorgsfullt brénsleblandningen.

A

Fylla pa brénsletanken

A

Stanna motorn och véanta tills den har svalnat.

OBSERVERA: Blanda inte brénsle

for mer &n en manad i taget.

VARNING: Folj nedanstaende procedur
for din sékerhet.

N =

Torka rent runt brénsletanklocket. (Fig. 25)

1

Skaka behallaren och kontrollera att branslet ar helt
blandat.

4. Tabort tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.
Fyll bransletanken.

c OBSERVERA: Kontrollera att

det inte finns fér mycket bransle i
Dra at bransletanklocket ordentligt.

brénsletanken. Branslet expanderar nar
det blir varmt.

7. Torka upp branslespill pa och runt produkten.
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8. Flytta produkten minst tre meter bort fran
tankningsplatsen och bransledepan innan du startar
motorn.

Notera: information om var bréansletanken sitter pa
produkten finner du i Produktéversikt pa sida 368.

Starta kall motor

c VARNING: Luft strémmar ut s fort

motorn &r igang, dven nar den gar pa
tomgang. Lat ingen sta i narheten av
I6vblasen eller blasroret.

1. Om motorn &r kall fér du chokereglaget (A) till det
stangda chokelaget. Se Symboler pa produkten pa
sida 368. (Fig. 26)

2. Tryck pa branslepumpsblasan (B) minst tio ganger
tills branslet borjar fyllas pa i den. Det &r inte
nodvandigt att fylla branslepumpblasan helt.

3. For gasreglaget till Iaget for hég tomgang.
Rikta in vagledningsmarkeringarna pa gasreglagets
mandverspak och reglagehandtaget. (Fig. 27)
Placera produkten pa en plan yta pa marken.

5. Hall produkten med vénster hand och satt foten pa
fotplattan. (Fig. 28)

6. Dra langsamt i startsnorets handtag med héger hand
tills du k&nner motstand.

Notera: Drainte ut startsnérets handtag helt och
slépp inte heller startsnérets handtag.

7. Dra snabbt i startsndrets handtag med héger hand
tills motorn startar eller foérsoker starta, vilket du
marker pa att du hor ett tandningsljud.

Notera: bu hér vanligtvis tandningsljudet nar
du har dragit tva eller tre ganger, eller upp till fyra
ganger i kalla temperaturer.

8. Direkt efter att du hor tdndningsljudet for du
chokereglaget till 6ppet lage.

9. Om motorn inte startar drar du i startsnoret igen tills
den startar.

Notera: om motorn fortfarande inte startar
upprepar du startinstruktionerna fran steg 1.

10. Lat motorn ga i 30 sekunder.
11. Stéll gasreglaget pa tomgangsvarvtal. (Fig. 29)

12. Anvand gasreglaget for att reglera I6vblasens
hastighet. Se Anvénda gasreglaget pa sida 373.

Starta varm motor

+ Om omgivningstemperaturen &r under 32 °C
anvander du samma startprocedur som i Starta kall
motor pé sida 373 men stéller inte chokereglaget i
sténgt chokeléage.

+  Om omgivningstemperaturen &r éver 32 °C
anvander du samma startprocedur som i Starta kall
motor pa sida 373.

Anvanda gasreglaget

+ Om du vill 6ka blasarhastigheten under drift trycker
du pa gasreglaget tills du far ratt hastighet. (Fig. 30)

+ Om du vill sénka blasarhastigheten under drift
slapper du gasreglaget tills du far ratt hastighet.

Start av motorn nar branslet ar for
varmt

Om produkten inte startar kan det bero pa att branslet ar
for varmt.

Notera: Anvand alltid nytt bransle och minska
drifttiden i varmt vader.

1. Placera produkten pa en sval plats i skugga.
Lat produkten svalna i minst 20 minuter.

3. Tryck pa branslepumpblasan om och om igen i 10—
15 sekunder.

4. Folj proceduren for start av kall motor. Se Starta kall
motor pa sida 373.

Anvénda produkten

« Anvéand produkten vid normal arbetstid. Folj lokala
bestammelser.

« Begransa antalet utrustningsdelar och valj ratt
varvtal for uppgiften. Anvand gasreglaget i lagsta
modjliga lage for att undvika mer buller och damm &n
nddvéndigt.

-+ Hall blasarmunstycket nara marken.

Notera: Husqgvarna rekommenderar att
du anvéander en komplett férlangning av
blasarmunstycket.

« Notera vindriktningen och mandévrera produkten i
vindriktningen.

+ Anvand lampliga tradgardsredskap for att fa bort
material fran marken.

+ | dammiga omraden ska du anvénda sprututrustning
for att fukta omradet. Detta minskar arbetstiden.

« Efter anvandning ska produkten férvaras vertikalt.

Stoppa produkten

A

OBSERVERA: Stoppa inte produkten

med fullt varvtal.
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Justera selen och midjebaltet
1.

Notera: Nar produkten stannar kan det horas ett
knackande ljud. Detta &r normalt och indikerar inte
nagot fel pa produkten.

midjebéltet. (Fig. 38)

Satt pa dig produktens sele och justera

axelremmarna for att stélla in ratt hojd pa produkten. ;
(Fig. 32) kroppen. (Fig. 39)

2. Satt fast brostremmens spénne. (Fig. 33)

Tryck pa stoppknappen. (Fig. 31) 3. Justera bréstremmens placering. (Fig. 34)
4. Dra at bréstremmen. (Fig. 35)

5. Lagg midjebaltet runt midjan och fast spannet pa
midjebéltet. (Fig. 36)

Dra at midjebaltsremmen. (Fig. 37)
Lossa axelremmarna nagot for att flytta vikten till

8. Dra at lyftremmarna sa att produkten sitter tatt mot

Underhall

ntroduktion

VARNING: Las och forsta
sakerhetskapitlet innan du utfor underhall pa

produkten.

Underhallsschema

Underhall

Dagligen

Varje
vecka

Varje
manad

Rengér utvéndiga ytor.

X

Se till att reglagehandtaget fungerar som det ska.

Se till att start-/stoppbrytaren fungerar som den ska.

Unders6k om motorn, brénsletanken och bransleledningarna lacker. Undersdk
branslefiltret avseende smuts. Byt branslefiltret om det behévs.

Rengor luftfiltret. Byt ut luftfiltret vid behov.

Dra at muttrar och skruvar.

Undersok Iuftintaget och se till att det inte &r igensatt.

Unders6k om startmotorn och startsnéret &r skadade.

Unders6k om avvibreringselementen har skador, sprickor eller deformationer.
Kontrollera att avvibreringselementen ar korrekt installerade.

Undersok tandstiftet. Se Kontrollera tandstiftet pa sida 375.

Rengor kylsystemet.

Rengor forgasarens utsida och omradet runt denna.

Rengér brénsletanken.

Undersok alla kablar och anslutningar.

Undersok och rengér ljuddamparens gnistskydd (fér produkter utan katalysator).

Unders6k och rengér ljudddmparens gnistskydd (fér produkter med katalysator).

Undersok tandstiftet. Byt ut vid behov.
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Sa justerar du tomgangsvarvtalet Inspektera och rengéra kylsystemet

1. Se till att luftfiltret &r rent och att luftfilterkapan ar Kylsystemet innefattar kylflansarna pa cylindern och
monterad. luftintagsnatet.
2. Justera tomgangsvarvtalet med hjalp av 1. Stoppa motorn.

tomgangsskruven. Information om var
tomgangsskruven sitter pa produkten finns i
Produktéversikt pa sida 368.

2. Se till att kylsystemet inte ar smutsigt eller igensatt.
Rengér luftintagsnétet och kylflansarna om det

behdvs.
Kontrollera tandstiftet
OBSERVERA: Ett smutsigt eller
OBSERVERA: Anvand det igensatt kylsystem kan leda till 6kad
rekommenderade téndstiftet. Se Tekniska temperatur | mot?rn meq skador pa
produkten som féljd. Ett igensatt

data pa sida 378. Ett felaktigt tandstift kan

skada produkten. luftintagsnét minskar bléaskraften.

3. Undersok om kylsystemet ar skadat. Se till att

1. Stoppa motorn och lat produkten svalna. delarna fasts korrekt pa produkten.

2. Rengor tandstiftet om det &r smutsigt. Rengéra luftfiltret

3. Kontrollera att elektrodavstandet ar korrekt. Se
Tekniska data pa sida 378. (Fig. 40) OBSERVERA: Anvind inte en

4. Byt ut tandstiftet varje manad eller oftare om det ! : : produkt utan luftfilter eller med ett skadat
behdvs. luftfilter. Damm i luften kan skada motorn.

Underhall av ljudddmparen

1. For chokereglaget till stangt lage.
OBSERVERA: om gnistskyddet ofta 2. Tabort luftiterképan (A).
ar igensatt kan det vara ett tecken pa att 3. Tabort forfiltret (B) fran luftfilterkapan. (Fig. 42)
katalysatorns funktion &r nedsatt. Kontakta 4. Ta bort luftfiltret (C) fran filterramen.
din serviceverkstad om ljuddémparen o .
behover ses dver. Ett igensatt gnistfangarnat 5. F?rgor forfiltret och luftfiltret med varmt vatten och
val.

orsakar 6verhettning och leder till skador pa
cylinder och kolv.

Notera: Ett iuftfilter som anvants linge kan inte
bli helt rent. Byt ut luftfiltret regelbundet och byt alltid

c OBSERVERA: vid eventuella skador ut ett defekt Iuftfilter.

pa gnistskyddet skall detta bytas. Anvéand
inte produkten om gnistskyddet pa
ljuddamparen saknas eller ar defekt.

6. Rengor den inre ytan av luftfilterkapan (A) med en
borste.

7. Sétt luftfiltret i filterramen.

Rengodr ljuddamparens gnistskydd. Anvénd en 8. Stt fast forfiltret pa luftfilterkapan.
stalborste. (Fig. 41)

Lat en serviceverkstad byta ut eller utféra service
pa ljuddamparen och gnistfangarnatet efter 50
drifttimmar.

9. Montera luftfilterkdpan pa produkten.
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Felsdkning

Det gér inte att starta motorn

Kontrollera

Mbjlig orsak

Lésning

Starthakar.

Blockerade el-
ler slitna star-
thakar.

Justera eller byt ut starthakarna.

Rengor runt starthakarna.

Kontakta en godkénd serviceverkstad.

Bransletank.

Fel bransle pa-
fylit.

Tém bransletanken och anvand rétt brénsle.

Foérgasare.

Fel tomgangs-
varvtal.

Justera tomgangsvarvtalet med justerskruven fér tomgang.

Tandstift (ingen
gnista).

Tandstiftet ar
smutsigt eller
vatt.

Se till att tandstiftet &r torrt och rent.

Elektrodavstan-
det pa tandstif-
tet &r felaktigt.

Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodavstandet &r korrekt.

Se tekniska data for korrekt elektrodavstand.

Tandstift.

Tandstift sitter
l6st.

Dra at tandstiftet.

Det finns o6ns-
kat material pa
tandstiftselek-
troderna.

Se till att bransleblandningen &r korrekt.

Se till att luftfiltret ar rent.

Motorn startar men stannar igen

Kontrollera

Mojlig orsak

Lésning

Bransletank.

Fel bransle pa-
fyllt.

Tém bréansletanken och anvand rétt brénsle.

Forgasare.

Motorn funge-
rar inte som
den ska pa
tomgang.

Vénd dig till en serviceverkstad.

Luftfilter.

Igensatt luftfil-
ter.

Rengdr luftfiltret.
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Transport och forvaring

Transport och férvaring

VARNING: undvik brandrisk genom att
se till att det inte forekommer lackage eller
angor under transport eller férvaring. Se till

att det inte finns nagon risk fér gnistor eller
brand.

Tdm bransletanken fore transport eller
langtidsférvaring. Tryck pa branslepumpblasan for
att se till att allt bransle ar témt. Kassera brénslet
pa lamplig anvisad plats.

Se till att produkten &r ren och att fullstandig service
ar utford fore en langre tids férvaring.

+ Ta bort tandstiftet och hall ungefar 15 ml tvataktsolja
i cylindern. Vand produkten tre ganger och sétt
tillbaka tandstiftet.

+  Se il att produkten ar sakert fastsatt pa fordonet
under transport.

Férvara produkten pa en torr, sval och ren plats med
bra luftfléde. Hall produkten utom rackhall for barn.

1456 - 008 - 17.06.2026
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Tekniska data

Tekniska data

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
Motor
Cylindervolym, cm3 51,7
Tomgéangsvarvtal, varv/min 2800
Katalysator Ja
Tandsystem
Tandstift NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y
Elektrodgap, mm 0,6-0,7
Tandstiftsmoment, Nm 25-30
Bransle-/smorjsystem
Bransletankvolym, l/cm? | 1,0/1 000
Vikt
Vikt, utan bransle, kg | 10,0
Emission av buller 8
Ljudeffektniva, uppmétt dB(A) 110
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) 113
Ljudnivaer 8°
Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, matt enligt EN 15503, dB(A):
Utrustad med blasarmunstycke (original) | 101
Vibrationsnivaer %
Vibrationsnivaer (anyeq) i handtag, uppméitt enligt EN 15503, m/s? | 6,1
Flaktprestanda
Maximal lufthastighet med hégtrycksmunstycke, m/s 120,7
Luftfléde i hélje, m3/min 21,7

88 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad
ljudeffektniva for maskinen har uppmatts med den originalskarutrustning som ger den hégsta nivan. Skillna-
den mellan garanterad och uppmétt ljudeffekt &r att den garanterade ljudeffekten aven inkluderar spridning i
métresultat och variation mellan exemplar av samma modell enligt Direktiv 2000/14/EG.

89 Redovisade data for ljudtrycksniva har ett typiskt spridningsmétt (standardavvikelse) pé 3,0 dB(A).

9% Rapporterade data fér vibrationsnivé har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 1,5 m/s2.
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Forsakran om 6verensstammelse

EG-forsakran om 6verensstammelse

Husgvarna AB, 561 82 Huskvarna, SVERIGE, férsakrar
harmed péa eget ansvar att den foretradda produkten:

Beskrivning Bensindriven blasa-
re/blasarsug

Varumarke Husqvarna

Plattform/typ/modell Plattform BP152HV, re-

presenterar modell 150BT

Parti Serienummer daterade
2020 och framat.

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utom-
hus”

2011/65/EU "angaende begransning

av anvéndning av vissa
farliga @&mnen”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: SS-EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, SS-EN 50581.

I enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns
ljudvérdena angivna i avsnittet tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EG-férsékran om
Overensstammelse.

TUV Rheinland N.A. har utfért en frivillig kontroll &t
Husgvarna AB — Certifikat om &verensstdmmelse med
Radets direktiv 2006/42/EG om maskiner.

Certifikatet, som levereras med en undertecknad EG-
forsékran om Gverensstammelse, ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sdsom anges
pa produkten.

Den levererade bensindrivna blasaren/blasarsugen
6verensstdmmer med det exemplar som genomgick
kontrollen.
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Husqvarna 150BT
(BP152HV)
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min lisaminwdawas, nn. | 10.0
n1sdndaesuniu
szauAtauRe Jatlu dB (A) 110
seeufindudey, Sulssiu Lya dB (A) 113
seaude 92
seiuusIsUE B Rauiniyuasflguiasinau EN15503 dB(A):
fiacoriatl (o) | 101
seduntsdudziiau 9
seuMsduRziowfisuwin (Ahv,eq) Aigudu Jana EN 15503, ins/Aunit? | 6.1
Uszandnmaavvinan
ANEIANFIFAAILWIANEIFY, A5/ AUT 120.7
Aszudanlwdds, udund 21.7

o1 msdudsssumnludniwwadaniaiuiidados (Lya) Teaitiulunu EC Directive 2000/14/EC sesiurindaiden-
fisnavusann’asdng ldsunisiauasldalnsaldavarinliszaudrdudusgdn anuuansteszuinandnies-
Asulseiuuasninlatuifa wasdasisulsenuiugiun1snsza1aTuxan1sin uasinnutansessuinnazaei-
dnefiuudiiguiianiuaiu Directive 2000/14/EC ) :

92 qfayansnguuatssiunsiiuidassuniuiinisnszanannadanll (@udavuuninsgiu) du 3.0 dB (A)

9B diayarisravudinsussiunisdudsiiasufinnsnszarannaiani il (Audavuuninsgiu) tu 1.5 wesAuii
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lususavAINNdaNAADINTNNINGSIU
EC
151 Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN <«a

dsemdmgldnusuiarausasuaiieadifa i
WANAUALL:

Aradune iwndas laidamae-
wudu / wnsavuh-aadu

fivia Husgvarna

uwwannasu / Uszian /qu | uwanwasu BP152HYV,
1Wudiunugu 150BT

wung wnsauEiEHafIust
2020 1fusiuly

danadaviudiativAuuazngssifiouway EU saluilatng
duysol:

aiaivAu/nnseiiisy fAlasuie

2006/42/EC “Aurdasfiuiniaing”

2014/30/EU “Hendiniunisldausau-
Avdunuaian TWi”

2000/14/EC “Aurdaefiunisaades-
FUNIUNANUI”

2011/65/EU “dasinfinn1sidasiiu-
dunsuNie”

Fanadauiuunsguuaz/miatayadnwiznianaiasialy
ii: EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982, EN
50581
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uuav‘lu‘lmusaaﬂdwﬁamﬂaaqm'mmmmu EC m'lmaa
um eiliflulaudatiody 2000/14/EC nnanuand 5

TUOV Rheinland N.A. ‘lsivinn1snsiadauinadinglaluuiy
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1NAY 2006/42/EC wavaunwg1sddmsuiniasdng

‘luiuimum'mwivu'l’:‘lu‘lmuiaummaaﬂnaaomu
unsgu EC w'lmaamu e g Auanuinanuazlsunesiu
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Sunum

Uriin aciklamasi
Bu drtin, yakit motorlu bir sirt tipi fleyicidir.

Surekli bir Griin geligtirme politikasina sahibiz ve
dolayisiyla 6nceden bildirimde bulunmaksizin Griinlerin
tasarimi ve gérinimiinde degisiklikler yapma hakkini
sakli tutariz.

Uriine genel bakis
(Sek. 1)
Gaz kontrol kolu
Sasi
Tasima askisi
Motor kapagi
Fan kapagi
Hava giris béimesi
Hava filtresi
Calistirma ipi kolu
Yakit tanki
. Bel kemeri
. Buiji
. Titresim azaltma sistemi
. Jikle kontroll
. Kontrol kolu
. Gaz kontrolli durdurma anahtari
. Gaz tetigi
. Boru dirsegi
. Kelepge grubu
. Esnek hortum
. Kontrol borusu
. Kablo kelepgesi
. Ara boru
. Ufleyici ucu
. Kullanim kilavuzu
. Kombine anahtar
. Yakit pompasi diyaframi haznesi
. Yiksek hizli ug
. Rélanti ayar vidasi
.Fan
. Ayak plakasi

© N Ok N S

W N MNDMNDMNDMNDNMNNDMNDND = = =2 24 a0 a2 a2 O
O ©W O NOOUARWN=0O0ON®A~»AWND* O

Kullanim amaci

Bu 0riin bahgeler, patikalar ve benzeri alanlardaki
yapraklari ve diger dokuintuleri Gflemek igin
tasarlanmistir. Urlinl bagka igler i¢in kullanmayin.

Uriin Gizerindeki semboller

(Sek. 2) UYARI! Bu Urun, tehlikeli olabilir ve
surlci ya da baskalari agisindan ciddi
yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.
Dikkatli olun ve Griini dogru kullanin.

(Sek. 3) Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan énce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

(Sek. 4) Onayli kulak koruma ekipmani ve onayli
koruyucu gézliik kullanin. Ortamda toz
varsa solunum maskesi kullanin.

(Sek. 5) Kullanim ve bakim sirasinda onayl
koruyucu eldiven kullanin. Kaymaz tabanh
koruyucu botlar veya ayakkabilar giyin.
Gugli kumastan ve tam uzunlukta
kiyafetler kullanin.

(Sek. 6) Uzun saglari omuzdan yukarida toplayin.

(Sek. 7) Kullanim sirasinda taki takmayin veya bol
elbiseler giymeyin.

(Sek. 8) Benzin ve iki zamanli yag karigimi.

(Sek. 9) Yakit pompasi diyaframi haznesi.

(Sek. 10) TUm uzuvlarinizi sicak yizeylerden uzak
tutun.

(Sek. 11) Déndigu sirada pervaneye yaklasmayin.

(Sek. 12) Jikle, agik konumu.
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(Sek. 13) Jikle, kapall konumu.

(Sek. 14) Rélanti ayar vidasi.

(Sek. 15) Bu Urdin yararlUkteki AT Direktiflerine
uygundur.

(Sek. 16) Avrupa Direktifi 2000/14/AT ve Yeni
Guney Galler mevzuati "Cevre

Koruma Operasyonlari (Gurilti Kontroll)
Yénetmeligi 2017" uyarinca gevreye
yayilan gurilti emisyonlari. Girdlti
emisyonu verileri makine etiketinde ve
Teknik veriler bélimiinde bulunabilir.

Firlayan nesnelere karsi
dikkatli olun. Firlayan nes-
neler ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Kigisel koru-
yucu ekipmanlar kullanin.

(Sek. 17)

insan veya hayvanlarla
aranizda en az 15 m'lik bir
guvenlik mesafesi birakin.

(Sek. 18)

Nominal degerler plakasi
veya lazer baski, seri nu-
marasini gosterir. yyyy
Gretim yili, hh ise Uretim
haftasidir.

yyyyhhxxxxx

Not: Uriiniin tizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Uriin hasari

Asagidaki durumlarda driinimiizde meydana gelen
hasarlardan sorumlu olmayiz:
+ Urln hatali sekilde onariimigsa.
aran, Ureticiye ait olmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmamis parcalarla onariimigsa.
Urinde, Ureticiye ait olmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunuyorsa.

+ Urlin, onayl bir servis merkezinde veya yetkili bir
kurum tarafindan onariimamigsa.

Gilivenlik

Gilivenlik tanimlan

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin 6nem
derecesini belirtir.

A UYARLI: Yaralanma tehlikesi.

A DiKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Grindn kullanimini kolaylagtirir.

Genel guvenlik talimatlan

UYARI: Urini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

A

Ureticinin onay! olmadan driinde degisiklik yapmayin
ve her zaman orijinal aksesuarlari kullanin.
Onaylanmayan degisiklikler ve/veya aksesuarlar,
operatorin veya diger kisilerin ciddi sekilde
yaralanmasina veya élimune neden olabilir.

+ Hasarl Grtind kullanmayin. Bu kullanim kilavuzunda
belirtilen emniyet kontrollerini ve bakimlari
gerceklestirin. Diger tim bakim islemleri, yetkili
servis personeli tarafindan gerceklestiriimelidir.

Tam servis ve onarim islemleri yetkili servis
personeli tarafindan gergeklestirilmelidir. Urinin bir
parcasi hasarliysa servis bayinizle gérasun.

Titresim giivenligi

Bu Uriin yalnizca ara sira kullanim igindir. Urindin
araliksiz ya da dlzenli olarak kullaniimasi titresimden
kaynaklanan "beyaz parmak" hastaligina veya benzer
tibbi sorunlara yol agabilir. Uriini araliksiz ya da diizenli
olarak kullaniyorsaniz ellerinizin ve parmaklarinizin
durumunu inceleyin. Ellerinizde ya da parmaklarinizda
renk solmasi, agri, karincalanma veya hissizlik varsa
¢alismayi birakin ve derhal bir doktora gidin.

Kullanim i¢in giivenlik talimatlan

A

+ Bu Urin, tehlikeli olabilir ve operatér ya da baskalari
agisindan ciddi yaralanmalara veya 6lime neden
olabilir. Dikkatli olun ve GriinG dogru kullanin.
Kullanmadan énce Uriini kontrol edin. Bkz. Bakim
sayfada: 397.

Urini yorgunken, hastayken veya gériistiniizi,
dikkatinizi ve koordinasyonunuzu etkileyebilecek
alkol ya da diger uyusturucu maddelerin etkisi
altindayken kullanmayin.

Kullanmadan 6nce tum kapaklari ve siperlikleri takin.
Elektrik carpmasini énlemek igin buji kapaginin ve

UYARI: Urini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

392
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atesleme kablosunun hasar gérmediginden emin
olun.

Motor acikken bujiye veya atesleme kablosuna
dokunmayin.

insan veya hayvanlarla aranizda en az 15 m'lik bir
glivenlik mesafesi birakin. insanlar, cocuklar veya
hayvanlar 15 m'den daha fazla yaklasirsa Grind
durdurun. Uriinii insanlardan, hayvanlardan, agik
pencerelerden ve diger nesnelerden uzak tutun.
Cocuklarin riinl kullanmasina izin vermeyin. Bu
kullanim kilavuzunun igerigini tim operatorlerin
okuyup anladigindan emin olun.

Caligsma sirasinda ellerinizi veya diger nesneleri
Ufleyici muhafazasindan uzak tutun. Doner pargalar
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Hava girig bélmesi takili degilse Griini kullanmayin.
Kullanmadan énce hava giris bélmesinin
takildigindan ve hasarli olmadigindan her zaman
emin olun.

Acil bir durum meydana gelirse kugam askiligin
bel ve g6gus kemerlerini serbest birakip triniin
dismesini saglayin.

Ulusal dizenlemelere ve direktiflere uyun.

TUm uzuvlarinizi sicak ylizeylerden uzak tutun.
Cok fazla titresim dolagim veya sinir sistemine
zarar verebilir. Uyusma, his kaybi, karincalanma,
ignelenme, agri, glic kaybi veya parmak, el veya
bileklerinizdeki cilt renginde degisiklik gibi belirtiler
varsa doktorunuza danigin.

Savrulabilecek nesnelere karsi dikkatli olun. Firlayan
nesneler ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Uriind sis, yagmur, kuvvetli riizgar ve asir sojuk
ortamlar gibi hava sartlarinda kullanmayin. Kétu
hava kosullarinda ¢alismak yorgunluga ve tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Hareket edebildiginizden ve dengeli pozisyonda
kalabildiginizden emin olun. Calisma alaninda
bulunabilecek tas gibi engelleri kontrol edin. Uriini
egimli yerlerde kullaniyorsaniz dikkatli olun.

Uriinii motor agikken yere koymayin.

UriinG merdiven gibi yilksek konumlardan
calistirmayin.

Bir kaza olursa mutlaka duyulabileceginizden emin
olun.

Egzoz dumani ¢ikisinin tikali olmadigindan emin
olun. Uriiniin hasar gérmesini énlemek igin engelleri
egzoz dumani ¢ikigindan en az 50 cm mesafede
tutun.

Uriini kapali alanlarda, hava akis yetersiz

olan yerlerde veya yanici maddelerin yakininda
calistirmayin. Motor egzozu dumanlarinin igerdigi
karbon monoksit zehirlenmeye neden olabilir. Motor
egzozu dumanlari sicaktir ve bir yangina neden
olabilecek kivilcimlar igerebilir.

Kigisel koruyucu ekipman

A

UYARI: Urinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Uriin kullanirken onayl kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak
yaralanmanin derecesini azaltir. Daha fazla bilgi icin
lutfen saticinizla gérasun.

Onaylanmis kulak koruma ekipmani kullanin. Uzun
slre gurdltye maruz kalinmasi surekli isitme
kaybina yol acabilir.

Onayli koruyucu goézlik kullanin. Vizér
kullaniyorsaniz onaylh koruma gézIigl de
kullanmaniz gerekir. Onayh koruma gézIigi ABD'de
ANSI Z87.1 veya AB lilkelerinde EN 166
standardiyla uyumlu olmaldir.

Kullanim ve bakim sirasinda koruyucu eldivenler
kullanin.

Kaymaz tabanh koruyucu botlar veya ayakkabilar
giyin.

Gugli kumastan ve tam uzunlukta kiyafetler kullanin.
Taki veya agik ayakkabilar kullanmayin. Yaralanma
riskini azaltmak igin giysileriniz dar olmali ancak
hareketlerinizi sinirlamamalidir. Saginizin dénen
pargalara veya dallara takilimamasini énlemek igin
saginizi omuzlarinizin tizerinde toplayin.

Toz riski varsa solunum korumasi kullanin.

ilk yardim ekipmanini yakinda bulundurun.

Uriiniin Gizerindeki giivenlik araclan

A

UYARI: Urinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Guvenlik araglari hasarli olan veya diizglin
calismayan bir Grind kullanmayin.

Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin. Bkz.
Bakim sayfada: 397.

Guvenlik cihazlari hasarliysa veya dlizgiin
calismiyorsa Husqvarna yetkili servisinizle gorisun.

Susturucuyu kontrol etme

UYARI: susturucusu bozuk olan bir
GrtinG kullanmayin.

A
A

UYARI: susturucu rélantinin yani sira
calisma sirasinda ve sonrasinda ¢ok isinir.
Yaniklari 6nlemek i¢in koruyucu eldiven
takin.
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UYARI: susturucunun ic kisminda
kanserojen olabilecek kimyasal maddeler
bulunmaktadir. Hasarliysa susturucuya
dokunmayin.

A

+  Susturucuyu dizenli olarak gdzle kontrol edin.
Susturucu, glriltt diizeyini minimum seviyede tutar
ve egzoz dumanini operatérden uzaga génderir.
Bkz. Sogutma sistemini kontrol etme ve temizleme
sayfada: 398.

Titresim azaltma sistemini kontrol etme

1. Titresim azaltma Unitelerinde ¢atlak veya
deformasyon olmadigindan emin olun.

2. Titresim azaltma Unitelerinin motor Unitesine ve kol
Unitesine dogru bir sekilde takildigindan emin olun.

Uriindiniizde kullanilan titresim azaltma sistemi hakkinda
bilgi igin bkz. Uriine genel bakis sayfada: 391.

Baslatma/durdurma anahtarini kontrol etme

1. Motoru durdurmak igin ¢alistirma/durdurma
anahtarini kullanin.

2. Motorun tamamen durdugundan emin olun.

Calistirma/durdurma anahtarinin Grinlndzin neresinde
oldugunu gérmek icin bkz. Uriine genel bakis sayfada:
391.

Kusam askilik giivenligi

Uriind galistirirken daima kugsam askiligi kullanin.
Kusam askiligi kullanmazsaniz Grini glvenli bir sekilde
kullanamazsiniz. Bu durum, sizin veya bagkalarinin
yaralanmasina neden olabilir. Bel kemerinin ve

g6gus kayisinin bagh oldugundan ve dogru sekilde
ayarlandigindan emin olun. Baglanmamis kemerin
Urdnan fanina cekilme riski vardir.

(Sek. 19)

Yakit giivenligi

A

Yakiti kapali mekanlarda veya bir 1s1 kaynaginin
yakininda karistirmayin ya da ilave etmeyin.

Uriinde veya viicudunuzda yakit ya da yag kalintisi
varsa urini caligtirmayin.

Motorda yakit sizintisi varsa Urana ¢aligtirmayin.
Motorda yakit sizintisi olup olmadigini diizenli olarak
kontrol edin.

+  Yakitla ugrasirken her zaman dikkatli olun. Yakit
yanici ve yakit dumanlari patlayicidir; bunlar ciddi
yaralanmaya veya 6lime sebep olabilir.
Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akigi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara icmeyin.
Urlinti veya yakit konteynerini sicak nesnelerin,
aclk atesin, kivilcimin veya pilot alevin yakinina
yerlestirmeyin.

* Yakiti tagimak ve saklamak igin her zaman onayl
kaplar kullanin.

UYARI: Urini kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Bakim icin glivenlik talimatlar

A

+ Bakim ve montajdan énce motoru durdurun, bujiyi
¢ikarin ve motorun sogumasini bekleyin.

+ Tikah bir kivilcim 6nleyici siperlik, motorun agsiri
iIsinmasina neden olur ve bu da motora hasar verir.
Kivileim énleyici siperlik sik sik tikaniyorsa bu durum
katalitik donlsturicl performansinin azaldiginin bir
gostergesi olabilir. Susturucuyu kontrol ettirmek igin
servis bayinizle gérisin.

UYARI: Urond kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Montaj

Girig

UYARI: Givenlik bslimiini okuyup
anlamadan Grind monte etmeyin.

A

Ufleyici borusunu ve kontrol kolunu
driine takma

2. Kol tutucuyu (E) kontrol borusuna takin. Kol tutucuyu
kontrol borusundaki flangla hizalayin. (Sek. 21)

3. Kontrol kolunu giivenli ve dogru bir ¢galisma
konumuna getirin. Dugmeyi sikin.

4. Kablo kelepcesini kullanarak kabloyu esnek hortuma
takin. (Sek. 22)

5. Ara boruyu kontrol borusuna takin. (Sek. 23)
Ufleyici ucunu ara boruya takin.

Not: Montaji kolaylagtirmak igin borulari ve esnek
hortumu yaglayin.

1. Esnek hortumu (A) boru dirsegine ve kontrol
borusuna (B) kelepgelerle (C ve D) birlikte takin.
(Sek. 20)

Not: Ufleyici ucu yalnizca ara boruya takilabilir.

7. Daha ylksek hava hizi igin yiksek hizli ucu, Ufleyici
ucuna takin.
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Calisma

Giris

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik bolimuni okuyup anlayin.

Yakit

Bu UrGinde iki zamanli motor bulunur.

DIKKAT: Yanlig tar yakitin kullanimi
motor hasarina neden olabilir. Benzin ve iki

zamanh motor yagi karigimi kullanin.

Hazir yakit karisimi

* Motorun en iyi performansi géstermesi ve motor
Omrinin uzamasi i¢in Husqvarna hazir alkilat yakit
kullanin. Zararli egzoz dumanini azaltan bu yakit,
normal yakita kiyasla daha az zararl kimyasal
icerir. Bu yakit yanma sonrasi daha az kalinti
biraktigindan, motor bilesenlerini daha temiz tutar.

Yakitin karigtiriimasi

Benzin

Maksimum %10 etanol icerikli iyi kalite kursunsuz
benzin kullanin.

DIKKAT: Oktan degeri 90 RON/87
AKI altinda olan benzin kullanmayin.

Daha distik oktan degerinde benzin
kullaniimasi motorda vuruntuya ve
hasarlara neden olabilir.

iki zamanl yag

En iyi sonuglar ve performans igin Husqvarna iki
zamanl yag kullanin.

» Husqvarna iki zamanl yag yoksa hava sogutmali
motorlar igin iyi kalitede baska bir iki zamanl yag
kullanin. Dogru yagdi se¢mek igin servis bayinizle
iletisime gegin.

DiKKAT: Su sogutmali dis motorlar
icin olan ve dis yag olarak da bilinen iki

zamanl yagi kullanmayin. Dért zamanli
motor yaglarini kullanmayin.

Benzinle iki zamanh yagi karistirma

Benzin, litre iki zamanl
yag, litre

%2 (50:1)

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

DIKKAT: Az miktarda yakit karigtirirken
yapilan kiguk bir hata, karigimin oranini
buylk 6lgtde etkileyebilir. Dogru karigimi

elde ettiginizden emin olmak icin yag
miktarini dikkatli bir sekilde 6l¢in.

(Sek. 24)

1. Benzinin yarisini temiz bir yakit kabina doldurun.
Yag miktarinin timuina ekleyin.

Yakit karigimini calkalayin.

Kalan benzini kaba ekleyin.

o~ oeDn

Yakit karigimini dikkatlice calkalayin.

A DIKKAT: Tek seferde 1 aylktan fazla
yakit karigtirmayin.

Yakit tankini doldurma

A UYARI: Givenliginiz igin asagidaki
prosedure uyun.

1. Motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.
2. Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin. (Sek. 25)
3. Kabi sallayin ve yakitin iyice karistigindan emin

olun.

4. Basinci tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasca gikarin.

5. Yakit tankini doldurun.

DIKKAT: Yakit tankinda cok fazla
yakit olmadigindan emin olun. Yakit

isindiginda genlesir.

6. Yakit tankinin kapagini dikkatlice sikin.
Uriiniin Gizerindeki ve gevresindeki yakit kalintilarini
temizleyin.

8. Motoru ¢alistirmadan 6nce Uriini yakit ikmali
alanindan ve yakit kaynagindan en az 3 m/10 ft
uzaklastirin.

Not: Yakit tankinin iiriiniiniiziin neresinde oldugunu
goérmek igin bkz. Urtine genel bakis sayfada: 391.
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Soguk motoru calistirma

A

1. Motor soguksa jikle kontrolini (A) jikle kapal
konumuna getirin. Bkz. Urtin dzerindeki semboller
sayfada: 391. (Sek. 26)

2. Yakit hazneye dolmaya baglayana kadar yakit
pompasi diyaframi haznesini (B) pes pese en az
10 defa itin. Yakit pompasi diyaframi haznesini
tamamen doldurmak gerekmez.

UYARI: Rolantide olsa bile motor caligir
calismaz hava tahliye edilir. Kimsenin yaprak
Ufleyicinin veya yaprak fleyici borusunun
yakininda durmasina izin vermeyin.

3. Gaz kontrollinu yiiksek rélanti konumuna getirin.
Gaz kontrol kolu ve kontrol kolu Gzerindeki kilavuz
isaretlerini hizalayn. (Sek. 27)

Uriini yerde diiz bir yiizeye yerlestirin.
Uriind sol elinizle tutun ve ayaginizi ayak plakasina
koyun. (Sek. 28)

6. Mars ipi tutma yerini direng olusana kadar sag
elinizle yavasga cekin.

Not: Mars ipi tutma yerini sonuna kadar gekmeyin
ve mars ipinin tutma yerini elinizden birakmayin.

7. Mars ipi tutma yerini motor ¢alisana veya galismayi
deneyene kadar sag elinizle hizlica ¢ekin; bu bir
atesleme sesi duydugunuzda anlasihr.

Not: 2 veya 3 kez cektikten sonra genellikle
atesleme sesini duyabilirsiniz; dlguk sicakliklarda
ise 4'e kadar cekmek gerekebilir.

8. Atesleme sesini duyduktan hemen sonra jikle kolunu
acik konuma getirin.

9. Motor ¢alismazsa mars ipini motor ¢alisana kadar
tekrar gekin.

Not: Motor calismaya devam etmezse 1. adimdan
itibaren galigtirma talimatlarini tekrarlayin.

10. Motoru 30 saniye ¢aligir durumda birakin.
11. Gaz kontrolind rélanti devrine getirin. (Sek. 29)

12. Yaprak ufleyici hizini ayarlamak icin gaz tetigine
basin. Bkz. Gaz tetigini kullanma sayfada: 396.

Sicak motoru calistirma

Ortam sicakhgi 32°C/90°F altindaysa Soguk motoru
calistirma sayfada: 396 bolimundeki ¢alistirma
prosedlrini uygulayin ancak jikle kontrolini kapali
jikle konumuna getirmeyin.

Ortam sicakh@i 32°C/90°F Uzerindeyse Soguk
motoru galistirma sayfada: 396 bdlimundeki
calistirma prosedurini uygulayin.

Gagz tetigini kullanma

Calisma sirasinda fleyici hizini artirmak icin dogru
hizi elde edene kadar gaz tetigine basin. (Sek. 30)

+ Calisma sirasinda Ufleyici hizini azaltmak igin dogru
hizi elde edene kadar gaz tetigini serbest birakin.

Yakit ¢cok sicak oldugunda motoru
calistirmak icin

Uriin calismazsa yakit cok sicak olabilir.

Not: Her zaman yeni yakit kullanin ve sicak havada
calisma suresini azaltin.

1. Urtini dogrudan giines 1si§indan uzakta serin bir
yere koyun.

2. Uriiniin en az 20 dakika sogumasini bekleyin.
3. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10-15 saniye
boyunca tekrar tekrar basin.

4. Soguk motoru calistirma prosediriine uyun. Bkz.
Soguk motoru galistirma sayfada: 396.

Uriinii calistirma

Urtinii normal galisma saatlerinde kullanin. Yerel
ybnetmeliklere uyun.

Ekipman parcalarini azaltin ve géreviniz igin dogru
hizi segin. Gerekenden daha fazla guriltd ve toz
ctkmasini énlemek icin gaz pedalini mimkin olan
en disiuk konumda kullanin.

Ufleyici ucunu yere yakin tutun.

Not: Husgvarna, tam Ufleyici ucu uzatmasini
kullanmanizi énerir.

+ Ruzgar yonune dikkat edin ve UriinG riizgar yéniinde
caligtirin.
Malzemeleri yerden ayirmak i¢in uygun bahge
aletlerini kullanin.

Tozlu alanlarda alani 1slatmak igin sprey ekipmanini
kullanin. Bu iglem, caligma suresini azaltir.

+ Uriind kullandiktan sonra dikey konumda saklayin.

Uriinii durdurma

A DIKKAT: Urina tam hizda durdurmayin.

1. Durdurma anahtarina basin. (Sek. 31)

Not: Urin durdugunda bir carpma sesi
duyabilirsiniz. Bu tipik bir durumdur ve Griniin arizali
oldugunu gostermez.
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Kugam aSkI|I§I ve bel kemerini 5. Bel kemerini belinize takin ve bel kayiginin kemer

tokasini baglayin. (Sek. 36)

ayarlama
y i 6. Bel kemeri kayisini sikin. (Sek. 37)
1. UrGndn kusam askiligini takin ve omuz askilarini 7.
dogru Urain yiksekligine ayarlayin. (Sek. 32) biraz gevsetin. (Sek. 38)

2. Gogus kayisinin kemer tokasini baglayin. (Sek. 33) 8.
3. Gogus kayisinin konumunu ayarlayin. (Sek. 34)
4. Gogus kayisini sikin. (Sek. 35)

Agirh@i bel kemerine tasimak igin omuz kayiglarini

Uriindin viicuda sikica oturmasini saglamak icin yiik
kaldirici kayislari sikin. (Sek. 39)

Bakim

Giris

A UYARI: Uriin iizerinde bakim yapmadan
6nce glvenlik bélimani okuyup anlayin.

Bakim takvimi

Bakim Gunlik | Haftahk Aylik
Dig yuzeyleri temizleyin. X

Kontrol tutma yerinin dogru sekilde ¢alistigindan emin olun. X

Calistirma/durdurma anahtarinin dogru sekilde calistigindan emin olun. X

l\./Iotor'da, ya'k!t.deposunda ve yakit hatlarln_da ka(;ak.olup olmaldlgm_albakvlp. _nglt X

filtresinde kirlilik olup olmadigini kontrol edin. Gerekirse yakit filtresini degistirin.

Hava filtresini temizleyin. Gerekirse hava filtresini degistirin. X

Somun ve vidalari sikin.

Hava girisini inceleyin ve tikali olmadigindan emin olun.

Mars motorunda ve mars ipinde hasar olup olmadigina bakin. X

Titre§in_1 azgltma uniteI?ripde r_na_sar, gatlak ve aginma qlup olmadl_glm kontrol X

edin. Titresim azaltma Unitelerinin dogru sekilde takildigindan emin olun.

Bujiyi inceleme. Bkz. Bujinin kontrolli sayfada: 398. X

Sogutma sistemini temizleyin.

Karburatériin dig yiizeyini ve etrafindaki bdlgeyi temizleyin.

Yakit deposunu temizleyin. X
Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin. X
Susturu?q_ Uzerindeki" k.I'VI|CIr“n ‘6nleyici siperligini kontrol edip temizleyin (katalitik X

konvertéri olmayan drdnler igin).

Susturuf:u"ﬁ%e“rinde!(ilk|V|IC|m Onleyici siperligini kontrol edip temizleyin (katalitik X
konvertérli Grinler igin).

Bujiyi inceleme. Gerekirse degistirin. X
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Rélantinin ayarlanmasi

1.

Hava filtresinin temiz oldugundan ve hava filtresi
kapaginin takildigindan emin olun.

Rélanti vidasini kullanarak rélantiyi ayarlayin. Rélanti
vidasinin Uriindiniiziin neresinde oldugunu gérmek
icin bkz. Uriine genel bakig sayfada: 391.

Bujinin kontroli

A

DIKKAT: Onerilen buiiyi kullanin. Bkz.
Teknik veriler sayfada: 401. Yanlis buiji,
Urline zarar verebilir.

@ po

4,

Motoru durdurun ve Griiniin sogumasini bekleyin.
Buiji kirliyse bujiyi temizleyin.

Elektrot boslugunun dogru oldugundan emin olun.
Bkz. Teknik veriler sayfada: 401. (Sek. 40)

Buijiyi ayda bir veya gerekirse daha sik degistirin.

Susturucuda bakim yapma

. Motoru durdurun.
. Sogutma sisteminin kirli ya da tikali olmadigindan

emin olun. Gerekirse hava giris bélmesini ve
sogutma kanatlarini temizleyin.

e DiKKAT: Kirli veya tikanmis

sogutma sistemi, motor sicakhginin
artmasina ve Urlinde hasara neden
olabilir. Tikali hava girig béimesi Gfleme
kuvvetini azaltir.

. Sogutma sisteminde hasar olup olmadigini kontrol

edin. Parcalarin Griine dogru sekilde takildigindan
emin olun.

Hava filtresinin temizlenmesi

A

DIKKAT: Hava filtresi olmadan veya
hasarli hava filtresi ile Grind kullanmayin.
Havadaki toz motorda hasara neden olabilir.

A

DIKKAT: Kwilcim onleyici siperlik sik sik
tikaniyorsa bu durum katalitik donGstirici
performansinin azaldiginin bir géstergesi
olabilir. Susturucuyu kontrol ettirmek igin
servis bayinizle gérigin. Tikanan bir
kivileim énleyici siperlik asir isinmaya
neden olarak silindirde ve pistonda hasar
yaratir.

A

DIKKAT: Kivilcim Onleyici siperlik
hasarliysa degistirilmelidir. Susturucunun
Gzerinde kivilcim énleyici siperlik yoksa veya
siperlik arizaliysa UrGn0 kullanmayin.

Susturucudaki kivilcim énleyici siperligi temizleyin.
Bir tel firca kullanin. (Sek. 41)

50 saatlik calismanin ardindan servis bayisinden
susturucu ve kivilcim énleyici siperlik igin bakim
veya degisim yapmasini talep edin.

Sogutma sistemini kontrol etme ve
temizleme

Sogutma sisteminde silindir izerindeki sogutma
kanatlari ve hava giris bélmesi bulunur.

. Jikle kontrolini kapali konumuna itin.
2. Hava filtresi kapagini (A) ¢ikarin.
. On filtreyi (B) hava filtresi kapagindan gikarin. (Sek.

42)

. Hava filtresini (C) filtre gergevesinden ¢ikarin.
5. On filtreyi ve hava filtresini 1lik su ve sabunla

temizleyin.

Not: uzun siire kullaniimig hava filtresi
tamamen temizlenemez. Hava filtresini dlizenli
olarak degistirin; kusurlu hava filtresini mutlaka
degistirin.

. Hava filtresi kapaginin (A) i¢ yizeyini bir firgayla

temizleyin.

7. Hava filtresini filtre gergevesine yerlestirin.
8. On filtreyi hava filtresi kapagina takin.
9. Hava filtresi kapagini Uriine takin.
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Sorun giderme

Motor caligtirllamiyor

Kontrol edin

Olasi neden

Co6ziim

Marstaki disli
cark mandalla-
.

Mars motoru
mandallari ti-
kanmis veya
asinmis.

Mars motoru mandallarini ayarlayin ya da degistirin.

Mars motoru mandallarinin etrafini temizleyin.

Yetkili bir servis bayisiyle gérisun.

Yakit tanki.

Yanhs yakit tipi.

Yakit tankini bosaltin ve dogru yakit kullanin.

Karburatér.

Rdlantinin ayar-
lanmasi.

Rélanti ayar vidasini kullanarak rélantiyi ayarlayin.

Atesleme (kivil- | Buiji kirlenmig Bujinin kuru ve temiz oldugundan emin olun.
cim yok). ya da islak.
Bujideki elek- Bujiyi temizleyin. Elektrot boglugunun dogru oldugundan emin olun.
trot boslugu ha- " . — -
tall. Dogru elektrot boslugdu igin teknik bilgilere géz atin.
Buiji gevsemis. | Bujiyi sikin.
Buii Buiji elektrotla- | Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.

rinda istenme-
yen maddeler
var.

Hava filtresinin temiz oldugundan emin olun.

Motor calisiyor ancak tekrar duruyor

kanmis.

Kontrol edin Olasi neden Coziim
Yakit tanki. Yanlis yakit tipi. | Yakit tankini bosaltin ve dogru yakit kullanin.
Karbdrator. Motor rélantide | Servis bayinize danigin.
diizgln calis-
miyor.
Hava filtresi. Hava filtresi ti- | Hava filtresini temizleyin.

Tasima ve depolama

Tasima ve saklama

A

UYARI: Yangin riskini énlemek igin
tasima veya depolama sirasinda sizinti veya
duman olmadigindan emin olun. Kivilcim

veya yangin riski olmadigindan emin olun.

Uriinii tagimadan veya uzun sireli depolamadan
once yakit tankini bosaltin. Yakit pompasi diyaframi
haznesini iterek yakitin tamamen bosaltildigindan
emin olun. Yakiti uygun bir ¢ép atma merkezinde
bertaraf edin.
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Uzun sireli depolamadan 6nce urinin temiz
oldugundan ve tam servis isleminin yapildigindan
emin olun.

Buijiyi ¢cikarin ve silindire yaklasik 15 ml iki zamanh
yag koyun. Uriinii 3 kez déndiiriin ve bujiyi tekrar
takin.

Tasima sirasinda Urtind araca guvenli sekilde
sabitleyin.

Uriinii hava akisi iyi olan kuru, serin ve temiz bir
yerde tutun. Urlinii cocuklardan uzakta tutun.
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Teknik veriler

Teknik veriler

Husqvarna 150BT
(BP152HV)

Motor

Silindir hacmi, cm? 51,7

Roélanti, dev/dak 2800

Katalitik konvertor Evet

Atesleme Sistemi

Buji NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

Elektrot boslugu, mm 0,6-0,7

Buji torku, Nm 25-30

Yakit ve yaglama sistemi

Yakit tanki kapasitesi, l/lcm3 | 1,0/1000

Agirhk

Yakitsiz agirlik, kg | 10,0

Giiriiltii yayma 94

Ses glicu duzeyi, 6lctiimis dB (A) 110

Ses glict diizeyi, garantili Ly dB (A) 113

Ses diizeyleri 9

EN15503 uyarinca 6lgilen operatérin kulaginda olusan esdeger ses basing dlzeyi, dB(A):

Ufleyici ucuyla (orijinal) donatilmistir 101

Titresim diizeyleri %

EN 15503 uyarinca él¢ilen tutma yerlerindeki esdeger titresim dizeyleri 6,1
(ahv,eq), M/sn?

Fan performansi

Yuksek hizl ug ile maks. hava hizi, m/sn 120,7

Muhafazadaki hava akigl, m3/dak 21,7

94 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses giicli (Lwa) olarak gevrede 6lgillen giiriltii yayma seviyesi. Makine
icin bildirilen ses seviyesi, en ylksek seviyeyi veren orijinal kesme donanimiyla él¢iimuistir. Garanti edilen
ve Olcllen ses dlizeyi arasindaki fark, garantili ses gtictiniin 2000/14/AT Sayili Direktif dogrultusunda él¢tim
sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de icermesidir.

9% Ses basinci diizeyi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 3,0 dB (A) seklindedir.

9% Titregim duizeyi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1,5 m/sn2geklindedir.
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Uyumluluk Bildirimi

AT uyumluluk bildirimi

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ISVEC olarak,
sunulan drlndn tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki
beyanlarda bulunmaktayiz:

Aciklama Benzinli Ufleyici / Ufleyi-
ci-Vakum

Marka Husqvarna

Platform / Tur / Model BP152HV modelini temsil
eden 150BT plat-
formu.

Parti 2020 ve sonrasi tarihli seri
numaralari.

asagidaki AB direktifleri ve dlizenlemeleriyle tamamen

uyumludur:

Direktif/Diizenleme Aciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"

2000/14/AT "acik alanda gurdltiyle il-
gili"

2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin
kisitlanmasiyla ilgili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN ISO 12100, EN 15503,
CISPR 12, ISO 14982, EN 50581.

2000/14/AT direktifi Ek V uyarinca beyan edilen ses
degerleri, bu kilavuzun teknik veriler kisminda ve imzali
AT Uyumluluk Bildirimi'nde belirtilmigtir.

TUV Rheinland N.A., Husqvarna AB adina, makinelerle
ilgili 2006/42/AT sayili AT Konsey direktifi Uygunluk
belgesi uyarinca goniilli bir inceleme gerceklestirmistir.

imzali AB Uyumluluk Bildirimi'nde saglandig haliyle
sertifika, tim Uretim yerleri ve Menge Ulkeleri igin
rtinde belirtildigi sekilde gegerlidir.

Verilen benzinli Gfleyici / Gfleyici-vakum, incelemeden
gecmis 6rnekle uyumludur.
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Bctyn

Onuc BupoGy

Lle BMpi6 — paHLEeBWI NOBITPOAYB i3 ABUTYHOM
BHYTPILUHBOrO 3ropAHHA.

Hawa komnaHia 4OTpMMYy€eTbCA NOMITUKK, WO
nepenbavae NocTiiHe BAOCKOHANEHHA NpoAyKLii, TOMy
MU 3anuwaemo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW OU3aliH

i 30BHILLHIN BUrNAA BMPO6IB 6€3 NonepeaHbLoro
CMOBILLEHHA.

Oornap Bupo6y
Man. 1)

Baxxinb kepyBaHHA APOCENbHOK 3aCNiHKOK
Pama
Macosa nipgicka
Kpviwka asuryHa
Koxxyx BeHTUnATOpa
EkpaH nosiTpo3abipHuka
MoBiTpAHMIA inbTp
Pyuka cTaptepa
ManusHuin 6ak
. MoAcHuiA pemiHb
. CBiuka 3anantoBaHHsA
. Cuctema nornvHaHHA Bibpauii
. KepyBaHHA NoBIiTPAHOIO 3aCNiHKOO
. Pyyka kepyBaHHA
. Bummnkay i3 kepyBaHHAM apocenem
. Kypok rasy
. KoniHo Tpy6u
. 3aTtnckay
. THyuKuiA wnaxr
. Tpy6a kepyBaHHA
. KabenbHui 3atnckay
. MpowmixHa Tpyba
. Hacapka nosiTpopysa
. MocibHnk KopucTyBaya
. Komb6iHoBaHWIA rankosuii KoY
. KHonka npoaysku nosiTpa
. Hacapka 3 MEHWWM BUXigHMM OTBOPOM
. TBUHT perynioBaHHA X00CTOro xoay
. Bentunatop
. Onopa gna cronu

© N Ok N =
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Mpu3HayeHHA

Lle# BMpi6 npusHaveHuii ana 3ayBaHHA NUCTA

Ta iHWOro CMITTA 3 ra3oHiB, AOPIKOK TOLLO.
3a60poHAETHCA BUKOPUCTOBYBATM BUPIO ANA iHLWNX
3aBAaHb.

CumBonuM Ha BUpOOGi
(Man. 2) MONEPEOXXEHHA! Liei Bupi6 moxe
6yTV HEHE3MEUYHUM i CMIPUYMHUTU TAXKKI
TpaBmu abo cMepTb onepaTopa 4un
iHWwWx oci6. ByabTe obepexxHi Ta
BVKOPUWCTOBYITE BMPI6 NpaBMIIbHO.
(Man. 3) Mepen BUKOPUCTaHHAM BUPOOY YBaXKHO
npoyuTanTe NocibHMK KopucTysada n
nepekoHamTeca, Lo BX 3p03yMinu BC
BKasiBKMU.

(Man. 4) BuikopucToByiiTe cepTudikoBaHi 3acobu
3ax1CTy opraHis cnyxy i ove. g,

Yyac po60Tu B yMOBax 3anuyieHHsA
BVKOPVWCTOBYITE pecripaTop.

(Man. 5) Min yac ekcnnyaTauii Ta TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHA BUKOPUCTOBYNTE
3ax1CHi pyKaBuLi BCTAHOBIEHOrO 3paska.
BukopucToByiTe 3ax1CHe B3yTTA Ha
Hecnm3bKin nigowsi. Bukopuctosyinte
O[Ar i3 MILHOI TKaHWHW, WO 3aKpuBae BCi
ninAHKKY Tina.

(Man. 6) HeobxiaHo cniokysatu, WwWob fosre
BonoccA 6yno 3akonoTe BULLE PiBHA
nneven.

(Man. 7) He BvKOpUCTOBYITE BiNlbHWIA OQAr i
3HiManTe npukpacu nepes poboToto.
(Man. 8) CyMil 6eH3MHY 11 0NMBY ANA ABOTAKTHUX
OBUrYHIB.
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(Man. 9) KHoMka nigkayysaHHA nanuea.

(Man. 10) YHUKanTe KOHTaKTIB i3 rapAa4YmMmn
NOBEPXHAMM.

(Man. 11) YHMKaWTe KOHTaKTIB i3 KpUnbYaTKoto nig,

yac ii o6epTaHHA.
(Man. 12) 3acniHka, BiOKPUTE NOMIOXEHHS.
(Man. 13) 3acniHka, 3aKpuTe MOSIOXKEHHS.
(Man. 14) BUHT perynioBaHHA XOI0CTOro Xoay.

(Man. 15) Bwpi6 Binnosigae BMoram 3acTOCOBHMX
ovpekTus €C.

(Man. 16) BunpomiHioBaHHA Wwymy B AOBKiNAA
BUMIPAHE 3riAHO 3 EBPONENCHKOIO
ounpekTtmBoto 2000/14/EC i 3akoHoM
npo 36epexxeHHA O0BKiNIA (KOHTPOb
wymy) 2017 p. Hosoro lMiBaeHHoOro

Yenbcy. [laHi Ipo BUNPOMIHIOBAHHA LUyMy

3a3Ha4yeHo Ha NacnopTHiIN Tabnmyui
NPUCTPOIO, & TaKOX y PO3AiNni TEXHIYHNX
XapakTepucTuK.

OcrTepiraniteca npegmeTis,
Lo BiackakytoTb. Mpeamve-
TW, WO BiACKaKYOTb, MO-

(Man. 17) XKYTb CNPUYUHUTU CEPN03-
Hi TpaBMun. BrukopucToByii-
Te 3acobw iHavBiAyanbHo-
ro 3axucTy.

[oTpumyrTeca 6e3neyHoi
BiACTaHi: He nigxoabTe Ao

(Man. 18) niofei | TBapuH Brvkye
HiXXK Ha 15 M.
Ha Tabnuyui 3 nacnopTHu-
MW JaHUMW YU HA eTUKeT-
VYYYWWIOOKX Lii 3a3HaYeHo CcepiliHniA Ho-

Mep. Yyyy nosHavae pik
BUrOTOB/IEHHA, 8 WW — TU-
XOEHb BUTOTOBIEHHA.

3BepHITb yBary: IHwi nosHaueHHa Ha BUpoGi
BiANOBIAal0Tb BMMOram cneujanbHux cepTudikaris anAa
iHLIMX TOProBMX 30H.

MowkomxeHHA BUPOOY

Mwu He HeceMo BiOnoOBIAaNbHOCTI 32 NOLWKOOXKEHHS,
AKLLO:

*  BUpI6 6yNo HENpPaBWUIbHO BiAPEMOHTOBAHO;

+  BUpi6 6yno BiAPEMOHTOBAHO 3 BUKOPUCTAHHAM
peTtanein, BAroTOB/IEHNX HE BUPOBHNKOM abo He
3aTBEPAXKEHNX HUM;

+  BUpi6 o6nagHaHO akcecyapoM, BUrOTOBSIEHNM He
BMPOBHNKOM ab0 He 3aTBEPAXKEHVIM HUM;

*  BWpI6 6yn0 BiAPEMOHTOBAHO B HEABTOPN3OBaHOMY
CepBiCHOMY LIeHTpi a0 HeaBTOPN30BaHOO
KOMMaHi€to.

Be3neka

BusHa4yeHHA wWopno 6e3neku

BuaHayveHHA, HaBeaeHi HMXKYe, NOACHIOIOTL PiBEHb
CEpIO3HOCTi KOXXHOMO CUrHANbHOro CNnoBa.

I'IOI1EPE.D,)KEHHF|: Hebesneka

TpaBMU ANA NOAVHN.

YBAT A: He6esneka NOLIKOAYKEHHA
BMpPOOGY.

3BepHin yBary: La incdopmauia cnpotuye
BWKOPUCTaHHA BUPOOY.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

MONEPEMXEHHA: nepw Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHA BUPOGY,
YBaXXHO NpoYmUTaiiTe HaBeAeHi HKYe
nonepeKeHHs.

* He BHoCIiTb 3MiHM y BUpib 63 fo3sony
BMPOBHMKA I 3aBX/AMN BUKOPUCTOBYINTE OPUriHANbHi
npunapan. HecaHkuioHOBaHe BHECEHHA 3MiH Ta/abo
BVMKOPVCTAHHA HEOPWIiHANBbHOro NPUNaaaA MOXYTb
Npu3BeCTN OO0 CepNo3HMX TpaBM abo cMepTi
oneparopa abo iHLWwux ocib.

* He kopucTyiiTeCA NOLIKOAXKEHM BUPOGOM.
MepeBipky 6e3neku 1 TexHiYHe 06CNyroByBaHHA
Heob6XiAHO NPOBOAUTYM BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIA Yy
LibOMY NOCiBHWKY KopucTyBaya. byab-AKi iHWi Buan
06cnyroByBaHHA MaloOTb BUKOHYBaTN aBTOPU30BaHI
axisLi 3 06cnyroByBaHHs.

+ Yci onepadii 3 TEXHIHHOrO 06CNyroByBaHHA Ta
PEMOHTY MaloTb BUKOHYBAaTW aBTOPM30BaHi (haxiBLi
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3 0b6cnyrosyBaHHA. AKLLIO AKACb AeTanb BUPo6y
NOLIKOAXEHa, 3BePHITbCA A0 CBOro amnepa 3
06CNyroByBaHHA.

MpoTusi6pauiniHa 6e3neka

Llew BMpi6 npn3HaveHo Ana nepioam4yHoro
BMKOPUCTaHHA. Tpusana abo perynAapHa po6oTa 3
BMPOBOM MOXXEe MPU3BECTU A0 CUHAPOMY 6invx nansuis
abo iHWKX xBOpob Yepes Bibpauito. Y pasi Tpusanoi
abo perynapHoi ekcnnyatauii Bupoby nepesipante
CTaH CBOIX pyK Ta nanbuiB. AKLO Konip BaWwmX pyK
abo nanbLiB 3MiHVMBCA, BM Bia4yBaeTe B HUX 6inb,
NoKOJIOBaHHA abo OHIMIHHA, MPUNUHITL PO6OTY Ta
HerarHoO 3BepHiTbCA A0 NikapsA.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nip yac
BUKOPUCTaAHHA BUPOGY

MONEPEMXEHHA: nepw Hix
po3noyaTn BUKOPUCTaHHA BUPOBY,
YBaXXHO NpOYMTaiTe HaBEAEHI HIXKYe
nonepemKeHHs.

»  Lleri B1pi6 moxxe 6yTn HebGe3nevHMm i 3paTHui
CNPUYMHNTM TAXKI TpaBMy abo cmepTb onepaTtopa
4YM CTOPOHHIX oci6. ByapTe obepexxHi i
BVKOPUWCTOBYITE BMPI6 NPaBMIIbHO.

+ T[lepesipTe BMPpi6 Nnepen BUKOpUCTaHHAM. [uB.
TexHi4He obcyroByBaHHA Ha CTOPIHLI 410.

+ He BukopucToByiTe BMPI6, AKLLO BU BTOMEH,
XBOpi 4n nepebyBaeTe nif BNINBOM asIKorono
a60 AKMXOCb HAPKOTUYHWNX PEYOBUH YN MEANYHMX
npenaparis, LLO MOXYTb BNAVBATU Ha BaLl 3ip,
30aTHICTb OLiHIOBaTWN HABKONWLLHI ymMOBM abo Ha
KOoOpAMHaLio.

+ [Mepen BUKOPUCTaAHHAM YCTAHOBITb YCi KPULLKN
1 3aXUCHi KOXYXW. LLI06 YHNKHYTW ypa>keHHA
eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NEepeKoHanTecA B TOMY,
L0 KOBMAY4OK CBiYKM 3anasoBaHHA Ta Kabenb
3anasitoBaHHA He MOLIKOAXKEHI.

* He TopkaiTecA koBnayka CBiYk/ 3ananoBaHHA abo
kabento 3ananoBaHHA, KON OBUTYH YBIMKHEHO.

+ [OoTpumyiiTeca 6e3mneyHoi BiacTaHi i He nigxoabTe
o nogen abo TBapuH 6nnxkye Hixk Ha 15 M. Akwo
noau, Oitn abo TBapuHK NiRiNayTb A0 Bac 6nnxye
Hi>XX Ha 15 M, BUMKHITb BUpi6. He cnpAmoByiiTe
BUpi6 y 6ik Ntoaen, TBapyH, BilUMHEHNX BIKOH Ta
iHWKXX NpeameTiB.

* He possonanTte pitAm KepysaTu BUPOOOM.
MepekoHanTecs, WO BCi onepaTopu NpoYnTanu uen
NOCIBHNK KOPUCTYyBa4a i po3yMmitoTb AOro 3MICT.

»  MNig vac poboTn Tpumarite pykun abo iHwi npeameTn
nopani Big, kopnycy nositTpoaysa. etani, o
06epTalTbCA, MOXYTb CNIPUYNHUTN CEPIO3HiI
TpaBmu.

» He BukopucToByiTe BUpI6, AKLLO eKpaH
noBiTpo3abipHuKa He BCTaHOBNEHO. Mepen,
po60oTOI0 3aBX/aM NepesipANTe ekpaH

noBiTpo3abipHuKa: BiH Ma€ 6yT1 BCTAHOBNEHWUI | HE
NOLUKOXXEHNIA.

Y pasi Hap3BUYarHoi cuTyauii CKHbTe BUPIO,
Bii’eAHABLUM MOACHWI | rPYAHWIA PEMEHI Bif,
CMCTeMM MiaBillyBaHHA.

[oTpumyinTecA HOpMaTUBHUX BUMOT | ANPEKTUB
BaLLOi KpaiHW.

VYHUKanTe KOHTaKTIB i3 rapA4YMMmn NOBEPXHAMMN.
3aHaaTo cubHa BibpauiA MoXe CpUYMHATA
NopYyLUEHHA KPoBOoObiry abo NOLIKOAXKEHHA
HEepBOBOI cncTemu. Y pasi noABn TakMx CUMNTOMIB,
AK OHIMIHHA, yTpaTa YyT/MBOCTI, WYM Y ByXax,
NOKOSOBaHHA, 6inb, 3HeCUNEeHHA abo 3MiHa
KOMbOPY LIKipn nanbuiB, Kucter abo 3an’acTb,
3BEpPHITbCA A0 NiKapA.

OcTepiraiiTecA npeaMeTiB, WO BiACKaKYyOTb.
MpenmeTy, WO BiACKAKYOTb, MOXYTb CMPUYMHUTI
Cepio3Hi TpaBMu.

He BukopucToByiTe BMpi6 y norady norogy,
Hanpvknag, nig vac TymaHy, AoLly, CUNbHOro BITPY
abo npu HM3bkKIA TemnepaTypi. Po6oTa B norany
noroay BTOMIIOE Ta CTBOPIOE Hebe3MneyHi yMoBU.
MepekoHanTecsa, WO BM MOXETE BiflbHO pyxaTucaA
Ta 36epiratv ctabinbHe NnonoxxeHHA. MNepesipTe
po604y 30HY Ha HAABHICTb MOXX/IMBUX NEPELLKOA,
Hanpuknag ckenb. Byabte ob6epexHi nig yac
BUKOPUCTaHHA BUPOBY Ha cxuni.

He knagaiTb npautotoumnii Bupi6 Ha 3emiio.

He BrkopucToByIiTe BMPI6, KONW CTOITE Ha
y3BULLLWI, HAaNpuKnag, Ha cxoaax.
MepekoHariTecA, WO BaC 3aBXAN 3MOXYTb NOYYTH,
AKLLO TPanNWUTbCA HeLAaCHW BUNaaoK.
[NepekoHanTecs, WO BUXIOMHUA OTBIp He
3a6no0koBaHo. LLlo6 3anobirTi NOWKOOXKEHHIO
BMPO6Y, HABKOJIO BMXJIONHOIO OTBOPY Mae
3anuwaruncA He MeHLwwe 50 CM BiNbHOro NPOCTopY.
He BMukariTe BMpib y NpUMILLEHHI, B ymOBax
noraHoro NOTOKy NOBITPA 4M 6inA Nerko3anMmncTx
mMartepianis. BuxnonHi rasu gBuryHa mictaATb
MOHOKCMA, ByrNeLto, AKUIA MOXXe BUKIMKaTH
OTPYEHHA. BnxnonHi rasn gsuryHa maioTb BUCOKY
TemnepaTypy ¥ MOXYTb MICTUTW iCKPW, 30aTHI
CMPUYMHUTI NOXEXY.

3aco6u iHauBiAyanbHOro 3axmcTry

I'IOI'IEPEJJ,)KEHHFl Mepuu Hidxx
po3noyaTt BUKOPUCTaHHA BUPOBY,
YBaXXHO NPOYUTaNTE HaBeAEHi HUxX4e
rornepeaXeHHs.

Mip yac po6oTn 3 BUPOH6OM BUKOPUCTOBYITE
cepTudikoBaHe 0cOBUCTE 3axMCHE CMIOPAXKEHHA.
3acobu iHaMBiAyanbHOro 3ax1cTy He MOXYTb
NOBHICTIO YCYHYTW Hebe3neKy TpaBMyBaHHA, ane
MOXYTb 3HU3UTK CTYNiHb TAXKOCTI Tpasmu. LLlo6
oTpvMaTV A0AATKOBY iHOPMaLito, 3BEpPHITLCA A0
CBOro aunepa.
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+  KopucTyiiTeca 3aTBepaXXeHNMN 3axXMCcHUMM
HaByLIHMKaMn. Tpmeana poboTa B yMOBaxX CUSIbHOIO
LYMy MO>XE NPU3BECTN A0 XPOHIYHOrO MOripLIeHHA
cnyxy.

+  KopwucTyiiTeca BianosigHMMmM 3acobamm 3axucty
o4eit. Y pasi BUKOPUCTaHHA 3axXMCHOI Macku
Heob6XiAHO [,0AaTKOBO BAAraTV CXBaseHi 3aXMCHi
okynApu. CxBaneHi 3axvcHi OKynApu MatoTb
Bignosinatn ctanaapty ANSI Z87.1 B CLUA un EN
166 y kpaiHax €C.

+ [ip vac po6oTu i1 TexHiYHOro obcnyroByBaHHA
BUKOPUCTOBYWTE 3aXWCHI pyKaBuLli.

+ BukopuCTOBYITE 3aXMCHE B3YTTA HA HECU3bKIN
nigoLwsi.

+  BukopucTOoBYyIiTE OAAr i3 MiLHOI TKAHUHM, WO
3aKkpvBae BCi AinAHKKM Tina. He Haparavite
npukpacu abo sigkpute B3yTTA. LLI06 3mMeHLWnTN
PU3MK TPaBMyBaHHA, OAATr Ma€ LWiNbHO obnAraTn
Tino, ane He obmexxysaTu pyxis. MNpnbepitb
BOJIOCCA 3 Nnieyen, Wob BOHO He NnoTpanuso B
06epTOBi YaCTUHW 1 HE 3a4ennnocA 3a MK,

+  Nip yac po60oTM B MUSIbHMX YMOBAxX BUKOPUCTOBYINTE
3acobu 3ax1CTy OpraHiB AMXaHHA.

+  TpumawiTe nig pyKo anTeuky.

3ano6ixxHe o6n1agHaHHA Ha BUPOGi

MNONEPEMKEHHA: nepw Hix
po3noyaTyi BUKOPUCTaHHA BUPOGY,
YBa)XHO NpounTaiTe HaBeAeH: HKYe
nonepemkeHHs.

+ He BukopuctoByiTe BMpIb i3 3anobixxHumm
NPUCTPOAMMU, AKi MOLIKOAXKEHI abo He npauiooTb
HaNe>XHUM YUMHOM.

+ PerynApHo nepesipaliTe 3axucHi npucTtpoi. Ane.
TexHi4He o6cyroByBaHHA Ha CcTopiHuUi 410.

+  Akwo 3anobixHi NpUCTPOI NoLKOoAXKeEHI abo He
NpaLooTb HANEXHUM YMHOM, 3BEPHITLCA A0
avnepa 3 obcnyrosyBaHHA Husqvarna.

Mepesipka rnywHuka

MOMEPEOXKEHHA: He

KOpUCTYynTECA BUPOBOM i3 HECpaBHUM
FNYLUHUKOM.

NONEPEAXXEHHA: nig yac

po60TH, @ TAaKOX Y XONOCTOMY

PEXUMI FYLWHWK CUIIbHO HarpiBaeTbeA
[eAKNIA Yac 3anuacTbCA rapAYvmm nicna
BVMKHEHHA BUpoOYy. LLIo6 yHMKHY T onikiB,
BUKOPWCTOBYWTE 3aXWCHI pyKaBuLii.

I'IOI1EPE.D,)KEHHF|: YcepeauHi

rNYLWHWKA € XiMiYHi eNeMeHTH, WO MOXYTb

6yTn KaHUueporeHHMMn. He Topkanteca
rNyLWHMKA, AKLWO BiH NOLIKOAXEHWIA.

+ PerynapHo ornAaganTe rnywHuK. MywHUK 3MeHLye
piBEHb LWyMY 1 BiABOAUTL BUXONHI AMMKU noaani
Bif, onepartopa. AuB. lNepeBipka Ta O4YNLLEHHA
CUCTEMM OXOSIOAXKEHHA Ha CTOPIHLI 411.

MepesBipka cuctemu nornuHaHHA BiGpauii

1. TepekoHanTecs, WO Ha eNeMeHTax NorfiHaHHA
Bibpauii Hemae TpiwmH abo aechopmain.

2. YneBHITbCA, WO eNeMeHTN NorMnHaHHA Bibpadviii
NpaBuIbHO NPUKPINAEHi 4O ABUryHa Ta PyKOATKM.

IHdbopMmaLiito Npo po3TallyBaHHA CUCTEMU NOTNIMHAHHA

Bibpauii Ha npucTpoi amBe. y po3aini Ornag Bupoby Ha

cTopiHui 403.

MepeBipka BUMUKaya

1. LWo6 3ynMHWUTY ABUrYH, BUKOPUCTOBYINTE
nepemmkayd START/STOP (Myck/Cton).
2. TlepekoHanTecs, Wo ABWUIYH NOBHICTIO 3yMUHUBCA.

PosTalyBaHHA BUMMKaya Ha BMpobi auB. B po3aini
OrnAag Bnpoby Ha cTopiHui 403.

MpaBuna TexHiku 6e3neku nip yac
po60TK 3 cMCcTEMOIO NiABilWyBaHHA
nipBicKo

Mip vyac ekcnnyaTauii BUpoby 3aBX Ay BUKOPUCTOBYITE
cucTemy niaBiwyBaHHA. Bes cuctemu niggiwyBaHHA

BM He 3MoxeTe 6e3neyHo ekcnnyaTtysaty Bupi6. Lie
MO>Xe NPM3BECTW A0 TOro, WO BM TpaBMyeTecA cami
abo TpaBmyeTe iHWKX. MNepekoHaTecA, WO NOACHWA

i rPyAHVIA peMeHi NpucTe6HyTI 14 BioperynboBaHi
HaneXXHUM YMHOM. HenpucTebHyTUA peMiHb MoXe
noTpanuTh [0 BEHTUNATOpa BUPOOY.

(Man. 19)

3axopaum 6e3neku nip yac po6oTu 3
naamsom

I10I'IEPE.E|,)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHA BUPOBY,
YBa)KHO NpoumnTaiTe HaBedeHi Huxk4e
nonepemKeHHs.

+ He amiwyiiTe n He gopasariTe NanvBeo B
npuMilLeHHAX abo 6inA gxepen Tenna.

+  Akwo Ha BMpi6 abo Ha BaC NOTPanNusIo NanvBeo Yn
0nvBa, He BMUKanTe BUpI6.

+  AKwWwo 3 aBUryHa BMTIKae nanveo, He BMUKanTe
BMpi6. PerynAapHo nepeBipAnTe, Yn He BUTIKaE 3
ABWryHa nanueo.

+  O6epexxHo nosoapTecA 3 nanneom. Manneo
€ J1erko3aiM/1CTOo PEYOBUHOIO, a Aoro napwu
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BMOYxOHebe3neYHi i MOXyTb NPU3BECTM A0
Cepro3Hnx Tpaem abo cmepTi.

He BonxariTe BUXIOMHI ra3u, Lie MOXKe Npu3BecTu
[0 TpaBM. 3abesneyTe HaneXxxHe NpoBiTPIOBAHHA.
He naniTb 6inA nanbHoro abo ABUryHa.

* He 3anuwarite Bmpi6 abo KOHTEWHEp i3 NannBom
6inA Tennux o6’eKTiB, BIOKPUTOro BOTHIO, AXepena
ickop abo 3ananbHuKa.

+ [OnA 36epiraHHA Ta TPaHCNOPTYBaHHA nannsa
Cnip, BUKOPUCTOBYBATM NnLle cepTudikoBaHi
pesepsyapu.

MpaBuna TexHiku 6e3nexku nig yac
o6cnyroByBaHHA

MONEPEMXEHHA: nepw Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHA BUPOGY,

YBa>XHO I'IpO"II/ITaVITe HaBefeHi Hux4e
nonepen>XeHHA.

3yNWHITb ABUIYH, BUAMITb CBiYKY 3anasitoBaHHsA

1 fanTe NOMy OXONOHYTU Nepen TEXHIYHUM
06CnyroByBaHHAM i CKNagaHHAM.

3acmiveHnii ickporacHVK CNpUYNHAE NeperpiBaHHs,
LLO MOX€e MPU3BECTM A0 NOWKOAXKEHHA ABUTYHA.
AKLWLOo icKkporacHMK YacTo 3abmBaeTbeA, Lie CBIAYNTb
npo HeedeKTUBHICTb PO6OTK KaTaniTMYHOro
HeWTpanisaTopa. 3BepHiTbcA [0 Aunepa 3
06cnyroByBaHHs, W6 NepeBipuTy ryLWHWK.

36upaHHA

BeTtyn

NMONEPEMKEHHA: nepen
36UpaHHAM BMPOOY yBaXKHO npounTanTe

3.

BioperyntonTe pyyky KepyBaHHA 1 YCTAHOBITb ii
B 6e3neyHe Ta npasusibHe poboye MOMOXKEHHA.
3aTArHiTb thikcyloyy rosoBky.

4. TMpukpiniTe kabenb [0 rHYYKOro LuaHra 3a
PO3LiN MPo NpaBuna TexHikn Geaneku. ponomoroto kabenbHoro Tpumada. (Man. 22)
5. TpuenHante NpoMiKHy TPy6y A0 TPY6U KepyBaHHSA.
Mopaaok cknapgaHHA Tpyou (Man. 23)
: ~ 6. lMpuenHanTe Hacadky NoBiTpoAyBa A0 MPOMKHOI
I'IOBITp.OJ:lyBa U PYYKU KepyBaHHA Ha Tpy6U.
BUPOGi
- 3BepHITb yBary: Hacapnka nositpoaysa
3BepHITb yBary: o6 Tpy6ku i FHy4YKuiA WwnaHr MO>XKe 6yTW BCTAHOBJIEHA NULLIE HA MPOMIXHI TPY6i.
6yno nerwe 3sibpatn, 3MacTiTb iX. N - N N
7. [Ona 3a6e3neyveHHA 6inbLoi WBMAKOCTI NOBITPA
) - npuegHanTe 4O HAacaaKW NoBiTPoAyBa Hacaaky 3
1. 3a AOTIOMOTOl0 XOMyTiB (C? Ta (D) npUKpiniTs MEHLLIM BUXIZHVM OTBOPOM.
THYYKuUiA wnar (A) oo KoniHa Tpyéu in Tpybu
kepyBaHHA (B). (Man. 20)
2. TpukpiniTb TpMMay pyyku (E) Ao Tpyoum KepyBaHHA.
BupiBHANTe TpuMay py4ku 3 conaHuem Ha Tpyo6i
KepyBaHHA. (Man. 21)
Exkcnnyartadina

Betyn

MONEPEOXXEHHA: nepen
BUKOPUCTaHHAM BUPOGY YBaXKHO

npoyunTaiiTe po3ain Npo npaeuna TeXHIKK
6e3neku.

ManuBo

Lle BMpi6 ocHaLleHW ABOTAKTHUM OBUFYHOM.

YBArA: 3anpasneHHA NanMeom
HeBiANOBIAHOrO TMMY MOXe NPM3BECTN A0

NOLKOAXKEHHA ABUryHa. BukopucTtoByinTe
cyMiw 6eH3uHy 1 Macna onAa ABOTaKTHUX
OBUTYHIB.

I'Ionepem-lbo 3MmilaHe NnaanBo

[nA HalkpaLloi NPoAYKTMBHOCTI Ta MOAOBXEHHA
TepMiHy cny>x61 ABUryHa BUKOPUCTOBYINTE
nonepeaHbO 3MillaHe ankinatHe nanvMeo
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Husqvarna. Lle nannBo MiCTUTb MeHL LKiamBi
XiMi4Hi PEHOBVHM NOPIBHAHO 3i 3BUYANHMM.
3aBaAKM LbOMY 3MEHLLYETHCA LWKIAINBUA BNIMB
BUXNOMHUX amMiB. KinbKicTb 3anuLwkis nicna
3ropAHHA LbOro nanvea MeHLa, 3aBAAKN

YOMY KOMMOHEHTU ABUTYHA 3anuLaoTbeA GinbLu
YUCTUMM.

3miwyBaHHA NanuBa

BeH3uH

+  BukopucToByiTe BUCOKOAKICHUIA HEETUNOBAHWIA
6€EH3VH i3 MakcuManbHMM BMiCTOM eTaHony 10 %.

YBATA: He BUKOPUCTOBYITE
6EH3VH 3 OKTaHOBMM YMCIIOM Hk4e 90
RON/87 AKI. BukopuctaHHA 6eH3nHY

3 H/XXYUM OKTaHOBUM YMCIOM MOXE
nNpu3BeCcTN OO0 CTYKOTY Y ABUrYyHi Ta
10r0 NOLUKOAXEHHA.

MacTuno AnA ABOTaKTHUX ABUTYHIB

+ [nA BOCArHEeHHA HarKpawmx pe3ynbraTiB i
NpoAyKTUBHOCTI BUKOPUCTOBYNTE Macno Husqvarna
0N1A ABOTaKTHUX ABUIYHIB.

+  Akwo macna Husqvarna onsa BOTAKTHUX ABUMYHIB
Hemae, BUKOPUCTOBYITE iHLLIE BUCOKOAKICHE
Macrno AnA ABOTaKTHUX ABUIYHIB i3 NOBITPAHUM
oxonopyxeHHaM. LLlo6 BmbpaTu npaBuibHe macno,
3BEpHITbCA A0 CBOro gusepa 3 06CnyroByBaHHA.

YBATA: He BUKOPUCTOBYINTE

onvBy ANA ABOTAKTHUX ABUIYHIB i3
BOAAHMM OXOJTOAXKEHHAM, AKY TaK0oX
Ha3VBatoTb 30BHILLIHBOIO ONMBOIO.

He BUKoOpUCTOBYiiTE Macno ana
YOTMPLOXTAKTHUX ABUIYHIB.

3miwyBaHHA 6€H3MHY Ta ONIMBU AJ1A ABOTaKTHUX
ABUryHIB

BeH3uH, n Macno anna
ABOTaKTHUX
ABUrYHIB, N
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

YBATA: v pasi 3MillyBaHHA HEBENNKOI
KiNbKOCTi Nanvea HaBiTb HE3HaYHi
HETOYHOCTi MOXYTb 3HAYHO BM/IMHYTU

Ha nponopuijto cymiwi. LLo6 oTpumatn

npaBusbHY CyMill, TOYHO BUMIpIONTE
KifbKiCTb Macna.

(Man. 24)

1. BnwuiiTe nonosuHy 06’eMy 6€H3VHY B YACTWI
pesepsyap AnA nanvea.

HopanTe BClo onuBy.
Mepewiwavite NnanneHy cymiL.
Bnwuiite pewTty 6eH3uHY B pe3epByap.

o kDN

Ob6epexxHo nepemillaniTe NanMBHy CyMiLl.

YBATI A: He awiwyiite 3a ogu+ pas
nanuea 6inbLue, HiXX HeobXxigHo Ha 1 MicALb
po6oTn.

3anpaBneHHA NanuMBHOro 6aka

NONEPEMKEHHA: 3aaa caoei

6e3nekn BUKOHYNTe BKasaHy Aani
npoueaypy.

3ynNuHITL ABUTYH i faiTe AioMy OXONOHYTW.
BuTpiTb NoBepxHto 6inA KpULLKK NanneBHoro 6aka.
(Man. 25)

3. CTpyciTb KOHTEVHEp Ta NepeKoHanTecA, WO CyMiLu
MOBHICTIO NepeMiluaHa.

4. TloBinbHO BIAKPYTITb KPULLKY NanvMBHoro 6aka, wob
CKUHYTW TUCK.

5. HanoBHiTb nanueHuii 6ak.

YBATA: YneBHiTbCA, WO B
nanveHoMmy 6aky He gy>ke 6arato
nanuea. ManuBo po3WmnpIoETbCA, KON
CTae rapAYmnM.

O6epexxHO 3aTArHITb KPULLKY NanvMBHOro 6aka.
7. BwpanAawTe nponuTe nanmeo Ha BUpPo6i abo
HaBKOJ10 HbOTO.
8. lMepepn 3anyckom ABWryHa nepeHeciTb BMpi6 He
MeHLL HiX Ha 3 meTpwu (10 cpyTi) Big MicuA
3anpaBneHHA Ta EMHOCTI 3 NasIMBOM.

3BepPHiTb YBary: PostawysaHHa namsHoro
6aka Ha B1pobi amB. y po3aini Ornag Bupoby Ha
CcTOpiHUI 403.

3anycK xos10AHOro ABUryHa

I10I'IEPEIJ,)KEHHF| MosiTpAHWMIA

noTiK NoYMHae BUXOAMTW Biapasy nicna
3anycKy ABWUryHa, HaBiTb KON BiH NpaLoe
B XO/IOCTOMY pexxumi. He po3sonainTte
HiKOMY CTOATM 6IM3bKO [0 NOBITPOAYBa
abo 1ioro Tpy6u.
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1. AKLWO ABUrYH XONOOHWUI, 32 AOMOMOrol0
perynAaTopa (A) 3akpunte 3acniHky. Ave. CumBomn
Ha Bupobi Ha cTopiHui 403. (Man. 26)

2. TpuHaimHi 10 pasiB HATUCHITb Ha KHOMKY
nigkayyBaHHA nanvea (B), wob nanneo noyano ii
3anoBHoBaTW. Hemae HeobxigHOCTi 3anoBHIoBaTH ii
NOBHICTIO.

3. lMepeBegiTb perynaTop ApOoCcesibHOi 3acniHKn B
NOMOXEHHA LWBNAKOro X0nocToro xoay. 3ictasTe
HanpPAMHI NO3HAYKM Ha BaXkerni ApOocesbHOi
3acniHkun Ta py4ui kepyBaHHA. (Man. 27)

4. TloknapiTb BUPIO Ha 3eMnto Ha PiBHIN AinAHL.

YTpumyiiTe BMpi6 NiBOIO PyKOIO, NOCTaBMBLUM CTOMY
Ha onopy ana ctonu. (Man. 28)

6. lMoBiNbHO NOTArHITL PyYKy Ha TPOCi cTapTepa
npaBolo PYKOIO, JOKW He BigvyeTe onip.

3BepHin yBary: He sutaryiite Tpoc
cTapTepa NOBHICTIO Ta He BiAnycKanTe pyyKy
cTapTepa.

7. LWBnaKo NoTArHiTb pyyKy cTapTepa npaBowo
PYKOIO, AIOKWN ABUIYH He 3anycTUTbCA abo He
cnpobye 3anycTutncA. O3HaKO LbOro € 3ByK
3anasntoBaHHA.

3BEpHITb yBary: 3assuuaii 3syx
3ananioBaHHA YyTu nicnA 2—-3 pMBKiB cTapTepa, a
npwW HN3bKI TeMnepaTypi Moxe 3HafobuTuca oo
4 puBKiB.

8. LlloiHo noyyeTe 3BYK 3anantoBaHHA, NepeBeniTh
BaXiNnb NOBITPAHOI 3acCNiHKN y BigKpUTE
MOMOXEHHA.

9. AKLIO ABWIYH He 3anyCTUBCA, 3HOBY MOTATHITb 3a
LIHYp cTapTepa, AOKWN ABUIYH He 3anyCTUTBLCA.

3BepHITb yBary: fAxwo asuryx i Haaani
He 3anycKaeTbCA, MOBTOPITb IHCTPYKLi i3 3anycky,
MoYMHaOYM 3 KPOKY 1.

10. JanTe gsuryHy nonpauoBaTin 30 CeKyHA,.

11. YcTaHoBITb perynATop ApOCesibHOI 3acniHKN B
pexxum xonoctoro xoay. (Man. 29)

12. PerynioinTe yactoTy 06epTiB ABUryHa NosiTpoaysa
3a A,0MOMOro0 APOCEenbHOro perynAaTopa. [ue.
BukopucTaHHA ApocesnbHOro perynsaropa Ha
cTopiHUi 409.

3al1yCK Tennoro ABUryHa

+ Akwo TemnepaTtypa HaBKONMULLHLOIO CEPeaoBMLLA
Hk4a 3a 32 °C / 90 °F, BUKopucToBYyliTe
npoueaypy 3anycky, Wwo onucaHa B po3gini 3anyck
XO/I0AHOro ABUryHa Ha CTopiHLi 408, ane He
BCTaHOBJIIONTE PErynATop NoBiTPAHOI 3aCNiHKN B
MOMOXEHHA 3aKPUTTA 3aCIIHKU.

+  Akwo TemnepaTtypa HaBKONLLHLOIO CEpeaoBmLLa
Hx4a 3a 32 °C / 90 °F, BUKopucTOBYWTE
npoueaypy 3anycky, Lo onncaHa B po3aini 3anyck
XOJ/I04HOro ABUryHa Ha cTopiHui 408.

BukopucTtaHHA ApocenbHOro
perynAaTopa

+ o6 36inbWwmnTH NOTY>KHICTb NOBITPOAYBKM Mif,
Yyac po60TU, HATUCHITb APOCENbHUIA PerynATop i
YTPUMYWTE NOro, AOKN He JoCArHeTe NoTPiGHOI
noTy>xHocTi. (Man. 30)

+  Lo6 3MeHWMTN NOTYXXHICTb NOBITPOAYBKM Nif, Yac
poboTn, BiANYCTiTb APOCENbHUIA PerynATop, oKW
He pocArHeTe NOTPIGHOI MOTYXKHOCTI.

3anyck ABuryHa 3 HaaTo rapA4YuM
nanveom

Akwo AOBUTYH He 3anyCKaeTbCA, NasIMBO MOXe 6yTVI
HanTo rapAvYnMm.

3BepHITb yBary: 3aexan sukopucTosyiite
HOBE ManunBO 1 3MEHLLYNTe TpuBanicTb poboTn 3a
Tennoi noroau.

1. TMoknapgitb BMpIi6 y npoxonogHe micue, nogani Big,
NPAMUX COHAYHUX NMPOMEHIB.

2. 3ayekaviTe npuHarimMHi 20 XBUIUH, [OKWU BUPIO
OXOJIOHE.

3. HaTtwnckainTte KHOMKY NpoayBKW NOBITPAM 63
3ynuHKKM npotArom 10—15 cekyHa.

4. BwkKoHaliTe npoueanypy 3anycky XOnogHoro
nBuryHa. [ve. 3anyck xonogHoro ABUryHa Ha
CTOpPIHUI 408.

Po6oTa 3 Bupo6om

+ BukopucTosyiTe BMPI6 y 3BMYaiHWIA pob0ouni Hac.
[oTpumyiiTeca MicLEBUX HOPM.

* BwukopucToByinTe nuiie HeobXiaHi YacTUHU
obnaaHaHHA i BU6epiTb NpaBuibHY MOTY>KHICTb
[NA CBOro 3aBAaHHA. BukopucTosyiiTe opocesnb
Y HaNHWKHYOMY MOJSIOXKEHHI, LLO6 3MEHLINTN LUYM i
KiNbKIiCTb MUy A0 MiHIMyMmy.

+ TpwmanTe Hacagky nosiTpoaysa 6inA 3emni.

3BepHin yBary: Komnasia Husqvarna
peKoMeHAy€e BUKOPUCTOBYBATU HacaaKy
NOBITPOAlYBa HA MOBHY [OBXVHY.

* Bu3HauTe HanpAMOK BIiTPY 11 BUKOPUCTOBYNTE BMPIO
3a BiTpOM.

+ BukopucToByiTe BiANOBiAHI CafoBi iIHCTPYMEHTH,
W06 BiOOKPEMUTU Bif FPYHTY maTepian, AKWUIA cnig,
npubpaTu.

* Ha nunbHuX ginAHKax BUKOPUCTOBYINTE
posnunioBasnbHe o6nafHaHHA ANA 3MOYyBaHHA
ninAHkKW. Lle npnckopuTb BUKOHaHHA po6oTy.
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+ Nicna BukopucTaHHA 36epirante Bupi6 y
BEPTUKASIbHOMY MOSIOXKEHHI.

BumkHeHHA BUPOOGY

34)
4. 3aTtArHiTb rpyaHuin pemidb. (Man. 35)

A YBArlA: He 3yNUHANTE BUPIO, KONK BiH
npaLoe Ha NoBHY NOTYXHICTb.

1. HatucHitb BuMukay. (Man. 31)

35epHin yBary: nia vac synuHku supoby
MO>XHa MOYYTM CTYKIT. Lie HopMasnbHo i He €
03HaKOIO HECMPaBHOCTI BUPOBY.

PerynioBaHHA nacoBoOi NiABiCKK Ta
NMOACHOIro pemeHA
1. HapArHiTb nacosy nigsicky Bupoby Ta

BiAperynonTe nNnevyosi pemMeHi Tak, Wwob
HanawTyBaTu npasusbHy BUCOTY BUpoOby. (Man. 32)

. 3acTebHiTb NpAXKY rpyaHoro pemeHa. (Man. 33)

BipperynioliTe NonoxeHHA rpyaHoro pemeHa. (Man.

HapArHiTe NoACHWI peMiHb Ha Tanito Ta 3acTebHiTb
roro npsaxky. (Man. 36)

. 3aTArHiTb peMiHb Ha noAci. (Man. 37)
. Tpoxu ocnabTe nneyosi pemeHi, Wob nepeHecTn

Bary Ha NofAcHWI pemiHb. (Man. 38)

. 3aTArHiTb NigHiManbHi NAMKK, WO6 LWiNbHO

npUTUCHYTK BUPI6 0o Tina. (Man. 39)

TexHiyHe o6¢cnyrosyBaHHsA

BCTyI'I npounTanTe po3ain Npo npasunia TEXHIKN
6e3neku.
A MNOMNEPEMKEHHA: nepen
TEXHIYHUM 06CNYyroByBaHHAM YBaXXHO
pacdik TexHiyHOro o6¢cnyroByBaHHA
TexHiuyHe 06cnyroByBaHHA OTHX- omicA-
yrosy! WopaHA I.I.I. .
HA uA
OyunCTbTE 30BHILLHI MOBEPXHI. X
MepekoHanTecs, WO pyyka KepyBaHHA NpaLoe NpaBmbHO.
MepekoHarTecs, Wo nepeMmkay 3anycky / 3ynvHKW npautoe npasuibHO. X
MepeBipTe ABWryH, NnanmBHWin 6ak i 6eH30NPOBOAM Ha HAABHICTb BUTOKIB. [e-
peBipTe NanmBHWIA INbTP Ha HAABHICTb 3a6pyaHeHb. AKLLO HeobxigHo, 3ami- X
HITb NaNVBHUIA PiNbTP.
OuuncTbTe NOBITPAHUIA hiNbTP. 3aMiHiTb NOBITPAHMIA INLTP y pasi HeobxiAHO- X
CcTi.
3aTArHiTb FBUHTA N ranku.
MepeBipTe noBiTpo3abipHUK i NnepekoHanTeca, WO BiH HE 3a6UTUIA.
Mepesipka cTapTepa i1 Tpoca cTapTepa Ha HaABHICTb MOLUKOMAXEHb. X
MepesipTe enemMeHTN NOrAMHaHHA BiGpaLii Ha HAABHICTb YLUKOAXKEHb, TPILLUMH i
nedopmadii. MepekoHarTecs, WO enemMeHT NornMHaHHA Bibpauii BCTaHOBNEHO X
npaBubHO.
Mepesipka cBi4kn 3anantoBaHHA. OuB. TepeBipka cBi4yku 3anantoBaHHA Ha X
CTOPIHUI 411.
OuULLEHHA CUCTEMW OXONOAXKEHHA. X
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TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHA OTMX- omicA-
yroBy LWoaHA w w

HA uA
OunLLeHHA 30BHILUHBOI NOBEPXHi KapbiopaTopa i MicLA A0BKONa HbOro. X
OumncTbTe NanMBHUA 6aK. X
Mepesipka BCix kabenis Ta 3’¢OQHaHb. X
MepeBipTe 1 04MCTbTE ICKPOracHUK Ha rMyLWHKKY (Le CTOCYETbCA BUPOGiB 6e3 X
KaTaniTMYHoro HeriTpanisaTopa).
MepeBipTe # 04MCTbTE ICKPOracHUK Ha FMyLWHWKY (Le CTOCYETLCA BUPOGIB i3 X
KaTaniTM4HUM HeMTpanisaTopom).
MepesipTe cBiYKY 3anantoBaHHA. 3aMiHiTb, AKLLO Lie HeobXiaHO. X

HanawTtyBaHHA 4aCTOTU XONOCTOro
xony

1. TlepekoHariTeca, WO NOBITPAHNIA PINLTP YNCTUN i
LLO KPULLKY MOBITPAHOrO (hinbTpa BCTAHOBMIEHO.

2. BipperyntoiiTe umcno obepTiB ABUryHa Ha
XONIOCTOMY XO/y 3a AOMOMOrol0 FBUHTA HacToTH
obepTaHHA Ha XonocToMy xoay. Po3TallyBaHHA
rBMHTA 4acTOTM 06epPTaHHA Ha XONI0CTOMY XOA4y Ha
BMpOo6i AmB. B po3aini Ornaa Bupoby Ha CTOpiHL
403.

MepesBipKa cBiYKK 3anantoBaHHA

YBATA: BuikopucToByiTe nvwe
PEKOMEHA0BaHi CBiYKW 3ananoBaHHA. [nB.
TexHi4YHi xapaKTepuCTnkn Ha CTopiHLi 414.
HenpasunbHa cBivka 3anantoBaHHA MOXe
nNpu3BecTN A0 MOLKOAXEHHA BUPOBY.

1. 3ynuHiTb ABUIYH i AaiiTe BUPOGY OXONOHYTU.

2. Akwo cBiyka 3ananioBaHHA 3abpyaHeHa,
noyncTbTe ii.

3. lNepekoHanTecA, WO NPOMIXOK MK enekTpogamun
npasunbHUA. [NB. TeXHIYHI XapakTepucTku Ha
cTopiHui 414. (Man. 40)

4. 3amiHloNTe CBiYKY 3ananoBaHHA WomicAuA abo
yacTiwe, AKLLO Lie NoTpibHO.

TexHiyHe o6cnyroByBaHHA

rnywHukKa

YBATA: AKLOo ickporacHuK 4acTo
3abuBa€eTbCA, Lie CBiAYNTb Npo
HeedheKTMBHICTb poboTK KaTaniTUYHOro
HenTpanisatopa. LLlono nepesipku
rNyLWHWKa 3BepHiTbCA A0 Annepa 3
ob6cnyroByBaHHA. Po6oTa i3 3a6UTm
iCKpOracHMKOM CNpUYMHUTbL Neperpis, WO
npusseae A0 NOLWKOAKEHHA umninapa i
MOPLUHA.

YBArA: AKLLO icKporacHuK
NOLWIKOAYKEHWNIA, NOro HeOOXiAHO 3aMiHUTW.
3ab0opoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU BUPIO
y pasi BiACyTHOCTi ab0 NOLUKOAXKEHHA
icKporacHuka.

OumncTbTe CiTKY iICKpOracHMKa Ha riyLHUKY.
BuikopucToByiiTe ApoTAHy WiTKy. (Man. 41)
Micna 50 roavH poboTu 3BepHITbCA [0 Annepa
3 06cnyroByBaHHA A1A 3aMiHN a60 PEMOHTY
rAyLWHWKa 1A icKporacHuka.

MepeBipKa Ta O4YULLEHHA CUCTEMU
OXOJOKEHHA

CucTema oxonomeHHA cknapaeTbeA 3 pebep
OXONOAXKEHHA Ha LMNiHAPI 1 ekpaHa nosiTpo3abipHuKa.

1.
2.

3.

3yNUHITL ABUTYH.

lMepekoHanTecs, WO cucTteMa OXONOOXKEHHA He
3abpyaHeHa 4n He 3abuTta. AKLWO Le HeobxigHo,
noYncTbTE ekpaH NoBiTpo3abipHMKa i pebpa
OXOJIOOXKEeHHA.

YBATA: BpyaHa abo 3abuta

cucTema OXosI0AXEeHHA MOXe
CNPUYMHNTM Neperpis ABUryHa,

LLIO MOXe NpU3BeCT A0

NOLIKOAKEHHA BMpoby. 3abuTnin ekpaH
noBiTPO3abipHMKa 3MEHLLYE NOTY>KHICTb
NOTOKY NOBITPA.

MepeBipTe cncTemy OXONoAXKEHHA Ha HaABHICTb
ywKopKeHb. [NepekoHanTeca, Wwo BeCi geTani
npaBuUIbHO NPUKPINAeHi A0 BUPOBY.

OuuieHHA noBiTpAHOro ginbTpa

YBATA: He BMKOPUCTOBYITE BMPI6 3
BiACYTHIM 260 MOLIKOAXXEHNM MOBITPAHUM
dinbTpom. Mnn y NOBITPi MOXE CNPUYNHNTI
MOLLUKOAKEHHA ABUrYHA.
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1. YcTaHoBITb perynATop NoBiTPAHOI 3aCNiHKK B

NONOXEHHA 3aKPUTTA.

3HiMiTb KpULIKY NoBiTpAHOro chinbTpa (A).

3. 3HiMiTb iNbTp NonepeaHbOro ounLieHHn (B) 3 6.
KpULLKM NOBITpAHOro dinbtpa. (Man. 42)

4. BuimiTb nosiTpAHUiA dinbTp (C) 3 Biaciky dinbTpa. 7.

5. TNpomwuiiTe hinbTp NonepeaHbLOro OYMLLEHHA Ta
NOBITPAHMI INLTP TENSIO0 BOAOKO 3 MUIOM.

HEMOXXJTMBO OYUCTUTM NOBHICTIO. PerynAapHo
3aMmiHIoNTe NOBITPAHWI DINLTP | 3aBX AN 3aMiHIONTe
AedeKTHMI NOBITPAHWIA INbTP.

MouncTbTe LWITKOK BHYTPILLHIO MOBEPXHIO KPULLKN
noBiTpAHoro cinbTtpa (A).

YCTaHoBITb NOBITPAHMIA hiNbTP Y BiACIK inbTpa.

MpyKpiniTe inbTP NONepeaHbLOro OYMLLEHHA A0
KPULLKM NOBITPAHOrO inbTpa.

3BepHin yBary: Mositpaxwii dinbTp,

9. TpuvKpIniTb KPULLKY NOBITPAHOro (inbTpa Ao
BMpPOBY.

AKNNA BUKOPUCTOBYBaBCA NPOTAroM O0Broro 4acy,

YCyHeHHA HecnpaBHOCTEM

Hemo>xnuBO 3anycTUTU ABUrYH.

Mepesipka

Moxxnusa
npuynHa

PiweHHA

Cobauku cTap-
Tepa.

3acwmiveHi abo
3HOLUEHi cobay-
KW cTapTepa.

HanawTynte abo 3amiHiTb cobayky(-1) cTapTepa.

MpubepiTb 6pyn HaBkoNo cobavkn(-ok) cTaprepa.

3BepHiTbCA [0 aBTOPN30BAHOIO Ausiepa 3 06CyroByBaHHA.

ManuBHwuin 6ak. | HenpaBunbHuid | COPOXKHITE NannBHWIA 6aK i 3aIMiiTe B HBOrO NanvBo NPaBUIILHOTO TUMY.
TMN nanvea.
Kap6topatop. | PerynioBaHHA | BigperynionTe WBMAKICTb XONOCTOrO X04y perynioBasibHUM rBUHTOM.

LWBWAOKOCTI XO-
JI0OCTOrO XOAy.

Ickpa (Hemae
ickpn).

Csiuka 3ana-

MepekoHarTecA, WO CBiYKa 3anasiloBaHHA Cyxa Ta yncra.

NIOBaHHA 3a-
6pyanHeHa abo

Bosora.

HenpaBunbHWin | YneHHA cBiYKM 3anantoBaHHA. [epekoHanTecs, LWo NPOMIXOK MidK eNeKTpo-
NPOMIXOK MiXX | Aamu NpaBUIIbHUIA.

enekTpoaamu

CBiUKM 3ana- MpaBunnbHi 3HaYEHHA NPOMIDKKY MidXK €1eKTpoAamMn HaBeaeHo B Po3aiNi TeXHiY-
NHOBAHHA. HUX AaHWX.

Caiuka 3ana-
JIIOBAHHA.

Csiyka 3ana-
NOBaHHA He
3aTArHyTa.

3aKkpyTiTb CBI4KY 3anantoBaHHA.

Ha enekTpo-
[ax CBiYKM 3a-
nantoBaHHA Ha-
KonuumecA
GpyaA.

nepexkoHanTecA B NPaBUIbHOCTI 3MillyBaHHA NafMBHOI CyMiLlli;

nepekoHanTeca, WO NOBITPAHUA MINbTP YUCTUNA.
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MicnA 3anycKy ABUryH Biapa3y BUMUKAETbCA

Mepesipka Mo>xnuBa PiweHHA
npu4mMHa

ManuBHW 6ak. | HenpaBunbHuiA | CNOPOXHITb NanMBHWIA 6aK i 3anuniiTe B HOr0 NasMBO NPaBWUBLHOMO TUMY.

TN nanvea.

Kap6topatop. Ha xonoctomy | 3BepHiTbcA A0 cBOro Aunepa 3 06cnyroByBaHHs.
xomy ABUryH
npawtoe 3i
360AMU.

MosiTpAHWUIA MoBiTpAHWNA MouncTbTe NOBITPAHWI DINLTP.
DinbTP. dinbTp 3a6U-
BCA.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA

MONEPEMKEHHA: wos

YHUKHYTU He6e3MneKun 3aropAHHA,
YMEBHITLCA Y BiACYTHOCTI NPOTiKaHb

i BMNapis nig yac 36epiraHHA Ta
TpaHcnopTyBaHHA BUPOBY. YNeBHITbCA Y
BiACYTHOCTi Hebe3neKun 3aropAHHA Ymn
ickop.

CropoXHIONTe NannBHUN 6ak Nepep TpUBaNUM
36epiraHHAM Yn TpaHCNopTyBaHHAM. HaTUCHITb
KHOMKY NpoAyBKM NOBITPA, WO6 YNeBHUTUCA, Lo B
6aky He nuwmnocA nanuea. YTunisynte nanvmeo y
BiANOBIAHMX MicUAX ANA yTunisadii.

Mepen TpyBanum 36epiraHHAM HEOOXiOHO BUKOHATN
YUMLLEHHA 1 NOBHE 06CNyroByBaHHA BUPOOY.
3HiMiTb CBiYKy 3anantoBaHHA 1 HaNUTe B LMNIHAP
npubnunsHo 15 mn macna anA ABOTaKTHUX ABUTYHIB.
VYBIMKHITb BMPI6 TpW4i 1 3HOBY BCTAHOBITb CBIUKY
3anasntoBaHHA.

Mip yac TpaHcnopTyBaHHA HaAiHO 3akpinnonTe
BMpi6 y TpaHcnopTHOMY 3acobi.

36epiraiiTe BUpIO y NPOXONOAHOMY, CYXOMY,
yncTomy Ta fobpe NPoBITPIOBAHOMY MPUMILLEHHI.
Tpumarite Bupi6 nopani sig Aiten.

1456 - 008 - 17.06.2026
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TexHiYHi XapakTepucTuku

TexHi4YHi xapaKTepucTUKu

Husqvarna 150BT

(BP152HV)
ABuUryH
06'eM umninapa, cm3 51,7
XonocTuii xia, 06/xB 2800
KaTanitnuHmin HenTpanisatop Tak

Cuctema 3anasnioBaHHA

Csiyka 3anantoBaHHaA

NGK BPMR7A/Champion RCJ6Y

MpomMKOK MiX enekTpogamu, MM 0,6-0,7
3ycunna 3aTAryBaHHA CBIYKM 3anantoBaHHA, H-m 25-30
ManuBHa cuctema i cuctema amallyBaHHA

EMHiCTb nanueHoro 6aka, n/cm3 | 1,0/1000
Maca

Bara 6e3 nanuBa, Kr | 10,0
BunpomiHioBaHHA wymy 97

PiBeHb 3BykoBOi NoTy>xHoCTI, Ab (A) 110
PiBeHb 3ByKOBOI NOTY>HOCTI, rapaHToBaHuin Lya AB(A) 113

PiBHi 3ByKy 98

EkBiBaneHTHUI piBeHb LLYMOBOro TUCKY y BYCi onepaTtopa, BUMipAHWIA BianoBiaHo Ao ctaHaapTy EN15503, ob(A):

KiCHOi Hacagku, m/c

3 BUKOPUCTaHHAM HacaaKu nosiTpoayBa (opuriHanbHa getasb) 101
PiBHi Bi6pauii %°

ExBiBaneHTHi piBHi Bibpauii (any,eq) Y Py4Kax, BUMIpAHI BiANOBIAHO A0 cTaH- | 6,1
napty EN15503, m/c2

XapaKTepucTUKM BEHTUNATOpa

MakcrmanbHa WBMAKICTb Nofadi NoBiTPA 3a BUKOPUCTAHHA BUCOKOLIBUA- 120,7

97  BuNpOMIHIOBaHHA WYMY B CEpefoBuLLe, BUMIPAHE AK 3BYKOBA NOTYXKHICTb (Lwa), BiAnosinae avpekTysi
€C 2000/14/EC. 3aABneHuii piBeHb 3BYKOBOI MOTY>KHOCTi AaHOi MalwmHm 6yno 3amipAHo nig 4ac poboTu
OPUriHAMBbHOI LWWHWN MUKW, WO AA€ HANBINbLINIA piBEHb WyMy. Pi3HMLA MK rapaHTOBaHNM Ta BUMIPAHWM
piBHEM 3BYKOBOi MOTYXXHOCTi NONArae B TOMy, WO rapaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI TAKOX Bpaxo-
BY€E PO3KUA, y pesynbTaTax BUMIPIOBaHHA Ta BiAMiHX MK Pi3HMMW MalMHAMW OfHIEl Tiei XX Mogeni 3rigHo 3

HAvpekTtnsoto 2000/14/EC.

98 3anABneHi AaHi Npo piBeHb LWYMOBOro TUCKY MalTh CTaHAAPTHY CTATUCTUYHY PO36IKHICTb (CTaHAapTHe

BigxunenHaA) B 3,0 oB(A).

99 BkasaHi faHi WoAo piBHA BibpaLji MaloTh CTaHAAPTHY CTATUCTUYHY PO3BIKHICTL (CTaHAAPTHE BiAXMEHHSA) Y

1,5 m/c2.
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Husqvarna 150BT
(BP152HV)

MoTik NoBITPA B KOpNyci, M3/XB

21,7

1456 - 008 - 17.06.2026

415



Hdeknapauia BignoBiAHOCTI

Heknapadia signosigHocTi €C

Mwu, Husgvarna AB, SE 561 82 m. 'yckBapHa, LLBeuin,
3aABMAEMO Mif CBOKO BUKJIIOYHY BiAMNOBIAANbHICTb, LLO
npeacTaBneHun Bupi6:

Onuc BeH3uHoBMIA NOBITPO-
Ays / nosiTpoays-nuno-
coc

BpeHg Husqgvarna

Mnatcopma / Tun / Mo- Mnatdpopma BP152HV,

nenb npeacTaeneHa Mo-
nenb 150BT
MapTiA CepiliHi Homepu 3a

2020 piK i HAaCTymMHi

MOBHICTIO BiANOBIAAE TaKMM AUPEKTBaM i Hopmam €C:

AupekTuBa/Hopma Onuc

2006/42/EC «[1po mexaHiyHe obnap-
HaHHA»

2014/30/EU «[1po enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

2000/14/EC «[1po BMNpOMiHIOBaHHA

wymy Bifg obnagHaHHA,
NPU3HAYeHOro AJ1A BUKO-
PVCTaHHA HaaBOPI»

2011/65/EU «[1po 06MEXKEHHA BUKO-
puUcTaHHA oeAknx Hebes-
NEeYHNX PEHOBUH»

3acToCOBYIOTLCA 3a3HAYEHI HVXKYe Y3roaKeHi
cTaHpapTu 1 / abo TexHiYHi cneumdikadii:

EN ISO 12100, EN 15503, CISPR 12, ISO 14982,
EN 50581.

3rigHo 3 anpekTuBHo 2000/14/EC, nopatok V,
3aABMEHi LWYMOBI XapakTepUCTUKM 3a3HayeHi B po3aini
TEXHIYHUX AaHUX LbOro nocibHvKa 1y nignucanin
neknapaduii BignosigHocTi EC.

Komnania TUV Rheinland N.A. BuKkoHana [o6pOoBiNbHY
nepeBipKy koMmnaHii Husqvarna AB Ta Bupana in
cepTudikaT BigNOBIAHOCTI HOpMaMm AvnpekTMBM Paaun
EC 2006/42/EC «[1po MaLMHN Ta MEXaHi3Mn».

CepTudikart, AK 3a3HayeHo B nignucatin geknapauii
BignosigHocTi EC, aie anA Bcix Micub BUpo6HMLTBA I
KpaiH-BUPOOHUKIB, 3a3Ha4YeHNX Ha BUPODi.

BeH3nHOBUIA NOBITPOAYB / NOBITPOAYB-NNTIOCOC, LLO
nocTayaeTbCcA, BiANOBIAAE 3paskam, AKi NPOMLLN
nepesipKy.
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